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La page iv présente un folio d'un des manuscrits hébraïques 
authentiques de l'Évangile de Luc (Séminaire théologique juif de 
Breslau, ms. 233, folio 126v). Cette image contient Luc 17:29-19:48 
(la division en chapitres hébraïques diffère ; voir p. 10 pour plus 
d'informations). 

L'édition actuelle de l'Évangile de Luc en hébreu est basée sur 
quatre manuscrits hébraïques provenant de deux lignées de 
transmission distinctes au sein d'une même tradition textuelle 
authentique. Nous sommes profondément reconnaissants à 
Yahweh d'avoir préservé ces manuscrits et de les avoir rendus 
accessibles au public. Le témoignage combiné de ces quatre 
manuscrits hébraïques a permis de réaliser une transcription et une 
traduction précises et fiables. Veuillez vous référer aux pages 1 à 4 
pour plus d'informations sur les différents manuscrits hébraïques et 
leurs relations intertextuelles. 

Visitez notre site web HebrewGospels.com pour accéder à : 

• Des photos numériques des manuscrits A, B, C et D.

• Des vidéos approfondies sur l'Évangile de Luc en hébreu.

• Des traductions d'autres livres authentiques du Nouveau

Testament hébreu.

• L’application mobile gratuite des Évangiles hébraïques.

• Des séries de vidéos sur le Tétragramme et bien plus encore !

Informations de contact : 

www.HebrewGospels.com/contact 

editions-shma.com/contactez-nous



JTS Breslau 233 iv 

Exemple d'image du manuscrit B – JTS Breslau 233, folio 126v. 
Contient Luc 17:29-19:48 (la division des chapitres hébraïques 

diffère, voir p. 10 pour plus d'informations). 
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Symboles et abréviations des notes de 
bas de page 

La liste suivante n'est pas exhaustive, mais comprend des 
abréviations et des symboles importants que le lecteur pourrait 
trouver utiles. 

« » Les guillemets doubles sont utilisés pour les citations 
directes, le sens littéral, les traductions alternatives 
sans paraphrase, et. 

‘    ’ Les guillemets simples sont utilisés pour les 
traductions alternatives, qui sont des paraphrases, 
des mots translittérés, etc. 

Alt. Alternative 

Ex. Par exemple 

C-à-d. C’est-à-dire 

Litt. Littéralement 

Ms(s).  Manuscrit(s) 

TM Texte massorétique (O.T.) ou Texte majoritaire (N.T.) 

Pl. Pluriel 

P(p). Page(s) 

V. Verset(s)

Vol. Numéro du volume

Vs. Versus
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Clé de translittération de l'hébreu 

La translittération des mots hébreux utilisés dans ce livre suit un 
système simplifié qui n'indique pas tous les détails de la 
prononciation. Les explications suivantes aideront toutefois le 
lecteur à prononcer les mots hébreux translittérés avec une 
précision raisonnable. 

’ Utilisé pour translittérer les lettres hébraïques, Ayin et 
Aleph. Il suffit de commencer une nouvelle syllabe 
lorsque vous voyez ce symbole. Par exemple, Miha'el 
se prononce Mira-el. 

a Se prononce comme le « a » de « papa », mais plus 
court. Similaire au « u » de « up » (« eup ») en anglais. 

b Comme en français. 

d Comme en français. 

e Se prononce comme le « è » de « près ». 

ei Se prononce comme le « ai » de « parfait ». 

g Se prononce comme le « g » de « gros ». 

h Se prononce comme le « h » de « house », en anglais 
au début ou au milieu d'un mot, mais est souvent 
muet à la fin d'un mot.  

h, kh Se prononce avec un son guttural comme dans le 
nom « Bach » (se prononce « Bar », comme la « jota » 
en espagnol). 

i Se prononce comme le « i » de « souris » ou plus 
longuement (comme le « ee » de « bee », en anglais). 



Clé de translittération viii

k Comme en français. 

l Comme en français.

m Comme en français.

n Comme en français.

o Se prononce comme le « o » de « or ».

ou Comme en français.

p Comme en français.

ph Comme en français (communément translittéré « f »).

q Son guttural « k » (bien qu'il soit généralement
prononcé comme le « k » français).

r Comme en français.

s Comme en français.

sh Comme en français.

t Comme en français..

ts Se prononce comme le « ts » de « pants », en anglais.

v Comme en français.

w Comme en français.

y Se prononce comme le « y » de « yes », en anglais.

z Comme en français.
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À propos des manuscrits hébreux 
Les évangiles hébreux séfarades sont actuellement attestés dans quatre 
manuscrits hébreux : Vatican Ebr. 100 contient les quatre évangiles dans 
la version séfarade, tandis que Breslau 233, Saint-Pétersbourg A 207 et 
NLI 8°751 contiennent Marc, Luc et Jean dans la version séfarade, 
accompagnés d'un Shem Tov Matthieu. Malgré quelques variantes, les 
évangiles hébreux séfarades contenus dans ces quatre manuscrits 
préservent principalement la même tradition textuelle, qui diffère 
largement de tous les autres manuscrits hébreux connus.a 

Les quatre manuscrits proviennent de divers endroits, bien répartis à 
travers le monde antique, ce qui montre à quel point les Évangiles 
hébraïques étaient connus autrefois.b 

Les preuves d'authenticité contenues dans les manuscrits hébreux 
séfarades sont très nombreuses. Des discussions sur les jeux de mots 
hébreux et les liens entre les mots-clés, les concordances avec les 
Évangiles en grec ancien, en latin ancien et en syriaque ancien, ainsi que 
de multiples exemples de traductions erronées dans la version grecque 
seront inclus dans une prochaine mise à jour de cet ouvrage. 

Ms. A : Vatican Ebr. 100 

Ce manuscrit a été choisi comme témoin principal et le plus important 
(ms. A) pour l'Évangile hébreu séfarade de Luc. Il contient l'intégralité du 
récit évangélique, alors que plus d'un chapitre du texte manque dans les 
trois autres manuscrits (probablement en raison d'une page perdue dans 
une copie antérieure).  

Le manuscrit A a été rédigé à la fin du XVe siècle, en écriture byzantine.c 

a De nombreux exemples seront abordés dans la section « Preuves d'authenticité » 
dans une prochaine mise à jour de cet ouvrage. 
b Pour plus d'informations, consultez : HebrewGospels.com/manuscripts-update. 
c Bien que l'écriture soit byzantine, l'orthographe utilisée dans le manuscrit indique 
un lien étroit avec le séfarade. 

https://www.hebrewgospels.com/manuscripts-update
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Il a clairement été rédigé par un scribe juif messianique,a et non par un 
chrétien ou un auteur polémique juif.b 

Malheureusement, l'Évangile de Luc dans le manuscrit A a été rédigé avec 
plus de précipitation et un peu moins de soin que les trois autres 
évangiles.c C'est pourquoi les manuscrits B, C et D sont très importants 
pour obtenir une transcription et une traduction précises. 

Ms. B : JTS Breslau 233 

Le manuscrit de Breslau a été choisi comme la deuxième source 
manuscrite la plus importante pour l'Évangile hébreu de Luc. 
Malheureusement, plus d'un chapitre a été omis par le scribe, 
probablement en raison d'un folio manquant dans un manuscrit antérieur 
copié.d À l'exception de la section manquante, le manuscrit B est une 
copie fidèle, soigneusement écrite avec pratiquement aucune 
modification apportée par le scribe.e 

Curieusement, le manuscrit B est en grande partie une copie du livre 
polémique de Shem Tov, Even Bochan, mais, bien que Shem Tov n'ait 
initialement inclus que l'Évangile selon Matthieu dans son ouvrage, 
quelqu'un a décidé d'ajouter les trois autres Évangiles dans ce manuscrit 
particulier. Il s'avère qu'ils ont été copiés à partir de la version séfarade 
existante. 

Bien que les Évangiles de Marc, Luc et Jean soient contenus dans ce 
volume d'Even Bohan, il convient de noter qu'ils ne faisaient pas partie du 
texte préparé par Shem Tov. Contrairement à l'Évangile de Matthieu de 

 
a Probablement écrit par une seule personne, bien qu'il ne soit pas totalement 
impossible qu'une équipe de scribes ayant reçu la même formation ait pu produire 
le manuscrit. 
b Le scribe fait fréquemment référence au Messie Yéshoua, même lorsque la version 
grecque ne le fait pas. De plus, le texte est exempt d'objections anti-missionnaires 
(contrairement à la version Shem Tov de Matthieu). 
c Pour plus d'informations, consultez : HebrewGospels.com/videos-luke/1. 
d Le scribe a laissé un espace vide dans le manuscrit, ce qui montre qu'il ne s'agit 
pas d'une omission accidentelle, mais plutôt d'une page manquante dans une copie 
antérieure. 
e Comparer avec le manuscrit C ci-dessous. 

https://www.hebrewgospels.com/videos-luke/1
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Shem Tov (qui contient de nombreuses objections entre les sections de 
l'Évangile), le texte de Marc, Luc et Jean se déroule sans interruption par 
des commentaires,a et reconnaît également Yéshoua comme le Messie du 
point de vue des auteurs.b 

Il convient de noter que le manuscrit B provient d'une lignée de 
transmission distincte de celle du manuscrit A. Il n'a pas été copié à partir 
du manuscrit A, ni à partir d'un ancêtre ou d'un successeur proche du 
manuscrit A.c 

Ainsi, grâce aux témoignages combinés des manuscrits A et B, nous 
pouvons garantir un texte pratiquement exempt d'erreurs de copistes 
sans avoir à recourir à des conjectures, et les lectures originales peuvent 
être rétablies en toute confiance chaque fois que l'un des manuscrits a 
été aligné sur d'autres traditions.  

Ms. C : Saint Petersburg A 207 

Ce manuscrit a été copié directement à partir du manuscrit Breslau JTS 
233 (ms. B), et le contenu des deux manuscrits est très similaire. 
Cependant, le manuscrit C a été copié par un scribe qui s'est davantage 
concentré sur l'apparence que sur l'exactitude.  

Le manuscrit C a été rédigé dans les années 1600 dans une écriture 
séfarade. Contrairement aux manuscrits A et B, il contient de nombreuses 
erreurs de copie et orthographiques, ainsi que des modifications 
intentionnelles, par exemple le changement de l'ordre des mots 

 
a Quelques commentaires ont été ajoutés dans la marge, mais pas dans le texte 
principal, contrairement au procédé utilisé par Shem Tov. 
b Bien que les manuscrits B et C utilisent le mot Mashiah moins fréquemment que 
le manuscrit A, l'auteur n'a pas cherché à supprimer complètement les passages 
dans lesquels Yéshoua est reconnu comme étant le Messie (voir par exemple, Luc 
4.13, 4.41b, 8.53). En revanche, la version Shem Tov de Matthieu (qui fait partie 
d'un livre anti-missionnaire) omet tous les passages où l'auteur Matthieu lui-même 
appelle Yéshoua le Messie. Dans la version grecque de Matthieu, l'auteur fait 
référence à Yéshoua en tant que Messie dans : Matthieu 1.1, 17, 18, 11.2. Le Shem 
Tov de Matthieu ne fait jamais référence à Yéshoua en tant que Messie du point 
de vue de l'auteur. 
c Pour plus d'informations, consultez : HebrewGospels.com/manuscripts-update. 

https://www.hebrewgospels.com/manuscripts-update
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simplement pour que le texte s'adapte parfaitement aux lignes du 
manuscrit, ainsi que des modifications qui simplifient le texte. (Il convient 
toutefois de noter que bon nombre de ces erreurs ont été corrigées par 
la suite par un correcteur). 

Ms. D : Bibliothèque nationale d'Israël 
 Hebrew Ms. 8°751 

Le manuscrit D a également été copié directement à partir du manuscrit 
B, et partage donc un texte très similaire à celui-ci, bien qu'il harmonise 
parfois le texte pour le faire correspondre aux traditions dominantes 
conservées par les versions grecques, araméennes et/ou latines. 

Le manuscrit D a été copié vers l'an 1900, en écriture cursive ashkénaze. 
Cependant, le manuscrit D est un bon exemple pour démontrer que les 
manuscrits les plus anciens ne sont pas toujours les meilleurs. Bien que le 
manuscrit D n'ait qu'environ 150 ans, il est généralement plus précis que 
le manuscrit C, qui a plus de 300 ans ! 

Le manuscrit D a principalement servi à vérifier les lectures originales du 
manuscrit B dans les passages où le texte avait été endommagé avant 
d'être numérisé ces dernières années. 

En conclusion, les multiples copies des manuscrits hébraïques confirment 
l'authenticité et la validité de la tradition hébraïque et ont grandement 
contribué à produire une transcription et une traduction précises. 

À propos de la transcription 
La transcription hébraïque de Luc est basée sur les quatre manuscrits 
hébreux décrits ci-dessus, la source principale étant le manuscrit A 
(Vatican Ebr. 100), folios 74r-117v.a La transcription initiale (basée 
uniquement sur le manuscrit A) a été soigneusement comparée aux 
manuscrits B (folios 122r-128r) et C (folios 73r-84r) ; en revanche, le 
manuscrit D (folios 294r-335r) n'a été consulté que lorsque cela a été jugé 

a Pour voir des photos en couleur des folios du Vat. Ebr. 100, consultez : 
HebrewGospels.com/luke. 

https://www.hebrewgospels.com/luke
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nécessaire. Lorsqu'il est apparu clairement que le manuscrit A contenait 
une erreur de transcription, celle-ci a été corrigée à partir des manuscrits 
B et C. Nous avons également adopté les lectures des manuscrits B et/ou 
C chaque fois qu'il était évident qu'ils conservaient un meilleur 
témoignage que le manuscrit A. En cas de doute, la lecture du manuscrit 
A a été conservée dans le texte principal et celle des manuscrits B et/ou 
C a été placée dans une note de bas de page. Les autres différences 
textuelles sont également indiquées dans des notes de bas de page dans 
l’apparat critique. 

Si une note de bas de page renvoie à un seul mot dans le texte principal, 
une simple lettre en exposant reliera le mot concerné à la note de bas de 
page. Cependant, si une note de bas de page renvoie à une phrase, deux 
lettres en exposant seront placées dans le texte principal afin d'identifier 
la partie du texte à laquelle la note de bas de page se rapporte. Quelques 
exemples pratiques peuvent aider à clarifier la manière d'interpréter ces 
notes dans l’apparat critique : 

Mot(s) de remplacement : Si, par exemple, le mot שמו est marqué 

d'un « b » en exposant, et la note de bas de page correspondante 
indique « B & C ששמו » – cela signifie que les manuscrits hébreux 

B et C indiquent ששמו au lieu de שמו.a Cependant, si par exemple 

la phrase אבל מלאך est marquée d'un « g » en exposant des deux 

côtés, et la note de bas de page correspondante indique « g-g B & 
C ומלאך » – cela indique que les manuscrits hébreux B et C lisent 

מלאך au lieu de la phrase ומלאך  b (Parfois, des variantes.אבל 

pour des mots individuels sont également indiquées dans une 
phrase marquée par deux symboles de note de bas de page. Dans 
ce cas, il convient de prêter attention aux symboles de note de bas 
de page afin de s'assurer que la note correcte est lue avec le mot 
ou l'expression appropriée).c 

 
a Voir Luc 1.5. 
b Voir Luc 1.11. 
c Voir Luc 1.22. La note de bas de page s-s se rapporte à la phrase “  בסימנין מראה
 et la note de bas ,”להם“ La note de bas de page q se rapporte à .”להם ועמד אלם
de page r à “ועמד” (les deux mots de la phrase précédente). 
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Ajouts : Si la note de bas de page n'indique pas un remplacement 
du texte principal, mais un ajout, cela est précisé dans le texte de 
la note. Par exemple : « B & C ajoutent הקדש » signifie que les

manuscrits hébreux B et C insèrent le mot spécifié הקדש à

l'emplacement indiqué par le marqueur de note de bas de page.a 
(Si le marqueur de note de bas de page est placé à la fin du mot, 
l'ajout suit le mot concerné, mais si le marqueur de note de bas 
de page est placé au début d'un mot dans le texte principal, l'ajout 
précèdeb le mot concerné). L'ajout d'une phrase est également 
indiqué de la même manière. 

Omissions : Si, par exemple, le mot היה est marqué d'un seul « k »

en exposant et la note de bas de page indique « omis dans B & C 
», cela signifie que les manuscrits hébreux B & C omettent le mot
en question indiqué par le marqueur de note de bas de page.c

Cependant, si la phrase עומד במדברות est marqué de la même

lettre en exposant des deux côtés, et la note de bas de page
indique « k-k omis dans B & C », cela signifie que les manuscrits
hébreux B et C omettent toute la phrase indiquée par les marques
de note de bas de page.d

Transpositions : Afin d'éviter tout malentendu, les notes de bas de 
page relatives aux transpositions sont structurées comme suit : si 
un ou plusieurs manuscrits déplacent un mot ou une expression 
vers l'avant (par rapport au texte principal), la note de bas de page 
indique par exemple « B & C placent ce mot après ונאספו ».e À

l'inverse, si un ou plusieurs témoins déplacent un mot ou une 
expression vers l'arrière (par rapport au texte principal), la note de 
bas de page indique, par exemple « B & C placent ce mot avant 
f.« שמח

a Voir Luc 1.17. 
b Voir Luc 1.43. 
c Voir Luc 1.12. 
d Voir Luc 1.80. 
e Voir Luc 1.58. 
f Voir Luc 1.44. 
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Important : Toutes les lectures individuelles des manuscrits ne 
sont précisées que si cela est jugé nécessaire. En général, les notes 
de bas de page ne précisent que les différences, tandis que la 
concordance entre le texte principal et les autres manuscrits peut 
être « déduite de manière implicite ».a Par exemple « B & C 
 suit le ms. A.b De שניהם signifie que le texte principal « ששניהם

plus, « A הלכה » indique que le texte principal והלכה est attesté 

par les manuscrits B et C, c tandis que « C העליון » signifie que le 

texte principal עליון est attesté par les mss. A & B,d etc.  

Veuillez noter qu'une seule note de bas de page peut inclure plusieurs 
types de différences : mots remplacés, ajouts, omissions, etc., à condition 
que chaque information soit applicable au mot ou à l'expression 
spécifié(e) par le ou les marqueurs de note de bas de page. 

Les normalisations et corrections suivantes ont été apportées aux 
transcriptions en hébreu : 

• Des points vocaliques ont été ajoutés à chaque mot du texte 
hébreu afin d'en faciliter la lecture. Les points vocaliques dans les 
transcriptions ont été déterminés en tenant compte du contexte, 
des lettres vocaliques dans les manuscrits hébreux et de la 
prononciation traditionnelle.e 

 
a Notez que cela ne vaut que pour les manuscrits A, B et C. Les lectures du manuscrit 
D, en revanche, n'ont été prises en compte que lorsque cela était jugé nécessaire, 
et ne peuvent donc être déduites par défaut. 
b Voir Luc 1.7. 
c Voir Luc 1.39. 
d Voir Luc 1.32. 
e À l'exception du nom du Créateur, qui a été fourni avec ses voyelles authentiques 
et non avec les voyelles de remplacement traditionnelles. (Voir 
HebrewGospels.com/yhwh pour plus d'informations.) La principale source utilisée 
pour déterminer la prononciation traditionnelle des mots hébreux est le texte 
massorétique. Cependant, d'autres sources hébraïques juives traditionnelles ont 
également été consultées, par exemple la Mishnah, des fragments hébraïques 
vocalisés de Ben Sira et les Midrashim hébraïques. 

http://www.hebrewgospels.com/yhwh
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• Les points de pause sont utilisés de différentes manières dans les
manuscrits hébraïques pour aider à diviser le texte en phrases ou
en propositions, à l'instar des virgules et des points en français. La
transcription reproduit ces points de pause,a principalement sur la
base du manuscrit A.b Cependant, les différents types de
marqueurs de pause sont simplifiés en un seul type : un point
supérieur unique.c

• Dans la mesure du possible, les points vocaliques dans les
transcriptions suivent les lettres vocaliques présentes dans les
manuscrits hébreux. Cela inclut les prononciations de type
« pausal » à divers endroits du texte, ainsi que l'utilisation de
points vocaliques qui correspondent à l'orthographe complète

a Dans certains cas, des points ou des marques // ont été utilisés pour remplir 
l'espace vide à la fin d'une ligne dans le manuscrit, et n'ont aucun sens lorsqu'ils 
sont interprétés comme des marqueurs de pause. Ceux-ci sont omis dans la 
transcription. De plus, si un point de pause dans le manuscrit A n'a pas de sens dans 
le contexte et est également absent des manuscrits B et C, il est omis dans la 
transcription. 
b Les manuscrits B et C utilisent ces points de pause moins fréquemment que le 
manuscrit A. Cependant, certains points de pause présents dans B et/ou C (mais 
absents dans A) ont parfois été ajoutés à la transcription. La plupart des différences 
entre les manuscrits concernant les points de pause ont été ignorées et ne seront 
mentionnées dans l’apparat critique - c’est-à-dire l’ensemble des notes signalant 
les variantes manuscrites et les choix éditoriaux - que si nécessaire (par exemple, si 
elles affectent le sens de la phrase ou aident à comprendre l’origine d’une variante). 
c Les différents types de points de pause sont utilisés de manière assez aléatoire 
dans le manuscrit A. Le « Soph Pasuq » (marqueur de pause semblable à un point-
virgule, utilisé dans les manuscrits du Tanakh uniquement à la fin de chaque verset) 
et les doubles points de pause supérieurs ne sont pas exclusivement utilisés pour 
les pauses plus marquées, par rapport au point supérieur simple. Ils ont donc tous 
été traités comme équivalents dans la transcription. Dans le manuscrit B, le signe « 
Soph Pasuq » n'est pas utilisé. Un point de pause simple est utilisé régulièrement 
tout au long du texte. À la fin de certains chapitres, un double point de pause 
supérieur est utilisé à la place d'un point supérieur simple. Le manuscrit C utilise 
également un point de pause simple tout au long du texte, mais place // à la fin de 
la plupart des chapitres. 
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(plutôt que de supprimer les lettres vocaliques ou de les laisser 
obsolètes).a 

• L'accentuation des versets n'a pas été prise en compte en ce qui 
concerne l'utilisation du dagesh ou des formes « pausales ». Ainsi, 
une lettre « Begadkephat » (בגדכפת) aura toujours un dagesh au 

début d'un mot, et les prononciations « pausales » (avec des 
points vocaliques spéciaux) ne sont utilisées que lorsqu'elles sont 
explicitement indiquées par des lettres vocaliques.b Cependant, 
les citations du Tanakh (« l'Ancien Testament » hébreu) sont 
ponctuées selon le texte massorétique, sauf si les lettres voyelles 
des manuscrits hébreux indiquent le contraire). 

• Toutes les abréviations présentes dans les manuscrits hébraïques 
ont été écrites en toutes lettres afin de faciliter la lecture.c Si la 
signification exacte (ou l'orthographe voulue) d'une abréviation 
est ambiguë, l'abréviation hébraïque trouvée dans le ou les 
manuscrits sera indiquée dans une note de bas de page. 

• Les abréviations du Tétragramme (par exemple ה ,הש, etc.) ont 

été remplacées par le nom complet יהוה. 

• Les titres des livres et des chapitres ont été normalisés.d 

 
a Par exemple, יכולו est ponctué ּיָכוֹלו et ne s'écrit pas ּמקובל ; יָכְולו est ponctué 
 .etc ,מְקֻובָּל et ne s'écrit pas מְקוּבָּל
b E.g. “ּתַּעֲמוֹדו” (Luc 9:4). 
c Si une variante dans l'apparat critique contient un mot écrit en toutes lettres à 
partir d'une abréviation, la note de bas de page indiquera, par exemple « B & C 
donnent ואומרת » – dans ce cas, cela montre que les manuscrits B & C ajoutent la 
conjonction ו au début du mot, mais ignore le fait que le manuscrit C utilise une 
forme abrégée ואו'  (cf. Luc 1.24). Ainsi, cela indique la lecture après que 
l'orthographe a été normalisée ou que l'abréviation a été écrite en toutes lettres. 
d Par exemple, les manuscrits varient quant à l'utilisation de  פרק ou קפיטולו (un 
mot emprunté) dans les titres des chapitres. De plus, le manuscrit A inclut 
généralement לוקא  כפי , tandis que les manuscrits B et C omettent le nom de 
l'auteur dans les titres des chapitres (bien qu'ils l'incluent toujours au début du 
livre). 



10 À propos de la transcription 

• Les numéros de versets ont été ajoutés uniquement pour faciliter
la comparaison avec la traduction française standard. Les numéros
de versets sont absents dans les manuscrits A, B et C, et les phrases
s'étendent souvent sur le verset suivant. Cependant, les coupures
de section dans les manuscrits correspondent généralement à la
division standard en chapitres.a

• Certains mots ou expressions ont été placés entre [crochets] pour
indiquer que le texte est incertain (par exemple, s’il existe une
variation importante entre les manuscrits).

• L'orthographe de la plupart des noms hébreux a été normalisée
selon l'orthographe hébraïque habituelle. Par exemple, le nom
Yéshoua est orthographié de différentes manières dans les
manuscrits (par exemple ישו (Yéshou)b ישואש (Yéshouas), etc.).

a La seule coupure de chapitre à un endroit inhabituel dans les manuscrits hébreux 
se trouve en Luc 7:16, et donc la numérotation des chapitres diffère d'un numéro à 
partir de ce point. 
b L'orthographe  ישו (Yeshu) était couramment utilisée par de nombreux Juifs au 
Moyen Âge à la place de l'orthographe complète ישוע (Yéshoua), de la même 
manière que ה ou השם à la place de יהוה. Toutefois, la prononciation « Yéshou » 
pour « Yéshoua » ne trouve pas son origine au Moyen Âge en tant qu'acronyme 
d'un juron ! Au contraire, la prononciation « Yéshou » provient d'un dialecte 
alternatif de l'hébreu, dans lequel le Ayin final du nom ישוע est prononcé sans la 
voyelle « a », donnant ainsi « Yéshou » au lieu de « Yéshoua ». L'orthographe ישו a 
été trouvée comme alternative à ישוע dans une inscription hébraïque du IIe siècle 
de notre ère (pour les références, voir par exemple Gerhard Kittel et al., Theological 
Dictionary of the New Testament, Eerdmans, 1964, vol. 3, p. 285). Même dans le 
Nouveau Testament syriaque Peshitta, les vocalisations orientale et occidentale de 
( ישוע( ܝܫܘܥ  ne comportent pas de voyelle sur le Ayin. De plus, la prononciation
« Yéshou » est également à l'origine de la translittération grecque Ιησους (Iesus), 
attestée dans la LXX, le Nouveau Testament grec, les manuscrits de la mer Morte 
et les inscriptions anciennes. (Le « ς/s » final dans « Ιησους/Yesus » est simplement 
la terminaison du nominatif masculin en grec.) Au Moyen Âge, cette forme abrégée 
« Yéshou » n'était pas toujours utilisée de manière négative. Par exemple, dans le 
manuscrit Oo.1.32, à côté de Hébreux 7.3, un lecteur a commenté   מלכי צדק בלא
ישו הוא  עדין  מת  ולא  נברא  לא  ואם   ce qui se traduit par « Malki Tsedeq ,אב 
(Melchisédek) – sans père ni mère, il n'a pas été créé et ne meurt pas – il s'agit 
toujours de Yéshou ! » Enfin, même le scribe du manuscrit A de l'Évangile hébreu 
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Nous avons utilisé l'orthographe standard ישוע a dans tout le 

texte.b 

• Les emprunts occasionnels au catalan ont été remplacés par 
leur(s) équivalent(s) hébreu(x).c 

La grammaire, la syntaxe et le vocabulaire des Évangiles hébreux ne sont 
pas exactement les mêmes que ceux de l'hébreu classique ou 
mishnaïque. Bien que similaire à l'hébreu mishnaïque, il recoupe 
également l'hébreu classique. 

Afin que les lecteurs lisant l’hébreu se familiarisent avec la grammaire et 
la syntaxe utilisées dans les Évangiles hébreux séfarades, nous 
recommandons de lire la transcription parallèlement à la traduction 
française. 

La signification correcte de la plupart des mots hébreux utilisés dans les 
évangiles hébreux séfarades se trouve dans les lexiques suivants: 

• Earnest Klein, A Comprehensive Etymological Dictionary of the 
Hebrew Language for Readers of English. d 

 
de Luc (qui reconnaissait fréquemment Yéshoua comme le Messie) a également 
utilisé l’orthographe ישו dans plusieurs cas. 
a Notez que l'orthographe ישוע est utilisée depuis l'époque d'Esdras, bien avant la 
naissance de Yéshoua le Messie ! (Voir par exemple Esdras 2.2,6,36, etc. et en 
particulier Néhémie 8.17 où Josué, fils de Nun, est même appelé ישוע (Yéshoua), 
en utilisant l'orthographe plus courte.) Ainsi, la prononciation « Yéshoua » n'a pas 
été inventée par des Juifs anti-messianiques comme certains l'ont prétendu. 
b Ces différences non significatives dans l'orthographe des noms/titres ne sont 
généralement pas indiquées dans l'apparat critique. Cependant, s'il existe une 
différence significative (par exemple, la préposition préfixée diffère), les notes de 
bas de page indiqueront, par exemple « B indique דגלילה », montrant ainsi l'ajout 
du préfixe ד dans le manuscrit. B tout en normalisant l'orthographe de « Galilée » 
de גליליאה à גלילה (cf. Luc 2.4). Ainsi, cela indique la lecture après la normalisation 
de l'orthographe ou l'écriture complète de l'abréviation. 
c Les scribes séfarades utilisaient parfois des mots empruntés à leur langue 
originelle. 
d Carta Israel Map and Publishing Company Ltd., 1987.  
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• Marcus Jastro, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli 
and Yerushalmi, and the Midrashic Literature, volume 1 + 2 (Un
dictionnaire hébreu + araméen vers l'anglais). a

• David J. A. Clines, The Concise Dictionary of Classical Hebrew. b

• William L. Holladay, A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of 
the Old Testament. c

La série de dictionnaires de Ben Yehudad serait également utile pour ceux 
qui maîtrisent parfaitement l'hébreu, car les explications sont données en 
hébreu (et seules les significations les plus élémentaires sont données en 
anglais).

À propos de la traduction 
La traduction française actuelle est basée sur la transcription critique 
hébraïquee (évoquée plus haut), qui s'appuie elle-même sur quatre 
manuscrits témoins en hébreu. Bien que le texte provienne 
principalement du manuscrit A (Vatican Ebr. 100), nous avons corrigé 
toutes les erreurs manifestes dans le texte en le comparant avec les autres 
manuscrits témoins.f 

Les principales différences entre les manuscrits hébreux ont souvent été 
signalées dans les notes de bas de page tout au long de la traduction 
française, bien que certaines erreurs (en particulier celles du manuscrit C) 
ne soient pas indiquées dans les notes de bas de page de la traduction 

a Luzac and Co., 1903.  
b Phoenix Press, 2009. 
c Eerdmans, 1971 (15th impression, 2000). 
d Eliezer Ben Yehudah, Complete Dictionary of Ancient and Modern Hebrew (17 
volumes), Hozaa-La’Or Le Zeher Eliezer Ben-Yehuda, 1908-1958. (Réimprimé par T. 
Yoseloff en 8 volumes, 1960). 
e La première version, non publiée, a été traduite à partir du manuscrit A, mais la 
deuxième version (actuelle) a été entièrement vérifiée et révisée conformément à 
la transcription critique. 
f Pour plus d'informations, consultez la section « À propos des manuscrits » ci-
dessus. 
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française (bien qu'elles soient incluses dans les notes de bas de page de 
la transcription en hébreu). 

L'objectif principal était de traduire le texte hébreu de manière précise et 
littérale. La traduction privilégie donc la précision plutôt que la fluidité de 
l'anglais,a car il est très facile de créer des contradictions avec une 
traduction de type paraphrase. Veuillez noter que dans la traduction 
actuelle : 

• Certains mots ou expressions ont été placés entre [crochets] pour 
indiquer que le texte comporte des incertitudes (par exemple, des 
variations importantes entre les manuscrits) ou qu'il manque un 
mot qui a été ajouté en fonction du contexte. Les parenthèses 
(rondes) sont uniquement utilisées pour faciliter la lecture. Elles 
n'indiquent pas d'incertitude ni d'ajouts, mais alertent plutôt le 
lecteur sur le fait que la phrase/expression concernée contient des 
informations entre parenthèses (qui font bien partie du texte 
hébreu). 

• L'orthographe de la plupart des noms et titres a été normalisée 
selon la prononciation hébraïque habituelle. Par exemple, les 
manuscrits hébreux varient quant à l'orthographe du nom Simon 
(par exemple  שמעון ,שימון, etc.)b mais nous avons utilisé la 

prononciation hébraïque standard Shim’on tout au long du texte. 

• Seuls les noms et les titres ont été mis en majuscules. Les pronoms 
personnels (« vous », « il », etc.) ne sont pas mis en majuscules 
(même lorsqu'ils font référence à Yahweh ou Yéshoua) car cela 
dépend parfois uniquement de l'interprétation du traducteur. Le 
lecteur doit plutôt se baser sur le contexte pour déterminer à qui 
le pronom fait référence. 

 
a Pour la traduction française, nous avons délibérément conservé les structures 
syntaxiques du texte anglais ainsi que le choix lexical original, afin de limiter toute 
déperdition sémantique dans le processus de traduction de l’anglais vers le 
français. 
b Les manuscrits hébreux alternent généralement entre l'orthographe hébraïque et 
l'orthographe locale (basée sur la langue vernaculaire des scribes) pour les noms et 
les titres. 
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• Les mots en italique ont été ajoutés pour aider le lecteur français 
à comprendre ce que le texte hébreu implique par le contexte.  

• Certains mots ont été mis en gras pour souligner leur importance 
dans le texte hébreu – en fonction de l'ordre particulier des mots, 
etc. – et ne reflètent pas notre propre interprétation ou notre 
volonté de les mettre en évidence. 

• Les numéros de versets ont été ajoutés uniquement pour faciliter 
la comparaison avec la traduction française standard. Les numéros 
de versets sont absents dans les manuscrits A, B et C, et les phrases 
s'étendent souvent sur le verset suivant. Cependant, les coupures 
de section dans les manuscrits correspondent généralement à la 
division standard en chapitres.a 

• Les titres des chapitres (par exemple, « Chapitre 1 selon Louca ») 
n'ont pas été conservés dans la traduction française.

 
a La seule coupure de chapitre à un endroit inhabituel dans les manuscrits hébreux 
se trouve en Luc 7:16, et donc la numérotation des chapitres diffère d'un numéro à 
partir de ce point. 
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t �eUk�k wt e	r	P

5
(74r)a h �nh �C In �J s �j 
t i �v«F v �sUv�h Q
k 
n xIs �rIvbx �j�H �n v�h �r �f �z 

v�H �c�tcg �c 
Jh�k�t V �n �JU i«r�v �t h�b �C �n v �,�h �v IT �J �t �u  Ý 6o 
vh�b �J Uh �v �u 

k �t �v h�b �p�k oh �eh �S �mÝv
u �v�h e 
s 
m �cU ,I �m �n �C oh �s �nIg doUJ ,�kUz �C 

v �C �S Ýe 7o 
v�k v�h �v t«k �u fh �F , �C It i �C gv �r �e�g v �,�h �v  Ýo 
vh�b �JU hUh �v 
ioh �b �e �z s«t �n Ýi 

a
 Le numéro indiqué entre parenthèses correspond au numéro de folio du

manuscrit Vat. Ebr. 100, communément appelé ms. A dans les notes de bas de

page. 
b

B & C “ auna ”.
c
 B & C “thct”. 

d
 Les manuscrits hébreux utilisent

“oav” (ou les abréviations “wav”, “wv”) au lieu d’écrire le nom du Créateur vuvh.
Aujourd'hui encore, de nombreux Juifs lisent  Ha-Shem  lorsqu'ils voient le nom

hébreu du Créateur vuvh. La seule prononciation grammaticalement possible de

vuvh, à partir de laquelle toutes les autres abréviations/contractions du Nom

peuvent être formées, est  ”Yah-weh"  avec l'accent sur la deuxième syllabe. Pour

plus d'informations, voir  HebrewGospels.com/yhwh. 
e
 B & C “ohrcs”  (“vcs”

peut ressembler de près à “hrcs”,  ce qui indiquerait “ohrcs”).     
f
 B & C ajoutent

“tk”, A ajoute une lettre barrée. 
g
 A ajoute “g �c 
Jh�k�t”. 

h
 B & C “ovhbaa”.

i-i
 B & C “stn ohbez”. 
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Louqaa

1.5b
(74r)

c Au jours d'Hérode, roi de Yéhouda,d il y avait un sacrificateur dont 
le nome était Zeharyah,f de la généalogie d'Aviyah ; et sa femme était des 
enfantsg d'Aharonh et son nom était Elishéva'. i6 Et tous les deux étaient 
justes devant El,j se tenantk dans les commandements et dans la justice 
de Yahwehl – sans aucun mauvais rapport. 7 Mais ils n'avaient ni fils ni fille, 
car ellem était stérile, etn tous les deux étaient très âgés. 

a Prononciation de « Luc » en hébreu. 
b L'évangile hébreu de Luc ne comprend pas les 4 premiers versets (introduction 
grecque). De toute évidence ces versets d'introduction ont uniquement été ajoutés 
à la traduction grecque, puisqu'ils s'adressent à un Grec nommé Théophile. 
c Le numéro indiqué entre parenthèses donne le numéro de folio correspondant du 
mss Vat. Ebr. 100. À noter que l'ordre des mots en hébreu et en français est 
différent. Certaines transitions de folio du manuscrit ne correspondent donc pas 
forcément exactement à la position indiquée dans la phrase française. 
d Nom hébreu de Juda ou de la Judée. 
e Littéralement, « son nom était ». 
f Nom hébreu de Zacharie – également orthographié Zeharyahou. 
g Littéralement, « fils » (au pluriel. En règle générale, le masculin hébreu inclut le 
féminin). 
h Nom hébreu de Aaron. 
i Nom hébreu d’Elizabeth. 
j Généralement traduit par « Dieu ». 
k Ou « demeurant ». 
l Les manuscrits hébreux emploient le mot Ha-Shem (השם, ou bien les abréviations
qui signifie littéralement, « Le Nom ». Aujourd'hui encore, de nombreux (ה' ,הש'
Juifs lisent Ha-Shem lorsqu'ils voient le nom hébreu du Créateur יהוה. Nos
traductions emploient le nom Yahweh dans tous les cas indiqués dans les
manuscrits hébreux. En ce qui concerne la prononciation, la seule prononciation
grammaticalement possible, à partir de laquelle toutes les autres
abréviations/contractions peuvent être formées, est « Yah-weh » avec l’accent mis
sur la deuxième syllabe.  Pour plus d’informations, voir
www.HebrewGospels.com/yhwh.
m Le ms. A indique ici « Elishéva ».
n Les mss. B & C indiquent ici « parce que ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0151
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8v �r �e a,Ub �nUt �n d �v�b i �v«F �v v�h �r �f �z r 
J�t �F h �F br 
s �x �C v
u �v�h h�b �p�k c

 IT �C �J �C o �g �P9h �p �F doh �b�v«F �v d �v �b �n  Ýk �rID �C t�m�h ev�bIc�k i �T�H 
J  Ý

v
u �v�h J �S �e �n �C x�b �f �b r 
J�t �f �u Ý 10 Uh �v o�g �v k�f �u (74v)oh�k�K �P �, �n .Uj �C f

v�bIc�K �v , �,�k Ik v�h �v 
J v�g �J �C Ý 11 gQ �t�k �n k �c�tgs �m�k s �nIg v
u �v�h h

iuh�k �t v �t �r �b v�bIc�K �v j �C �z �N �v ih �n �h Ýi 12Uv�h �r �f �z r 
J�t �f �u jv�h �v Uv �t �r k

v �t �r �h v �t �cU k �v �c �bluh�k�g  Ý 13 mQ �t�k �N �v k �c�tm nuh�k �t r �nItnt �rh �T k �t 

v�h �r �f �zoW�k s�k �T g �c 
Jh�k�t W �T �J �t �u , �g �n �J�b W �,�K �p �T h �F pt �r �e �, �u i �C 

i�b �jIh In �J Ý 14 Uj �n �G�h oh �C �r �u W�k kh �d�u v �j �n �G v
h �v �, �u qv
h �v�H 
J �F

s�kIb Ýq 15tUv h �F rr�f �J �u i �h�h v 
T �J�h t«k �u k �t �v h�b �p�k kIs�D v
h �v �h  Ý

o 
sIes o�k �J �b v
h �v �h IN �t i 
y 
C �n t �m�H 
J tJ 
s«E �v �jUr �n Ýt 

a
 B & C “vreu”.     

b
 B & C “,ubntb”.     

c
 B “hrsxc”.     

d
 Omis dans C, mais ajouté

dans la marge - dans une ériture différente de celle du texte principal.     
e
 B & C

“ukrudc”.     
f
 B & C “ohkkp,nu”.     

g-g
 B & C “ltknu”.     

h
 B & C “smc”.     

i-i
 B & C

“uhkt vtrbu vbuckv i,bu jcznvn ihnh”.     
j
 A “thrfz”     

k
 Omis dans B & C.     

l
 A

ajoute “uk” (barré par le scribe principal).     
m-m

 B & C “ltknvu”.     
n-n

 B & C

indique “uk rnt”.     
o
 B & C “thrfz”     

p
 Omis dans B & C.     

q-q
 B & C “skuhaf”.

r
 Omis dans B & C.     

s
 B & C “osueu”.     

t-t
 A “jur ausevn”, C “asuev jurn”.



Traduction 2.1 Louqa 1 19 

8 Il arriva, pendant que le sacrificateur Zeharyah faisait le servicea devant 
Yahweh, d’après la rotationb arrangée,c lors de son Shabbat,d 9 selon la 
coutume des sacrificateurs – il sortit par le sort qu'il devait donnere de 
l'encens. Et quand il entra dans le Sanctuaire de Yahweh,10 tout le peuple 
était (74v) dehors, priant au moment où il devait donner l'encens. 11 Mais le 
messager de Yahweh – se tenant à la droite de l'autel des parfums – lui 
apparut.f 

12 Maintenant, quand Zeharyahoug le vit, il fut terrifié et la peur vint sur 
lui. 13 Mais le messager lui dit : « N’aie pas peur Zeharyah, car ta prière est 
entendue et ta femme Elishéva portera un fils pour toi, et tu appelleras 
son nom Yohanan.h 14 Et tu seras dans la joie et l'allégresse, et beaucoup 
se réjouiront quand il naitra. 15 Car il sera grand devant El et il ne boira ni 
vin ni boisson forte.i Avant qu'il ne sorte du ventre de sa mère, il sera 
perfectionnéj par Rouah Ha-Qodesh.k 

a Ou « dirigeait avec habileté » ou « dirigeait son savoir-faire ». Les mss. B & C 
indiquent ici « conduisait fidèlement » ou « dirigeait fidèlement ». 
b Ou « le timing ». 
c Ou « ordonnée ». 
d Pourrait également signifier « semaine ». 
e Signifie « offrir ». 
f Les mss. B & C indiquent ici « Et le messager de Yahweh se tenait à droite de l'autel 
– quand il donna l'encens, il lui apparut ».
g Nom hébreu de Zacharie – également orthographié Zeharyah.
h Nom hébreu de Jean.
i Ou « boisson enivrante » ou « bière ».
j Ou « sera complet » ou « sera accompli ».
k Signifie, « l’Esprit mis à part ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0152
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17uh�b �p�k i�bIch �u Ý�jUr �C v
u �v�h h�b �p�k Uv
z aUv�H�k �t �j«f �cU bc �J�H 
J rUc�g �C c

oh �b �C �C ,Ic �t �v c�kdo �g v
u �v�h�k ih �f�h �u oh �eh �S �M �v , �n �f �j �C o �fh �r �s�h �u 

o�k �J Ý 18v�h �r �f �z r �n �t �u eh �T �J �t �u i �e�z h �b�t 
J v
z v 
G�g�h Qh �t Q �t�k �N�k 
gv �r �v �nf�vh 
n�h  Ýg 19v�b �g �u hh�b �p�k s �nIg 
J tUv h �b�t Ik r �n �t �u Q �t�k �N �v 

 oh �r �c �S �v v
K �t W�k sh �D �v�k h �T �j�KUJ �u k �t �v20rUc�g �C i�T �b �n�t 
v t«K 
J 

i �T �g �C Un�k �JUH 
J h �r �c �s�kjr �C �S k �fUT t«k �u o�K �t v
h �v �T koIh I,It s �g 

,h�k �f �,�k Ut«c�h oh �r �c �S �v UK �t 
JÝ 21v�h �v o�g �v �u lih �T �n �n o �J mv�h �r �f �z�k n

J �S �e �N �C s �nIg c �F �g �, �n v �N�k oh �vh �n �, �nUÝ 22 t �m�h r 
J�t �f �u oi �n

J �S �e �N �vo Urh �F �v �u o 
vh�k�t r �C �s�k kIf�h v�h �v t«k pv �t �r v 
t �r �N 
Jp

so 
v�k v 
t �r �n ih �b �nh �X �Cqs �n«g �u ro�K �t s

a
 Ou peut-être “jUr �C”. B & C ajoutent “asev”. 

b
 B & C “vukt”, mais comparez

avec 2 Rois 2.15. 
c
 Ou peut-être “c �J�H 
J”. Omis dans C.     

d
 C “ohbcu”.     

e
 B & C

“thrfz”  
f
 Ou peut-être “v �r �v �n”, mais comparez avec, par ex. avec Job 7.6 et

9.25.
g-g

 C indique dans la marge “vhnhc vtc” - dans une police différente de

celle du texte principal. 
h
 C “tbgu”, corrigé dans la marge en “vbgu” - dans une

police différente de celle du texte principal. 
i
 B & C “rucgcu”. 

j
 B & C “o,gc”.

k
 B & C “rcsk”.     

l
 Omis dans B & C.  

m
 B & C “ohbh,nn”.     

n
 A “thrfz”, C

“thrfzk”.     
o-o

 B & C “asenvn”.
p-p

 C “vtrtna”, changé dans la marge en

“vtra vtrnna” - dans une police différente de celle du texte principal. 
q
 B & C

“ogk”.     
r
 B & C “snga”.     

s-s
 B (C identique) “ogk vtrn vhv ohbnxcu okt snga

okt snga”.
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17
a Il instruirab devant lui (c'est-à-dire devant Yahweh) dans le rouahc et 

dans la puissance d'Eliyahou,d afin qu’il puisse tourner le cœur des pères 
vers les fils et les faire marcher dans la sagesse des justes, et préparere 
pour Yahweh un peuple parfait ».f 

18 Puis Zeharyah dit au messager : « Comment cela peut-il arriver,g car je 
suis vieux et ma femme – ses jours sont précipités ».h 19 Alors le messager 
répondit et lui dit : « Je suis celui qui se tient devant El, et j'ai été envoyé 
pour te faire connaître ces choses. 20 Parce que tu n'as pas cru à mes 
paroles, qui s'accompliront en leur temps, tu seras mueti et ne pourras 
pas parler, jusqu'au jour où ces choses arriveront à leur terme ». 

21 Maintenant, les gens étaient là, attendant Zeharyah, et ils se 
demandaientj pourquoi il s'attardaitk dans le Sanctuaire. 22 Et quand il 
sortit du Sanctuaire, il n’était pas capable de parler avec eux. Puis, ils 
réalisèrent qu'il avait vu une vision. (Il leur montra avec des signes,l maism 
il resta muet).n 

a Les manuscrits hébreux ne contiennent pas le verset 16. 
b Ou « donnera la compréhension ». 
c  « Esprit » (âme), « souffle » ou « vent ». (Voir le glossaire pour plus 
d'informations). 
d Nom hébreu d’Élie. Voir 2 Rois 2.15. Les mss. B & C indiquent ici « dans Rouah Ha-
Qodesh et dans la puissance d'Eloah ». 
e Ou « établir ». 
f Ou « complet », « parfait ». 
g Littéralement, « se faire ». 
h Il s'agit probablement d'un idiome qui peut signifier « son temps passe vite » ou 
« il ne lui reste plus beaucoup de temps ». Voir par exemple Job 7.6 et 9.25. Le texte 
hébreu pourrait également être lu : « ses jours sont plus nombreux que ceux d'une 
femme enceinte » – ce qui signifie « elle est trop âgée pour concevoir ». 
i Ou « silencieux ». 
j Ou peut-être « étaient stupéfaits ». 
k Ou « pourquoi il s'est attardé, restant dans le Sanctuaire ». 
l Ou « avec des gestes ».
m Les mss. B & C indiquent « car ».
n Ou « silencieux ».
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23 r 
J�t �f �u (75r)I,h �c �C Q�k �v I, �sIc�g h �n�h oh�k �J �v  Ýa 24oh �n�h r �j �t �u 

,
b 
n �y �b �u v �, �r �v IT �J �t g �c 
Jh�k�t oh �s �j�tb, 
r 
nIt oh �J �s <j v �= �n�j c

25

 v
zdh�k k �t �v v �G�gdi �,It �C eyh �C �v oh �n�H �v f rUc�g �C h �C gh �, �P �r 
j rh �x�H 
J

oh �J�B �v ih �CÝg 26j�k �J k �t �v oh �J �s <j v �= �J �cU hrh �g �C k �th �r �c �D Q �t�k �N �v 

, �r �m�b V �n �= 
J v�kh�k �Di 27tUv ; �xIh In �= 
J Jh �t o �g v �xUr�t v�kU, �c�k j

s �u �S ,h �C �n Ýo�h �r �n V �n �J v�kU, �C �v �u  Ý 28x�b �f �b Q �t�k �N �v r 
J�t �f �u k

 Q �gh �JIh v 
u �v�h V�k r �n �t v�kU, �C�kli �j v �t�k �nl�T �t v�fUr �C Q �N �g v
u �v�h 
mr �t �J ih �Cmoh �J�B �v  Ý 29Q �t�k �N �v h �r �c �S v�g �n �= 
J �F v�kU, �C �v V �,It �u 

tUv Qh �t tUv �v oIk �= �v , 
c 
JIj �u v�k�v �c �b Ý 30 V�k r �n �t Q �t�k �N �v �u 

a
 B & C “u,hck”.  

b
 B & C “vbnybu”. 

c
 B & C indiquent “,rnutu”. 

d-d
 B & C

“ktv hk vag”.   
e
 B & C “o,utc”.    

f
 B & C “yhcva”. 

g-g
 B & C “h,prj ;uxtha

ohabvn”. 
h
 C “jkau vum”. 

i
 Ou peut-être “, 
r 
m �b”ou “, �r �M�b”. 

j
 B & C “tuvu”.

k
Ou peut-être “x�b �f �b”.

l-l
B & C “ijv ,tkn”.

m-m
 B & C “rtan”. 
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23 Ainsi, quand il eut (75r) achevé les jours de son service, il s'en alla dans 
sa maison. 24 Et après quelques jours, Elishéva, sa femme, conçut, mais 
elle se cacha pendant cinq mois, disant, 25 « El m'a fait cela !a En ces jours-
ci, il m'a regardée, b  afin qu’il puisse ôter mon opprobre parmi les 
femmes ! »c 

26 Et dans les six mois,d El envoya le messager Gavri'ele dans une ville de 
Gelilahf dont le nom est Notsrat,g 27 auprès d'une vierge fiancée àh un 
homme dont le nom était Yosefi (il était de la maison de Dawid).j Quant à 
la vierge, son nom était Miryam.k 28 Ainsi, quand le messager entra vers la 
vierge, il lui dit : « Que Yahweh te sauve, pleine de faveurs !l Que Yahweh 

soit avec toi !m Tu es bénie parmin le resteo des femmes ! »p 

29 Puis cette vierge – quand elle entendit les paroles du messager –fut 
terrifiée et pensa : « Ce shalom,q comment cela pourrait-il être ? »r 30 Mais 
le messager lui dit : 

a Ou possiblement « C’est ce qu'El a fait pour moi ». 
b Ou « il m'a considéré ». 
c Les mss. B & C indiquent « El m'a fait cela dans les jours où il m'a regardée, afin 
qu’il puisse ôter mon opprobre parmi les femmes ». 
d Peut également signifier « après six mois ». 
e Nom hébreu de Gabriel. Signifie : « le puissant d'El ». 
f Nom hébreu de la Galilée.  
g Ou peut-être « Netseret », le nom hébreu de Nazareth. 
h Littéralement, « avec ». 
i Nom hébreu de Joseph. 
j Nom hébreu de David. 
k Nom hébreu de Marie ou Myriam. 
l Signifiant : « toi qui es pleine de grâce ».
m Ou « Yahweh est avec toi » (en hébreu, יהוה עמך, Yahweh 'Imah). 
n Les mss. B & C indiquent « plus que ».
o Ou peut-être « le restant ».
p Ou « parmi les autres femmes ».
q Ou « cette salutation ».
r Ou possiblement : « Que pourrait bien vouloir dire ce shalom ? »

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0153
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h�bh �g �C i �j ,t�m �n �T �t h �F o�h �r �n h �t �rh �T k �tav�u �v�h Ý 31h �g �s �T b�T �t h �F 

h �r�v �Tch �t �r �e �T �J i �C h �s�k �, �u d�gUJ�h In �J Ý 32v�z ev�h �v�h �u kIs�D v�h �v �h 

i �C t �r �e �bfk �t �v �n giIh�k �g Ýht �X �F Ik i �T�h v �u �v�h Ubh�bIs�t �u i kv�u �v�hjc �t 

IK �JÝk 33ih �t�k I,Uf�k �nU j �m�b�k c«e�g�h ,h �c �C QIk �n�h �u l. �e  Ým 34o�h �r �nU 

,IG�g �v k �fUh Qh �t Q �t�k �N�k v �r �n �tn, �gh �s�h h�k ih �t �J v�z oJh �t  Ý 35

 Q �t�k �N �v �upr �n �t �u v�b �gpqJ �s«E �v �jUrqi�bIk �,�h iIh�k �g �v �j«f �u Q �h�k�g t«c�h 

Q �h�k�gÝv�h �v�h v �nU rJIs �e v�h �v �h Q �N �n s�k�U �H �J s�ut �r �e �b v�h �v �hsi �C Ý
36

Qh �,�cIr �e g �c �Jh�k.t v�B �v �uti �C v �, �r �v u (75v)V �,Ub �e �z �C ÝvJ �s«j �v Uv�z �u 
 v �r �e�g ,t �r �e �b th �v �J V �,It�k h �1 �1 �v

a
B & C “hbpk”.

b
Omis dans B & C.     

c
 A “lbycc rv,”.     

d
 C “utre,a”.

e
 B & C

“vzu”.
f
 Comparez avec Proverbes 30.4-5 pour une référence au “Fils d’El” dans

le Tanakh. 
g

B & C “rutnvn” (confusion avec “sutnvn”).     
h
 C “iuhkgv”.

i
 A

“,trs,e”.  
j
 Comparez avec le Psaume 2.1-12, en particulier les versets 6-7.

Comparez avec également 1 Rois 2.12 avec 1 Chroniques 29.23. (Trône de David

par rapport à trône de Yahweh).
k-k

C ajoute dans la marge “uhct sus” - dans une

police différente de celle du texte principal. 
l
B & C “iht sg”.     

m
 Comparez

avec, par ex. Psaumes 45.6-7 ; 110.1-7 ; Daniel 7.13-14 ; 2:44. 
n
B & C “,uag”.

o
C “,gv”.

p-p
B & C “rnt”.

q-q
A “jur ausev”.     

r
 Omis dans B & C.

s-s
 B & C

“trehu”.
t
B & C “l,cure”.    

u
 Comparez avec Jean 1.1 dans la version

HebrewGospels.com. 
v
B & C “v,bezc”.
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« N’aie pas peur, Miryam, car tu as trouvé grâcea aux yeuxb de Yahweh. 31 
Sache que tu concevras dans ton ventre et que tu porteras un fils,c dont 
le nom tu devras appeler Yéshoua.d 32 Ile sera grand, et il sera appelé Fils 
d'Elf Elyon.g Et notre Adonh Yahweh lui donnera le trône de Yahweh son 
Père. i 33 Et il régnera sur la maison de Ya'aqov pour toujours, et son 
royaume n'aura pas de fin ».j 

34 Puis Miryam dit au messager : « Comment cela peut-il arriver, alors quek 
je ne connais pas d'homme ? » 35 Alors le messager répondit et dit : 
« Rouah Ha-Qodesh viendra sur toi, et la puissance d'Elyonl demeurera 
sur toi. Et que sera celui qui naîtra de toi ? m  Il sera qadosh n  et on 
l'appellera Fils.o 36 Et voici, Elishéva, ta parente,p a conçu un fils (75v) dans 
son vieil âge, et c'est le sixième mois pour celle qui était appelée stérile. 

a Ou « faveur ». 
b Les mss. B & C indiquent « devant ». 
c Pour le verset 31, Les mss. B & C indiquent simplement « Car tu concevras et tu 
porteras un fils... ». 
d Nom hébreu de Jésus – qui signifie « Yahweh est le salut ». 
e Littéralement, « celui-ci », mais signifie, « il » ou « lui ». 
f Voir Proverbe 30.4-6 pour une référence au Fils d'El dans l'Ancien Testament. 
g Ou « le Très-Haut ». 
h Mot hébreu signifiant « seigneur » ou « maître ». 
i Voir le Psaume 2.1-12, en particulier les versets 6-7. Voir également 1 Rois 2.12 et 
1 Chroniques 29.23 (trône de David vs. trône de Yahweh). 
j Voir par exemple les Psaumes 45.6-7 ; 110.1-7 ; Daniel 7.13-14 ; 2.44. 
k Ou « car ». 
l Ou « le Très-Haut ».
m Les mss. B & C indiquent « Et ce qui naîtra de toi sera qadosh... »
n Littéralement, « mis à part ».
o Voir Jean 1.1 dans la version HebrewGospels.com.
p Ou « membre de la famille ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0154
https://www.hebrewgospels.com/john
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37t«K �J UBh�bh �t r 
c 
S oUJ h �F ah �r 
J �ph �t h �T�k �C v�h �v �h bv�u �v�h h�b �p�k  Ý
38

v 
r �n 
t �uc v�h �v �h v �u �v�h , �j �p �J v«P v�B �v o
h �r �n dhUG
g h�kdWh �r 
c �S h �p �F Ýe

39i 
,It �C o 
& �n o
h �r �n v 
n 
e �u fv
f�k 
v �u oh �n
H �v goh �r 
v �C v 
r �v �n hrh �g �C i

v 
sUv�hÝ 40v
h �r �f �z ,h �c �C v 
x �b �f �b �u jV
k v
b �,
b �u kg �c �Jh�k.t�k oIk 
J  Ý
41

s
H �nUlv
g �n 
& �J mg �c �Jh�k.t o
h �r �N �n oIk 
& �v Ýj �n 
G g �c �Jh�k.t r �g�b 

V
b �y �c �CÝ,t�K �n �, �b g �c �Jh�k.t�u noJ �s«E �v �jUr �no 42kIs
D kIe �C v 
e3g
m �u 

Q�b �y �C h �r �P QUr 
cU oh �J
B �v ih �C �T �t v
fUr �C v 
r �n 
t �uÝ 43 pv�z v 
r 
e Qh �t �u

h�k �t v 
t 
C h �bIs3t o �t �J Ý 44h�b �z 
t Ug �n 
J Q �nIk �J r �J3t �F h �F h �g �s �T q

h �b �y �c �C kIs
D kh �d �C j �n 
G r �g�B �vÝr 45�T �b �n.t �v �J Qh �r �J �t �u 

a
B & C “tku”. Comparez avec, par ex. Exode 14.11 et 2 Rois 1.3 en Hébreu, où

deux négations ne s'annulent pas, mais renforcent plutôt la force du négatif (par

exemple “aucune tombe”)/ Voir également Jérémie 49.25 pour une utilisation

inhabituelle du négatif. “tk”.
b
B “hrapt”, C “rapt”.

c
B & C “vrnt”.

d-d
 B

& C “hk huag”.
e
B & C “lrcs”.     

f
 B & C “o,ut”.     

g
 A “vfkv”.     

h
 Omis dans B

& C. 
i
C “sdbf” (erreur de copiste), corrigée dans la marge par “rhgc” - dans une

police différente de celle du texte principal. 
j
A “thrfz”.

k
 Omis dans A. 

l
 C

“shn”.
m
B & C “vgnaaf”.

n
A & C “vtkn,b”; B & C ajoutent “vnfj”.

o-o
 A

“jur ausevn”.
p
B & C ajoutent “gcahkt vrntu”.

q
Ou peut-être “h�b �z 
t”.

r
 B

& C placent ce mot avant “jna”.
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37 Car il n'y a rien du tout qui sera impossible devant Yahweh ».a 38 Puis 
Miryam dit : « Voici la servante de Yahweh – qu'il me soit fait selon tes 
paroles ». 

39 Ainsi, Miryam se levab de là dans ces jours-là, et s'en alla en hâte dans 
les montagnes,c dans une ville de Yéhouda.d 40 Puis elle entra dans la 
maison de Zeharyah et elle donna le shalom e  à Elishéva'. f

41 Et 
immédiatement, quand Elishéva' entendit le shalomg de Miryam, l'enfant 
d'Elishéva' se réjouit dans son ventre. Et Elishéva' fut remplie de Rouah Ha-
Qodesh,h 42 et elle s'écriai avec une grande voix, et dit : « Bénie es-tu 
d’entre les femmes ! Et béni est le fruit de ton ventre !  43

j
 Et comment se 

fait-il que la mère de mon Adonk soit venue à moi ? 44 Sache que quand 
mes oreilles ont entendu ton shalom, l'enfant s'est réjouil d'une grande 
allégresse dans mon ventre. 45 Et bénism es-tu d'avoir crun 

a  Mise en exergue en hébreu. Littéralement, « Il n'y a rien qui ne sera sans 
possibilité devant El ». Voir par exemple Exode 14.11 et 2 Rois 1.3 en hébreu, où 
deux négations ne s'annulent pas, mais renforcent plutôt la force de la négation. 
Par exemple, Exode 14.11 dit littéralement, « sans pas de sépulture » – mais le sens 
est « sans aucune sépulture » ou « pas de sépulture du tout ». 
b « Se lever/s'est levé et... » est une expression hébraïque qui signifie que quelque 
chose devait/doit être fait immédiatement ou sans (plus) attendre. Voir par 
exemple Genèse 19.14,15, 22.3,19, 24.61, 27.43, 31.13,17,21, etc. Comparez 
également Luc 15.18,20, 24.12,33. 
c Les mss. B & C omettent « dans les montagnes ». 
d Nom hébreu de Juda ou de la Judée. 
e Ce qui signifie : « elle salua Elishéva' avec 'Shalom' ». 
f Littéralement, « et elle lui donna le shalom – à Elishéva ». 
g Ou « salutation ». 
h Les mss. B & C indiquent « fut remplie de sagesse par Rouah Ha-Qodesh ». 
i Ou « cria ». 
j Les mss. B & C ajoutent « Et Elishéva dit ». 
k Seigneur ou maître, en hébreu. 
l Ou peut-être « quand les oreilles de l'enfant entendirent ton shalom, il se réjouit ».
m Ou « heureux » ou « bienheureux ».
n Ou « Heureuse es-tu qui a cru ».
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Q�C oh �n�k �J �b Uh �v �h v 
u �v�H �n Q�k Ur �n 
t
B 
J oh �r �c �S �v o �,It h �F Ý 46o�h �r �nU 

 k �t �v v�k�g �nU , �j �C �J �n h �, �n �J�b v �r �n �t47v �j �n �G h �jUr �u atUv 
J k �t �C 

 h �nIk �J48I, �j �p �J ,Uk �p �J yh �C �v tUv h �F Ý,IH �r �C �v k�F v
z rUc�g �cU 

,Ih�v h �f«b �t Ur �nt«hb, 
r 
=Ut �n  Ý 49 tUv 
J I,It h �F dIKUFckIf�h d

JIs �E �ve oh�kIs �D oh �r �c �S h �C v �G�g tUv In �J 50s 
x 
j frIS �n IK 
J 

uh �th �rh�k rIs�kÝ 51oh �r �c �S v 
GIg tUv h �F goh �e�z�j h tUv �u IgIr �z �C

IC�k ,«c �J �j �n �C oh �t�D �v v 
Z �c �nÝ 52oh �e�z�j �v kh �P �J �n tUv �u ioh �vIc �D �v �u 

o �,UH �r�t �nj (76r)oh�k �p �= �v �Vh �C �d �nU  Ý

a
 A “jna” - probablement tronqué pour tenir dans la ligne. 

b
 Omis dans B & C.

c
 B & C “ukf”. 

d-d
 C “ukf kufh”.     

e
 B & C “tuv ause”.     

f
 B & C “sxju”.     

g
 C

“ohrcsv”. 
h
 B & C omettent ce mot (ohezj) et tout ce qui précède jusqu'à la

prochaine occurrence de “ohezj” (au verset 52). 
i
 B & C reprennent avec ce

mot. 
j
 Omis dans B & C. 



Traduction 2.1 Louqa 1 29 

– car ces choses qui t‘ont été dites de la part dea Yahweh s'accompliront
en toi ».

46 Puis Miryam dit : « Mon neshamab louec et exalte El ! 47 Et mon rouahd 
se réjouit en El qui est mon shalom ! e

48 Car il a regardéf la bassesseg de 
sa servante, et par conséquent tout le peupleh dira que je suis bénie.i 49 
Car celui qui est tout-puissantj – le Qadoshk est son nom – il a fait de 
grandes choses pourl moi. 50 Son amour inébranlable est de génération 
en génération pour ceux qui le craignent. 51 Car il fait des prodiges avec 
son bras, et il méprisem l’orgueilleux dansn les penséeso de son cœur. 52 
Ainsi, il humilie les forts et les hautains dans leur arrogance de lion,p (76r) 
et exalte les humbles. 

a Ou « par ». 
b  Mot hébreu qui signifie « souffle » ou « esprit ». (Voir le glossaire pour plus 
d'informations). 
c Ou « rendre hommage ». 
d Mot hébreu qui signifie « souffle », « vent » ou « âme ». (Voir le glossaire pour 
plus d'informations). 
e Peut également signifier « salut ». 
f Ou « considéré ». 
g Ou « l’humilité ». 
h Littéralement, « ceux qui ont été créés » – utilisé spécifiquement pour les humains 
(les peuples) dans l'hébreu mishnaïque. Voir Marc 16.15 tiré de l’hébreu 
(HebrewGospels.com). 
i Littéralement, « Je dois être considérée comme bénie » ou « Je dois être appelée 
heureuse ». 
j Ou « omnipotent » ou « totalement capable ». 
k Littéralement, « mis à part ». 
l Ou « en » ou « à travers ».
m Ou dédaigne ».
n Ou « par ».
o Ou « les plans ».
p Ou « folie » ou « rage ». Littéralement « ressemblance avec le lion ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0155
https://www.hebrewgospels.com/mark


30 wt teuk Transcription 2.1

53t�K �n �n oh �c �g �r �v ak�F boh �e �r oh �rh �J�g �v c�zIg �u cUy  Ýc'd 54v 
sIP 

 uh �s �x�j �n r �fIz Ib �C k �t �r �G�h55Ig �r �z�kU o �v �r �c �t�k Ubh �,Ic�t�k r �s�B 
J In �F 

oh �n�kIg�k Ý 56oh �J �s <j v �Jk �J y �g �n �F g �c 
Jh�k�t o �g v �s �n�g o�h �r �nU  Ý

v �c �J r �j �t �ue J �S �e �N �C V �,h �c �C 57 fV�k J�h g �c 
Jh�k�tf, 
s
k�k g hs
k �T �u

i �C V�k v�h �v �u Ýh 58v�KUg �n �v V �,It �n �vh 
cIr �eU oh �b �f �= �v Ug �n �J �u 

�vh 
s �x�j]iUj �n �G �u jV �N �g  ks �j�hl 59 [Up �x 
t
b �u Ug �n �Jmnoh �n�H �v ,�bIn �J �Cn

rUc�g �Coi �C �v UkUn�H 
J Ýv�h �r �f �z uh �c �t o �J Ik Ut �r �e �u Ý

a
 B & C “ovk i,ub”. 

b
 C “kfu”.     

c
 C “ohehr”.  

d
 B & C ajoutent “ohzjupu”.     

e
 A

& C “tca”.     
f-f

 B & C “inz vk tc gcahktu”.     
g
 A ajoute la glose : “okab vhvh”

(confusion avec “  Ýokab vhv  ”).     
h-h

 B & C “ic sk,u”.     
i
 B & C “vhbfau”.     

j
 B & C

placent ce mot après “ugna”. A l'omet (mais la formulation dans A n'a pas de sens

sans ce “ujnau”, il a donc été ajouté dans le texte principal à partir de B et C, et

placé à l’endroit le plus probable). 
k

Omis dans B & C.
l
B & C placent ce mot

après “upxtbu”. 
m

 Cette phrase entre crochets fait apparaître une variation

importante entre les manuscrits. 
n-n

 B “ouh hbhnac”, C “hbhnav ouhc”. 
o

B & C

“hsf”. 



Traduction 2.1 Louqa 1 31 

53 Ceux qui ont faim, il les remplit dea toutes bonnes choses,b mais il laisse 
les riches vides. c  54 Il rachète Yisra’el d son fils, e se souvenant f de son 
amour inébranlable,g 55 comme il l'a promish à nos pères – à Avrahami et 
à sa semence j  pour toujours ». 56 Ainsi, Miryam resta avec Elishéva 
environk trois mois. 

Et après qu’elle soit retournéel dans sa maison au Sanctuaire,m57 Elishéva' 
devait donner naissance.n Puis, elle donna naissance et elle eut un fils.o58 
Quand les voisins et les parents apprirent qu'elle avait été exaltéep [par 
l'amour inébranlable qui lui avait été montré,q ils se réjouirent avec elle. 

59 Ils l'apprirent et se réunirent] r le huitième jour,s afin qu’ils puissent 
circoncire le fils. Et ils l’appelèrent du nom de son père, Zeharyah. 

a Les mss. B & C indiquent « il leur donne ». 
b Ou « toutes sortes de bonnes choses ». 
c Les mss. B & C ajoutent « et insolent ». 
d « Israël », en hébreu. 
e Ou « serviteur » – le mot hébreu נער (na’ar) peut être utilisé dans les deux sens. 
f Ou « étant attentif à ». 
g Ou « de ses actes d'amour inébranlable » – au pluriel en hébreu. 
h Ou bien « juré ». 
i Abraham, en hébreu. 
j  Ou « descendants ». Peut avoir une double implication : faire référence aux 
descendants d'Abraham ainsi qu'au Messie promis. (Voir par exemple Actes 3.25-
26). 
k Ou « presque ». 
l Les mss. B & C indiquent « après qu'elle soit venue ».
m De toute évidence, Zacharie et Elisabeth avaient aussi une maison près du Temple 
(où Zacharie devait exercer ses fonctions sacerdotales).
n Les ms. A ajoute « il s'est accompli ».
o Au verset 57, Les mss. B & C indiquent « Le temps où Elishéva devait accoucher
arriva. Et elle accoucha d'un fils ».
p Ou peut-être « honorée ».
q Ou peut-être « de l'amour inébranlable manifesté à cette femme distinguée ».
r  Le texte entre crochet est difficile en hébreu et contient des variations
importantes dans les manuscrits hébreux.
s Littéralement, « le huitième des jours ».



32 wt teuk Transcription 2.1

60v
h �v�h t«k v �r �n �t �u IN �t v �, �b �g �u av
h �v�H 
J k �c�t i �F bi�b �jIh In �J Ý
61

v
h �v�H 
J Q �T �j �P �J �n �C hUt �r ih �t V�k Ur �n �t �ucQ�k do �= �v v
z �F  Ý 62UG�g �u 

 tUv Qh �t uh �c �t�k i �nh �xeIn �J v
h �v �h . �p �jÝe'f 63�jUk k �t �J v�h �r �f �zU g

 s �j 
thIC r 
J�thtUv i�b �jIh c �,�F iIn �J ÝUv �n �T o �J Uh �v r 
J�t k�f �u 

 v 
Z �n s«t �n64v
u �v�h Q �rh �cU v �r �C �S IbIJ�kU j �T �p �b c �t �v h �P s�H �nU Ý
65

o 
vh�bh �f �J k�f �C s �j �P v�h �v �u Ýh �r�v k�f �cU jUy �= �P �, �b v �sUv�h kv
K �t

oh �r �c �S �vÝk 66UvUn �G Ug �n �J r 
J�t k�f �u l Ur �n �t �u o�C�k �C mv
z h �tmv
h �v�h 

v
zn IC v �,�h �v v
u �v�h s�h h �F r �g�B �v 67t�k �n v�h �v uh �c �t v�h �r �f �zU o�jUr 

t �Ch �b �u J 
s«E �vp r �n �t �u 68k �t �r �G�h h �v«k�t iIs �t v
h �v �h QUr �C ÝtUv h �F 

 IN �g iIh �s �P v �G�g �u s �e �P

a
 Omis dans B & C. 

b
 Omis dans B & C. 

c
 A “vhv,a” - mais comparez avec la

note de bas de page d'Apocalypse 1.7 dans la version HebrewGospels.com, pour

l'utilisation de “,” plutôt que “h”. 
d
 B & C “vk”. 

e-e
 B & C “oa utreha vmur

ubc”. 
f
 B & C ajoutent la glose “okt vhva rucgc”. 

g
 Les manuscrits ajoutent la

glose : A “ytahuc vrebv”, B & C “yahh uc trebv”. 
h-h

 B & C “ucu”. 
i
 B & C

“vhvh”. 
j
 B & C “hrg”. 

k-k
 B & C “vkt ohrcs”. 

l
B & C “uvn,”.

m-m
 B & C

“rcs vzht”. 
n

B & C “vzn”.     
o
 B & C “tkn,b”.

p
B & C “tcb,bu”.



Traduction 2.1 Louqa 1 33 

60 Mais sa mère répondit et dit : « Il n'en sera pas ainsi, mais son nom sera 
Yohanan ».a b

 61 Puis ils lui dirent : « Il n'est pas convenable dans ta famille 
que tu aies un tel nom.c 62 Ainsi, ils firent un signe à son père, comment il 
voulait que son nom soit.d 

63 Puis Zeharyah demanda une tablettee sur laquelle il écrivit « Yohanan 
est son nom ».f Et tous ceux qui étaient là furent très étonnésg à propos 
de cela. 64 Et immédiatement, la bouche du père fut ouverte et sa langue 
parla, et il bénit Yahweh. 65 Ainsi, la crainte vint sur tous leurs voisins, et 
ces choses furent publiéesh dans toutes les montagnes i de Yéhouda. 66 
Et tous ceux qui l'entendirent prirent cela à cœurj et dirent : « Que sera 
cet enfant ? »k – Car la main de Yahweh était sur lui.l 

67 Maintenant, Zeharyah, son père, était plein dem Rouah Ha-Qodesh et il 
prophétisa et dit : 68 « Béni soit Adon,n l'Elohim de Yisra’el ! – Car il a visité 
et a œuvré à la rédemption de son peuple ! 

a Jean en hébreu. Signifie « Yahweh est bienveillant » ou « Yahweh a donné avec 
bienveillance ». 
b  Littéralement, « mais que son nom devait être Yohanan ». Les mss. B & C 
indiquent « pas ainsi, mais son nom est Yohanan ». 
c Les mss. B & C indiquent « qu'elle [c'est-à-dire la famille] porte un tel nom ». 
d Les mss. B & C indiquent « comment il voulait qu'ils appellent le nom de son fils – 
car il était muet ». 
e Ou « tablette pour écrire ». 
f Les mss. B & C indiquent « Son nom doit être Yohanan ». 
g Ou « stupéfait ». 
h Ou « répandues » ou « rapportées ». 
i Les mss. B & C indiquent « les villes ». 
j  Littéralement, « le placèrent dans leur cœur ». Les mss. B & C indiquent 
« s'étonnèrent dans leur cœur ». 
k Les mss. B & C indiquent « que va devenir cet enfant ? » 
l Ou possiblement : « Que sera cet enfant, puisque la main de Yahweh est sur lui ? »
m Les mss. B & C indiquent « rempli de ».
n Il est probable qu’il s’agisse de « Yahweh » (Adon était parfois utilisé comme
euphémisme).



34 wt teuk Transcription 2.1

69Ub �,It rh �Jh �h �v �u a r �v �nU coIk �J , �Tb'cIr�g�b s �u �S ,h �C d 70r 
J�t �F 

 o �v 
J oh �th �c �B �v uh �JIs �e h �P �n sh �D �v(76v) o�kIg �v ,h �Jt �r �n 71oIk �J e

Ubh �t �bI¬ �n Ub�kfi �,It k�F s�H �nU gUbUph �m �e �v 
J Ý 72o �g s 
x 
j ,IG�g�k 

I, �t�U �m , �=Us �e rIF �z�k �u Ubh �,Ic�th 73o �v �r �c �t�k g �C �J �B 
J v�gUc �= �v �u 

iU,�b v
h �v �h Ubh �c �ti Ub�k 74sIc�g�b s �j �P h�k �C Ubh �c �hIt �n Ub�kh �M�H 
J rUc�g �C j

 I,It75Ubh �n�h k�F uh�b �p�k v �r <v �y �cU v �=Us �e �C Ý 76t �r �E �T r �g�b v �T �t �u 

[s«t �N �v �n] th �c�bkh�b �p�k Q�k �T v �T �t h �F v
k�g�b lih �f �T 
J rUc�g �C iIs �t �v m

oh �r �=Uh �n Uh �v �H 
J oh �f �r �S �vnoIk �J Q 
r 
s �C ok �t �v Q 
r 
s �cU  Ý 

a
 B & C “o,ut”. 

b
 Ou peut-être “oIk �J”. 

c-c
 B & C “ouka,”. 

d
 B & C “uscg”.

e
 B & C “oukau”. 

f
 B & C “ubtban”. 

g
 B & C “o,ut”. 

h
 Notez que le terme

“commandement”  est utilisé comme métonymie pour “alliance” / Voir par

exemple Exode 24.7 ; 34.28 ; Lévitique 26.15 (les commandements sont les
stipulations de l'alliance). Comparez également avec le chapitre 22.20. Voir aussi
TDOT :  “berith [alliance] est synonyme de loi et de commandement...”  - M.
Weinfeld, “,h �r �C,” dans Theological Dictionary of the Old Testament, ed. G. J.

Botterweck and H. Ringgren, trans. J. T. Willis, Eerdmans, 1977, vol. 2, p. 255.     
i
 C

“i,hb”. 
j
 B & C “sucgbu”. 

k
 Ecrit en deux mots distincts dans les manuscrits (“vn

sutn”), mais devrait très probablement être un seul mot. 
l
B & C ajoutent “hbp”.

m
 A “ihc,a”.     

n
 B & C “ohrautn”. 

o
Comparez avec Isaïe 59.8 pour le contraire

de “ouka lrs”. 



Traduction 2.1 Louqa 1 35 

69 Et il nousa a dirigésb et s’est hâté à donner le shalomc àd la maison de 
Dawid, son fils.e 70 Comme il l'a proclamé par la bouche de ses mis à part, 
les prophètes, qui étaient (76v) depuis le commencement du monde ; 71 
shalomf pour nous de la part de nos haïsseursg et de la part de la main 
de tous ceux qui sont en colèreh avec nous. 72 Pour manifester un amour 
inébranlable envers nos pères et pour nous rappeleri de la mise à part de 
son alliance,j 73 afin que le serment qu'il a juré à Avraham, notre père, 
nous soit donné. 74 Afin qu'il nous délivre de nos ennemis et que nous le 
servions sans peur, 75 dans la mise à part et en pureték devant lui, tous 
nos jours. 

76 Et toi, enfant, tu seras appelé un prophète [de l'Excessivement] Exalté.l 
Car tu iras devant Ha-Adon pour que tu puisses préparer les chemins, afin 
qu'ilsm deviennent redressésn dans la voie du shalom et dans la voie d'El.o 

a Les mss. B & C indiquent « les ». 
b Ou « nous a fait aller droit ». 
c Peut également signifier « salut ». 
d Ou « le shalom de ». 
e Ou « serviteur » – le mot hébreu  נער (na'ar) peut être utilisé dans les deux sens. 
Les mss. B & C indiquent עבדו (son serviteur). 
f Peut également signifier « salut ». 
g Synonyme « d’ennemis ». 
h Ou « nous provoquer ». Ce mot hébreu est également utilisé comme synonyme 
de « haine » dans Matthieu 24.10-12 (version HebrewGospels.com). 
i Ou « être attentif à ». 
j Littéralement, « commandement », mais utilisé comme synonyme « d’alliance ». 
Voir par exemple Exode 24.7 ; 34.28 ; Lévitique 26.15 (les commandements sont la 
base de l'alliance). Voir également Luc 22.20. 
k Ou « propreté ». 
l Ou « de celui qui est grandement exalté ».
m Peut faire référence aux « chemins » ou au peuple, probablement utilisé avec un
double sens. Comparer avec le verset 79.
n Ou « nivelés » (les chemins) ou « rendu droit » (le peuple) – voir la note ci-dessus.
o Les disciples de Yéshoua étaient appelés les disciples de « la Voie ». Voir par
exemple Actes 9.2, 19.9, 19.23, 22.4, 24.14, 24.22.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0156
https://www.hebrewgospels.com/matthew


36 wc � wt teuk Transcription 2.1

77v �nh�k �J v �tUp �r , �,�k �u a o �vh �,IbI�g ,�kh �j �n�k IN �g�k 78rUc�g �C 

[uh] �s �x�jbi �v �C �J cUb �,It s �eIP ÝoIr �n tUv �J h �n d 79o �,It rh �t �v �u e

ih �c �JIH �Jf,�u �n�k �m �cU ,UH�K �p �r �g �C gUbh�k �d �r �J rUc�g �C hUh �v �T i,Ir �*Ut �n 

oIk �J Q �r �s �CÝ 80e�z �j �u k �s�D v�h �v r �g�B �v �u jJ �s«E �v �jUr �C k�us �nIg

,Ir �C �s �N �Ckk �t �r �G�h�k In �m �g v �t �r �v �J , �g �v s �g Ý

t 
eUk h �p �F wc e�r�P

 1sIgi �,It �C v�h �v hUG�g lhUUh �m i �f In �F oh �n�H �v mr �xh �E �n n�y �GUD ok�F �J 

G�DUb v�h �v �h o�kIg �v Ýp 2,h �G�g�b v �,�h �v v �Gh �d �B �v ,t«z �u qs«g �C v�bIJt �r 

 Q�k �n iIs �t �vr[v �th �rh �G k �J]r

a
 C place ce mot après “ungk”. 

b
 Reconstitution probable basée sur le mot

suivant. Les manuscrits indiquent simplement “sxj” - les scribes tronquaient

parfois les mots hébreux pour gagner de la place ou pour faire tenir le mot dans la
ligne. Ils laissaient suffisamment de lettres pour que le sens du mot soit clair, mais
omettaient souvent les suffixes indiquant le genre et le nombre. Il appartient alors
au lecteur (ou au futur scribe) de déterminer, en fonction du contexte, si le mot

est au singulier ou au pluriel, masculin ou féminin, etc. 
c
 B & C ajoutent “k"r ubt

,uctv”. 
d
 B & C “ournc”.     

e
 B & C “ub,ut”. 

f
 B & C “ohcauh ubta”.

g
 Comparez avec, par ex. Psaumes 107.14 ; 112.4. 

h
 A “uhkdr” - semble être

marqué comme erreur dans le ms. 
i
 B & C “uhvh”. La lecture du manuscrit A

(“uhv,”) équivaut à la signification “vbhhv,”. (Le “,” dans “uhv,” n'indique pas un

verbe à la deuxième personne, mais est plutôt utilisé pour transformer le verbe
masculin “uhvh” en verbe féminin.) Comparez avec, par exemple Jérémie 49.11

(ujyc,) ; Ézéchiel 37.7 (ucre,u). Voir également la note de bas de page

d'Apocalypse 1.7 dans la version HebrewGospels.com, pour l'utilisation de “,” à la

place de “h”. 
j
 B & C “ezj,nu”. 

k-k
 Omis dans B & C. 

l
B & C “o,utc”.

m
 B &

C “huum”. 
n

B & C “rtzhan”.
o

Ou peut-être “ �y �GID”. Autre prononciation de

“xuyxudt” (sans ajout de voyelle prosthétique et sans la désinence grecque “os”.
p
 B & C “audb”. 

q
 B & C “,agb”. 

r-r
 Ou “vhrux ka”. A “vthrhaa” (suivi ci-dessus

dans le texte principal avec une légère correction), B “vthrtzha” (indiquant

“Césarée” lieu de “Syrie”). C “vthrtzuc”.     
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77 Et pour donner une complète guérison à son peuple poura le pardon 
de leurs iniquités, 78 à cause de [son]b amour inébranlable, par lequel celui 
qui est en haut nous visite. 79 Et il a illuminéc ceuxd qui habitent dans 
l'obscurité et dans l'ombre de la mort,e afin que nosf pieds soient bénis 
dans la voie du shalom ». 

80 Et l'enfant grandit et devint fortg dans Rouah Ha-Qodesh, et il resta 
dans les désertsh jusqu'au temps où il se montra à Yisra’el. 

2.1 Par ailleurs, il fut fait en ces jours-là un tel décret par César Augustei 
que le monde entier devait être taxé. j  k

 2 Et cette taxation l  fut faite 
premièrement pendant que l'adon était roi [de] Syrie.m 

a Ou « par ». 
b  Correction probable en fonction du contexte. Ou « [ses actes d'] amour 
inébranlable ». 
c Ou « donner de la lumière à ». 
d Les mss. B & C indiquent « nous ». 
e Comparez par exemple Psaumes 107.14 et 112.4. 
f Le ms. A indique « ses pieds », ce qui peut également signifier « leurs pieds ». 
g Ou « devint plus grand et plus fort ». Littéralement, « était en train de grandir et 
de devenir fort ». 
h Les mss. B et C omettent « et il resta dans les déserts ». 
i S'écrit Gust (ou similaire) en hébreu, sans voyelle prosthétique et sans terminaison 
grecque "os". 
j Ou « exigé ». 
k Ou « que la taxe soit exigée sur l'ensemble du monde ». 
l Ou « cette exigence d’impôts ».
m Le ms. A indique « Césarée » au lieu de « Syrie ».
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3I,�u �m �n Ug �n �J�H 
J rUc�g �C Irh �g�k s �j 
t k�F oh �f�kIv Uh �v o�KUf �u ak 
J 

iIs �t �vÝ
4, �r �m�B �n v�k�g ; �xIh �u bv�kh�k �D  Ýcs �u �S rh �g �C v �sUvh �C 

,t �r �e �B 
Jd v
h �v �H 
J rUc�g �C o 
j
k ,h �C (77r),�h �C �v �n e s �u �S o �g �nU 5

v�u �m �N �v g �n �J�H 
J rUc�g �Cf o�h �r �n o �g gv �r �v th �v �u IT �J �t �u I, �xUr�tÝ
6

o �J Uh �v r 
J�t �f �ugh Ut�k �n o�h �r �n h �n�hh , 
s
k�k 7iIJt �r Ib �C o �J v �s�k�h �u 

s�kIb ÝiIk �P �e �u joIe �n Uh �v t«k h �F ,In �v �C �v xUc �t �C Ijh �B �v �u oh �s�d �C �C 

k �fUT r �j �tkhUr �e I,It �C Ijh �B �v�k liht �rIE 
J .Uj�k rh �E �v i �n t �mIH �v m

h �G �rIPÝ 8I,It �C oh �gIr �u noh �r �g �b Uh �v rIS �v Ýo

a
 B & C “uh,umn”. 

b
 Ou peut-être “, 
r 
m �b” 

c
 B indique “vkhkds” et C indique

“vkhkdc”.     
d
 B & C “,trebv”. 

e
 B & C “ojk ,hcn”. 

f
 B & C ajoutent “vkgu”

g-g
 Omis dans B & C. 

h-h
 B & C “vhnh vtknu”. 

i
 Omis dans B & C. 

j
 Ou

peut-être “Ik �p �eU”. 
k
 B & C “kfu,a”. 

l
B & C “hurev”.

m
 B & C indiquent

“ohruea”. 
n
 B & C “u,utca”. 

o
C “ohrg”.
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3 Ainsi, ils partirent tous, chacun dans sa ville – afin qu’ils puissent obéir 
au commandement de l'adon. 4 Et Yosepha monta de Notsratb Gelilahc à 
Yéhouda, à la ville de Dawidd qui est appelée Beit-Leheme (car il était (77r)

de la maison f  et du peuple de Dawid) – 5 afin qu’il puisse obéir au 
commandement avec Miryam, sa fiancée, sa femmeg même, qui était 
enceinte.h 

6 Et pendant qu'ils étaient là, les jours de Miryam furent accomplisi pour 
donner naissance 7 et là, elle accoucha de son fils premier-né.j Puis, il 
l'enveloppa dans des vêtements et le coucha dans l'auge des animaux. 
Car il n'y avait pas d'autre endroit où elle pouvait le coucher sousk cette 
toiturel qui sortait du mur, qui est appelé ‘Porsi’.m 

8 Maintenant, il y avait des bergers qui étaient de jeunes hommesn dans 
cette générationo 

a Joseph, en hébreu. 
b Ou peut-être « Netseret ». 
c Notsrat Gelilah signifie « Nazareth en Galilée ». 
d  Ancienne prononciation de David, en hébreu. (Voir 
www.HebrewGospels.com/yhwh/video-15 pour plus d'informations sur la 
prononciation de Waw par rapport à Vav). 
e « Bethléem », en hébreu. Signifie « maison du pain ». 
f Les mss. B & C indiquent « parce qu'il était de Beit-Lehem ». 
g D'un point de vue biblique, un homme et une femme fiancés étaient légalement 
considérés comme mari et femme. Voir par exemple Matthieu 2.18-20 ; 
Deutéronome 22.23-27. 
h Littéralement, « et elle était enceinte ». 
i Les mss. B & C indiquent [5] ...le commandement, et il monta avec Miryam, [6] et 
ses jours furent accomplis ». 
j Les mss. B & C indiquent « premier ». 
k Littéralement, « dans ». 
l Ou « canopée ».
m En hébreu פורשי (porsi). Signifie « étalement » ou « extension ».
n « Jeunes hommes » peut aussi signifier « serviteurs ».
o C’est-à-dire « à ce moment-là ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0157
http://www.hebrewgospels.com/yhwh/video-15
http://www.hebrewgospels.com/yhwh/video-15
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 o 
vh�b �e �n k �g v�k�h�K �v ,Ig �J oh �r �nIJ �u9c�M �b v 
u �v�h Q �t�k �n v�B �v �u a

o 
v�k cIr �e Ýv
u �v�h rIt �u bch �c �x c �C �x �n c kIs�D s �j �P o 
v�k v�h �v �u 10

Us�j �p �T k �t o 
v�k r �n �t Q �t�k �N �v �uÝh �f«b �t v�B �v dv �j �n �G o 
f�k sh �D �n 

 v�kIs �Deo�g �v k�f�k v
h �v �T 
JÝe 11�gh �JIn s �u �S rh �g �C Ub�k s�kIb oIH �v h �F 

iIs �t �u �jh �J �n tUv 
J o�kIg �v Ý 12 f,It �v ,t«z o 
f�k v
h �v �h �u ÝfUt �m �n �T g

xUch �t �C j�BUnU s
d 
C �C ; �YUg �n r �g�B �vÝh 13Q �t�k �N �v o �g v �G�g�b s�H �nU 

cIrihh �n �n �J k�h �j joh �sInU kv
u �v�h�k v �t �sIv Ý oh �r �nIt �u 14v
h �v�h hUK �g 

iIh�k 
g k �t�kl. 
r �t �cU mcIy iIm �r �n oh �J�b�t�k oIk �J Ýn 15Ug �x�b r 
J�t �f �u 

o 
v �n oh �f �t�k �N �vooh�kIg poh �s �rIh �u qoh �r �C �s �n oh �gIr �v o�h �n �=�k 

 r 
J�t r �c �S �v v
z v 
t �r �b �u o 
j
k ,h �c �C rIc�g�b oh �r �nIt o 
vh�bh �Crk �t �v

v 
GIgrV �,�t �r 
v �u sUb�k  Ý 16r �v �n Uf�k �v �u to�h �r �n Ut �m �nU ur �g�B �v �u ; �xIh �u 

xUch �t �C j�BUnv,In �v �C �v Ý 17 Urh �F �v o �v v�B �v �u wI,It �n o 
v�k Ur �n �t 
J

r �g�bÝw

a
 C “cmhb”. 

b
 B & C ajoutent “vhv”. 

c
 B & C “ochcx”.     

d
 Omis dans C.

e-e
 Omis dans B & C. 

f-f
 B & C “,ut ohgurv ofk vzu”.  

g
 B & C “uvutmn,u ufk”.

h
 Ou peut-être “xUch �t �C”. A & C “xuctc”. 

i
 A “curu”. 

j
 Ou peut-être “h �h �n �n �J”. B

& C “hhnhna”.     
k
 Omis dans A. 

l
Omis dans A.

m
 B & C ajoutent“vhvh”.     

n
 C

“cuyv”.     
o
 Omis dans B & C.

p
 B & C “ukg”.     

q
 Omis dans B & C, mais comparez

avec Genèse 28.12
r-r

 B & C “ktv vag”. 
s
 Forme alternative du Hifil  parfait 

troisième personne du singulier masculin avec un suffixe pronominal à la
troisième personne du singulier féminin. Comparez avec 7.13 ; 13.12. (Le verbe
était conjugué par analogie avec les noms se terminant par “v�-”, avec un suffixe.)

Les manuscrits B et C utilisent l'orthographe normale “vtrvu”. 
t
 A “stn”, mais

rayé et remplacé par“rvn” - dans le même script que le texte principal. B & C

“vrvnc”.
u

B & C “ohrnk”.
v
 A “xuctc”, C “xuchtk”. 

w-w
 B & C “u,ut kga

ohftknv ohrcsn rgb”. 
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et ils surveillaient leur bétail pendant les heures de la nuit.a 9 Et voici 
qu'un messager de Yahweh se tint près d'eux et la lumière de Yahweh les 
entourait tout autour,b et ils eurent une grande peur. 10 Mais le messager 
leur dit : « N’ayez pas peur – voici ! –  Je vous fais connaîtrec une grande 
joie, qui sera pour toute la nation.d 11 Qu’aujourd'hui,e il nous est né, dans 
la ville de Dawid, le Sauveur du monde qui est Mashiah et Adon ! 12 Et 
ceci sera le signe pour vous : Vous trouverezf l'enfant enveloppé dans un 
vêtement et couché dans une auge ». 13 Et immédiatement, il y eut avec 
le messager une grande armée céleste et ils louèrent Yahweh avec action 
de grâce,g et dirent : 14 L’exaltation soit à El Elyon,h et sur la terre, aux 
hommes à cause de la bonne volonté ! » 

15 Ainsi, quand les messagers lesi quittèrent – montant et descendant – 
vers les cieux,j les bergers parlèrent entre eux, disant : « Allons à Beit-
Léhem et voyons cette chose qu'El est en train de faire et nous a 
montré ! » 16 Alors, ils partirent en hâte et trouvèrent Miryam et Yoseph 
et l'enfant – couché dans l'auge des animaux. 17 Et voici, ils reconnurent 
qu'ils leur avaient parlé de cet enfant.k 

a Ou « ils gardaient les heures nocturnes près de leur bétail ». 
b Les mss. B & C indiquent « autour d'eux ». 
c Ou « Je suis sur le point de faire savoir ». 
d Ou peut-être « tout le peuple ». Les mss. B & C omettent « qui sera pour toute la 
nation ». 
e Ou « Pour aujourd’hui ». 
f Les mss. B & C indiquent « Et ceci est pour vous, ô bergers, un signe : Allez et vous 
trouverez... » 
g Littéralement, « remerciaient Yahweh par des actions de grâces ». 
h Ou « le Très-Haut ». Le ms. A omet « Elyon ». 
i Les manuscrits B et C omettent « les ». 
j  Voir Genèse 28.12. Les mss. B & C indiquent simplement « ils montèrent aux 
cieux ». 
k Les mss. B & C indiquent « que les messagers parlaient de cet enfant ». 
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18i �,It k�f �u aUg �n �= 
J b Uv �n �T c Ur �n 
t
B 
J oh �r �c �S �v i �,It �n(77v)o 
v�k 

oh �gIr �v s �g �CÝc 19v �n �G o�h �r �nU dV �C�k �C oh �r �c �S �v v
K �t k�FÝ 20o�g �v �u 

Uc �Jev
u �v�h oh �j �C �J �nU oh �sIn Ýf gi �F Ut �r 
J �u Ug �n �= 
J oh �r �c �S �v k�f �u

o 
v�k rUn �t v�k �g �n�k r 
J�t �FÝg 21Un�k �J �b r �j �t �u h oh �n�h v�b«n �J ir �g�B �v

kIN �b v�h �viI,It 
J �gUJ�h In �J t �r �e �b �u jo �= �v ks �g �C t �r �e �bkQ �t�k �N �v 
lv�h �v r �g�B �v 
J o 
sIelIN �t i 
y 
c �C Ým 22, �r <v �y h �n�h Un�k �J �b r 
J�t �f �u 

Ut �G�b v 
J«n , �s �F o�h �r �nno��k �JUrh �C r �g�B �v orUc�g �C p v 
u �v�h�k Ur �S�H 
J 23

qv
u �v�h , �s �C cU,�F 
= v �n h �p �FqJIs �e v
h �v �h o 
j 
r r 
y 
P r�f�z k�F 
J 

 v 
u �v�h�k24Uch �r �e�H 
J rUc�g �cU r ss �j 
t dUzs It oh �rIT �n th�b �C h�b �Jtv�bIh  Ýu'v 

a
 B & C“o,ut”. 

b
 B & C “ohgurv hpn ohgnuav”. 

c-c
 Omis dans B & C. 

d
 B & C

“vgna”. 
e
 Omis dans B & C. 

f
 B & C indiquent “vuvhk”. 

g-g
 Omis dans B & C.

h
B & C “unkaba”.

i-i
 B & C “rgbv kunb”. 

j
 B & C “u,ut”. 

k-k
 B & C “utrea”.

l-l
 B & C “usugc”.     

m
 A indique “ohrn unt”. 

n
 B & C “vthcv”.     

o
 C “ohkaurhc”.

(C utilise systématiquement l'orthographe phonétique “ohkaurh”, tandis que A et

B utilisent systématiquement l'ancienne orthographe. “okaurh”.) 
p
 B & C “hsf”.

q-q
 B & C “van ,sf tuva vn”.     

r
 A développe : “ubhvkt ,s hpf icre ubca

uthch”.     
s-s

 B & C “wd”.     
t-t

 A “hbcn ,uduz h,a”; B “  wchbchbc ,uduz ”; C “hbc wc”.     
u
 C

“,ubuh”.     
v
 Deux offrandes différentes sont mentionnées dans les versets 23 et 24.

L'une consiste à racheter un fils premier-né, et l'autre concerne la purification
d'une femme après avoir donné naissance  à un enfant. Comparez avec Exode

13.12-13 et Lévitique 12.  
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18 Et tous ceux qui entendirent celaa furent stupéfaitsb à cause des choses 
qui leur avaient été dites (77v)  par les bergers.c 19 Et Miryam prit toutes ces 
choses à cœur.d 20 Alors, le peuple s'en retourna,e remerciant et louant 
Yahwehf – carg toutes les choses qu'ils avaient entendues et vu étaient 
exactement comme il leur avait été dit à l'avance.h 

21 Ainsi, après que huit jours se soient accomplis, l'enfant fut circoncis et 
son nom fut appelé Yéshoua – car c'est le nom qu’il avait été appelé par 
le messager, avant que l'enfant ne soiti dans le ventre de sa mère.j 22 Et 
quand les jours de la purification de Miryam furent accomplis, selon la loi 
de Moshéh, ils amenèrentk l'enfant à Yéroushalaïm afin qu'ils puissent 
offrir à Yahweh – 23 selon ce qui est écrit dans la Loi de Yahwehl : que tout 
mâle qui ouvre le ventre sera mis à part pour Yahweh – 24 et qu'ils puissent 
présenterm une paire de tourterelles ou deux jeunes pigeons.n 

a Les mss. B & C ajoutent « de la bouche des bergers ». 
b Ou « étonnés ». 
c Les mss. B & C omettent « à cause des choses qui leur avaient été dites par les 
bergers ». (Les « bergers » étaient déjà mentionnés dans la première partie du 
verset dans Les mss. B & C, voir la note ci-dessus). 
d Littéralement, « avait mis toutes ces choses dans son cœur ». 
e Les mss. B & C omettent ce mot et indiquent « les gens remerciaient… ». 
f Les mss. B & C omettent le reste de ce verset. 
g Littéralement, « et ». 
h Ou « anciennement » ou « plus tôt ». 
i Les mss. B & C indiquent « le nom que le messager lui a donné alors qu'il était 
encore… ». 
j Le ms. A précise « sa mère, Miryam ». 
k Littéralement, « ils ont porté ». Les mss. B & C indiquent « elle a apporté ». 
l Les mss. B & C indiquent « ...pourraient offrir à Yahweh [23] ce qui est conforme à
la Loi de Moïse ».
m Ou « offre ».
n  Deux offrandes différentes sont mentionnées aux versets 23 et 24. L'une est
destinée au rachat d'un fils premier-né, l'autre à la purification d'une femme ayant
donné naissance à un enfant. Voir Exode 13.12-13 et Lévitique 12.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0158
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25o��k �JUrh �C v�h �v s �j 
t o �s �t v�B �v �u aIn �= 
J biIg �n �J  Ý cv�h �v o �s �t �v v
zc

oh �v«k�t t �rh �u eh �S �mdih �T �n �n e, �j�b�v fJ 
s«E �v �jUr �u k �t �r �G�h gv�h �v hIC  Ý

26k �C �e �u i�jUr �n v
b�g �n jt«K 
J J 
s«E �v k�h, 
u �n v 
t �rk v 
t �r �H 
J s �g l�gUJ�h

�jh �J �nlh �j k �t i 
C Ý 27k 
t �jUr �C t �cU mJ �S �e �N �v ÝUvUt �G�b r 
J�t �f �u 

I, �S d �v �b �n h �p �F UG�g�H 
J rUc�g �C IN �t �u uh �c �t J �S �e �N �CÝ 28iIg �n �J �u 

uh �,IgIr �z �C Ij �e�kÝn r �n �t �u k �t �v Q �rh �cU 29iIs �t ocIz�g v �T �t v �T �g 

h �p �F W �S �c �gpWh 
r �c �S q oIk �J �C 30 W �nIk �J Ut �r h�bh �g h �F 31�,Ibh �f�v 
J 

h�b �p�kr o�g �v k�F 32Uh �v �H 
J srIt �C toh �N �g�k �T �s�D �v �u u�T �r �Z �t �u vk �t �r �G�h 

W �N �g Ý 33i �,It �n oh �v �n �T IN �t �u uh �c �t �u w oh �r �c �S �v x
JUB 
N �n Ur �n 
t
BÝx

a
 C “ohkaurhc”. (C utilise systématiquement l'orthographe phonétique “ohkaurh”,

tandis que A et B utilisent systématiquement l'ancienne orthographe “okaurh” -

cette différence standard entre les manuscrits ne sera pas indiquée dans les
occurrences suivantes, sauf lorsque la prposition utilisée diffère entre les

manuscrits.) 
b
 B & C “unau”. 

c-c
 B & C “vhvu”. 

d
 C “ohskt”, omis dans A.

e-e
 B & C “ihn,nu”.     

f
 B & C “,jubn”.     

g
 A “ausev”.     

h
 B & C “v,hv”.     

i
 C

“kcf”, corrigé dans la marge en “kceu” - dans une écriture différente de celle du

texte principal. 
j
 B & C “jurc”. 

k-k
 B & C “,unh”. 

l-l
 C indique “guahk jhan”.

m
 B & C “kt kt”.     

n
 B & C “uhshc”. 

o
Ce mot est endommagé dans B, mais

ressemble à“iubj”, C “iubj”, A & D “iust”. 
p
 B & C “hf”.     

q
 B & C “lrcs”.     

r
 A

ajoute “hbp”. 
s
 A “uhva”, corrigé en “uhvha” - dans une écriture identique à celle

du texte principal.     
t
 A “rut”.     

u
A “ohng”. B & C ajoutent “uc”.

v
 B & C “rutu”

(“u” et “z” confondus et “,” omis). 
w

 B & C “o,utn”. 
x-x

 Omis dans B & C. 
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25 Et voici, il y avait un homme à Yéroushalaïm dont le nom était Shim'on. 
Cet homme était a  juste et craignant Elohim,b attendant c  le repos d de 
Yisra’el, et Rouah Ha-Qodesh était ene lui. 26 Et il reçut une réponse def 
Rouah Ha-Qodesh qu'il ne verrait pas la mort, g  jusqu'à ce qu'il voie 
Yéshoua Mashiah, le Fils de l'El vivant. 27 Et il vint au Sanctuaire par le 
Rouah. Ainsi, quand son père et sa mère l'apportèrent dans le Sanctuaire 
afin qu'ils puissent faire selon la coutume de sa loi,h 28 Shim'on le prit dans 
ses brasi et bénit El, et dit : 

29 « Adon, maintenant tu laisses ton serviteur partir, selon tes paroles,j 
dans le shalom ! 30 – Car mes yeux ont vu ton shalom,k 31 que tu as préparé 
devantl tout le peuple,m 32 pour qu'ils puissent être dans la lumière. Ainsi, 
tu l'as proclamé aux peuplesn et équipéo ta nation Yisra’el. 

33 Et son père et sa mère étaient stupéfaitsp à cause de ces choses que 
l'on disait de lui.q 

a Les mss. B & C indiquent « Et il était ». 
b Le mot « Elohim » est absent du Ms. A, mais présent dans Les mss. B & C. 
c Ou « s'attendant à ». 
d Ou « soulagement » ou « donner du repos/soulagement ». 
e Ou « sur ». 
f Les mss. B & C indiquent « par ». 
g Les mss. B & C indiquent « qu’il ne mourrait pas ». 
h Signifie probablement « la loi qui s'appliquait à lui ». Pourrait également signifier 
« sa loi [de Yahweh] ». 
i Les mss. B & C indiquent « mains ». 
j Les mss. B & C indiquent « ta parole ». 
k Ou « salut ». 
l Le ms. A indique « devant la face de ».
m Ou « toute la nation ».
n Ou « nations ». Les mss. B & C ajoutent « par lui ».
o Ou « renforcé » – littéralement, « ceinturé ».
p Ou « étonnés ».
q Les mss. B et C omettent « que l'on disait de lui ».
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34 iIg �n �J �u (78r)IN �t�k r �n �t �u o �,It Q �rh �C  Ýaj�BUn tUv v 
Z 
J Ug �s �T 

k �t �r �G�h �CbiIh �s �p�kU �gh �JIn�kb,It�kU oh �C �r Ý cIS �d
b Ur �n 
t
b IcU Ý
35

IJ �p�b Ur �c �g�h �u Um�j
h ih �F �x �cUÝc,Ic �J �j �n rUc�g �C dUh �v �T ,Ic �c�k cIr e

,In �x �rUp �nÝ 36k �tUn �= �n , �j �t , �cU fr �J �t y 
c �= �n v �,�h �v Ýgv �,�h �v �u 

oh �n�H �C v �t �C Ýv �,�h �j �u hV �Jh �t o �g ioh �b �J g �c 
J j�g�vh
kU, �C oÝj

37

s �g v�b �n�k �t v �,�h �v �ukoh �J«k �JU g �C �r �tkv�b �J Ýv�bh �t �u lJ �S �e �N �v �n v�z�z 
mv �sIc�g v �GIgm nv�k�h�k�u oIhn o,IKh �p �,U ,InIm �CÝo 38V �,It �cU pv�g �J 

 v
u �v�h�k v �S �u �, �n v �,�h �v

a
 A indique “unt ohrnk”. 

b-b
 A “iuhspk”. 

c-c
 B & C “uapb umjhu ihfxc urcgh ucu”

. 
d
 B & C “,ucajna”. 

e
 B & C “uhvh”. La lecture du ms. A (“uhv,”) a le même

sens que “vbhhv,”. (Le “,” dans “uhv,” n'indique pas un verbe à la deuxième

personne, mais sert plutôt à transformer le verbe masculin “uhvh” en verbe

féminin.) Comparez avec, par exemple Jérémie 49.11 (ujyc,); Ézéchiel 37.7

(ucre,u). Voir également la note de bas de page d'Apocalypse 1.7 dans la version

HebrewGospels.com, pour l'utilisation de  “,” à la place de “h”. 
f
 La marge du

ms. C indique “ktubp ,c vthcbv vbv” - dans une écriture différente de celle du

texte principal. 
g
 Les mss ajoutent (en glose ?), A “vthahrtk cure v,hvu”, B & C

“vtxhrtk vcure v,hvu”.     
h
 A & C “v,hvu”.     

i
 A “vat”, corrigé dans la marge

par “vaht” - dans une écriture identique à celle du texte principal. 
j-j

 B & C

“vhku,cc”.
k-k

 Texte = A. B & C “s"k”, le C indique dans la marge “s"p” (dans une

écriture différente de celle du texte principal), D “s"p”. 
l
B & C “tku”.

m-m
 B &

C “,scugu”.     
n-n

 B & C “vkhkcu ouhc”.
o-o

 B & C “vkp,u omc”. 
p
 A “,tzu

v,utc”. 
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34 Alors, Shim'on (78r) les bénit et dit à sa mèrea : « Vousb devez savoir que 
celui-ci est établi en Yisra’el, comme Sauveurc et comme Rédemption de 
beaucoup, et comme un signe, mais avec cela des choses seront dites 
contre lui.d 35 Et avec une épée, ils diviseront et traverseront son nepheshe 
– afin que les pensées de nombreux cœurs soient rendues publiques."f

36 Et il y avait une fille de Shemouel, g  de la tribu d'Aser. h  Elle était 
parvenue à des jours.i Et elle avait vécuj avec son mari sept ans aveck sa 
virginité, 37 et était veuve depuis trente-quatre ans.l Et elle ne s'éloignait 
pasm du Sanctuaire, faisant le service jour et nuit dans les jeûnes et les 
prières. 38 Et à cette heure-là, elle rendait aussi grâce à Yahweh,

a Le ms. A précise « sa mère Miryam ». 
b Au pluriel, en hébreu. 
c Le ms. A omet « comme sauveur et ». 
d Ou « il ». Les mss. B & C indiquent « [34] ...et comme un signe. Et par lui [35] ils 
passeront avec une épée et diviseront son nephesh ». 
e Littéralement, « souffle » (cf. Job 11.20 ; 41.13), peut signifier « personne » ou 
« être » (cf. Genèse 12.5 ; 14.21 ; 46.18-27 ; Exode 16.16 ; Lévitique 17.15), « vie » 
(cf. Genèse 19.17 ; Lévitique 17.11), « âme » (cf. Psaume 49.16-20(15-19) ; Genèse 
35.18 ; Exode 30.16 ; Isaïe 10.18 ; Ézéchiel 18.4), etc. D’une manière générale, ce 
mot renvoie au « corps » d’une personne. 
f Ou « exposés ». 
g Samuel, en hébreu. 
h Les mss. B & C ajoutent « et elle était une parente d'Arisi'ah » – Il s’agit peut-être 
d’une glose. 
i Ou « était avancé en âge ». 
j Les mss. B & C indiquent « Et elle l'avait été ». 
k Les mss. B & C indiquent « dans ». 
l Les mss. A, B & C confirment « 34 ans », mais on peut lire dans la marge des Mss.
C & D « 84 ans » (conformément à la version grecque). Son âge devait
probablement être égal à son âge initial au moment de son mariage (âge qui n’est
pas précisé), plus 7 ans de mariage, plus 34 ans de veuvage. On pourrait aussi
interpréter cela comme signifiant qu'elle est restée veuve jusqu'à l'âge de 34 ans,
puis qu'elle s'est remariée.
m Ou « ne bougeait pas ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0159
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a�u, 
r 
C �s �n v �,�h �vak�f�k UB 
N �n bih �bh �T �n �N 
J i �,It ck �t �r �G�h iIh �s �P  Ý 39

, �r �m�b rh �g �C v�kh�k �d �C Ur �z �j v 
J«n , �S h �r �c �S k�F Unh �H �x r 
J�t �f �u Ýd 40

t�k �nU e�z �j �u k �s�D �gUJ�h r �g�B �v �uev �,�h �v v
u �v�h i �j �u v �n �f �j fIN �g  Ý 41

j �x 
P k 
J s�C �f �B �v oIh �C o��k �JUrh �C v�b �J k�f �C oh �f�kIv IN �t �u uh �c �t �u Ý 42

oh�kIg v�b �J v �r �G 
g oh �T �J�k �gh �D �v �gUJ�h r �g�B �v r 
J�t �f �ugo��k �JUrh �C 

d �j 
v oIh �C o�d �v �b �n �F Ý 43ih �c �= 
J �F oh �n�H �v Un�k �J �b �u hr �g�B �v ir �t �J�b 

o��k �JUrh �C ÝIN �t �u uh �c �t UvUrh �F �v t«k �u Ý 44oh �c �JIj �u jo �g v
h �v �H 
J 

oh �f�kIv 
J oh �r �j�t �vko 
v �N �g Ýih �C UvUG �P �j �u s �j 
t oIh Uf�k �v i �f �u 

oh �r �fIB �v oh �cIr �E �v r �t �JÝ 45o��k �JUrh�k Ur �z �j UvUt�m �n t«k r 
J�t �f �u 

IJ �e �c�k Ý 46oIH �C l J �S �e �N �C UvUt�m �n h �Jh�k �= �v 

a-a
 B & C “,rcsnu”.     

b
 B “kfka”.    

c
 A “ohbh,nna”. 

d
 Ou peut-être “, 
r 
m �b”.

e
 B & C “tkn”. 

f
 Omis dans B & C. 

g
 B & C “ukg”. 

h
 B & C “ucau”. 

i
 B & C

“rgbvu”. 
j
 B & C “ucaju”. 

k
C “ufkva”.

l
B & C “ouhcu”.
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et elle parlait de lui à tous ceux qui attendaienta la rédemption de Yisra’el. 

39 Ainsi, quand ils eurent terminé toutes les paroles de la Loi de Moshéh,b 
ils retournèrent en Gelilah, dans la ville de Notsrat.c 40 Et l'enfant Yéshoua 
grandit et devint fort,d et il était plein de sagesse, et la grâcee de Yahweh 
était avec lui. 

41 Maintenant, son père et sa mère allaient à Yéroushalaïm chaque année, 
le jourf honoré de Pessah. 42 Et quand l'enfant Yéshoua eut atteint douze 
ans, ils étaient en train de monter à Yéroushalaïm, selon leur coutume, le 
jour deg la fête. 43 Quand les jours furent accomplis,h alors qu’ils s'en 
retournaient, l'enfant resta à Yéroushalaïm. (Mais son père et sa mère ne 
s'en rendirent pas compte, 44 cari ils pensaient qu'il serait avec les autres 
qui allaient avec eux). Et alors, ils allèrent un jourj et le cherchèrent parmi 
le reste de la famille non familière.k 

45 Mais comme ils ne pouvaient pas le trouver, ils retournèrent à 
Yéroushalaïm pour le chercher. 46 Le troisième jour, ils le trouvèrent dans 
le Sanctuaire ! 

a Ou « s'attendaient à ». 
b C'est-à-dire tous les termes de la loi qui s'appliquaient à eux dans cette situation 
spécifique. 
c Ou peut-être « Netseret ». 
d  Ou « était devenu plus grand et plus fort ». Littéralement, « grandissait et 
devenait fort ». 
e Ou « faveur ». 
f L'expression « le jour/au jour » est un idiome qui signifie « au moment de » ou 
« quand ». 
g Ibid. 
h Ou « complétés » ou « terminés ». 
i Littéralement, « et ». 
j Cela signifie qu'ils ont continué à voyager pendant une journée entière. 
k Ou peut-être « le reste de la famille et les étrangers ». 



50 wc teuk Transcription 2.1

 c �JIh(78v)o�g�m �n 
t �C abo �,It ch �J �e �nbi�k�tIJ �u Ý c

47ih �g �nI= �v k�f �u 

I,Itdih �vh �n �, �n eUv�b�g �nU I, �n �f �j �n fÝ 48UvUt �r r 
J�t �f �u go �t �v �u c �t �v 

Uv �n �TÝ hIk Ur �n �t �uh �,h �G�g v �N�k iUb�k ,t«zÝi h �F joh �c�tIF Wh �c �t �u h �b�t

s«t �nUjWUb �G �P �j Ýk 49h �bUk �t �J �T v 
Z v �n o 
v�k r �n �t tUv �u lo 
T �g �s�h t«k 

i �,It �C v
h �v 
t h �b�t 
J ch�HUj 
Jmi �v 
J oh �r �c �S �v nh �c �t �n  Ý 50t«k o �v �u 

 o 
v�k r �n �t 
J r �c �S �v Ubh �c �v51s �r�h �u oUt �cU o 
v �N �g p, �r �m�b �C qv�h �v �u 

o 
v�k s �C �gUJ �nÝ, 
nh
H �e �n IN �t �u rV �C�k �C oh �r �c �S �v v
K �t k�F Ý 52�gUJ�h �u 

v 
C �r �nsI, �n �f �j �C toh �v«k�t i �j �cU oh �b �J �cU uoh �J�b�t �u  Ý 

a
 B & C “ogv gmntc”. 

b-b
 Omis dans B & C. 

c
 B & C “o,ut ktuau”. 

d
 C

“o,ut”. 
e
 B & C “ohvn,”.     

f
 Omis dans B & C. 

g
 A place ce mot après “ctv

otvu”.     
h-h

 A “icv kt otvu ctv urnt”.     
i-i

B & C “vff ubk”.
j-j

 Omis dans B &

C. 
k

B & C ajoutent “lrsc lubtmn tku”.
l
B & C “hbukta,a”.

m
 B & C

“o,utc”. 
n
 B & C “ova”. 

o
Ou peut-être “s 
r�H �u”.

p
 B & C “urzju”. 

q
 B & C

indiquent “,rmbk” 
r
 B & C “,rnua”. 

s
 Ou peut-être “v 
C Ir �n”. 

t
 B & C

“vnfjc”.
u

B “ ktoh ”, C “ohskt”.
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– Assis (78v) au milieu d'eux,a les écoutantb c et les interrogeant. 47 Et tous
ceux qui l'entendaientd étaient stupéfaits,e à cause de sa sagesse et de sa
réponse.f

48 Ainsi, quand le père et la mère le virent, ils furent étonnés.g Puis, ils lui 
direnth : « Pourquoi nous as-tu fait celai ? – Car moi et ton père étions 
dans la souffrance,j et nous t'avons longuement cherché ».k 49 Alors, il leur 
dit : « Qu'est-ce que vous me demandez ?l Ne saviez-vous pas qu'il est 
obligatoire que je sois dans ces choses qui sont de mon Père ? » 50 Mais 
ils ne comprirent pas la parolem qu'il leur disait. 51 Alors, il descendit avec 
eux, et ils arrivèrentn à Notsrat,o et il leur était soumis.p Mais sa mère 
gardaitq toutes ces choses dans son cœur. 52 Et Yéshoua augmentaitr dans 
sa sagesses et en années, et dans la grâce d'Elohim et des hommes.t 

a Les mss. B & C indiquent « au milieu du peuple ». 
b Ou « écouter attentivement ».  
c Les mss. B & C omettent « en les écoutant ». 
d Ou « l'écoutaient ».  
e Ou « étonnés ». 
f Le contexte implique « ses réponses » (emploi collectif d'un nom singulier). Les 
mss. B & C omettent « et de sa réponse ». 
g Ou « stupéfait ». 
h Le ms. A indique « Puis le père et la mère dirent au fils ». 
i Les mss. B & C indiquent « ainsi ». 
j Ou « nous étions attristés ». 
k Les mss. B & C indiquent « Pourquoi nous as-tu fait cela ? – Car nous t'avons 
cherché et nous ne t'avons pas trouvé en chemin ». 
l Ou « Pourquoi me demandez-vous ? » Peut également signifier « Pourquoi me
cherchez-vous ? »
m Ou « la chose ».
n Les mss. B & C indiquent « retournèrent ».
o Ou peut-être « Netseret ».
p Ou « soumis à eux » ou encore « et il se rendit à eux ».
q Les mss. B & C indiquent « conservait ».
r Ou peut-être « avait été augmenté ».
s Les mss. B & C omettent « sa ».
t C’est-à-dire « et en faveur auprès d'Elohim et des hommes ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0160
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t �eUk h �p 
F wd e�r�P

1 �C�J ,�bav �r �G 
g J �n �ja'bh �r �c �y r �xh �e�k c'd�. �bIpU ev 
J �rUn yt�kh �P 

t �E �r �y 
y xIs �rIv �u v �sUvh �Cft �E �r �y 
y xIs �rIv j �t ;h�k �pU v�kh�k �D �n 

v �t �rUyh �t ,Uf�k �N �ngv �th �b �Gh�k�t v�b«f �r �y �u ht �E �r �y 
y v�bh�kh �c�t[ �n] i 2

Q�kUv oh �b�v«F �v h �r �G , �j �Tj v �,�h �v t �p�H �e �C k�bv�Kh �N �v , �G�gkk �t �n lh�k�g m

v�h �r �f �z i 
C i�b �jIhnr �C �s �N �C  Ý 3v �sUv�h ,Uf�k �n �n k�f �C i�b �jIh t �cU  Ýo

J �rISp,IbI�g ,�kh �j �n�k v �cUJ �T ,�kh �c �y q oh �t �yIj �v 4cU,�F 
J In �F 

th �c�B �v v�h �g �J�h h �r �c �S r 
p �x �C Ý r �C �s �N �C t �rIe kIe (79r)k �t �v Q 
r 
S UB �P 
uh �f �r �S ,Ir �J�h UG�g Ý

a-a
 Texte = B, A “rag vanj”, C “u"y”.     

b
 B & C ajoutent “ohba”.     

c
 Ou “h �r �ch �y” (A

“hrchy”), ou peut-être “h �r �C �y”. Orthographe hébraïque particulière de Tibère -

également attestée dans les écrits juifs, par exemple dans le Talmud de Jérusalem,
Megillah 4.12.3, Bereshit Rabbah 1.3 ; 21.8, Shemot Rabbah 44.8. Les évangiles
hébraïques séphardes n'utilisent pas souvent les terminaisons grecques pour les

noms grecs.   
d
 Les mss. insèrent la glose : A “rtxha”, B & C “rtzha”.     

e
 Souvent

orthographié “xuhybup” etc., dans d'autres sources - l'orthographe trouvée dans

les manuscrits semble indiquer une prononciation contractée.     
f
 Peut également

s'écrire  “erryy” ou “lrryy”. Le “t” à la fin est probablement un araméisme.

(Comparez avec, par exemple  “t �, �J �r �T” dans Esdras 2.63, Néhémie 7.65, etc.)
g
 L'orthographe hébraïque pourrait être “ruyh”. B & C “thfuybt”.    

h
 L'hébreu

ajoute parfois un “t” prothétique au début des noms étrangers (emprunts).

Comparez avec, par exemple “auruajt” (Esther 1.1) et “arhaj” (Cowley, Papyrus

araméen N2, ligne 1) ;  “ohbufrst” (Esdras 8.27) et “ohbunfrs” (Néhémie 7.69) ;

“ihruyphexht” par rapport à “scriptura” et “ruyhrexht” par rapport à  “scriptor”

(Sperber, Dictionary of Greek and Latin Legal Terms in Rabbinic Literature, p. 39);

“xhrufrpt” par rapport à “parachoresis” (Ibid., p. 61).     
i
 B & C ajoutent “uhv”.

j
 Ou peut-être “Q�kIv”.     

k-k
 A & C “vknv ,hagb”.     

l
 B & C “ktvn”.     

m
 B & C “kg

sh”.     
n
 B & C “vthrfz”.     

o
 B & C indiquent “isrhv”.     

p
 B & C “aursk”.     

q
 Omis

dans B & C.     
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3.1 Dans la quinzième année de César Tavria – pendant que Ponce Pilate 
était député en Yéhouda, et Hérode tétrarque de la Gelilah, et Philippe, le 
frère d'Hérode, tétrarque du royaume d’Ituraea b  et de Trachonitis ; 
Lysanias tétrarque d'Abilène, 2 sous les chefsc des sacrificateurs conduits 
pard Qayapha – la parole d'El vint sure Yohanan, fils de Zeharyah, dans le 
désert. 

3 Ainsi, Yohanan vint dans tout le royaume f  de Yéhouda, g  prêchant h 
l'immersion de la repentance pour le pardon des iniquitési des pécheurs. 

4 Comme il est écrit dans le livre des paroles de Yeshayahj le prophète : 
« Une voix criek : 'Dans le désert (79r) préparezl le chemin d'El, aplanissez 
ses voies ! 

a  Ou « Tivri » (Ms. A) ; ou peut-être « Tabari ». En hébreu, il s'agit d'une 
orthographe particulière de « Tibère » qui est également attestée dans les écrits 
juifs (voir par exemple dans le Talmud de Jérusalem Megillah 4.12:3 ; Bereshit 
Rabbah 1.3, 21.8 ; Shemot Rabbah 44.8). Le plus souvent, les Évangiles hébreux 
n'utilisent pas la terminaison grecque des noms grecs. 
b Les mss. B & C indiquent « Antioche » au lieu de « Iturée ». 
c Ou « les dirigeants ». 
d Ou peut-être « allant avec ». 
e Ou peut-être « jusqu'à ». Les mss. B & C indiquent « par la main de / au moyen 
de ». 
f Ou « la région ». 
g Les mss. B & C indiquent « le Yardén/Jourdan ». 
h Les mss. B & C indiquent « pour prêcher ». 
i Les mss. B & C omettent « des iniquités ». 
j « Isaïe » en hébreu. 
k Ou « appelle ».  
l Ou « dégager ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0161
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5Ut�K �n �, �T ,Ih �t�D �v k�F aUk �P �JUh ,Ig �c �D �v �u oh �r �v 
v k�f �u Ýk�f �u 

oh �f �r �S �vboh �g �r cUh �v �h doh �r �=Uh �n eoh �f �r �s�k oh �x�f �r �v k�f �u foh �r �J�h Ý
6

k �t �v oIk �J r �G�C k�F Ut �r �h �uÝg 7rUc�g �C oh �t �C 
J oh �N �g�k r �n �t z �t 

s �N�k h �n oh �b �, �P ,Is�kIT o�kh �C �y�hhUbh �P �t �n �jIr �C o 
f�k iv �sh �,�g �v 

t«c�k Ý 8,Irh �P UG�g i �f�k jv�kh �c �Y �n oh �bUd�v Ýkr«nt�k Ukh �j �, �T t«k �u l

m�to �v �r �c �t tUv Ubh �cÝUK �t oh �b �c�t �n kIf�h k �t �v 
J o 
f�k r �nIt h �b�t 

rh �z�j 
vm o �v �r �c �t i 
C h �j 9. �g �v J 
rIJ�k v �r �c �g r �c �F i
z �r �D �v h �F Ýi �f�k 

J �t �C o �GUh �u , �r�F�h cIy h �r �P v 
GIg Ibh �t 
J . �g k�FÝ 10oh �N �g �v �u 

Ik oh�k�tIJnUG�g�H v �n i �F o �t oh �r �nIt  Ýo 11r �nIt v�b �g tUv �u pI,It 

h�b �J Ik J�H 
Jqs �j 
t Ik ih �t 
J h �n�k i �T�h oh �JUC�k �n Ýr

a
 B & C “utkn,h”. La lecture du ms. A (“utkn,,”) équivaut en sens à “vbtkn,,”.

(Le premier “,” dans “utkn,,” n'indique pas un verbe à la deuxième personne,

mais est plutôt utilisé pour transformer le verbe masculin “utkn,h” en verbe

féminin). Comparez avec, par exemple, Jérémie 49.11 (ujyc,); Ézéchiel 37.7

(ucre,u). Voir plutôt la note de bas de page d’Apocalypse 1.7 dans la version

HebrewGospels.com, pour l'utilisation de “,” à la place de “h”. 
b
 B & C

“ohrcsv”. 
c
 B & C “ohgrv”. 

d
 C place ce mot après “ohrautnqohrauhn”. 

e
 B

& C “ohrautn”.     
f
 B & C “ohrcsk”. 

g
 Voir Isaïe 40.3-5. 

h
 A “snkh”. 

i
 C marge

“;tvn” - dans un script différent du texte principal. 
j
 C “,urp”. 

k
 B & C

“vcua,n”.     
l
 B & C “rnuk”.

m-m
 Texte = A. B & C présentent un certain nombre

d'erreurs de transcription, notamment des réptitions, des omissions et des
espaces mal placés, ce qui rend le texte de B et C peu fiable pour cette partie du

verset. 
n
 Omis dans B & C. 

o
B & C ajoutent “okugv cur”.

p
 B & C “rntu”.

q
 B & C “wc”, A “h,a”. 

r
 B & C “wt”, A “,jt”. 
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5 Toutes les vallées seront remplies, et toutes les montagnes et les collines 
seront abaissées, et tous les mauvaisa chemins seront redressés,b et tous 
les endroits accidentés deviendront c des chemins aplanis. 6 Et toute chair 
verra le shalomd d'El ».e 

7 Puis il dit aux gens f  qui venaient pour qu'il puisse les immerger : 
« Génération de vipères ! Qui vous a appris à fuir la colère qui est prêteg 
à venir sur nous ? 8 Par conséquent, produisez h  des fruits i  dignes 
d'immersion !j Et vous ne devez pas commencer à dire : 'Notre père est 
Avraham !' – Je vous dis qu'El est capable de ramener à la viek le filsl 
d'Avraham à partir de ces pierres ! 9 Car la hache est déjà passée sur la 
racine de l'arbre. C'est pourquoi tout arbre qui ne produit pasm de bons 
fruits sera coupé et placé dans le feu ». 

10 Alors les gensn luio demandèrent, en disant : « S'il en est ainsi, que faut-
il faire ? » p

11 Et il répondit, en disantq : « Que celui qui a deux vêtements 
donne à celui qui n'en a pas,

a Ou « maléfiques » 
b Ou « nivelées » ou « rendues droites ». 
c  Compris à partir de la partie précédente du verset. (Appelé « omission » 
communément rencontrée dans le Tanakh). 
d Ou « salut ». 
e Citation d'Isaïe 40.3-5. 
f Signifie « les foules ». 
g Ou « sur le point de ».  
h Ou « porter » ou « faire ». 
i Au pluriel. 
j Les mss. B & C indiquent « dignes de repentance ». 
k Ou « de rendre vivant » ou « ramener vivant ».  
l Ou peut-être « un ».
m Ou « porter » ou « faire ».
n Signifie « les foules ».
o Les mss. B & C omettent « lui ».
p Ou « quelles sont les choses à faire ? » Les mss. B & C indiquent « que doit faire la
multitude/majorité du monde ? »
q Les mss. B & C indiquent « et dit ».
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Ik J�H 
J h �nUaoh �r �JIg �v h �pUK �jav
z v 
G�g�h bi �F o�D Ý 12Ut �cU 

oh �H �n�kIg �vch �C �r Ur �n �t �u Uk �c �Y�H 
J rUc�g �C dUG�g�H v �n Ýe 13v�b �g tUv �u f

sIg UG�g �T t«k o 
v�kÝgs �c�k hi �T �B 
J v �N �F i,UJ �r o 
f�k Ý 14[oh �J �r �P] �v �u j

UG�g�H v �n oh �r �nIt UvUk �t �JÝoUJ�k g �r Um �P �j �T k �t r �n �t i�b �jIh �u 

Ik UG�g �T k �t �u o �s �tke
z
b Ýo 
vh �,Ih Irh �f �¬ �n oh �ch �s �b Uh �v �, �u  Ýl 15

mo�g �v k�F oh �rUc �xm�jh �J �n �gUJ�h v
h �v �h i�b �jIH 
J Ý 16r �n �t �u i�b �jIh v�b �g 

o�KUf�knr �,Ih t«c�h k �c�t o�h �N �C o 
f �, 
t k �cIy h �b�t oh �bh �t 
J h �B 
N �n e�z �j p

 .Ik�j�k hUt �r(79v)Ik�g�b , �rUd�j qkIC �y�h tUvqJ 
s«E �v �jUr �C o 
f �, 
t 

J �t �cUÝ 17�u  j �E�hrv 
r �z �h �u v 
r �z �nrIb �r�D s I, �rUd �n �C v �Y �j �v ;Ix�t
h �u 

a-a
 B & C “ohraug ohpukj”. 

b
 B & C “lf”. 

c
 B & C “ohnkugv” = “oh �n�kIg �v”. 

d
 B

& C “wr”. 
e
 B & C “vagb”.     

f
 B & C “rnt”.     

g
 B & C “rcs”. 

h
 B & C “tkt”.

i
 Ou peut-être “i �TIb” (Comparez avec Apocalypse 6.2, 4, 8, 11 dans la version

HebrewGospels.com). C “i,hb”. 
j
 Les mss. indiquent “ohaurp” à la place de

“oharp”. Il s'agit d'une erreur fréquente dans laquelle les scribes ont

incorrectement inséré une voyelle “u”. Cependant, il existe plusieurs endroits où

l'orthographe correcte  (“arp”ou “oharp”) a été conservée. Voir par exemple

Marc 15.16 dans les manuscrits B et C, Jean 19.23 dans le manuscrit A et Luc 7.8
dans les manuscrits A, B et C. Nous avons utilisé l'orthographe correcte dans tous

les cas, conformément au contexte.     
k
 B & C ajoutent “oua”.     

l
 Forme lexicale :

“,Urh �fG”. ou l'inflexion, voir par ex. “,IhIb�j �v” (Jérémie 37.16) et “,Ih If�k �n” (Daniel

8.22). B “ofka ohrhfan”, C “ofka ohjhfan” (erreur de copiste). 
m-m

 B “kfu

ohrucx ogv”, C “ohrcux ogv kfu”. 
n
 B & C “okfk”. 

o
B & C “tuva hn”.

p
 C

“tuva”, corrigé dans la marge en “hbhta” - dans un script différent du texte

principal.     
q-q

 B & C “khcyh tuvu”. 
r-r

 A “vebhu ;abn hkf”. 
s
 A “uburd”. 
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et que celui qui a des choses échangées contre des richessesa fasse de 
même ».b 12 Alors les mondainsc vinrent pour être immergés, et ils dirent : 
« Rabbi, que faut-il faire ? »d 13 Alors, il leur répondite : « Vous ne devez 
pas fairef plusg ; seulement autant que l'autorité qui vous est donnée ».h 

14 Les soldats lui demandèrent aussi, en disant : « Que faut-il faire ? »i 
Alors, Yohanan dit : « Ne désirez de mal à aucun homme,j et ne lui faites 
pas de tort k  et vous devez être disposés l  avec le salaire qu'ils vous 
donnent ».m 

15 Alors que tout le monde supposait n  que Yohanan serait o  Yéshoua 
Mashiah,16 Yohanan répondit et leur dit à tous : « Je vous immerge dans 
l'eau, mais un plus fort que moi viendra – dont le lacet de la chaussure, je 
ne suis pas digne de défaire (79v) – il vous immergera dans Rouah Ha-
Qodesh et dans le feu. 17 Et il prendra un van et vannerap son aire de 
battage, et il recueillera le blé dans son grenier, 

a Peut également signifier « des choses qui peuvent être échangées contre des 
richesses » = « choses de valeur ». 
b C’est-à-dire « qu'il fasse de même ». 
c  Les évangiles hébreux utilisent le terme « mondains » pour désigner les 
« collecteurs d'impôts ». 
d Ou « quelles sont les choses à faire ? » Les mss. B & C indiquent « que devons-
nous faire ? » 
e Les mss. B & C indiquent « Il leur dit ainsi ». 
f Ou, dans le contexte, « collecter » ou « gagner ». 
g Ou, dans le contexte, « trop ». 
h Les mss. B & C indiquent « Vous ne devez rien faire, excepté dans la mesure de 
l'autorité qui vous est donnée ». 
i Ou « quelles sont les choses à faire ? » 
j Ou « Ne pas vouloir/être disposé à faire du mal à qui que ce soit ». 
k Ou « nuire ». Les mss. B & C indiquent « tout dommage/préjudice ». 
l Ou « généreux ».
m Littéralement, « avec leurs paiements ». Ms. B « avec vos salaires ».
n Ou « espérait » ou « pensait ».
o Ou « pourrait être ».
p Le ms. A indique « il prendra un outil pour souffler et dégagera ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0162
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v 
C �f �T t«K 
J J �t �C i 
c 
T �v ;Ir �G�h �u Ý 18rh �v �z �n oh �r �j�t oh �r �c �S cIr �u 

o�g�k sh �D �nUÝ 19i�b �jIh r 
J�t �F xIs �rIv �u aI,It r �Xh�h �n b, 
J �t �n cuh �j �t  Ý

v 
GIg 
J ,Ig �r �v k�F �nUd xIs �rIv 20
f. �c �eev �G�g 
J ,Ig �r �v fG �p �T 

i�b �jIhgIn �G �u hrIC �C Ýi 21 j�bv�h �v v 
G�gj r 
J�t �F k�Fk�C �y �b o�g �v kÝk�gUJ�h �u 

k�K �P �, �nU k �cIy v�h �vlo�h �n �= �v Uj �T �p �b �u v 
u �v�h�k m 22s �r«h J 
s«E �v �jUr �u n

o 
m 
g �C uh�k�goh �b �pUD pIn �F qv�bIh  Ýv �t �cU ro�h �n �= �n kIe , �C s, 
r 
nIt �u 

Uv �T �tth �b �C uh �cUv�t s«t �n Ýv

a
 B & C indiquent “ibjuhk gna”. 

b
 A indique “xusruv”.     

c
 A “,at”.     

d
 A & C

“vaga”. 
e
 Comparez avec le Psaume 41.7(6), où la même expression hébraïque

est utilisée.  
f-f

 Omis dans B & C.     
g
 B & C “ibjuhk”.     

h
 B & C “u,ut oau”.

i
 Comparez avec, par ex. Genèse 40.25, où la même expression hébraïque est

utilisée.     
j-j

 B & C “vz vhvu”.     
k-k

 B & C “ogv kf ukcy”.     
l
 C “kkp,n vhvu”. 

m
 C

“ohna”.     
n
 Ou peut-être “s �r�h”. B & C “vsrh”.     

o
 B & C “oadc”. 

p
 B & C

“hhbpud”.     
q
 B & C “,unsc”.     

r
 B & C “tmhu”.     

s
 B & C “ohnavn”. 

t
 B & C “v,t

tuv”.     
u
 Omis dans A.     

v
 B & C “cuvt”. 
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mais il brûlera l'ivraie avec le feua qui ne s'éteindra pas ». 

18 Et avec beaucoup d'autres paroles, il mettait en garde et proclamait au 
peuple.b 19 Mais Hérode, quand Yohanan l'eut réprimandéc à cause de la 
femme de son frère et à cause de toutes les choses maléfiques qu'Hérode 
faisait,d 20 il rassemblae les choses maléfiques qu'il avait faitesf – il captura 
Yohanan et le mit en prison.g 

21 Cela arriva pendant que tout le peuple était immergé, que Yéshoua fut 
également immergé, et comme il priait Yahweh, les cieux étaient ouverts 

22 et Rouah Ha-Qodesh descendit sur lui sous une forme corporelle,h 
comme une colombe.i Et il vintj une voixk des cieux et elle dit : « Tu es 
mon Fils,l monm très aimé ! » 

a Ou « dans le feu ». 
b  Ou encore : « Et beaucoup d'autres choses dont il avait averti et qu'il avait 
annoncées au peuple ». 
c  Les mss. B & C indiquent « Mais quand Hérode entendit Yohanan, il le 
réprimanda... » 
d Les mss. B & C indiquent « avait faites ». 
e Voir le Psaume 41.7(6), où la même expression hébraïque est employée. 
f Les mss. B & C omettent « il rassembla les choses maléfiques qu'il avait faites ». 
g Littéralement, « dans la fosse ». Voir par exemple Genèse 40.25, où le même mot 
hébreu est employé. 
h Ou « physique ». 
i Les mss. B & C indiquent « avec une pluie physique en forme de colombe ». 
j Les mss. B & C indiquent « Il sortit ». 
k En hébreu, בת קול (bat qol) – signifie « une voix venant du ciel ». 
l Le ms. A omet « mon fils ».
m Les mss. B & C omettent « mon ».
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23k«F �v oh �rUc �x Uh �v �u v�b �J oh �Jk �J ,�k �j �, �v �C v�h �v �gUJ�h �u ai 
C tUv 
J 

; �xIh  Ýbh�k �g v�h �v o �J  Ý 24v�h �, �T �n v�h �v o �J  Ýc«e�g�h v�h �v o �J Ý

a
 B & C “ogv kf”. 

b
 Ce n'est pas la même génalogie que celle donnée dans

Matthieu. Matthieu ou Luc a, en fait, consigné la lignée de la mère de Yéshoua
(par son père ou son mari), tandis que l'autre a consigné la lignée du père de

Yéshoua (voir la note explicative sur ce verset dans la traduction française).  
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23 Maintenant, Yéshoua était au débuta de trente ansb et tout le monde 
supposaitc qu'il était fils de Yoseph,d le filse de celui dont le nom était Eli ; 

24 de celui dont le nom était Matityah, son nom était Ya'aqovf ; 

a Ou « au commencement ». 
b Dans la pensée hébraïque, une personne est dans sa 30ème année après avoir 
atteint 29 ans. Ainsi, Yéshoua avait 29 ans et commençait sa 30ème année sur terre. 
c Ou « pensait ». Les mss. B & C indiquent « tout le peuple supposait/pensait ». 
d  Il ne s'agit pas de la même généalogie que celle donnée par Matthieu. Soit 
Matthieu, soit Luc a en fait enregistré la lignée de la mère de Yéshoua, tandis que 
l'autre a enregistré la lignée du père de Yéshoua. 
Selon la tradition, Luc aurait enregistré la lignée de Miryam (Marie) (sans la 
nommer, mais en utilisant plutôt le nom de son mari) et Yoseph serait donc le 
« beau-fils » d'Eli. (Les généalogies de la Bible retracent toujours la lignée du point 
de vue du père/fils et mentionnent rarement les femmes). 
Bien que le premier nom dans la généalogie de Luc semble correspondre à Matthieu 
1.16, il faut noter que de nombreuses personnes au 1er siècle portaient le même 
nom (par exemple, de nombreuses femmes s'appelaient Miryam). De plus, d'après 
deux manuscrits du Shem Tov, Matthieu pourrait avoir enregistré la lignée de 
Miryam. La lecture alternative de ces deux manuscrits de Shem Tov indique que le 
Yoseph mentionné dans Matthieu 1.16 était le « père de Miryam », et non son mari 
(voir notre note Matthieu 1.16). Si cela s'avérait exact, cela signifierait que Matthieu 
a enregistré la lignée de Marie, tandis que Luc a enregistré celle de Joseph (le père 
terrestre de Yéshoua). Cela signifierait également que le Yoseph de Matthieu 1.16 
et celui de Luc 3.23 ne sont pas la même personne. 
Quoi qu'il en soit, Matthieu et Luc ont enregistré deux lignées distinctes et ne se 
contredisent donc pas. Les deux généalogies donnent des informations 
complémentaires sur les lignées des parents terrestres de Yéshoua. (Les deux 
lignées se sont séparées après le roi David). 
e L’expression « fils de » n’apparaît qu'une seule fois dans cette généalogie, mais 
elle est sous-entendue par le contexte dans chacune des phrases suivantes (nous 
avons affaire à une « omission »). 
f Voir la note ci-dessus. 
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a; �xIh v�h �v o �JÝa'b 26t �sUh v�h �v o �J  Ýc 27[i�b �jIh] v�h �v o �J Ýv�h �v o �J 

t �Xh[ �r]Ýdk 
c �CUr �z v�h �v o �J Ýk �th �T�k �J v�h �v o �J  Ýeh �r�b v�h �v o �J  Ý 28

h �f �t�k �n v�h �v o �JÝh �s �y�t v�h �v o �J Ýi �JUe v�h �v o �J  Ýv�h �v o �J 

it �sInÝUb �t v�h �v o �J Ýf 29�gUJ�h v�h �v o �J  Ýr
z 
gh�k�t v�h �v o �J Ýo �J 

o �rIh v�h �vÝv�h �, �T �n v�h �v o �J Ýgh �u�k v�h �v o �J  Ý 30iIg �n �J v�h �v o �J Ý

v �sUv�h v�h �v o �JÝ; �xIh v�h �v o �J Ýv�bIh v�h �v o �J Ýh�k �t v�h �v o �J Ýh

oh�K �t v�h �v o �J Ýioh �e �t v�h �v o �J  Ý 

a-a
 Omis dans B & C. 

b
 Par rapport à la version grecque, la version hébraïque de

Luc omet tous les noms après “Yoseph”  au verset 24 et jusqu’à Yoseph/Yoseh au
verset 26. Bien que cela puisse être un exemple d'haplographie scribale (due à
l'homéotéléuton) dans le texte hébraïque, cela pourrait également être un
exemple de dittographie et de corruption dans la traduction grecque.
(l'homéotéléuton est une erreur d'omission du scribe, lorsqu'un mot ou une
phrase entre deux mots ou phrases similaires/identiques est accidentellement
omis par le copiste. La  dittographie  est l'erreur inverse, dans laquelle l'oeil du
scribe revient sur un mot ou une phrase similaire/identique, plus tôt dans le
document copié, et un mot/une phrase est accidentellement répété(e). Combiné à
la  corruption  changements/erreurs majeurs), la dittographie peut entraîner des

lectures nettement plus longues qui ne font pas partie du texte originel. Notez que
la généalogie hébraïque plus courte de Luc est plus proche de celle de Matthieu

en termes de nombre de générations entre Abraham et Yéshoua.  
c
 Orthographe

tardive de “vsuvh”. 
d
 Ou peut-être “tahr”. 

e
 B & C “kth,kta”. 

f
 B “u Àb Àt”.

g
 Texte = marge de A. Sinon, éventuellement “t,,n”. 

h
 Mage de A “hkg”, B

“whhkt” (= “vhhkt”), C “thkt”. 
i
 Ou peut-être “oh�k �t”. 
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son nom était Yoseph,a b 26
c son nom était Youda,d e 27 son nom était 

[Yohanan],f son nom était [Risa],g son nom était Zerubavel, son nom était 
Shalti'el, son nom était Neri ; 28 son nom était Mal'ahi, son nom était Atadi, 
son nom était Qushan, son nom était Modan, son nom était Anou ; 29 son 
nom était Yéshoua, son nom était Eli'ezer, son nom était Yoram, son nom 
était Matityah, son nom était Lewi ; 30 son nom était Shim'on, son nom 
était Yéhouda, son nom était Yoseph, son nom était Yonah, son nom était 
Elih ; son nom était Alim,i son nom était Aqim ; 

a Les mss. B & C omettent « son nom était Yosef ». 
b Par rapport à la version grecque, le manuscrit hébreu de Luc omet tous les noms 
entre le « Yoseph » du verset 24 et le « Yoseph » du verset 26. Bien qu'il puisse 
s'agir d'un exemple d'haplographie scribale dans le texte hébreu, il pourrait 
également s'agir d'un exemple de dittographie et de corruption dans la traduction 
grecque. (L'homéoteleuton est une erreur d'omission du scribe, lorsqu'un mot ou 
une phrase entre deux mots ou phrases similaires est accidentellement omis par le 
copiste. La « dittographie » est l'erreur inverse, dans laquelle l'œil du scribe revient 
sur un mot ou une phrase similaire ou identique, plus tôt dans le document copié, 
et un mot ou une phrase est répété(e) accidentellement. Combinée à la 
« corruption » (changements/erreurs majeurs), la dittographie peut donner lieu à 
des lectures beaucoup plus longues qui ne font pas partie du texte original). Notez 
que la généalogie hébraïque plus courte de Luc est plus proche de celle de Matthieu 
en termes de nombre de générations entre Abraham et Yéshoua. 
c Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 24 (voir note ci-dessus). 
d Orthographe médiévale de « Yéhouda ». 
e Voir la note ci-dessus sur « Yoseph ». 
f  La plupart des noms figurant dans cette généalogie sont soit correctement 
orthographiés en hébreu, soit clairement reconnaissables, mis à part quelques-uns 
qui sont difficiles à reconnaître (ces noms ont été placés entre parenthèses). 
g Ou peut-être « Reisha ». 
h La marge du ms. A indique « Eli » (avec Ayin comme première lettre au lieu de 
l'Aleph) ; les ms. B & C indiquent « Eliya(h) ». 
i Ou peut-être « Eilim ». 
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31v�h�k �n v�h �v o �J  Ýa (80r)v
B �f �n v�h �v o �J  Ýb, �T �n v�h �v o �J Ýv�h �v o �J 

i �,�b Ýs �u �S v�h �v o �J  Ý 32h �J�h v�h �v o �J Ýs �cIg v�h �v o �J Ýv�h �v o �J 

z �gICÝiIn�k �G v�h �v o �J  ÝiIJ �j�b v�h �v o �J  Ý 33c �s�bh �N �g v�h �v o �J Ýo �J 

o �r v�h �v ÝciIr �m 
j v�h �v o �J Ý. 
r 
P v�h �v o �J  Ýv �sUh v�h �v o �J d

34
eo �J

c«e�g�h v�h �v Ýee �j �m�h v�h �v o �J Ýo �v �r �c �t v�h �v o �J Ýj �r 
T v�h �v o �J  Ý

rIj�b v�h �v o �J Ý 35dUr �G v�h �v o �J ÝUg �r v�h �v o �J Ýd
k 
P v�h �v o �J  Ý

r 
c �g v�h �v o �J Ýf 36i�bh �e v�h �v o �J Ýgs �J �f �P �r �t v�h �v o �J Ýv�h �v o �J 

[o �J]Ýh�j«b v�h �v o �J ÝQ 
n
k v�h �v o �J Ý 37j�k 
JU, �n v�h �v o �J Ýio �J 

v�h �vjQIb�j Ýs 
r
h v�h �v o �J Ýk �t�k�k�v �n v�h �v o �J Ýk[i�bh �e v�h �v o �J] Ýl

38

JIb�t v�h �v o �JÝ, �J v�h �v o �J Ýo �s �t v�h �v o �J Ýk �t �v o �J Ým

a
 A “vthkn”, B & C “thkn” 

b
 B & C “tbtbn”. 

c
 B & C “ort”. 

d
 Texte = B & C.

Mage de A “tsuh”. L'orthographe “vsuh” pour “vsuvh” se trouve couramment dans

les manuscrits du Talmud de Jérusalem ainsi que dans certains manuscrits de la
Mishnah . Voir par exemple, “En hébreu, vsuvh Jehudah… se contracte en vsuh
Judah : ce qui apparaît un nombre infini de fois dans le Talmud de Jérusalem. La
même personne (Demai, fol. 22. 3) qui est appelée vsuvh ¶r hc hxuh ¶r R. Jose Bi R.

Jehudah, à la ligne suivante est appelée vsuh ¶r hc hxuh ¶r R. Jose Bi R. Judah…” –

John Lightfoot, A Commentary on the New Testament from the Talmud and

Hebraica, Matthew-1 Corinthians, vol. 2, Hendrickson, 1979, p. 10. Voir également
Mishnah Shevi’it 3:1(2), 5:1, 9:8; Shabbat 9:6, 20:5 (dans le manuscrit Kaufmann).
e-e

 Omis dans A.     
f
 A indique “jka”. 

g
 “ibhe” semble être un autre nom pour

“jka” (Comparez avec Genèse 10.24). C “ihe”. 
h
 A “durha”; B & C “dura” -

semble être un autre nom pour “oa” (Comparez avec Genèse 10.22). 
i
 B & C

“ktau,n”. 
j
 B ajoute “kthhujn”, et indique une erreur de scribe. 

k
 B “kthhujn”

C “kthujn”. 
l
Les mss. omettent la phrase.

m
 C “kt”. 



Traduction 2.1 Louqa 3 65 

31 son nom était Malyah (80r), son nom était Mehaneh,a son nom était 
Matat, son nom était Natan,b son nom était Dawid ; 32 son nom était 
Yishai, son nom était Oved, son nom était Bo'az, son nom était Salmon, 
son nom était Nahshon ; 33 son nom était Aminadav, son nom était Ram,c 
son nom était Hetsron, son nom était Perets, son nom était Yudad ; 34 son 
nom était Ya'aqov,e son nom était Yitzhak, son nom était Avraham, son 
nom était Terah, son nom était Nahor ; 35 son nom était Serug, son nom 
était Re'u, son nom était Peleg, son nom était 'Ever ; 36 son nom était 
Kenan,f son nom était Arpacshad, son nom était [Shem],g son nom était 
Noah, son nom était Lémèh ; 37 son nom était Metuschélah,h son nom 
était Hanoh, son nom était Yéred, son nom était Mahalaleel ; [son nom 
était Kenan]i 38 son nom était Énosch, son nom était Sheth, son nom était 
Adam, son nom est El.j

a Les mss. B & C indiquent « Menana ». 
b Notez que Matthieu fait remonter la généalogie de Yéshoua à Salomon, fils de 
David, alors que Luc la fait remonter à Natan, fils de David (voir la note sur 
« Yoseph » au verset 23). 
c Les mss. B & C indiquent « Aram ». 
d Orthographe médiévale de « Yéhouda ». Les mss. B & C indiquent « Yudah ». 
e Le ms. A omet « son nom était Ya'aqov ». 
f Le manuscrit hébreu de Luc mentionne Kénan, mais il ne mentionne pas Shélah 
(Sela). Par rapport à Genèse 10, le manuscrit hébreu de Luc remplace 
essentiellement le nom de Shélah par celui de Kénan. Il est possible que le second 
nom de Shélah ait été Kénan et qu'il ait été confondu par la suite avec deux 
personnes distinctes. La traduction grecque de Luc mentionne à la fois Kenan et 
Sela, probablement pour correspondre à la Septante. 
g Les mss. hébreux indiquent « Serug » – peut-être un nom alternatif pour Shem. 
(Voir la note de bas de page ci-dessus sur Kénan). 
h  Dans ce verset, Les mss. B & C ont confondu le nom « Metuschélah » avec 
« Metusha'el » ; et « Mahalaleel » avec « Mehuya'el ». 
i Les mss. omettent cette phrase. 
j Forme abrégée d'Elohim. 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0163
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t �eUk h �p 
F ws e�r�P

1 �gUJ�h �u�jh �J �n at�k �n bJ 
s«E �v �jUr �nbs �g �C d �v �bUv �u i �S �r�H �v �n g �x�b 

 r �C �s �N �C �jUr �v2s �nIg �u coh �g �C �r �t o �J dv
u �v�h s �g �C v �X�b �, �b �u oIh Ýt«k �u 

s �g k �f �tj�toIh oh �g �C �rÝUr �c �g r 
J�t �f �u ei �,It foh �g �C �r �t g�gUJ�h oIh 

�jh �J �nhc �g �r �b i 3i �y �¬ �v �u jk �t i 
C v �T �t o �t Ik r �n �t �u uh�k �t t �C kh �j 

UK �t �v oh �b �c�t�k rIn�tlo 
j
k UcUJ�H 
J Ý 4v�b �g �gUJ�h �u m ntUv cU,�Fn

r �c �S �v k�f �C o �t h �F IS �c�k o 
j
K �v k �g o �s �t �v h �j Ibh �t 
Joh �P �n t �mIH 
J 
(80v)v
u �v�h  Ý 

a
 Omis dans B & C. Il convient de noter que, bien que les manuscrits B et C utilisent

le mot “jhan” moins fréquemment que le manuscrit A, l'auteur n'a pas cherché à

supprimer les passages dans lesquels Yéshoua est reconnu comme “jhan” par

l’auteur (voir par exemple les chapitres 4.13, 4.41b et 8.53).). 
b-b

 A “ausevn

jur”. 
c
 B & C “sngu”. 

d
 B “wn”, C “wj”. 

e
 B & C omettent cette phrase. 

f
 B &

C “o,ut”. 
g
 B “wnv”, C “wjv”. 

h
 Omis dans B & C. 

i
 Ou peut-être “c�g �r �b”. 

j
 B

& C “iyav”. 
k
 B & C “ktv”. 

l
A “vktv”.

m
B & C ajoutent “rntu”.

n-n
 Omis

dans C. 
o

B & C “rcs”.
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4.1 Alors, Yéshoua Mashiaha – rempli de Rouah Ha-Qodesh – quitta le 
Yardénb et fut conduit par le Rouah dans le désert. 2 Et il resta là quarante 
jours, et fut éprouvéc par Yahweh,d et il ne mangea pas pendant quarante 
jours. Alors, quand ces quarante jours furent passés,e Yéshoua Mashiahf 
fut affamé.g 

3 Puis Ha-Satanh s'approcha de lui et lui dit : « Si tu es le fils de l'El vivant, 
dis à ces pierres qu'elles doivent se transformer en pain ».i 4 Mais Yéshoua 
réponditj : « Il est écrit que ‘l'homme ne vit pas seulement de pain, mais 
de toute parole qui sortk de la bouche de (80v) Yahweh’ ».

a Les mss. B & C omettent « Mashiah ». À noter que, bien que Les mss. B & C 
emploient le mot mashiah moins fréquemment que Le ms. A, il n'y a pas eu de 
tentative de supprimer complètement les endroits où Yéshoua est reconnu comme 
étant le Mashiah par l'auteur, Luc.  
b Nom hébreu signifiant Jourdain. 
c Ou « testé ». 
d Cela ne signifie pas que Yahweh a tenté Yéshoua pour qu’il commette un péché, 
mais plutôt que Yahweh a éprouvé Yéshoua en exigeant, par exemple, qu'il ne 
mange pas pendant 40 jours. Ha-Satan n'est venu tenter Yéshoua pour l’amener à 
pécher qu'après cette période d'épreuve de 40 jours. 
e Le ms. B indique « et il ne mangea pas jusqu'à ces 40 jours ». Le ms. C est similaire 
à B, mais a mal transcrit 'מ en 'ח. 
f Les mss. B & C omettent « Mashiah ». voir la note ci-dessus. 
g Ou « mourant de faim ». 
h En hébreu, le mot שטן (satan) signifie littéralement, « adversaire ». Lorsque satan 
est accompagné d’un article, il est normalement utilisé comme titre (par exemple 
Zacharie 3.1 ; Job 1.6-11 ; Matthieu 4.1 ; Marc 1.13, etc.) et est translittéré par Ha-
satan/le satan). Satan (sans l’article, ou au pluriel) signifie « ennemi » ou « 
adversaire » (par exemple 1 Samuel 29.4 ; 2 Samuel 19.23(22) ; 1 Rois 5.18(5.4), 
11.14 ; Matthieu 16.23, etc.) ou est synonyme de « démon » (par exemple Matthieu 
8.31 ; Marc 3.23 ; Apocalypse 18.2, etc.). 
i Littéralement, « qu'ils doivent revenir sous forme de pain ». 
j Les mss. B & C ajoutent « et dit ». 
k Ou « sort de ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0164


68 ws teuk Transcription 2.1

5d �v �b i �y �¬ �v �u a�gUJ�h b s �j 
t r �v �C ckIs�D s«t �nc,Uf�k �n k�F Ik v �t �r 
v �u 

 o�kIg �v6v�B �v Ik r �n �t �u doh �b�h �b �g �v v
K �t k�F W�k i �T 
t e 7kIP �T o �t 

h �b�k�K �p �,U h�k �d �r�kÝf 8 �gUJ�h v�b �g gIk r �n �t �ugch �, �F hiIs �t �v tUv iWh 
v«k�t 

I,It �u k�K �P �, �TjsIc�g �T Ýk 9tUv v�k�g z �t lj�b �u v �JIs �E �v rh �g �C mk �g 

r �,IH �v oIe �nni 
C tUv v �T �t o �t i �y �¬ �v Ik r �n �t �u J �S �e �N �v �n �VIc�D 

W �n �m �g kh �P �T �VIk�t �vÝ 10h �F ouh �f �t�k �N 
J tUv cU,�F pW�k v
U �m�h 

W Ir �n �J�H 
Jq'r 11W
k �d �r i 
c 
t �C ;ID �T i 
P W �bUt �¬�h o�h �s�h �C Ýs 12r �n �t �gUJ�h �u 

 Ikt, 
r 
j �t o �g �PtWh 
v«k�t v
u �v�h iIs �t �v v 
X�b �T t«k  Ýu 

a
 Ou peut-être “d �v�b”, B & C “dvhb”. 

b
 B & C indiquent “guahk”. 

c-c
 B & C “kusd

stn”. 
d
 Omis dans B & C. 

e
 A & C “ohbhhbgv”. 

f
 Notez que  dans le “Piel”,

“kkp”  peut également signifier “prier”.  Voir par exemple, le dictionnaire hébreu

et araméen de Jastrow. B & C “hk kkp,,”. 
g-g

 Omis dans B & C. 
h
 B & C

“cu,f”. 
i
 B & C “iustk”. 

j
 B & C ajoute “usck”.     

k
 Voir Deutéronome 6.13 ;

10.20 ; 26.10. 
l
 Omis dans C.     

m
 A “jbz”. 

n
 B page endommagée, il n'est pas

certain qu'il s'agisse de “r,uhv” ou simplement de “r,uh”.  C & D “r,uh”. 
o

A

“uk vbgu”.     
p
 B “uhftkn hf” C “hftkn hf”. 

q
 B “lurnaha”, C “lrunak”. 

r
 Voir

Psaume 91.11-12. 
s
 C “lhkdr”. 

t-t
B & C “tuv cu,f”.

u
Voir Deutéronome

6.16.     
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5 Puis, Ha-Satan conduisita Yéshoua sur une très grande montagne et lui 
montra tout le royaumeb du monde, 6 et lui dit : « Voici,c je te donnerai 
toutes ces choses, 7 si tu tombes à mes pieds et m'adores ».d 8 Yéshoua 
lui répondite : « Il est écrit : ‘Tu adorerasf Ha-Adong ton Elohim et luih tu 
serviras’ ».i 

9 Puis, il monta dans la ville mise à part et se reposaj sur le lieu le plus 
élevé du Sanctuaire.k Et Ha-Satan lui dit : « Si tu es le fils d'Eloah,l jette-toi 
en bas ! 10 – Car il est écrit qu’'il ordonnera à ses messagers concernant 
toi qu’ils doivent te garder ; 11 ils te porteront avec leurs mains, de peur 
que tu ne heurtes ton pied contre une pierre’ ».m 12 Puis Yéshoua lui dit : 
« Une autre foisn : « Tu ne tenteras pas Ha-Adon Yahweh ton Elohim ».o 

a Ou « dirigea ». 
b Au singulier, en hébreu. 
c Les mss. B & C omettent « Voici ». 
d Les mss. B & C indiquent « prier ». 
e Les mss. B & C omettent « et lui dit ». 
f Les mss. B & C indiquent « prieras ». 
g Ou « Yahweh » – « Adon » ou « Ha-Adon » était parfois utilisé par les scribes 
comme euphémisme au lieu de « Yahweh ». 
h Les mss. B & C ajoutent « seul ». 
i Voir Deutéronome 6.13 ; 10.20 ; 26.10. 
j Dans le contexte, cela pourrait signifier « se tint ». 
k Matthieu explique que c'est Ha-Satan qui a emmené Yéshoua à cet endroit. 
l Généralement traduit par « Dieu ».
m Citation du Psaume 91.11-12.
n  C’est-à-dire « une autre fois, il est écrit » ou « encore une fois, il est écrit ».
L'expression « il est écrit » est absente (impliquée par le contexte) dans Le ms. A,
tandis que Les mss. B & C indiquent « Il est écrit » au lieu de « Une autre fois ».
o Citation de Deutéronome 6.16.



70 ws teuk Transcription 2.1

13 aiIh �X �B �v k�F o�k �J �b �uÝaUB 
N �n g �x�b v 
X�b �N �v  Ý�gUJ�h �jh �B �v �u bUJ �D �b �u 

oh �f �t�k �N �vc�gUJ�h U, �r �J �u uh�k �t d�jh �J �n  Ý 14�jh �J �n �gUJ�h r�z �j �u e�j«f �C 

v�kh�k �d �C �jUr �vfIg �n �J �u gt �mIh h . 
r �t �v k�f �C 15h �T�c �C s �N�k �n tUv �u 

o 
vh �,IH �x�b �Fiv�K �g �, �b �u jo�KUF s �g �C  Ý 16k �S�D �, �b o �= 
J , �r �m�b �C t �cU 

[x�b �f �b �u]k Id �v �b �n �F l,�C �= �C , 
x
b �F �v ,h �c�k Ýl m�j �n �G o �e �um 17Ik Ub �,�b �u 

th �c�B �v v�h �g �J�h r 
p �xÝoIe �n t�m �n r 
p �X �v j �, �P r 
J�t �f �u n IC cU,�F 
J 18

oh �v«k�t �jUroh�k�g  Ý sh �D �v�k oh �H �b�g�k h �b �j�k �JU h �,It j �J �n v
z rUc�g �cU

a-a
 B “lfu” C “ifu”.  

b
 C “guahk”. 

c
 B & C “ohftkn”. 

d
 B & C indique “guahk”.

e
 Omis dans B & C. 

f
 A indique “vkhkd”. 

g
 A “ugnua”, C “unau”. 

h
 B & C

“lkuv”.     
i
 C “ov,uhxbf”. 

j
 B “vkp,b”, C “kkp,vu”. 

k
 Omis dans B & C,  A

“xb,b” (erreur du scribe). 
l-l

 B & C “oa lkv ,xbfv ,hck ,cac”. 
m-m

 Omis

dans B & C. 
n
 Ou peut-être “oIe �n”. 

o
C “ohskt”.
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13 Quand toute la tentation fut terminée,a le tentateur s'éloigna de lui. 
Lorsqu'il quitta Yéshoua, les b  messagers s'approchèrent de lui c  et 
servirent Yéshoua Mashiah. 14 Puis Yéshoua Mashiahd retourna en Gelilah 
dans la force du Rouah. Et sa renomméee se répanditf dans tout le pays ; 

15 et il enseignait dans les maisons de leurs assembléesg et il était exaltéh 
par eux tous.i 

16 Puis, il entra dans Notsratj où il avait grandi. Et comme à son habitude, 
il [entra]k dans la maison de rassemblement le jour de Shabbat. Alors, il 
se leva joyeusement,l17 et ils lui donnèrent le rouleau de Yeshayah, le 
prophète. Et quand il eut ouvert le rouleau, il trouva l'endroit où il est 
écrit : 18 « Le Rouah d'Elohim est sur moi et à cause de cela, il m'a oint et 
m'a envoyé vers les pauvres pour proclamerm et pour guérir ceux qui ont 
le cœur brisé ; et pour prêcher le retour aux captifsn et aux aveugles, la 
vue ; et pour rendre libreo les brisésp vis-à-vis du pardon, 

a Les mss. B & C indiquent simplement « Et le tentateur s'en alla... ». 
b Les mss. B & C omettent « les ». 
c Ou « l'approchèrent ». 
d Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
e Ou « son rapport ». 
f Les mss. B & C indiquent simplement « alla ». 
g Ou « synagogues ». 
h Le ms. B indique נתפלה, ce qui pourrait signifier « il était distingué ». Le ms. C a 
mal transcrit le B. 
i Ou « tout le monde ». 
j Ou peut-être « Netseret ». 
k Le ms. A comporte une faute d'orthographe d'une lettre. Les mss. B & C indiquent 
« Et comme il avait coutume de se rendre, le jour du shabbat, à la maison 
d'assemblée, il s'y rendit ». 
l Ou « en se réjouissant » ou « avec joie ». Les mss. B & C omettent « Alors, il se leva 
joyeusement ».
m Ou « prêcher » ou « rapporter ».
n Ou « repentance ».
o Les mss. B & C indiquent « renforcer ».
p Ou « écrasés ».



72 ws teuk Transcription 2.1

19oh�hUc �J�k v �cUJ �T JIr �s�k �u c�k h �r �C �J �b t �P �r�kU av�h �t �r oh �r �u �g�kU b

cIz�g�k �ucoh �r �C �J �B �v do �e�b oIh �u c �r�g iIs �t �v ,�b �J J �rIS v�kh �j �n�k  Ýe 20

Ir�z�j r 
p �X �v o�Hh �x r 
J�t �f �ufc �J�h �u , �r �J �n�k  Ýg (81r)k�f �u hUh �v r 
J�t 

IC oh �bh �c �n Uh �v , 
x
b �F �v ,h �c �CÝ 21 ir«nt�k kh �j �, �viv 
Z �v oIH �v o 
v�k j

v �n�k �J �bkUbh�b �z �t �C v �ch �, �F �v ,t«z Ý 22Ik ,Us �g oh �b �,Ib k«F �v �u 

ih �vh �n �, �nUlih �r �nIt �u uh �P �n oh �t �mu«H �v i �j k 
J oh �r �c �S �C mUBh
bh �t ni 
C v
z 

; �xIh Ý 23tUv , 
n�t o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u Ýv�bUn �T �v ,t«z Ur �nt«T o 
T �t  Ý

In �m �g t �P �r �n t �pIr ÝcIr ov 
G«g Ub �g �n �= 
J oh �r �c �S poUj�b r �p �f �C 

v 
GIgqW �m �r �t �C i �F v �T �t  Ý 24r �n �t �u roUJ o 
f�k r �nIt h �b�t , 
n�t 
C o 
v�k 

UBh
bh �t th �c�bsIm �r �t �C k �CUe �n Ý 25,IC �r t[,IH �b�g] u Uh �v 

a
 B & C “ohcak”.    

b
 B & C “,utr”. 

c
 B & C “ruzgku”. 

d
 B & C “ohrcabk”.

e
 Voir Isaïe 61.1-2.     

f
 B & C “urhzjv”. 

g
 Ou peut-être “c 
J�H �u.”    

h
 B & C “okfu”.

i-i
 B & C “rntu”. 

j
 Omis dans B & C. 

k
 Ou peut-être “v �n�k �J �b”. 

l
B “whvhn,n”, C

“ohvhn,n”. 
m

 B “wwhrnutu”, C “wutu”. 
n
 B & C “ubbht”.     

o
 B & C “curu”.     

p
 B

“,haga”, omis dans C. 
q
 B & C “vag”, mais notez qu'un participe est parfois

utilisé avec le même sens ou un sens similaire à celui d'un impératif. Comparez
avec, par exemple les versets suivants dans la version HebrewGospels.com :
Apocalypse 2.6[7] ; 2.13[14] ; 2.14[15] ; 6.16 ; Jacques 2.5. Voir aussi Miguel Pérez
Fernandez, An Introductory Grammar of Rabbinic Hebrew, Brill, 1997, pp.
138-139; M. H. Segal, A Grammar of Mishnaic Hebrew, Clarendon Press, p.

159.     
r
 B & C “rnt”.     

s
 B “ubbht”,  C “ubht”.     

t
 B “ohcr”, omis dans C.     

u
 Ou

peut-être “ohhbg” (d'après “ohcr” dans B, voir note précédente). B “ohbhbg”. A & C

“ohbhhbg”. Il est probable qu'un manuscrit antérieur comportait une abréviation

telle que“whbg” etc., qui a  été mal comprise par les copistes. 



73 Traduction 2.1 Louqa 4 

19 prêchant l'année agréable de Ha-Adon et le jour de la vengeance ».a 

20 Alors, quand il eut roulé le rouleau, il le rendit au préposé et s'assit. (81r) 
Et tous ceux qui étaient dans la maison d'assemblée étaient attentifs à 
lui. b 21 Il commença à leur dire c : « Aujourd'hui, cette écriture est 
accomplie à nos oreilles ! » 22 Et tous lui rendaient témoignage et étaient 
surprisd par les paroles de grâce e qui sortaient f de sa bouche. Etg ils 
disaient : « N'est-ce pas le fils de Yoseph ? » 23 Alors, Yéshoua leur dit : 
« C'est la vérité !h Vous, vous-mêmes, direz cette ressemblance : 'Que le 
guérisseur se guérisse lui-même'. i Les nombreuses choses que nous 
t’avons entendu fairej à Képhar Nahum,k tu dois les faire dans ton propre 
pays ». 

24 Et l il leur dit : « En vérité, je vous le dis, aucun prophète n'est reçum dans 
son propre pays : 25 Il y avait de nombreuses [femmes n pauvreso]

a Citation d'Isaïe 61.1-2. Voir Luc 21.20-24, qui mentionne et développe également 
le « jour de la vengeance ». La première venue de Yéshoua n'a pas seulement 
apporté restauration et guérison à tous ceux qui l'ont accepté comme leur Sauveur 
; elle a également entraîné la vengeance de Yahweh sur les dirigeants d'Israël qui 
ont rejeté le Messie (et qui ont refusé de fuir Jérusalem comme Yéshoua l'avait 
ordonné dans le passage susmentionné). 
b Ou « tenaient compte ». 
c Les mss. B & C indiquent « Et il dit ». 
d Ou « étonnés ». 
e Ou « faveur ». 
f Ou « sorties de ». 
g Ou « mais ». 
h Ou peut-être « Il est vrai que vous direz vous-mêmes... ». 
i Ou « Le guérisseur doit se guérir lui-même ! » 
j Le ms. B indique « que tu as fait ». 
k « Capharnaüm » en hébreu – signifie « ville de Nahum (réconfort) ». 
l Les mss. B & C omettent « Et ».
m Ou « accepté ».
n L'adjectif « nombreux » est au féminin pluriel dans Le ms. A, mais au masculin
pluriel dans Le ms. B, ce qui indiquerait « les pauvres ».
o Les mss. semblent avoir écrit l'abréviation de manière incorrecte. Nous avons
adapté la terminaison du mot hébreu au contexte.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0165


74 ws teuk Transcription 2.1

Uv�H�k �t h �nh �Cav �= �J �u oh �b �J Jk �J o�h �n �= �v r �m�g r 
J�t �F k �t �r �G�h �C 

oh �J �s <jÝ. 
r �t �C kIs�D c �g �r v�h �v r 
J�t �f �u Ý 26o 
v �n o �s �t oUJ�kU b

oUJ �uct«k v �= �t dj�KUJ v�h �v eUv�H�k �t  Ýf e �r f�miIsh �m �s v �, �p �rg g�kv �= �t

v�b �n�k �t , �j �tÝh 27g �Jh�k�t , �j �T k �t �r �G�h �C Uh �v oh �g �rIm �n oh �C �r �u 

th �c�B �vÝi r �v �y �b t«k o 
v �n s �j 
t oUJ �u ii �n�g�b t�K 
tjv �th �rh �x �S  Ýk 28k�f �u 

ih �g �nIJ �u , 
x
b �F �v ,h �c �C Uh �v r 
J�tlUK �t mih �p �m �e �b Uh �v oh �r �c �S �v n

v �nh �j oh �t�k �nU Ýo 29rh �g�k .Uj UvUfh�k �J �v �u Un �e �u ÝUvUd�v �b �u pJt«r �C q

v�hUb �C rh �g �v 
J i �,It k �g oh �r �v 
vrUvUk �t �J�H 
J rUc�g �C  Ý
30

rtUv k �c�t

r �c�gs o�fI, �C s Ik Q�k �v �u31Q�k �v �u ts �N�k �n o �J �u v�kh�k �D rh �g oUj�b r �p �f �C 

,�C �= �C o 
v�kÝ 32ih �vh �n �, �nU oh�k �v �c �b Uh �v �u u Ir �xUn �C uIr �c �S h �Fvv�h �v 

zIg �C Ý 33 , 
x
b �F �v ,h �c �C v�h �v �u s �= �v Ik v�h �v s �j 
t o �s �t �u (81v)e �gIm �u 
 kIs�D kIe �C

a
 A “uvhktu uvhgah”.     

b
 Omis dans B & C.     

c
 A “oua tku”.   

d
 Omis dans B & C. (Le mot “oua”est

considéré comme négatif dans l'hébreu tardif, sans qu'il soit nécessaire d'ajouter

“tk”).     
e
 B “juka”, C “jhka”.     

f
 B & C “vhkt”.     

g-f
 B “vbnktv ,tu ohcrugk

 ock gur hbpn cgrv ogz rucgh sg ixft,n ,uhvk ,hprmv”, C “,tu ohcrugk

ock gur hbpn cgrv ogz rucgh sg ixft,n ,hck ,hprmv vbnktv”
h-g

 B & C

“vbnkt vatku”. 
i
 A “thcb”. 

j-i
 Texte = B. Omis dans A. C indique “ihbg” pour

“ingb”, mais corrigé dans la marge en “ingb” - dans un script différent du texte

principal. 
k
 Ou “v�hrUx �S”. Texte = A. B “vthrtzhan”, C “vthrtztan” (B & C

indique Césarée au lieu de Syrie). 
l
 B & C “ohgnuau”.     

m
 A & C “vkt”.     

n
 B & C

“ohpmeb”. 
o

B & C “vnj”.
p
 Ou peut-être “UvUd �v �bU”. C “uvub,bu”.     

q
 B & C “kg

hatr”. 
r
 C “rhgc”, corrigé dans la marge en “vhubc” - dans un script différent du

texte principal.
s-r

B & C “rcgu”.     
t-s

 B & C “srhu”.     
u
 B & C “ohvhn,nu”.     

v-u
 B

& C “uhrcs hfu”. 



Traduction 2.1 Louqa 4 75

en Yisra’el, aux jours d'Eliyahou,a quand il ferma les cieux pendant trois 
ans et six mois, et quand il y avait une grande famine dans le pays – 26 

mais Eliyahou n’a pas été envoyé à d’autre homme ou d’autre femme, si 
ce n’est à Tsarphat de Tzidon, b  à c  une femme veuve. 27 Et il y avait 
beaucoup de lépreux en Yisra’el, sous Elisha, le prophète, mais aucun 
d'eux n'a été purifié, si ce n'est Na'aman de Syrie ». 

28 Puis tous ceux qui étaient dans la maison d’assemblée et qui 
entendirent ces paroles devinrent furieuxd et pleins de colère ! 29 Alors, ils 
se levèrent et le chassèrent de la villee – et ils le conduisirent sur le 
sommet f  de la montagne sur laquelle la ville était bâtie, afin de le 
questionner. 30 Mais il passa au milieu d'eux et s'en alla. 

31 Alors, il allag dans Képhar Nahum, une ville de Gelilah, et là, il leur 
enseigna le Shabbat. 32 Et ils étaient terrifiés et étonnés par ses 
instructions,h car sa parole était avec puissance. 33 Maintenant, un homme 
avait un démon, et il était dans la maison d’assemblée – (81v) et il cria d'une 
voix forte 

a Nom hébreu d’Éli. 
b Le ms. B (le C est similaire) indique « mais Eliyah ne fut envoyé ni vers un homme 
ni vers une femme, mais vers les corbeaux, et pour être l'hôte de la veuve de 
Tsarphit, jusqu'à ce que la colère/maladie de la famine (à cause de la corruption de 
leur cœur) soit passée ». 
c Les mss. B & C indiquent « même à ». 
d Ou « étaient enragés ». 
e Littéralement, « en dehors de la ville ». 
f Les mss. B & C indiquent « les sommets » (au pluriel). 
g Les mss. B & C indiquent « [30] Mais il passa au milieu d'eux [31] et descendit à 
Képhar Nahum... ». 
h Ou « sa discipline ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0166


76 ws teuk Transcription 2.1

34�gUJ�h W�K v �n r �nIt �u a, �r �m�b h �SaUb �sh �n �J �v�k �,t �C 
J  Ýb�g �sIh h �b�t 

�VIk�t �v i 
C tUv v �T �t 
JÝ 35IJ �j�k �gUJ�h �u cr �nIt di �n t �m �u eI, �J 

o �s �t �vÝt�m�h , 
x
b �F �v ,h �C g �m �n 
t �C x�b �f �b IJ �r�D r 
J�t �f �u et«k �u UB 
N �n 

r �c �S Ieh �Z �v Ý 36r �c �S v �n oh �r �nIt �u o 
vh�bh �C oh �r �C �s �nU Us�j �P o�KUf �u 

v
z tUvfoh �g �r �v ,IjUr �v v
U �m �nU �j«F Ik J�H 
J goh �t �mIh �u hi �n 

oh �J�b�t �vÝ 37Ig �n �J �u i,Uf�k �N �v oIe �n k�f �C r �Z �P �, �n v�h �v Ý 38�gUJ�h �u 

 t �m�h�niIg �n �J ,h �c �C x�b �f �b �u , 
x
b �F �v ,h �C

a-a
 A indique “hrmb”. 

b
 B & C “hbshnavk” 

c
 Ou “IJ�j�k”. Comparez avec Marc

1.22 où un autre mot (“urgd”) est utilisé dans le passage parallèle. Notez que

“ajk”  n'est pas toujours utilisé dans un sens péjoratif. Voir par exemple 2 Samuel

12.19 et surtout Isaïe 3.20, ainsi que le manuscrit de Qumran 4Q504 f1-2Rv:17.
Comparez également avec Mishnah Sanhedrin 10.1, où ce même mot hébreu est
utilisé pour faire référence au fait de “murmurer/prier” dans un verset de la Torah

sur les malades (bien que condamné par le rabbin Akiva).
d
 B & C “uk rntu”.

e
 B

& C “tmhu”.     
f
 Omis dans B & C.     

g
 B & C “,ugrv”.     

h
 B & C “,utmuhu”.     

i
 A & C

“ugnuau”.     



Traduction 2.1 Louqa 4 77 

34 et dit : « Qu'est-ce qu'il y a avec toi, Yéshoua de Notsrata que tu es venu 
pour nous détruireb ? Jec sais que tu es le Fils d'Eloah ! ». 35 Mais Yéshoua 
lui murmura,d disante  : « Tais-toi et sors de l’homme ! » Et quand il l'eutf 
chassé,g il alla au milieu de la maison d'assemblée. Ilh sortit de luii et ne 
lui fit aucun mal. 36 Puis tous eurent peur et parlèrent entre eux et dirent : 
« Quelle est cette chose, qu’il a pouvoir j  et commande aux rouhot k 
maléfiques, et qu’ils sortent des hommes ? » 37 Et sa renommée l  se 
répandit dans tous les lieux de cem royaume.n 

38 Puis Yéshoua sortit de la maison d'assemblée et entra dans la maison 
de Shim'on. Maintenant,

a Ou peut-être « Netseret ». 
b Ou « exterminer ». 
c Les mss. B & C indiquent « moi ». 
d Ou « siffla ». Comparez avec Marc 1.22 où un autre mot (גער – littéralement 
« réprimanda ») est utilisé dans le passage parallèle. Notez que le mot hébreu  לחש 
(lahash) n'est pas toujours utilisé avec une connotation négative. Voir par exemple 
2 Samuel 12.19 et surtout Isaïe 3.20, ainsi que le manuscrit de Qumran 4Q504 f1–
2Rv:17. Comparez également la Mishnah Sanhedrin 10.1 où ce même mot hébreu 
est utilisé pour désigner le fait de murmurer/prier un verset de la Torah sur les 
malades (bien que condamné par le rabbin Akiva). 
e Les mss. B & C indiquent « et lui dit ». 
f Ms. A "le démon" - mss. B & C. 
g Ou peut-être « lorsqu'il le chassa ». 
h Les mss. B & C indiquent « Donc il ». 
i Ce qui signifie : « le démon est sorti de l'homme ». 
j Ou « l’autorité ». 
k Pluriel de רוח (rouah) – « esprit », « souffle » ou « vent ». (Voir le glossaire pour 
plus d'informations). 
l Ou « rapport ».
m Littéralement, « le ».
n Ou « région ».



78 wv � ws teuk Transcription 2.1

 v�kIj v �,�h �v iIg �n 
J ,IN �j �ua
nkIs�D , �j �S �EÝaUKh 
j �u bV �rUc�g �C uh�b �P  Ý

39s �n�g cv�U 
m �vh"k�g dV�k ev�B "c �z �g�H "J , �j �S �E�k Ýv �n �e s�H 
nU fv �, �r 'J �u 

o �,It Ý 40i �,It k�F J "n "+ �v t �C r "J�t �f �u go �J Uh �v "J hoh
kIj ih 'pUK 
j 'n 

oh 
h�k .jjoUth 
c/v kIk  Ý oh 
G 'n tUv �u l�guh �s�h o "vh'klo �t �P �r �nU  Ý 41oh 
s 'J �u 

oh 
r �nIt �u oh 
e�gIz oh 
C �r 'n oh 
t �mIhmtUv v �T �t n�VIk/t �v i "C �jh 
J �n  Ý

o �,It r 'gId �uo �jh 
J �n tUv "J oh 
g �sIh h 
F 42r "e«C �v �u pt�m�h rIt qo �+ 
n 

Q'kIv �urI,It oh 
G �P �j �n oh 
N �g �v �u r �C �s 
N �C ÝUt �cU suh �s�g tIC oh 
eh 
z�j �nU 

o "v 'n s 'r �P
h t«K "JÝ 43Ik ch�HUj r �n �t o "v�k �u u,Ir 'j�t ,Irh�h�g�k sh 
D �v�k 

h 
T �j�KUJ v"z rUc�g �C h 
F k 't �v ,Uf�k �n Ý 44,IH 
x'b �F h 'T�c �C J 'rIS v�h �v �u 

v�kh
k �D k "JÝv

t �eUk h �p �F wv e�r�P

1
(82r)v "G�g�b wUg �n �J
H "J rUc�g �C uh�k 't Ut �C oh 
C �r oh 
N �g r "J�t �F v�h �v 

v"u �v�h r �c �SÝtUv �u x[r �xh'b �D] rIt�h QUn �x s 'nIg  Ýy

a-a
B & C “,ukusd ,ujsen”.

b
B & C “ukju”

c
Ou peut-être “s 'n«g”. B & C “sngu”.

d
B & C “vumu”.     

e
 Omis dans B & C.

f
B & C “v,ne” - conjugué en B & C comme

s'il provenait d'une racine “III-v”. Comparez avec le chapitre 8.55.
g
 B & C

“o,ut”.
h
 Omis dans B & C. 

i
B “ohpukj”, C “ohpkuj”.

j
B & C “ohtkj”.

k
 A

“uthcv”.
l-l
B “ush ovhkg”. C “ovhkg ush”.

m
C ajoute “tbt”.   

n
 Omis dans B &

C. 
o
B & C “othmunu ohsak”.

p
C “recv”.

q
B & C “tmhu”.

r
B & C “lkvu”.

s
B & C “utuchu”.

t
B & C “uhkt”.

u
C “hk”.

v
 A indique “ vkhkdÝÀs erp okab Ý ”.

w
B & C “vagn”.

x
B & C ajoutent “vhv”.

y
 Les manuscrits indiquent Nazareth

au lieu de Génésareth. Il est probable que la lettre initiale “d” ait été omise par

erreur.     



Traduction 2.1 Luqa 4–5 79 

la belle-mère de Shim'on était malade avec une forte fièvre, a  ils le 
supplièrentb donc à cause d'elle. 39 Ilc se tint près d'elle,d ordonnae à la 
fièvre qu’elle devait la quitter, et immédiatement, elle se leva et les servit.f 

40 Et quand le soleil fut couché, ils lui amenèrent tous les malades qui 
étaient làg avec diverses maladies. Alors, il plaça ses mains sur eux et les 
guérit. 41 Et des démons sortirent de plusieurs, criant et disant : « Tu es 
Mashiah, le Fils d'Eloah ! ». Mais il les réprimanda,h parce qu'ils savaient 
qu'il est Mashiah. 

42 Quand le matin se leva, il partit de là, et s'en alla dans le désert. Alors, 
les gens le cherchaient et ils vinrent à lui et le saisirent afin qu'il ne puisse 
pas s'éloigner d'eux. 43 Mais il leur dit qu'il était nécessairei pour lui de 
proclamerj le royaume d'El à d'autres villes, car c'est à cause de cela que 
j'ai été envoyé ». 44 Il prêchait donc dans les maisons d'assembléek de la 
Gelilah. 

5.1 (82r) Il arriva quand de nombreux peuples vinrent à lui afin qu’ils 
puissent écouter la parole de Yahweh – et il se tenait prèsl du lac de 
[Geneisar]m – 

a Ou « inflammation ». Les mss. B & C indiquent « de fortes fièvres/inflammations » 
(au pluriel). 
b Littéralement, « sa face ». 
c Les mss. B & C indiquent « Donc il ». 
d Ou « à côté ». 
e Les mss. B & C indiquent « et ordonné ». 
f Ou « les assista ». 
g Les mss. B & C semblent lire « tous ceux qui passaient ». 
h Les mss. B & C indiquent « les démons, et les renvoya ». 
i Ou « obligé ». 
j Ou « prêcher » ou « rapporter ». 
k Ou « synagogues ». 
l Ou « à côté ».
m Ou peut-être « Ginneisaret ». Les mss. indiquent « Notsrat/Nazareth », mais il
s'agit probablement d'une erreur où l'initiale ג a été oubliée par les copistes.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0167


80 wv teuk Transcription 2.1

2v �t �r �u arIt�H �v QUn �x ,IH �b <t h �T �J boh �m�jIr �u Ut �m�h oh �J�b�t �v �u 

,I, �J �r �v Ý 3v�H �b <t �C v�k�g tUv �u ciIg �n �= �n v �,�h �v 
J , �j �t ÝdJ �E �c �nU 

 o�g�k s �N�k �nU c �JIh �u y �g �n o �= �n v�H �b <t �v �gh �X�H 
J I,Itev�H �b <t �C r 
J�tÝe

4iIg �n �J�k r �n �t r �C �s�k oh�H �x r 
J�t �f �u  Ýv�H �b <t �v Qh�kIT fo�H �C  ÝUr �Z �pU g

hIC ,I, �J �r �vh[v �jh �e�K �C]  Ýi 5v�k�h�K �v k�F Ik r �n �t �u v�b �g iIg �n �J �u 

r �c �S Ub �j �e�k t«k �u Ub �j �r �yÝWh 
r �c �s �C k �c�t jQh �r�t�b kWh 
,I, �J �r  Ý 6r 
J�t �f �u 

Up �x �t v �G�g�b v
zlmoh �C �r oh �d �Smi �,It �C no 
v�K 
J ,I, �J �r 
J 

ih �r �C �T �J �nÝ 7k 
t i �nh �x UG�g �u ooh �r �c�j �v p, 
r 
j �t �v v�H �b <t �C r 
J�t 

UtIc�H 
J Ýd �S �n ,IH �b <t �v k�F Ut�k �nU Ut �cUÝqt«k y �g �n �F 
J i 
pIt �C 

Ug �C �y �bÝr 8r �c �S �v I,It �nU s[v �t �r] t �ph �f �u iIg �n �J r 
J�t �F t�gUJ�h 

�jh �J �nu[k �p�b] v[r �n �t �u] uh�k �d �r�k w t�b s 
r �P �v iIs �t xt �yIj h �F h�k�g �n

h �f«b �tÝx

a
 B & C “utru”. 

b
 C “ohruthv”. 

c
 A “vhbutc”. 

d
 B & C ajoutent “vz”. 

e-e
 B & C

“vhbtv”. 
f
 B & C “vbhpxv”. 

g
 B “uaurp,u”, C “uarp,u”. 

h-h
 B & C “ubh,u,ar”.

i
 Mot corrigé sur la base du verset 9. Les manuscrits utilisent un mot emprunté

“truypec”     
j
 C “lrcsc”.     

k
 B & C “aurpb”. 

l
Omis dans C , mais “upxt” ajouté

dans la marge - dans un script différent du texte principal.     
m-m

 B & C “ksud
ohds”, la marge du C remplace “ksud” par “huchr” - dans un script différent du

texte principal. 
n
 B & C “iptc”.     

o
 B & C “ukt”.     

p
 C “ohrcj”.     

q
 B & C

“ohdsn”. 
r
 B & C “ugcy”, la marge du C ajoute “b” pour faire “ugcyb” - dans un

script différent du texte principal. 
s
 B & C ajoutent “vtkvu”. 

t
 A, B & C “utr”.

(Cette erreur s'est glissée dans le texte car les scribes devaient parfois écrire des
abréviations et déterminer la terminaison correcte du mot en fonction du
contexte. Dans ce cas, l'expression  Shim'on et Keipha  a été confondue avec deux
personnes distinctes, alors qu'il s'agit en réalité d'une seule et même personne).
u
 Omis dans B & C.     

v
  A, B & C “ukpb”.     

w
 A, B & C “urntu”. 

x-x
 B “hf ubhkgn

ubt ohtyuj”, C “ubjbt ohtyuj hf ubhkgn”. 



Traduction 2.1 Louqa 5 81 

2 qu’ila vit deux barques prèsb du lac (mais les hommes étaient partis et 
lavaient les filets). 3 Alors, il monta dans l'une des barques, celle de 
Shim'on, et lui demanda d'éloigner un peu la barque de là. Puis il s'assit 
et enseigna le peuple qui était dans la barque.c 

4 Et quand il eut fini de parler, il dit à Shim'on : « Fais avancer la barque 
sur la mer et étends-y les d  filets e  [pour attraper] ». f 
5 Mais Shim'on lui répondit et dit : « Nous avons travaillé toute la nuit et 
nous n'avons rien pris ! Mais sur tes paroles, nous allongerons g  tes 
filets ».h 6 Et quand cela fut fait, ils ramassèrent de nombreux poissonsi à 
l’intérieur d’eux,j au point que leurs filets se rompaient. 7 Puis, ils firent 
des signesk à leurs compagnons qui étaient dans l'autre barque, pour 
qu'ils viennent. Alors, ils vinrent et ils remplirent toutes les barquesl de 
poissons, de telle sorte qu'elles ne coulèrent pratiquement pas. 

8 Et à cause de cette affaire, lorsque Shim'on, Képham même [vit] Yéshoua 
Mashiahn [il] tomba à ses pieds et [dit] : « Adon, s’il te plaît, éloigne-toi de 
moi, car je suis un pécheur ! » 

a Les mss. B & C indiquent « ils ». 
b Ou « à côté ». 
c Ou peut-être « pendant qu'il était dans la barque ». Les mss. B & C indiquent « les 
gens de la barque ». 
d Les mss. B & C indiquent « notre ». 
e  C'est-à-dire « dans la mer ». Les mss. B & C omettent « dans » et indiquent 
« étendre nos filets ».  
f Littéralement, « en attrapant ». 
g Ou peut-être « nous jetterons ». Les mss. B & C indiquent « nous étalerons ». 
h Cela pourrait signifier « nous descendrons les filets pour toi ». 
i Les mss. B & C indiquent « une multitude de poissons ». 
j C'est-à-dire « des filets ». Les mss. B & C indiquent « de telle sorte que ». 
k Littéralement, « un signe ». 
l Peut aussi signifier « ils remplirent complètement les bateaux de poissons ».
m Nom araméen de « Pierre » – traditionnellement orthographié « Céphas ».
n Les mss. B & C omettent « Mashiah ».



82 wv teuk Transcription 2.1

9h �F atUv s �r �jÝabtUv c �CUx �nÝbi �,It k�f �u cIN �g Uh �v 
J d, �jh �e�k �C 

Uj �e�K 
J d �S �vÝe 10c«e�g�h �u fh�b �C i�b �jIh �u gu �rh �c�j h �S �c�z hiih �n �nIJ ih �s �nIgÝi

s �j �p �T k �t iIg �n �J�k r �n �t �gUJ�h �uÝ�j �eIk v
h �v �T v
z rUc�g �C h �F joh �J�b�t k

lW �T �g �n �J �n �C W �N �gÝl 11Ud�v �b r 
J�t �f �u mk�F Uc �z �g . 
r �t �C ,IH �b <t �v 

o 
vh�b �h �b �gÝn�gUJ�h h �r�j �t Uf�k �v �u o�jh �J �n Ýp  12v 
G�g�b v
z �uqr�gUJ�h r 
J�t �F

v�h �v �jh �J �nr, �j �t rh �g �C s (82v), �g �r�m t�k �n s �j 
t o �s �t t �cU Ýr 
J�t �f �u 

 �gUJ�h v �t �r

a-a
 B & C “ubnn usrj”.   

b-b
 Omis dans B & C. 

c
 B & C “o,ut”. 

d
 B & C

indiquent “iugna og”. 
e
 Omis dans B & C.     

f
 B & C “cegh”. 

g
 B & C “ic”. 

h
 A

indique “iugna hrcj”.  
i-i

 B & C “ohnnua ohsnug”. 
j
 A “je,a”. 

k
 A

“ohabtv”. 
l-l

 Omis dans A.     
m

 Ou peut-être “Ud�v�b”. 
n
 A & C “ovhbhhbg”. 

o
C

“ktrah”, on put lire dans la marge “guah” - dans un script différent du texte

principal. 
p
 Omis dans B & C. 

q
 B & C ajoutent “vhv”. 

r-r
 Omis dans B & C.

s
 B & C “wt”, A “sjt”. 



Traduction 2.1 Louqa 5 83 

9 Comme il tremblait, il fut retournéa – et tous ceux qui étaient avec luib – 
à la prise des poissons qu'ils avaient pris. c

10 Aussi, Ya'aqov et Yohanan, 
les fils de Zavdi,d ses compagnonse se tenaient horrifiés.f Mais Yéshoua 
dit à Shim'on : « N’aies pas peur,g car à cause de cela, tu attraperash des 
hommes avec toi, par ton obéissance ».i j 11 Et quand ils eurent conduitk 
les barques sur la terre, ils laissèrent toutes leurs affairesl et suivirent 
Yéshoua Mashiah.m 

12 Cela arriva également, lorsque Yéshoua Mashiah était n  dans une 
certaine ville (82v) qu’un homme plein de lèpre vint, et quand il vit Yéshoua,

a  Signifie probablement « pris au dépourvu ». Les mss. B & C omettent « il fut 
retourné ». 
b Les mss. B & C indiquent « avec Shim'on ». 
c Les mss. B & C omettent « qu'ils avaient pris ». 
d Ou peut-être « Zavdai ». 
e Le ms. A indique « de Shim'on » 
f Ou « stupéfait ». 
g Ou « ne tremblé pas ». 
h Littéralement, « prendre » – le même mot hébreu לקח (laqah) est utilisé tout au 
long de ce passage.  
i Ou « dans ta compagnie d'obéissants ». Les mot « Shim'on » et « obéissance » 
dans ce verset proviennent tous les deux de la même racine  שמע (shama') qui 
signifie « entendre, écouter ou obéir ». En hébreu, le jeu de mots sur le nom de 
Simon est intéressant. Il est appelé « Shim'on » (שמעון – écoute/obéissance) et il 
prendra/attrapera les hommes avec sa Mishma'at (משמעת – écoute/obéissance). 
Voir Genèse 29.33, où Léa appelle son fils « Shim'on » (שמעון – écoute) « parce que 
Yahweh a entendu... ». 
j Cette phrase est basée sur Les mss. B & C. Le Mss. A omet « avec toi, par ton 
obéissance » et indique simplement « il sera que tu attrapes des hommes ». 
k Ou peut-être « dirigea » ou « guida ». 
l Ou « choses » ou « tâches ». On pourrait paraphraser par « ils quittèrent leur
occupation ».
m Les mss. B & C omettent « Mashiah ».
n Les mss. B et C omettent « lorsque Yéshoua Mashiah était ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0168


84 wv teuk Transcription 2.1

r �nIt �u IJ �e �cU uh�k �d �r�k k �p�ba.IP �j �T o �t iIs �t b h �b �r�v �y�k kIf�h v �T �t 13

Ig�d �b �gUJ�h �ucW �,It r �v �y�k v 
mIr h �b�t r �n �t �u Ýv �j �r �C , �g �r�M �v s�H �nU 

UB 
N �nÝ 14v�U �m �gUJ�h �u do �s �t oUJ�k UvUsh �D�h t«K 
J ÝQ�k Ik r �n �t k �c�t 

v 
t �r �, �ue In �F W �, �r <v �y s �g �C rIS �, �u oh �b�v«F�k fv
U �m �n v 
J«N 
Jf,Us �g�C g

o 
v�K 
JÝ 15r�Z �P �, �b Ir �c �sU  sIgÝrUc�g �C �gUJ�h�k oh �t �C oh �C �r oh �N �g �u 
h
JUt �P �r �,�H 
J �u Uv Ig �n �J�Hho 
vh�h�k <j �n Ýi 16�jh �J �n �gUJ�h �u jo �= �n g �x�b

v
u �v�h�k k�K �P �, �v�k r �C �s �N �C x�b �f �b �u Ý 17v 
G�g�b �u ks �j �t �C v�h �v loh �n�H �v 

Ut �C o �= 
J , �S �v h �n �f �j �u oh �JUr �P�k s �N�k �nU c �JIh �gUJ�h �umh�kIs �D k�F �n 

o��k �JUrh �u v �sUv�h v�kh�k �D Ýn'oo �,It t �P �r�k IC v�h �v v
u �v�h �j«f �u Ý

a
 B & C “rnut”. 

b
 B & C “.upj, v,t”. 

c
 B & C “uc gdb”. 

d
 B “uvum”, C “rnt”.

e
 B “vtrvu”, C “vtrtu”. 

f-f
 C “van vuma”. 

g
 A “,usgk”. 

h-h
 C “ugnaha

uvutprh”, corrigé dans la marge en “utpr,hau uvugnaha” - dans un script

différent du texte principal. 
i
 B & C “ohtkjn”. 

j
 Omis dans B & C.     

k
 B & C

ajoutent “vagn”.
l
B & C “wtc”, A “,jtc”.

m
 C “utr” (interprétation erronée

de B). A, B & D “utc”. 
n

 B “okaurhn” C “ohkaurhn”. 
o

B & C ajoutent “kf

ovhkuj”.     



Traduction 2.1 Louqa 5 85 

il tomba à ses pieds et le supplia,a en disantb : « Adon, si tuc le veux,d tu 
es capable de me purifier ! » 13 Alors, Yéshoua le toucha et dit : « Je veux 
te purifier ». Et immédiatement, la lèpre s’enfuite de lui. 14 Puis, Yéshoua 
ordonna qu’ils ne le fassent connaître à aucun homme, mais il lui dit : « Va 
et présente-toi aux sacrificateurs et offre pour ta purification comme 
Moshéh l'a ordonné dans leur témoignage ».f 

15 Mais sa parole se répandit encore plus, et de nombreux peuples vinrent 
à Yéshoua afin qu’ils puissent l'écouter et qu’ils puissent être guéris de 
leursg maladies. 16 Puis Yéshoua Mashiahh partit de là et alla dans le désert 
pour prier Yahweh. 

17 Et il arriva, l'un de ces jours, i  que Yéshoua s'assit et enseigna les 
Péroushimj et les sages de la loi qui venaient là, parmi tous les grands de 
la Gelilah, de Yéhouda et de Yéroushalaïm ; et la puissance de Yahweh 
était en lui pour les guérir.k

a Ou « lui demanda ». 
b Les mss. B & C indiquent « disant ». 
c Les mss. B & C répètent « vous » (accentuation). 
d Ou « désires » ou « tu es disposé ». 
e Ou « disparut ». 
f  Voir Matthieu 8.4 et Marc 1.44 dans la version HebrewGospels.com. Le 
« témoignage » est un terme utilisé pour désigner la Torah de Yahweh (voir par 
exemple 1 Rois 2.3 ; Jérémie 44.23 ; Psaumes 19.8 ; 78.5 ; Néhémie 9.34). Yéshoua 
n’est pas en train de dire que l'homme devrait témoigner aux dirigeants juifs, mais 
plutôt de faire conformément aux instructions éternelles de Yahweh 
(témoignage/Torah). 
g Les mss. B & C omettent « leurs ». 
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
i Ou « Cela arriva un jour ». 
j « Pharisiens » en hébreu. Signifie « séparés » ; peut également être utilisé avec la 
connotation de « mis à part » ou « pur ». 
k Ne se réfère pas aux pharisiens, etc., mais aux personnes qui avaient besoin de 
guérison. Les mss. B & C indiquent « ...et les sages de la loi qui étaient là. Tous leurs 
malades venaient de toutes les grandes villes de Gelilah, de Yéhouda et de 
Yéroushalaïm. Et la puissance de Yahweh était en lui pour les guérir ». 

http://www.hebrewgospels.com/


86 wv teuk Transcription 2.1

18oh �b �p�k InUG�k UJ �e �cU I, �Y �n �C s �j 
t Jh �t oh �t �GIb oh �J�b�t v�B �v �u 

 �gUJ�h h�b �p�k Ijh �B �v�kU19Uk �fUH 
J r �g �J Ut �m �n t«k �u ax�b �Fh�k bo�g �v s �g �C 

d�D �v k �g Uk�g �u kIs�D o �J v�h �v 
JcUn �G ,ID �D �v s �g �cU oh �b �c�K �v oh �e�K �x �nU 

�jh �J �n �gUJ�h h�b �p�k o�K IF g �m �n 
t �C UvUn �G �u v
kIj �v o �g o �J v �Y �N �vd

20

v�bUn�t Jh �t r �n �t o �,�bUn�t v �t �r �gUJ�h r 
J�t �f �ueWh 
,IbI�g fUk�j �n �b  Ý 21

Ukh �j �, �v oh �JUr �P �v �u oh �r �pIX �v �ugh �n v
z tUv h �n Ur �n �t �u cIJ �j�k 

,Ik�k �e r �C �s �nh,IbI�g �jh �B �v�k k �fUh h �n i k �t �v s �c�k 22�gUJ�h r 
J�t �f �u 

 v�b �g o 
vh �,Ic �J �j �n rh �F �v(83r)g �r o 
T �c �J�j v �N�k o 
v�k r �n �t �u 

 o 
f �c �c�k �C23
jv
z h �tjk �e�b tUv r �c �S Ýoh�k �j �n �b Wh 
,IbI�g rIn�t ÝIt 

rIn�tkoUe lQ�k �u Ý

a
 B & C “ukfuh”. 

b
 B & C “uhbpk xbfvk”. 

c
 C “dd”. 

d
 Omis dans B & C. 

e
 Omis

dans B & C. 
f
 C “l,ubug”. 

g
 C “ukj,v”. 

h
 B & C “,umtb”. 

i
 Omis dans B & C.

j-j
 B & C “vzht”. 

k
B & C “uk rntk”.

l
B & C “l,yn je”.



Traduction 2.1 Louqa 5 87 

18 Et voici, il y avait des hommes portant un homme sur son lit et ils 
cherchaient à le faire entrer et à le placer devant Yéshoua. 19 Mais ils ne 
trouvèrent pas d'endroit ouverta où ils furent capables d’entrer à travers 
la foule (qui était nombreuse à cet endroit). Alors, ils montèrent sur le toit 
et soulevèrent les tuiles. Et par les pièces du toit,b ils placèrent là le lit avec 
le malade – et ils le placèrent au milieu d'eux tous, devant Yéshoua 
Mashiah.c 

20 Quand Yéshoua vit leur foi,d il dit : « Homme de foi,e tes iniquités sont 
pardonnées ». 21 Puis, les scribes et les Péroushim se mirent à réfléchir,f 
en disantg : « Qui est celui-ci qui profère des malédictions ?h Qui est 
capable de laisser alleri les iniquités, excepté El ? » 22 Mais quand Yéshoua 
reconnutj leurs pensées, il répondit (83r) et leur dit : « Pourquoi pensez-
vous le mal dans vos cœurs ? 23 Quelle parolek est plus facile,l dire : ‘Vos 
iniquités sont pardonnées, ou bien dire : mets-toi deboutm et marche ?’ 

a Littéralement, « de porte ». 
b Ou « les sections du toit ». 
c Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
d Littéralement, « fidélité ». En hébreu, le mot אמונה (emunah) fait référence à la 
fois à la croyance et à l'action (être fidèle). Voir par exemple Jacques 2.19-25 [20-
26] ; 2 Chroniques 19.9 ; 2 Rois 12.16(15) ; Isaïe 59.4 ; Osée 2.22(20) ; Psaumes
33.4 ; 143.1, etc.
e Voir la note ci-dessus. Les mss. B & C omettent ce mot.
f Ou « à raisonner ».
g Littéralement, « et dit ». Ces expressions (« en disant », « disant », « et dit », etc.)
sont couramment utilisées pour introduire une citation et n'indiquent pas si ces
paroles sont prononcées à haute voix ou non.
h Littéralement, « Qui est-ce ? Qui profère des malédictions ? ». Les mss. B & C
indiquent « blasphèmes » à la place de « malédictions ».
i Ou « pardonner ».
j Ou « savait ».
k Ou « question » ou « chose ».
l En hébreu, la même racine est utilisée pour les termes « malédiction » au verset
21 et « facile » au verset 22.
m Les mss. B & C indiquent « Prends ton lit ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0169


88 wv teuk Transcription 2.1

24Ug �s �T 
J rUc�g �C k �c�t abi 
C h �FbcIz�g�k . 
r �t �C ,
ku«f �h Ik J�h �VIk�t 

oh �t �y�j �v ÝW�k r �nIt h �b�t v
kIj�k r �n �t ÝQ�k coUe dj �e �u eW �, �Y �n 

W �,h �c�k Uv �t �G �uf 25V �C 
J I, �Y �n j �e�k �u o�K IF h�b �p�k o �e s�H �nU gc �fIJ 

I,h �c�k Q�k �v �uhk�K �v �n ik �t �v Q �r �c �nU Ýj 26Uh �v o �J Uh �v r 
J�t k�f �u k

Uk�k �v �u oh�k �v �c �blv
u �v�h�k Uj �C �J �u ÝUB 
N �n v �t �r �h oh �t�k �n Uh �v o�K If �u m

oh �r �nItnoIH �v Ubh �t �r ,IkIs �D ,It�k �p �b Ý 27t�m�h oh �r �c �S �v v
K �t r �j �t �u 

oIe �n I,It �n �gUJ�hÝIn �J s �j 
t o �s �t v �t �r �u or �n �t �u h �u�k pc �JIh Ik 

e 
x �g�Cq h �r�j �t Q�k IK 
J 28uh�b�h �b �g k�F �jh �B �v �u o �e Jh �t �v �u ruh �r�j �t Q�k«v �u  Ý

29I,h �c �C kIs�D v 
T �J �n v �G�g �u ÝUh �v �u soh�H �n�kIg cIr o �J tr �t �JU u

o 
v �N �g oh�k �fIt �uÝ 30oh �JUr �P �v �u voh �r �nIt �u oh �b �bIk �, �n oh �r �pIX �v �u 

h �sh �n�k �,�kw�jh �J �n �gUJ�h xo �g oh �,IJ �u oh�k �fIt o 
T �t v �N�k 

oh �H �n�kIg �vyoh �t �yIj �v o �g �u Ýz

a
 B & C “ugsa”, C indique dans la marge “ugs,a” - dans un script différent du

texte principal. 
b-b

 B & C “ica”. 
c
 B & C positionne ce mot après “l,yn”, et

indique “lku”.   
d
 Omis dans C.     

e
 A “oeu”, B & C “je”. 

f
 B & C “l,hcc”. 

g
 B &

C “vhva”. 
h
 B & C “u,hcc”. 

i
 B & C “kkvnu”. 

j
 B & C “ktk”. 

k
 Omis dans C.

l
Omis dans B & C.

m
 Omis dans B & C. 

n
B & C “ohrnutu”.

o
B & C “unaa”.

p
 C indique dans la marge “ rntuhrjt lk uk rntu uka exgc cauh ” - dans un script

différent du texte principal. 
q
 A “iuyxc”. 

r
 A & C “uhbhhbg”. 

s
 B & C “vhv”.

t
 B & C “ohng”.     

u
B & C “uah odu”.

v
 B & C “ohaurpv”.     

w
 A “ohshnk,k”.

x
 Omis dans B & C.  

y
 B & C “ohnkugv” = “oh �n�kIg �v”. 

z
 B & C “ohtyjv”.     



Traduction 2.1 Louqa 5 89 

24 Mais afin que vous sachiez que le Fils d'Eloah a l’autorité sur la terre de 
laisser allera les péchés » – il dit au malade – « Je te le dis : Marche ! Mets-
toi debout et prends ton lit,b et porte-le dans ta maison ! » 

25 Et immédiatement, il se leva devant eux tous et il prit son lit sur lequel 
il était couché et marcha vers sa maison, en louant et en bénissant El. 26 
Puis, tous ceux qui se trouvaient là furent terrifiés, et ils louèrentc et 
glorifièrent Yahweh. Et tous étaient saisis de crainte à cause de lui, disant : 
« Nous avons vu de grands miracles aujourd'hui ! » 

27 Et après ces choses, Yéshoua partit de ce lieu et il vit un homme dont 
le nom était Lewi, et lui dit – alors qu'il était assis à son occupationd – : 
« Suis-moi ! ». 28 Puis, l'homme se leva et laissa toutes ses affairese et le 
suivit. 29 Et il fit un grand festin dans sa maison, et beaucoup de mondainsf 
et d'autres étaient là, et ils mangeaient avec eux. 30 Puis, les Péroushim et 
les scribes murmurèrent et dirent aux talmidimg de Yéshoua Mashiahh : 
« Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec les mondains et avec les 
pécheurs ? » 

a Ou « pardonner ». 
b Les mss. B & C indiquent « je te dis : Lève-toi, prends ton lit et marche ». 
c Les mss. B & C omettent « et ils louèrent ». 
d Ou « affaires ». Le ms. A indique « sa colonnade ». 
e  Ou « choses » ou « tâches ». On pourrait paraphraser par « il quitta son 
occupation ». 
f  Les Évangiles hébreux emploient le terme « mondains » pour désigner les 
« collecteurs d'impôts ». 
g Pluriel de תלמיד (talmid) – un talmid est un étudiant qui apprend de son maître et 
suit son exemple. Généralement traduit par « disciple ». 
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
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31v�b �g ath �r �C tUv 
J h �n�k t �pIr Qh �r �m Ibh �t o 
v�k r �n �t �u �gUJ�h  Ý 32

tIr �e�k h �,t �C t«k h �b�t h �F t �pIr oh �fh �r �m oh�kIj �v k �c�tboh �eh �S �M �v 

oh �t �yIj�k e �rcv �cUJ �,�k d 33Ik Ur �n �t o �v �u Ýi�b �jIh h �sh �n�k �T v �N�k 

oh �JUr �P �v �n o �,It i �f �u ,In �j�k �n s 
cIF oh �GIg �u sh �n �T oh �B �g �, �n Ý

k�c�teoh �,IJ �u oh�k �fIt W�K 
J Ý 34r �n �t o 
v�k �u  Ýf o 
T �t oh�kIf�h h,IG�gg

UnUm�h xUr �t �v h�b �C 
Jh sIg �C (83v) o 
v �N �g xUr �t �v 
J 35UtIc�h k �c�t 
ir 
J�t �F oh �n�hii �,It �C UnUm�h z �t �u o 
v �n s �r �P�h xUr �t �v joh �n�H �v Ý

36

 r �nIt �ukk �J �n o 
f�kÝk;h�k�j�h t«k o �s �t oUJ lJUC�k �n �C J �s �j JUC�k �n 

i �J�hÝ Uv �G�g�h o �t h �F mr �C �J �b i �J�H �vÝmJ �s �j �u ns �j�h �, �n Ibh �t oi �J�H �v o �g  Ý 

a
 B & C “vbgu”. 

b
 B & C “trek”. 

c
 B & C “ohtyjv”. 

d
 A “vcua,c”. 

e
 B & C

ajoutent “ohshnk,v”. 
f
 B & C indiquent “guah rnt”. 

g
 C “,uagk”.  

h-h
 A “ihc

oumha ,uag xurtv”.   
i-i

 B & C “rat ohnhv”. 
j
 B & C “o,utc”. 

k-k
 B & C “kan

ofk”.
l
B & C “rcjh”.

m-m
 B & C “iahv rcan asjv”. 

n
 B & C “gre uc vaugu

asjv hf kusd”.     
o

C “sjhh,n”.
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31 Yéshoua répondit et leur dit : « Un guérisseur n'est pas nécessaire pour 
ceux qui sont en bonne santé, mais les malades ont besoin d'un 
guérisseur ». 32 Cara je ne suis pas venu pour appeler les justes, mais les 
pécheurs à b  la repentance ». 33 Alors, ils lui dirent : « Pourquoi les 
talmidimc de Yohanan s'affligent-ilsd continuellement, et se livrent-ils à 
de lourdes disputes,e de même que ceux des Péroushim – mais les tiensf 
mangent et boivent ? » 34 Alors, il leur ditg : « Êtes-vous capables de faire 
en sorte que les filsh du fiancéi jeûnent pendant (83v) que le fiancé est avec 
eux ? 35 Mais des joursj viendront où le fiancé les quitterak et alors ils 
jeûneront en ces jours-là. 

36 Maintenant, laissez-moi vous raconter une parabole : Aucun homme ne 
remplacel un nouveau morceau de tissum sur un vêtement vieux,n car s'il 
le fait, le vieux est brisé et le nouveau n'est pas uni au vieux.o 

a Ou « En effet ». 
b Les Ms. A indique « dans » ou « par ». 
c Voir la note ci-dessus. 
d « S'affliger » est un idiome hébraïque qui signifie « jeûner ». 
e Littéralement, « faire de lourdes guerres » – Dans la littérature juive, les termes 
« lourd » et « guerres » sont des idiomes utilisés dans un contexte religieux. S'il 
s'agit de guerres spirituelles, cela pourrait signifier « faire des prières ferventes ». 
f Les mss. B & C indiquent « tes talmidim ». 
g Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
h Le terme « fils » est souvent utilisé de manière idiomatique en hébreu. Cela ne 
signifie pas que le fiancé a des fils au sens propre, mais plutôt qu'il s'agit des 
personnes qui participent aux fiançailles.  
i Ou « de l’époux ». 
j Les mss. B & C indiquent « les jours ». 
k Ou « sera séparé ». 
l Ou « renouvelle ». Les mss. B & C indiquent « attache » ou « joint ».
m Ou « tissu », littéralement « vêtement ».
n Ou encore : « Personne n'unit un vêtement neuf à un vêtement ancien ».
o Les mss. B & C indiquent « ...car s'il le fait, le nouveau brise l'ancien et y fait une
grande déchirure, car le nouveau n'est pas uni à l'ancien ».  Harmonisé pour
correspondre à Matthieu et Marc.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0170
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37 ih �t o �s �t oUJ �u aoUG�k Ikai �J�h st«b �C J �s �j i �h�h  ÝUv �G�g�h o �t h �F 

J �s �j i �h�H �vboh �b �J�H �v ,Ist«B �v r �C �J �n cih �s �cIt ,Ist«B �v �u di �h�H �v �u 

Q �P �J �b Ý 38J �s �j i �h�h k �c�t eoh �G�k hUt �r fJ �s �j st«b �C g h,Ist«B �v �u i �h�H �v �uh

ih �nh �H �e �, �n Ýi 39,I, �J s�H �n v %mIr Ibh �t i �J�h i �h�h v %,I' %J o �s �t oUJ �u 

r �nIt h �F J �s �j i �h�hji �J�H �v kcIy tUv  Ý

t 
eUk h �p �F wu e�r�P

1 lv%z hUG�g Ýl,�C �' �C muh �sh �n�k �T oh �gUr �z ,Is �G �C r �cIg �gUJ�h r %J�t �F 

ih �y �eIknih�k�kInU oh�kIC �' �v oih�k �fIt �u o�h �s�h �C o �,It p oh �bh �g �r �D �v Ý 2

oh �JUr �P i �,It �n ,�m �e �nUqv �n oh �GIg o %T �t v �N�k o %v�k oh �r �nIt 

 ,�C �' �C ,IG�g hUt �r Ibh �t %'3r �n �t �u v�b �g �gUJ�h �u rv �n o %,t �r �e t«k o %v�k 

Ik v�h �v %J �F s �u �S v �G�g %'si �,It �u tUv c�g �r tIN �g Uh �v %J  Ý 

a-a
 B & C “ohan”.     

b
 B & C “asjv”.     

c
 C “ohbav”, corrigé dans la marge en

“ohbahhv” - dans un script différent du texte principal.     
d
 B & C “ohscut”.     

e
 C

ajoute “ihh”, et signale une erreur par le scribe/correcteur.     
f
 B “unuak”, C

“runak”.     
g
 B & C ajoutent “iahc iahvu”.     

h-h
 B & C “ihhvu ,ustbv ztu”.     

i
 B & C

“ohnhhe,n”.     
j
 B & C “ohrnut”.     

k
 B & C “iahva”.     

l-l
 B & C “huag vhvu”.     

m
 Ou

peut-être “,�C �J �C”. A ajoute “iuatr hba”.     
n
 B & C “ohyeuk”.     

o
 B & C “ohkkunu”.

p
 B & C “ohkfutu”.     

q
 C “ohaurpv”.     

r
 B indique “rnt”, omis dans C.     

s
 Omis

dans C.     
t
 B & C “o,ut”.     
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37 Et aucun homme ne devrait mettrea du vin nouveau dans une vieille 
outre, car s'il le fait, le vin nouveau brise les vieilles outres et les outres se 
perdent et le vin se répand. 38 Mais le vin nouveau doit être misb dans une 
outre neuve,c ainsi le vin et les outres se conservent. 39 Et aucun homme 
qui boit du vieux vin ne veut aussitôt boire du vin nouveau, car il dit : « Le 
vieux est bon ».d 

6.1 Cela arriva un Shabbate : alors que Yéshoua passait à travers des 
champs ensemencés, ses talmidim cueillaient les épis et les frottaient avec 
les mains et mangeaient les grains. 2 Puis, certains de ces Péroushim leur 
dirent : « Pourquoi faites-vous ce qu'il n'est pas convenablef de faire le 
Shabbat ? » 3 Mais Yéshoua répondit et leur dit : « N'avez-vous pas lu ce 
que Dawid fit lorsqu'il eut faim, lui et ceux qui étaient avec lui ? 

a Les mss. B & C indiquent « aucun homme ne met ». 
b Littéralement, « est approprié/digne d'être placé dans... ». 
c Les mss. B & C ajoutent « et le vieux dans un vieux ». 
d Ou « meilleur ».  
e Ou « un jour de Shabbat ». Le ms. A indique « un deuxième premier Shabbat ». 
f Ou « approprié » ou « autorisé ». 
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4x�b �f �B 
J �F a oh �b �P �v o 
j
k j �e�k �u k �t �v ,h �c�k bi �,Ib �u k �fIt �ubh �n�k c

tUv 
JdIN �g eih �t �u fIk �f �t�k o �s �t oUJ�k hUt �r goh �b�v«F �v e �r  Ý 5r �nIt �u 

o 
f�kho �s �t �v i 
C tUv iIs �t v �n  Ý,�C �= �v �n sIg �u  Ýi 6v 
G�g�b �u jsIg v�h �v k

, �j �t ,�C �= �nls �N�k �nU , 
x
b �F �v ,h �c �C x�b �f �B 
J  Ý v�h �v �u (84r)o �s �t o �J 
v �J �c�h s�h Ik v�h �v 
J s �j 
t Ý 7o �t oh �JUr �P �v �u oh �r �pIX �v oh �yh �C �nU 

Uv �t �P �r�hm,�C �= �C  ÝUvUbh �J�k�H 
J oIe �n Ut �m �n�H 
J rUc�g �C  Ýn 8�gUJ�h �u 

Jh �t�k r �n �tov �J �c�h Is�H 
Jog �m �n 
t �C sIn�g �u oUe Ýk �g s �n�g �u o �e �u 

uh�k �d �r Ý 9,IG�g hUt �r o �t o 
f �, 
t k �tIJ h �b�t o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u pcIy  Ý

,IG�g Itq,�C �= �C g �r  ÝrsIC �t It �gh �JIv J 
p
B �v It Ýs 10yh �C �v r 
J�t �f �u 

o�KUFtW �s�h j�k �J Jh �t�k r �n �t ÝIs�h j�k �J Jh �t �v �u Ýs�H �nU uv �t �P �r �, �b Ý
11

oh �r �C �s �n v �nh �j oh �t�k �n o �,It �uvv 
G�g�B v �n o 
vh�bh �C w�gUJ�H �n Ý

a
 A “xbfba”, mais “f” ajouté en dessus de la ligne pour faire “xbfbaf” - dans le

même script que le texte principal. 
b-b

 B & C “i,bu kftu”. 
c
 B & C “hn kfk”.

d
 B & C “uhva”. 

e
 Voir 1 Samuel 21.2-7. 

f
 B & C “ubhtu”.    

g
 A & C “ukfutk”.

h
 B & C “ovk”. 

i
 B & C “,ca kkjn”. 

j
 B & C “vagnu”. 

k
 Omis dans B & C.

l
B & C “wt”.

m
 Ou peut-être “Uv �t �P �r�h”. 

n
 C “uvubhaha”, corrigé dans la marge en

“uvubhakha” - dans un script différent du texte principal. 
o-o

 C “ush vacha”. 
p
 B

& C “,uagk”.     
q
 C “,uagk”.     

r
 B & C placent ce mot avant “ut”.     

s
 Comparez

avec, par ex. “r«X�h” (Psaume 118.18); “t«B �e” (1 Rois 19.10 et 19.14), etc. Pourrait

également être pointé comme “sIc�t”. 
t
 C “okf”. 

u
A ajoute “ush”.

v
 B & C

“ohrcsnu”.     
w

 A “vagba”. 
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4 Lorsqu'il entra dans la maison d'El et prit les pains des facesa et mangea 
et en donna à tous ceuxb qui étaient avec lui ?c Et il n'est pas permisd à 
aucun homme d'en manger – seulement aux sacrificateurs. 5 Ainsi, je 
vouse dis : Quel Adon est le Fils de l'homme ! – Et aussi du Shabbat ! 

6 Et cela arriva encore un Shabbat plus tard, qu’il entra dans la maison 
d'assemblée et enseigna. Et il y avait là (84r) un homme qui avait une main 
desséchée.f 7 Maintenant, les scribes et les Péroushim étaient en train de 
regarder s'il allait le guérir à Shabbat, afin de trouver un endroitg où ils 
pourraient le calomnier.h 

8 Puis, Yéshoua dit à l'homme dont la main était desséchéei : « Lève-toi, 
et tiens-toi au milieu ! » Alors, il se leva et se tint sur ses pieds. 9 Puis 
Yéshoua leur dit : "Je vous demande s'il est convenablej de faire le bien 
ou de faire le mal à Shabbat ? – Ou de sauver le nepheshk ou de le laisser 
périr ? »l 10 Et quand il les eut tous regardés, il dit à l'homme : « Étends ta 
main ! » Puis, l'homme étendit sa main, et immédiatement, elle fut guérie. 
11 Mais ils étaient remplis de colère, parlant entre eux : « Qu’allons-nous 
faire avec Yéshoua ? » 

a Littéralement, « le pain de la présence ». C'est-à-dire « le pain placé en présence 
de Yahweh ». 
b Les mss. B & C indiquent « tous ceux qui étaient avec lui ». 
c Voir 1 Samuel 21.2-7. 
d Ou « approprié » ou « autorisé ». 
e Les mss. B & C indiquent « Et il leur dit ». 
f Ou « sèche ». 
g C’est-à-dire « une raison de le calomnier ou de l’accuser ». 
h Ou « de l’accuser ». 
i Ou « sèche ». 
j Ou « approprié » ou « autorisé ». 
k Littéralement, « souffle » (cf. Job 11.20 ; 41.13), peut signifier « personne » ou 
« être » (cf. Genèse 12.5 ; 14.21 ; 46.18-27 ; Exode 16.16 ; Lévitique 17.15), « vie » 
(cf. Genèse 19.17 ; Lévitique 17.11), « âme » (cf. Psaume 49.16-20(15-19) ; Genèse 
35.18 ; Exode 30.16 ; Isaïe 10.18 ; Ézéchiel 18.4), etc. D’une manière générale, ce 
mot renvoie au « corps » d’une personne. 
l Ou peut-être « le perdre ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0171
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12o �v �v oh �n�H �C v �G�g�b �u ak�K �P �, �nU s �j 
t r �v �C v�k�g �gUJ�H 
J  Ý,�K �p �, �cU b

r �g v�h �v k �t �v Ý 13r 
e«C v�h �v r 
J�t �f �u coh�b �J r �j�cU uh �sh �n�k �,�k t �r �e 

oh �jUk �J t �r �E 
J i �,It �n r �G�g Ý 14t �r �E 
J iIg �n �J dh �r �S �b �t �u t �ph �F 

uh �j �tÝ h �n�k �T �r �C ;h�kh �p i�b �jIh cIe�g�h 15h �p�k �j cIe�g�h t �nIT v�h �, �T �n Ýe

t �r �e �B 
J iIg �n �J �uf[h�B �e]  Ýg 16v �sUv�h hv �sUv�h i,IH �r �e Jh �t jv�h �v 
J 

s�dIC Ý 17 s �r�h �u k�nr �v �v iko 
v �N �g l, �gh �x �u c �r �j oIe �n �C s �n�g �u m

iIsh �m �u rIm �u o�H�k r 
c �g �nU o��k �JUrh �u v �sUv�h k �F �n o �g cIr �u uh �sh �n�k �Tn

18Ut �p �r�h �u Ug �n �J�H 
J rUc�g �C Ut �C 
J oo 
vh�h�kIj �n ÝUh �v 
J o �,It �u 

ih �r�g �y �m �npoh �t �P �r �b Uh �v v�g �r �jUr s �g �C  Ý
19oh �m �p�j o�g �v k�f �u 

Ig �d�b�kÝqo�KUF t �P �r �nU UB 
N �n t �mIh �j«F h �F Ý 20uh�bh �g t �GIb tUv �u 

r �nIt uh �sh �n�k �, �Cro 
vh �r �J �t s ,Uf�k �n o 
v �N 
J oh �H �b�g k 
J (84v)k �t �v Ý

a
 Omis dans B & C.     

b
 C “vkhp,cu”.     

c
 B & C “rvc”.     

d
 B & C ajoutent “oa kg”.

e
 Ou peut-être “h �p�k �j”ou “h �p�k �j”. Le surnom “hpkj” indique probablement “le fils

de Halphi ”. 
f
 C “wbv”. 

g
 Les manuscrits utilisent un mot emprunté.

L'orthographe hébraïque correcte se trouve dans Matthieu 10.4 dans le manuscrit

A. 
h
 B & C indiquent “vsuvhu”. 

i
 B & C indiquent “vsuvhu”. 

j
 “,uhre” est

mentionné dans le Tanakh comme le nom d'une ville en Israël (Josué 15.25). C'est
également le nom d'une autre ville en Moab (voir par ex. Jérémie 48.24 ; Amos

2.2). 
k-k

B & C “rvvn”.
l
B & C “ong”.

m
 A “,ghhxu”. 

n
 B & C “iusmu”. 

o
B

& C “utpr,h”. 
p
 B & C “ohrgymn”. 

q
 A “ugdubk”. 

r
 B & C “rnutu”. 

s
 A

“ofhrat”. 
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12 Et il arriva, en ces jours-là, que Yéshoua monta sur une montagne et 
pria et resta éveilléa en prière à El. 13 Ainsi, quand ce fut le matin,b il 
appela ses talmidim et en choisit douze d’entre eux qu'il appela 
‘envoyés’c : 14 Shim'on qu'il appelad Képha et Andrai, son frère ; Ya'aqov, 
Yohanan, Philippe, Bartalmai, 15 Matityah, Toma, Ya'aqov Halphayi et 
Shim'on, qu'on appelle Qanaï ; e

16 Yéhouda et Yéhouda Ish-Qeriyotf qui 
était le traître. 

17 Puis, il descendit de la montagne avec eux et il restag dans un endroit 
désert, eth la compagnie de ses talmidim, et une multitude de peuples de 
tout Yéhouda et Yéroushalaïm, et de l'autre côté de la mer, et de Tsor et 
Tzidon – qui vinrent afin qu’ils puissent écouter et être guéris de leurs 
maladies. 18 Et ceux qui étaient troublési par un mauvais rouah furent 
guéris. 19 Et tout le peuple voulait le toucher, car une puissance sortait de 
lui et les guérissait tous. 

20 Alors il leva les yeux sur ses talmidim, j  en disant : « Bénis sont les 
humbles,k car c'est d'eux qu’est le royaume de (84v) El.l 

a Ou « vigilant ». 
b Les mss. B & C indiquent « quand il était sur la montagne ». 
c En hébreu, שלוחים (sheluhim). 
d Les mss. B & C ajoutent « par le nom de ». 
e Mot hébreu signifiant « zélé » ou « zélote ». 
f Signifie « l'homme de Qeriyot ». Qeriyot est également mentionné dans le Tanakh 
comme le nom d'une ville de Moab (voir par exemple Jérémie 48.24 ; Amos 2.2). 
Josué 15.25 mentionne également une ville en Israël appelée Qeriyot Hetsron. 
g Littéralement, « se tenait ». Le verbe hébreu, עמד (amad) est souvent employé 
pour décrire un séjour de courte durée. 
h Cela peut signifier « avec », ou bien « et il y eut... ». 
i Ou encore « peinés ». 
j Ou encore : « il admira ses talmidim ». 
k  Ou « pauvres » ou « affligés ». Nous n’avons pas affaire au mot normal pour 
« pauvre ». 
l Ou « car le royaume d'El leur appartient ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0172
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21oh �g �c �G Uh �v �h h �F oh �c �g �r k 
J o 
vh �r �J �t  Ýo 
vh �r �J �t ao �v 
J h �n�k b

Uj �n �G�h h �F oh �fIC Ýc 22o 
f �, 
t Uxh �g �f�h oh �J�b�t �v 
J o 
T �t o 
fh �r �J �t 

o 
v �n o 
f �, 
t Ush �r �p�h �udo 
f �r 
r �th �u eg �r �v In �F o 
f �n �J UJ �r �d �h �u  ÝrUc�g �C 

 o �s �t �v i 
C o �g �y23Uj �n �G fs«t �n o 
f �r �f �G h �F Ut �G�B �, �u oIH �v I,It �C 

o�h �n �= �C g �P �JUn tUvÝ oh �GIg Uh �v v
z In �F g,Ic �t �cU oh �th �c �B �C Ýg 24

o 
f�k hIt e �rhoh �rh �J�g itUv h �F jo 
f �T �g �S �j«b Ýk'l
25o 
f�k hIt 

Uc�t �f �, �u UF �c �T h �F oh �e�jI¬ 
J Ý 26o 
fUf �r �c�h o�K IF h �F o 
f�k hIt Ýh �p �F 

v
K �tmUK �t k 
J o 
vh �c�t oh �GIg oh �r �c �S �v nr 
e 
= �v h �th �c �b�kÝn 27k�c�t 

 v 
Z 
J o 
f�k r �nIt h �b�tooh �g �nIJ o 
T �tÝoUc�v 
t po 
fh �c�hIt

o 
fh �c�vIt �uÝqxh �g �f �v 
J h �n�k cIy UG�g �u ro 
f �, 
t Ý
28h �n�k Uf �r �C 

r �nIt 
Jsg �r o 
f�k ÝUk�K �P �, �v t s �g �C uih �s �C �f �N 
J i �,Ituo 
f�k Ýv

a
 B & C “ofhrat”. 

b
 B & C “v,ga”.     

c
 B & C “ujna,”. 

d
 Omis dans C. 

e
 A

“ofrurthu”. 
f
 A “ujnah”, probablement une erreur de “  Ýujna ”. 

g-g
 A

“,uctvu ohthcbv”.     
h
 B & C “ovk”. 

i
 B & C “ohrhagk”. 

j
 B & C “thv”. 

k
 B &

C “ofh,gs”.
l
B ajoute “ofraugc”, C ajoute “ofhraugc”.

m
 B & C “ukt”.

n-n
 A “ohthcbk”.     

o-o
 B & C “ugna, rat”. 

p
 C “rcrt”, corrigé dans la marge en

“ucvt” - dans un script différent du texte principal. 
q
 A “ofcvutu”. 

r
 B & C

“xhgfv rat”.     
s
 B “ohrnuta”, C “wuta”.     

t
 A “kkp,v”.     

u
 B “ohshcfna”; C

“ohrafna”, corrigé dans la marge en “ohscfna” - dans un script différent du

texte principal. 
v
 B & C “of,t”. 
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21 Bénis sont les affamés, car ils deviendront des rassasiés. Bénis sont ceux 
qui pleurent, car ils se réjouiront.a 22 Bénis serez-vous vous-mêmes quand 
les hommesb s'irriteront contre vous et vous sépareront d'eux et vous 
maudiront et feront disparaître votre nom comme le mal,c à cause du Fils 
de l'homme. 23 Réjouissez-vous en ce jour-là, et relevez-vous, car votre 
récompense est extrêmement abondante dans les cieux. C'est ainsi qu'ils 
ont fait aux prophètes et aux pères.d 

24 Mais malheur à vous, les riches !e – Car c'est votre tranquillité d'esprit !f 
25 Malheur à vous qui riez ! – Car vous pleurerez et souffrirez la douleur. 
26 Malheur à vous, quand ils vous béniront tous ! – Selon ces choses, leurs 
propres pèresg ont fait aux faux prophètes.h 

27 Mais je vous disi que vous devez écouterj cecik : Aimez vos ennemis et 
ceux qui vous aiment ! Et faites du bien à quiconque est en colère contre 
vous ! 28 Bénissez quiconque dit du mal de vous ! Priez pour ceux qui vous 
rendent la vie difficilel !

a Les mss. B & C indiquent « vous qui pleurez maintenant, vous vous réjouirez ». 
b Ou « le peuple » – en règle générale, le masculin hébreu inclut le féminin. 
c  Peut signifier « comme un mauvais nom » ou peut-être « comme ce qui est 
mauvais ». 
d Le ms. A indique « Les pères et les prophètes ont agi de la sorte ». 
e Les mss. B & C indiquent « Mais malheur à eux, aux riches ! » 
f Ou « Car c'est votre satisfaction ». Littéralement, « Car c'est le repos de votre 
esprit ». Les mss. B & C indiquent « Car votre esprit est en repos dans vos 
richesses ». 
g Littéralement, « père » (au singulier). 
h Littéralement, « les prophètes de mensonge ». 
i Pluriel dans tout le paragraphe. 
j Ou « obéir ». 
k Les mss. B & C indiquent « que c'est ce que vous devez entendre/obéir ». 
l Littéralement, « lourde ».
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29, �j �t �v h �j�K �C W �F�H 
J I,It �u aih �n �z �v b, 
r 
j �t �v Ik Ý.IP �j�H 
J I,It �u 

v 
m �r �T t«k W �JUC�k �n kIz �d�kcIg �bIn�k Ýt�Kh
bID �v sIg �u d.IP �j�h o �t e

V�k �zId�k Ý 30k�c�t fk�f�k gi �T W�k �t �J�H 
J o �s �t ÝW�K 
J , 
t kIz �d �H 
J I,It�kU 

o �J �e �c �T k �tÝ 31UG�g o 
f�k UG�g�h oh �J�b�t �v 
J oh �m �p�j o 
T �t r 
J�t �f �u 

o 
v�k Ýh 32 o 
fh �c�vIt Uc�v �t �T o �t iIz h �tio 
f�k v�hUt �r i �j  ÝtUv , 
n�t 

oh �t �yIj �v 
Jji �F oh �GIg Ýk 34It r �f �G oh �U �e �n o 
T �t 
J h �n�k Ub �T �T o �t �u 

 ,Urh �JlIz h �tlrUc�g �C oh �t �yIj�k oh �b �,Ib oh �t �yIj �v h �F o 
f�k hUt �r i �j 

kUn �D Uk �C �e�H 
JÝ 35 k �c�t mo 
fh �c�hIt Uc�v 
tm UG�g �u (85r)cIy o 
v�k  Ý

 s«t �n v �C �r �v v
h �v �h o 
f �r �f �GU r �c �S oh �U �e �n o 
f �bh �t 
J h �n�k ,Ib �T �n Ub �,U

a
 B “wjtv”, C “wtv”, A “sjtv”. 

b
 B & C “inzv”. 

c
 B & C “vtr,”. 

d
 “Gonella”

était utilisé comme mot d'emprunt dans l'hébreu médiéval pour désigner un type

particulier de “vêtement”  ou un “manteau” /    
e
 Omis dans C, mais ajouté dans la

marge - dans un script différent du texte principal. 
f
 B & C “ifu”. 

g
 B & C “kf”.

h
 B & C ajoutent “ovk uag, kt ofk uagha ohmpj o,t ihta vnu”. 

i-i
 B & C

“uzht”.     
j
 B “ohtyjva”.     

k
 B & C ajoutent “ovhrcjk”. 

l-l
 B & C “vz ht”.

m-m
 B & C “ofhchutu ofhcvut ucvt,”.     
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29 Et celui qui te frappea sur une mâchoire, désigne-luib l'autre. Et celui qui 
veut te dérober ton vêtement, ne sois pas contentc de le retenir, et aussi 
le manteaud – s'il veut le voler. 30 Mais donne à tout homme qui te 
demande ; et à celui qui dérobe ce qui est à toi, ne les cherche pas.e 

31 Et comme vousf voulez que les hommesg fassent pour vous, faites-le-
leur !h 32 Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle grâcei vous convient 
?j Il est vrai que même les pécheurs le font ! k 34

l Et si vous donnez à celui 
de qui vous attendez un remboursement ou un service, quelle grâcem 
vous convient ? Car même les pécheurs donnent aux pécheurs, afin qu’ils 
puissent recevoir une récompense.n 

35 Mais aimez vos ennemis !o Et faites-leur (85r) du bien ! Et donnez des 
cadeaux à celui de qui vousp n'attendez rien ! Et votre récompense sera 
extrêmement grande, 

a Au singulier dans tout le paragraphe. 
b Ou « désigne ». 
c Ou « ne veut pas ». Les mss. B & C indiquent « n’essaye pas ». 
d En hébreu, גונילא (gonela) – était employé comme mot d'emprunt dans l'hébreu 
médiéval pour désigner un type particulier de « vêtement » ou de « manteau ». 
e C'est-à-dire les choses qui vous ont été volées. 
f Pluriel dans tout le paragraphe. 
g Ou « personnes ». 
h Les mss. B & C ajoutent « Et ce que vous ne voulez pas qu'ils vous fassent, vous ne 
devez pas le leur faire ». 
i Ou « faveur » ou peut-être « estime ». 
j Ou « quelle grâce mérites-tu ? » 
k Les mss. B & C ajoutent « à leurs semblables ». 
l Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 33.
m Voir la note au-dessus.
n Ou « une rétribution ».
o Les mss. B & C indiquent « vous devez aimer ceux qui vous aiment et vos
ennemis ».
p Pluriel dans tout le paragraphe.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0173
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k �t �n oh �b �C Uh �v �, �uah�zUd �r k �g cIy s«t �n tUv 
J iIh�k 
g bk �g �u iIm �r �v c

oh �g �r �v  Ý
36h�k�g �C o 
T �t Uh �v �T i �f�k dtUv o 
fh �c�t r 
J�t �F v�bh �b�j eiUB �j  Ý

37oh �bIs �b Uh �v �T t«k �u iUs�k Um �P �j �T k �t Ýt«k �u JIb�g�k Um �P �j �T k �t 

UJ �b �g �T Ýo 
f�k c�z �g �, �u Uc �z �g �T Ý 38 Ub �T fh �b�t i �T 
t �ufo 
f�k Ýv �cIy v �S �n 

Ub �T , 
e 
SUm �nU v�bUj �cUÝ;IX �C o 
f�k Ub �T�h v�bIh�k 
g r �,Ih �u ÝV �,It �C h �F 

s �s �N �T Us �S �n �T 
J v �S �ngo 
f�k ÝV �,Un �s �F o 
f�k Ub �T�h �u Ýh

a
 B & C “rutnn” (peut-être une erreur de “sutnn”).     

b
 B & C “hsudb”.   

c
 B & C

ajoutent “kf”. 
d
 B “kgc”. 

e
 Omis dans B & C. 

f-f
 B & C “i,t hbtu”. 

g
 B & C

“ssnh”. 
h
 B & C “v,unsc”. 
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et vous serez les filsa d'El 'Elyon,b qui est extrêmement bon envers ceux 
qui sont irrités parc la bienveillance, et enversd les méchants.e 36 C'est 
pourquoi vous devez être des maîtresf de miséricorde,g comme votre 
Père est miséricordieux. 

37 Ne cherchez pash à exécuter de jugement, ainsi le jugement ne sera pas 
exécuté contre vous. Ne cherchez pas i à punir, j  et vous ne serez pas 
punis.k Laissez aller,l et il vous sera laissé aller.m 38 Donnez, et moi-même, 
je vous donnerai ! Donnez une bonne mesure, éprouvée et justifiée,n et 
une supérieure vous sera donnée o  à la fin. Car avec la mesure avec 
laquelle vous mesurez, on mesurera pour vous et on vous donnera selon 
sa ressemblance.p 

a Ou « enfants » – en règle générale, le masculin hébreu inclut le féminin. 
b Ou « le Très-Haut ». 
c Ou « en colère contre ». Les mss. B & C indiquent « ceux qui sont contre / ceux qui 
s'opposent ». 
d Les mss. B & C ajoutent « tous ».  
e « Ceux qui sont irrités par la bienveillance et envers les méchants » semble faire 
référence aux personnes qui se mettent en colère et sont frustrées lorsqu'une autre 
personne (ou Yahweh) fait du bien ou montre de la bonne volonté à leur égard ou 
à l'égard d'autres personnes. La seule espérance pour les pécheurs, reste la grâce, 
la miséricorde et l’amour de Dieu (cf. verset 36 ; Malachie 3.6). 
f Ou « propriétaires » ou « experts ». 
g Ou « vous devez être très miséricordieux ». 
h Ou « ne soyez pas disposé ». 
i Ibid. 
j Ou « condamner ». 
k Ibid. 
l Ou « pardonnez ».
m Ou « il vous sera pardonné ».
n Ou « déclarée juste ».
o Littéralement, « ils donneront » – l'hébreu emploie généralement un verbe à la
troisième personne du pluriel pour indiquer le passif. Ici et au verset suivant.
p Les mss. B & C indiquent « avec sa ressemblance ».
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39UBh
bh �t ah �r �J �ph 
t bQIJ �n�h r�U �g cr �j �t r�U �g d�j �r �f 
v eo 
vh�b �= 
J tUv f

rIC �C Uk �P �h Ý 40UBh
bh �t gc �r �v k �g sh �n�k �T �v Ýsh �n�k �T k�F htUv io�k �J j

IC �r �F tUv r 
J�t �FÝk

41
lc �JIj W �bh �t �u Wh �j �t ih �g �C o �xh �e v 
t �r �T Qh �t

kIs�D �jh �r �C W�K 
J �C t �GIb v �T �t 
JÝ 42r«nt�k k �fUT Qh �t �u mj�B �v Wh �j �t�k 

h�knWh
bh �g �n o �xh �E �v th �mIt h �b�t �u Ý o�jh �r �C �v v�K �j �T J �r�D ht �N �r

Wh
bh �g �noWh �j �t ih �g �n o �xh �E �v J �r�d �T 
J yh �C �T z �t �u Ý 43UBh
bh �t . �g �v h �F p

v 
GIg 
J cIyqoh �g �r ,Irh �P Ýr,IG�g kIf�h Ibh �t g �r . �g �u scIy h �r �P Ý
44

r �Fh �b . �g k�F h �FtIh �r �p �C Ýoh �b �t �T y �E�k �n Jh �t ih �t oh �mIE �n h �F Ý

oh �c�b�g y �E�k �n Jh �t ih �t v
b �X �nUÝ 45cUY �n cIy o �s �t uIC�k r �mIt 

cIy sh �D �n Ý 

a
 B “ubbht”. 

b
 B & C “hrapt”. 

c
 B & C “dhvbh”. 

d
 Omis dans B & C. 

e
 B & C “hf

jrfvc”.     
f
 A “ovhba”. 

g
 B & C “ubbht”.     

h
 B & C “shnk,v”. 

i
 C place ce mot

après “oka”. 
j
 A “ofka” (probablement une erreur du copiste). 

k
 A “ucrc”

(erreur du copiste). 
l
B & C ajoutent “htnrht”.

m
 B & C indiquent “rnuk”.

n
 Omis dans A. 

o-o
 Omis dans A.     

p
 C “ubbht”.     

q
 B & C “vaugaf”. 

r
 C “ohdj”

(interprétation erronée de B). 
s
 A & C “,uagk”. 

t
 B & C “rfb”. 

u
Ou peut-être

“cIY �n”.     



Traduction 2.1 Louqa 6 105

39 Il n'est pas possible pour un aveugle de conduirea un autre aveugle – b 
il est inévitable qu'ils tombent tous les deux dans la fosse ! 40 Le talmidc 
n'est pas au-dessus du Rav d ; chaque talmid est parfait quand il est 
comme son Rav. 41

e Comment vois-tu l’écharde dans l'œil de ton frère, 
mais tu ne considères pasf que tu portes une grosse poutre dans le tien.g 
42 Et comment es-tu capable de dire à ton frère : ‘Permets-moi que 
j’enlève l’écharde de ton œil ?’h Trompeur,i enlèvej d'abord la poutre de 
ton œil, k  et ensuite tu pourras regarder afin que tu puisses enlever 
l'écharde de l'œil de ton frère. 

43 Car l'arbre qui produit de mauvais fruits n'est pas bonl et un mauvais 
arbre n’est pas capable de produire de bons fruits.  44 Car tout arbre se 
reconnaît à son fruit. Car aucun homme ne cueille des figues sur un 
buisson d'épines et aucun homme ne cueille des raisins sur un buisson 
de ronces. 45 L'homme bon, de la bonne réservem de son cœur, fait 
connaître le bon;n

a Littéralement, « tirer ». Les mss. B & C indiquent « conduire/guider ». 
b Les mss. B & C ajoutent « car ». 
c En hébreu, תלמיד (talmid) – un talmid est un étudiant qui apprend de son maître 
et suit son exemple. Généralement traduit par « disciple ». 
d Synonyme de rabbin, littéralement « le grand », souvent utilisé pour désigner un 
« maître/enseignant ». 
e Les mss. B & C ajoutent « Oh, trompeur ! » 
f Ou « prends pas note ». 
g C'est-à-dire « ton œil ». 
h  En hébreu, עיניך ('eineha) peut signifier « yeux » (au pluriel) ou « œil » (au 
singulier avec une prononciation étirée/pause). 
i Ou « hypocrite ». 
j Littéralement, « chasser » ou « bannir ». 
k Voir la note ci-dessus. 
l Les mss. B & C indiquent « Car l'arbre n'est pas bon s'il produit de mauvais fruits ».
m Ou « du bon trésor ».
n Ou « proclame ce qui est bon ».
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�gIr �n g �r o 	s 	t �ua, �g 	P �J �v �n h �F g �r sh �D �n Ic 	c�k r �mIt b cv �P �v c�K �vc

r �C �s �n Ý 46h �,It oht �rIe o �T �t v 	N	k diIs 	t  Ýv �n oh �GIg o �f �bh �t �u 

h �b%t �&ev�U �m �n  Ý 47k	F f Jh �t (85v)h�k �t t 	C �J  Ý gh �r 	c �S �g �nIJ �ugv �GIg �u 

v �t �r �t h �b%t o 	,Itho �f �, �t iv �nIS tUv h �n�k  Ý 48 jStUv v �nIjo 	s 	t�k 

 ,�h �C v�bIC �Jk�Jch �J �n eIn	gki �c �t 	v k �g sIx�H �v  Ýk �sID v 	G%g�b r �J%t �f �u l

, �g 	P �J �vm,�h �C I,It k �g t 	C k �j�B �v o�h �n nv	h 	v t«k �u oh �F Igh �b%v�k kIf	h 

v 	,�h 	vp, �s �XUh �n q i �c �t 	v k �g 49Ibh �t �u h �r 	c �S �g �nI& �J h �n k 	c%t ro 	nh �G �n 

sIx�h t«k �C . �r 	t 	v k �g ,�h �C v�bIC o 	s 	t�k tUv v �nIS k �gIp�k ÝI,It �u s

k �j�B �n o�h �N �vtI,«F �v �u t 	C uk �p«b s	H �nU vv �G%g�b �u wI,It �n kIs	D i 	C �r 	j 

,�h �C Ýx

t �eUk h �p �F wz e�r�P

1 r �J%t �f �uoUj�b r �p �f �C x�b �f �b o	g 	v h�b �z 	t �C oh �r 	c �S �v v�K �t oh�k �J �v  Ý 

a
 B “grn”. Omis dans C, mais “grn” ajouté dansla marge - dans un script différent

du texte principal.     
b
 Ou peut-être “, �g �P �J �v �n”.     

c-c
 A “c Àkv vÀÀpv” - avec des

points de correction indiquant l'ordre correct à respecter “vpv ckv”.     
d
 C “u,ut”

- interprétation erronée de B.     
e
 C “tuv” (Le texte B est illisible, et C s'harmonise

avec l'erreur précédente dans C).     
f
 B & C “kfu”.     

g-g
 A “hrcscu”.     

h
 C “vtrn”.

i
 A “ofk”; omis dans C, mais “ofk” ajouté au-dessus de la ligne - dans le même

script que le texte principal.     
j-j
 B & C “vnush”.     

k-k
 Ou peut-être “ch �J«n”. B & C

“chanu eung”.     
l
 C place ce mot après “,gpav”.     

m
 Ou peut-être “, �g �P �J �v”.

n
 C “,hcv”.     

o
 B “tuv”, C “tuv” et le place après “kufh”.     

p
 B & C “vhv”.     

q
 B & C

“sxuhn”.     
r
 A “obht”.     

s
 B & C “o,utu”.     

t
 B & C “kjbvn”.     

u
 Ou peut-être

“UT �F �v” ou “I,	F �v” (Comparez avec les formes inhabituelles similaires des verbes

III-v dans 2.15 ; 7.13 ; 13.12.). C “uvfvu”.     
v
 Ou peut-être “k �p	b”. B & C “kpub”.

w
 Ou peut-être “v 	G%g�b �u”.    

x
 A ajoute “ wu erp okab Ý ”.     
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mais l'homme mauvais, de la mauvaise réserve de son cœur, fait connaître 
le mal.a Car du trop-pleinb du cœur, la bouche parle. 

46 Pourquoi m'appelez-vous Adon, mais vous ne faites-vous pas ce que 
j'ordonne ? 47 Tout homme (85v) qui vient à moi et écoute mes paroles et 
les fait – je vous montrerai à qui il ressemblec : 48 Il ressemble à un homme 
qui bâtit une maison, qui pose la fondation profondément sur le roc.d Et 
quand il y a eu un grand débordement d'eau,e le torrent est venu contre 
cette maison, mais il n’a pas été capable de l'ébranler, parce qu'elle était 
fondée sur le roc. 49 Mais quiconque entend mes paroles et ne les met 
pas en action, il ressemble à un homme qui bâtit une maison sur le sol, 
sans fondation. Quand l'eau du torrent vient et la frappe, elle tombe 
immédiatement et devient une ruine plus grande que cette maison.f 

7.1 Ainsi, quand il eut fini ces paroles aux oreilles du peuple, il alla à Képhar 
Nahum. 

a Ou encore : « Mais un homme mauvais, du fond de son cœur, proclame ce qui est 
mauvais ». 
b Ou « l’abondance ». 
c Ou « à qui il est semblable ». 
d Littéralement, « qui ramène les fondations au plus profond du rocher ». 
e Ou « un grand déluge d'eau ». 
f Ou peut-être (au passé) : « Lorsque l'eau du torrent vint la frapper, elle tomba 
aussitôt, et devint une ruine plus grande que cette maison ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0174
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2s 
c 
g I,It �u ,Un�k v �y�B 
J s �g v
kIj s«t �n v�h �v v �t �n r �G s 
c 
g �u av�h �v 

uh�k �t hh�k�D �r �n s«t �n Ý 3 r 
J�t �f �u bg �n �J v
zb�gUJ�H 
J cj�k �J o �J v�h �v dIk 

t �P �r�H 
J t«c�H 
J I,It J �E �c �n oh �sUv�H �v h �n �f �jeIS �c �g Ý 4Ut �C 
J o �,It �u f

UKh �j �gUJ�h�kgo 
v�k v
z i �T �T 
J v �T �t hUt �r Ik oh �r �nIt ,Urh �v �n �C uh�b �P h

5cIv �t tUv h �F iUb �N �g  Ýjv�b �C tUv �u kUb�k l , 
x
b �F �v ,h �C 6Q�kIv �gUJ�h �u m

o 
v �N �gÝuh �c�vIt uh�k �t j�k �J v �t �N �v r �G ,h �c�k QUn �x v�h �v r 
J�t �f �u n

r �g �y �m �v�k v 
m �r �T k �t iIs �t �gUJ�h�k Ur �nt«H 
JÝh �Bh
bh �t h �b�t h �F oiUd �v 

h �, �rIe k �m �C x�b �F �T 
J Ý 7 v
z rUc�g �cU (86r) phUt �r v
h �v 
t 
J v 
N �s �n h �b�t

Wh
k �t tIc �t 
Jp

a
 B & C “scgv”. 

b-b
B & C “vz gna”. 

c
 A indique “guah”.

d
B & C “ujka”. 

e
 C

“tprhu”. 
f
 B & C “utcaf”. 

g
 B & C “ukj”. 

h
 Omis dans B & C.     

i
 Omis dans B

& C. 
j
 Ou peut-être “Ub �N �g cUv �t”. 

k
B & C “vbuc”. 

l
 A “uk”. 

m
 C “lkv”. 

n
 C “ucvut”

- interprétation erronée de B.
o

A indique “ubhbht”, corrigé en “hbhbht”; B “hbht”;

omis dans C, mais “hbht” a été ajouté dans la marge - dans un script différent du

texte principal.     
p-p

 B & C “hkt tc,a hutr vhvta vnsn hbht”.
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2 Maintenant, le serviteur d'un centurion était très malade, au point qu'il 
se retourne pour mourir.a Et ce serviteur était extrêmement précieuxb 
pour lui. 3 Aussi, quand ilc apprit que Yéshoua était là, il lui envoya les 
sages des Yéhoudim, le priantd qu’il vienne, afin qu'il puisse guérir son 
serviteur.e 

4 Puis, ceux qui étaient venus f  auprès de Yéshoua le g  prièrent avec 
empressement,h lui disant : « Il est convenable que tui leurj donnes cela, 5 
car il aime notre nationk et il nous a construit la maison d’assemblée ».l 6 
Yéshoua partit donc avec eux. Et quand il fut près de la maison du 
centurion, il lui envoya ceux qui l'aimaientm pour qu'ils disent à Yéshoua : 
« Adon, ne veux pas te déranger – car je ne suis pas digne que tu entres 
à l'ombre de mon toit. 7 Et à cause de cela (86r) j'estime n  qu'il est 
convenable pour moio que je vienne à toi.p 

a Ou « penchait vers la mort ». 
b Ou « de valeur ». 
c Littéralement, « celui-ci », mais signifie souvent « il » ou « lui ». 
d Ou « le suppliant ». 
e Les mss. B & C indiquent « qu'il vienne guérir son serviteur ». 
f  Les mss. B & C indiquent « Et eux, lorsqu'ils arrivèrent auprès de Yéshoua, le 
supplièrent ». 
g Littéralement, « sa face ». 
h Ou « hâtivement » ou « urgemment ». 
i Littéralement, « tu es convenable ». 
j Les mss. B & C omettent « à leur/à eux ». 
k Le texte hébreu pourrait également être lu : « car il est aimé de nous ». Les mss. B 
& C indiquent « car il est avec nous ». 
l Ou « synagogue ».
m Ou « ses amis ».
n Ou « il me semble ».
o Littéralement, « Je m'adapte ».
p Les mss. B & C indiquent « Et à cause de cela, je ne me crois pas digne que tu
viennes à moi ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0175
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v
h �v�h h �b �cU oh �r �c �s �C v
z r �nt«T k �c�tat �P �r �b  Ý 8h�k J�H 
J o �s �t h �b�t h �F 

oh �J �r �P h �j«F , �j �, �u h �,UJ �r , �j �TÝQ�kIv tUv �u Q�k v
z�k h �b�t r �nIt �u  Ý

t �C tUv �u t«C r �j �t�k h �b�t r �nIt �uÝ,t«z v �G�g h �S �c �g�k h �b�t r �nIt �u b

Uv �GIg �u Ý 9r �c �S �v I,It �u cV �n �, �u �gUJ�h g �n �J Ýh �b�t , 
n�t r �n �t �u Q �P �v
b �u 

v
z �F v�bUn�t h �,t�m �n t«k o 
f�k r �nItdk �t �r �G�h �C Ý 10,�h �C �v k 
t Ur �z �j �u 

i �,IteUj�K �T �J�B 
J f�gUJ�h�k Ýt �P �r �, �B 
J x �p �t v�h �v 
J r �g�B �v Ut �m �nU g

th �r �cUÝ
11

hit�F �n v�h �v v 
G�g�b �uh�gUJ�h Q�kIv 
J Q�Kh �t �u it �r �e �B 
J rh �g �C 

oh �g�bÝjIN �g oh �f�kIv o �g cIr �u uh �sh �n�k �, �u Ý 12c �r �e �gUJ�h r 
J�t �f �u k

rh �g �v r �g �J �CÝ, �n oh �t �GIB 
J v�B �v lv�h �v t«k �u v�b �n�k �t i 
C v�h �v 
J s �j 
t 

V�kmsIg  Ýnc«r �u ooh �f�kIv rh �g �v i �n o �g pth �v �v v �= �t �v o �g Ý
13

V �, �t �r r 
J�t �f �uqg�b v�h �v �gUJ�h r�vh
k�g s 
x 
j �CÝrk �t V�k r �n �t �gUJ�h �u 

h �F �c �T Ý 

a
B & C “hvh”. 

b
 C “uz” (raccourci pour tenir dans la ligne).

c
 B & C “rcs”. 

d
 B & C

“,tzf”.     
e
 A “o,ut”.     

f
 B & C “ujkaba”.     

g
 B & C “tprba”. 

h-h
 B & C “oan”.

i
 C indique “guah oan lkvu” pour le verset 11 jusqu’à ce point. 

j
 A “ohtb” (une

orthographe alternative de “ohgb”). B & C “oujb”. 
k

Ou peut-être “c �r �e”.
l
B &

C “ic”. 
m

 B & C “uk”.     
n
 B “rjt sug”, C “rjt ic”.     

o
 Ou peut-être “c �r �u”. B & C

“curu”. 
p

C ajoute “oa”.
q
 Ou peut-être “v �,�t �r”. Cependant, le mot dans le texte

principal est une forme spéciale du parfait Qal masculin singulier avec un suffixe
pronominal féminin singulier, ayant la même signification que “V �t �r”. (Le verbe a

été conjugué par analogie avec les noms se terminant par “v�-”, avec un suffixe.)

Comparez avec le chapitre 2.15 ; 13.12.     
r-r

 B & C “sxjc vhkt”.
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Maisa dis cela en paroles et mon fils sera guéri. 8 Car je suis un homme 
qui a des cavaliersb sous mon autorité et sous mon pouvoir, et je dis à 
l'un : ‘Va !’ – et il va ; et je dis à l'autre : ‘Viens !’ – et il vient ; et je dis à 
mon serviteur : ‘Fais ceci !’ – et il le fait ». 

9 Quand Yéshoua entendit cette parole, il fut étonné.c Alors, il se retourna 
et dit : « Vérité, je vous le dis, je n'ai pas trouvé de foi comme celle-ci en 
Yisra’el ! » 10 Puis ceux qui avaient été envoyés à Yéshoua retournèrent à 
la maison, et ils trouvèrent le jeune homme qui arrivait à la fin,d qu'il était 
guéri et en bonne santé. 

11 Maintenant, il arriva, à partir de là,e et plus loin,f que Yéshoua alla dans 
une ville qui est appelée Na'im,g et ses talmidim et une multitude de 
peuples allaient avec lui. 12 Et comme Yéshoua approchait de la porte de 
la ville, voici qu'ils portaient un morth qui était le fils d'une veuve (et elle 
n'en avait pas d'autres) et une multitude de peuples de la ville marchait 
avec cette femme. 

13 Et quand Yéshoua la vit, il fut ému avec un amour inébranlablei pour 
elle. Alors Yéshoua lui dit : « Ne pleure pas ». 

a Le chapitre 8 de Matthieu montre clairement que le centurion s'est également 
présenté en personne devant Yéshoua. La version grecque de Luc 7.7a semble 
contredire ce fait, mais pas la version hébraïque ! En réalité, en hébreu, Luc 7.7a 
suggère que le centurion lui-même est venu à la rencontre de Yéshoua. Il est 
probable qu'il soit arrivé juste après ses amis et ait lui-même prononcé les paroles 
des versets 7b et 8. (Voir Matthieu 8.5-13.) 
b Ou « soldats ». 
c Ou « stupéfait ». 
d Cette racine hébraïque  אפס (aphes) est utilisée à plusieurs reprises pour désigner 
la mort d'une personne. Voir les chapitres 13.32 ; 16.9 ; 22.22. 
e Les mss. B & C indiquent « là ». 
f Ou « Et cela arriva après ça. 
g Les mss. B & C indiquent « Nahum ». 
h Les mss. B & C indiquent « un fils ». 
i Ou « de miséricorde ». 
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14c �r �e �gUJ
h �u av �Y �N �v g�d�b �u bi �,It �u cih �t �GIB �J dI,It eUs �n�g  Ýf�gUJ
h �u 

 oUe �T �J v�U �m �n h �b"t r �g�b r �n �t15o �e , 
n v�h �v �J I,It s�H �nU Ýkh �j �, �v �u 

r 
C �s�k ÝIN �t�k Ir�z"j �u Ý 16 goh �N �g �v k�f �ug�h �rUk�k �v �u v�kIs �D v �t �r �h Ut

k 
t �v Uf �r �cU Ý

 wj e�r�P]wz[t �eUk h �p �F h

th �c�b IN �g s �e �P v�u �v�h h �F Ubh 
fI, �C o �e kIs�D 17k�f �C r 
Z �P �, �b r �c �S �v v�z �u 

v �sUv�h . �r �t Ý (86v) 18oh �sh �n�k �, �u iv�K 
t k�F Ik Ur �n �t �u i�b �jIh�k Uf�k �v 

oh �r �c �S �v Ý 19o�h�b �J t �r �e i�b �jIh �u j �gUJ
h�k o �j�k �JU uh �sh �n�k �T �n 20Ur �n �t �u 

t«c�k sh �,�g �J I,It tUv v �T �t IkÝr 
j �t oh �U �e �n Ub �j�b"t It Ý 22v�b �g �u 

o �v�k r �n �t �u �gUJ
hÝoh �r �u �g �v o �T �g �n �JU o �,h �t �r �3 v �n Ur �n �t �u Uf�k 

oh �tIrÝoh �f�kIv oh �j �x �P �v Ýoh �rIv �y oh �g �rIm �N �v Ýkoh �J �r 
j �v 

oh �g �nIJÝoh�H �j Un �e oh �, 
N �v Ýoh�K �S �v �u loh �s�DUn m 23Uh �v �h oh �f �rIc �nU 

i �,Itnh �C oh �r �pIF Uh �v �h t«K �J  Ý 

a
B & C ajoutent “vhkt”.

b
B & C “vync”.

c
B & C “o,utu”.

d
B “whtauba”, C

“ohtauba”.     
e
 B & C “v,ut”.     

f
 B & C “ohsnug”.     

g-g
 C “okf ohngvu”.     

h
 C'est

le seul changement de chapitre qui se trouve  à un endroit inhabituel dans les

manuscrits hébreux par rapport aux Bibles modernes. Par conséquent, la

numérotation des chapitres en hébreu aura désormais un numéro d'avance sur la

numérotation française. Veuillez noter que toutes les références dans les notes de

bas de page et l'introduction suivront toujours la division standard plutôt que la

division hébraïque. C'est pourquoi la numérotation des versets ne recommence

pas à partir de ce point. 
i
B & C “uhshnk,u”.

j
B “wck”, C “ohbak”.     

k
 C

“ohrvyb”.
l
B & C “ohksv”.

m
B “ohsdcun”. C “ohsdcn”, corrigé dans la ligne

ci-dessus pour lire “ohsdcun”.
n
B & C “o,ut”.
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14 Puis, Yéshoua s'approchaa et toucha la caisse, et ceux qui le portaientb 
s'arrêtèrent. Alors Yéshoua dit : « Jeune homme, j'ordonne que tu te 
lèves ». 15 Et immédiatement, celui qui avait été mort se leva et commença 
à parler. Et il le rendit à sa mère. 16 Puis toutes les personnesc eurent peur 
d'une grande peur et ils louèrent et bénirent El : « Un grand prophèted 
s'est levé au milieu de nous, car Yahweh a visité son peuple ! » 17 Cette 
affaire se répandit dans tout le pays de Yéhouda. 

18 (86v) Puis, quelques talmidime allèrent vers Yohanan et lui racontèrent 
toutes ces choses. 19 Alors, Yohanan appela deux de ses talmidim et les 
envoya vers Yéshoua. 20 Et ils lui dirent : « Es-tu celui qui est encoref à 
venir, ou en attendons-nous un autre ? »g 22

h Puis Yéshoua répondit et 
leur dit : « Allez et racontez ce que vous avez vu et entendu : Les aveugles 
voient, les boiteux i  marchent, les lépreux sont purifiés, les sourds 
entendent, les morts se relèvent vivants, et les pauvres sont proclamés.j 
23 Et bénis soient ceux qui ne me renieront pas ! »

a Les mss. B & C ajoutent « d’elle ». 
b Les mss. B & C indiquent « la », c.-à-d. la caisse. 
c Ou « les foules ». 
d Ou peut-être « Le Grand Prophète ». 
e Les mss. B & C indiquent « ses talmidim ». 
f Ou « sur le point » ou « prêt ». 
g Ou peut-être « devrions-nous en attendre un autre ». 
h Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 21. 
i Ou « estropiés ». 
j Comparer avec Luc 4.18. Ou « prêchés ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0176
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24v �n�k oh �N �g�k r«nt�k kh �j �, �v i�b �jIh h �jUk �J oh �c �JUn Uh �v r 
J�t �f �u 

,It �r o 
,t�m�har �C �s �N �C  Ýb doh �eI= �vc,IgIB 
J d,IjUr k�f�k Ýe 25k�c�t 

oh �b�h �b �g v
z h �tfo 
,t�m�h gJh �t ,It �r�k hJ�CUk �n ioh �s�d �C cIr �n  Ý jv�B �v

i �,ItjdUb�g �, �cU oh �r �e�h oh �JUC�k �n �C UJ �C�k �, �B 
J kloh �f�k �n o�B �vl

 o 
vh �T�c �C26,It �r�k o 
,t�m�h r �c �S v
z h �t k �c�t  Ýr �nIt th �c�b mo 
f�k 

th �c�B �n r �,Ih sIg �u Ý 27cU,�F UB 
N �N 
J Uv
z  Ýo 
f�k �j�kIJ h �f«b �t v�B �v 

Wh
b �p�k Q 
r 
S �v ih �f�H 
J Wh
b �p�k h �f �t�k �nn 28o 
f�k r �nIt h �b�t h �F Ýh �F ok�f �C 

o�kIg �C Us�kIb r 
J�tpkIc �y i�b �jIH �n kIs�D s�kIb t«k v �= �t �n Ýh �n k �c�t 

o�h �n �J ,Uf�k �n �C i �y �e tUv 
JqUB 
N �n kIs�D Ý 29oh�H �n�kIg �v �u o�g �v k�f �u r

v 
Z 
Jsi�b �jIh ,�kh �c �y �C oh�k �C �y �b o �v Ug �n �J Ý 30h �n �f �j �u oh �JUr �P �v k �c�t 

 i�b �jIH �n oh�k �C �y �b Uh �v t«K 
J v
u �v�h , �m�g o 
vh�bh �C oh �Z �c �n , �S �v

a
 B & C “,utrk”. 

b
 B & C “rcsnv”. 

c
 Ou peut-être “o�h �eI= �v” - utilisé ici comme

synonyme de “ohbe” - Comparez avec Matthieu 11.7 in the HebrewGospels.com

version.
d-d

 B & C “,ugub oheuava”. “,ugub” est un participle Qal féminin pluriel.

Comparez avec 2 Rois 16.7, Ézéchiel 32.30 et Zacharie 10.5, pour l'emploi de
“Holem” à la place de Qamets dans les participes dérivés d'une racine verbale à

deux voyelles. 
e
 B & C “jur”. 

f
 A & C “ohbhhbg”. 

g
B & C “o,caj”. 

h
 B & C

“aht tuva”.     
i
 B & C “acukna”. 

j-j
 B & C “o,utf”. 

k
 B “dubg,u”, C “ohdubg,u”.

l-l
 B & C “ohfknf ovca”. 

m
 B & C “rnut hbt”. 

n
 Ceci est en partie une citation

de Malachie 3.23 (4.5) et Malachie 3.1. Voir également Exode 23.20.. 
o

C “if”.
p
 B & C “okugn”. 

q
 B & C ajoutent “tuv”. 

r
 B & C “ohnkugvu” = “oh �n�kIg �v �u”.

s
 B & C “vzfa”.    
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24 Alors, comme les envoyés de Yohanan s'en retournaient, il se mit à dire 
aux gensa : « Qu'est-ce que vous êtes sortis pour aller voir dans le désert 
?b Les roseaux qui s'agitent à tout vent ?c 25 Mais quelles choses êtes-vous 
sortisd pour aller voir ? Un homme vêtu d'une abondancee de vêtements 
? Voici, ceux qui sont vêtus d'habits précieux et dans le luxe, ce sont les 
rois dans leurs maisons !f 26 Mais qu'est-ceg que vous êtes sortis pour aller 
voir ? Un prophète ? Je vous le dis, plus qu'un prophète ! 27 C'est lui dont 
il est écrit : ‘Voici, je vous envoieh i mon messager devant toi,j afin qu'il 
prépare le chemin devant toi’.k 28 Car je vous le dis, parmi tous ceux qui 
sont nés dans le monde l  d'une femme, un plus grand que Yohanan, 
l' Immergeur n’est pas né. Mais quiconque est petit dans le royaume des 
cieux est plus grand que lui ».m 

29 (Maintenant, tout le peuple et les mondains n  qui entendirent cela 
furent immergés par l'immersion de Yohanan. 30 Mais les Péroushim et les 
sages de la loi méprisèrent le conseil de Yahweh entre eux, car ils n’étaient 
pas immergés par Yohanan). 

a Ou « les foules ». 
b Les mss. B & C indiquent « Pourquoi es-tu allé voir le désert ? » 
c Les mss. B & C indiquent « Parce que les roseaux tremblent à chaque vent ? » 
d Les mss. B & C indiquent « Qu’est-ce que vous attendiez à voir ? ». 
e Ou « de nombreux ». 
f Les mss. B & C indiquent « ...des vêtements, comme ceux qui sont revêtus d'habits 
précieux et de luxe par lesquels ils sont comme des rois dans leurs maisons ? » 
g Littéralement, « quelle chose ». 
h Ou « Je suis sur le point d'envoyer ». 
i Pluriel en hébreu. Ou « J’envoie pour vous ».  
j Singulier en hébreu.  
k Singulier en hébreu. Une citation partielle de Malachie 3.23(4.5) et de Malachie 
3.1. Voir aussi Exode 23.20. 
l Les mss. B & C indiquent « tous ceux qui sont nés d'une femme ».
m La déclaration de Yéshoua pourrait-elle indiquer que Yohanan doutait à ce stade
que Yéshoua soit réellement le Messie ? Voir les versets 19 à 23.
n  Les évangiles hébreux utilisent le terme « mondains » pour désigner les
« collecteurs d'impôts ».
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31oh�k �J �n �b rIS �v v
z h �J �b �t r �nt«b h �n�k i �f�k Ý 32oh�k �J �n �b aoh �r �g �b�k o �v 
(87r)oh �c �JIh boh �r �C �s �nU eU= �C co 
f�k Ub �r �J Ub �j�b�t oh �r �nIt �u o 
vh�bh �C 

iUDh �b h�k �f �Cdo 
f�k c �r�g t«k �u Ýoh �fIC o 
f �bh �t o 
T �t �u oh �fIC Ub �j�b�t Ý
33

r 
J�t �Fe i�b �jIh bt �C kIc �yfk �fIt t«k gv 
,IJ t«k �u o 
j
k hi �h�h io 
T �r �n�t �u 

i �YUG �n tUv 
Jj 34i 
C t �C ko �s �t �v lv�B �v oh �r �nIt o 
T �t �u v 
,IJ �u k �fIt 

o �s �t �vmch �r�j �n Ý[c �vIt] �u noh�H �n�kIg �v ooh �t �yIj �v �u  Ý 35v �e �s �M �v �u 

uh�b �C s �g �C v �e �S �y �m �bÝ 36IN �g k �ft«H 
J uh�b �P v�K �j oh �JUr �P �v �n s �j 
t �u  Ýp

,h �c �C x�b �f �b �gUJ�h r 
J�t �f �uqJUr �P �v  Ý i �j�kU=�k Uc �J�h 37v �= �t v�B �v �u 

, �j �trrh �g �C v �,�h �v ,t �yIj Ý�gUJ�H 
J v�g �s�h r 
J�t �f �u s�jh �J �n tk �fIt 

t �x �pt �e v �t �G�b �u o �J�k v �t �C JUr �P �v ,h �c �Cu v �jh �J �N �n , �j �t 38

h�k �d �r cIr �e rIj �t �n v �s �n�g �uv�jh �J �n �gUJ�h w.Ij �r�k �u ,IF �c�k v�kh �j �, �v �u 

�jh �J �n �gUJ�h h�k �d �rx,It �mIh �vh
bh �g �N 
J ,Ig �n �S o �g  Ý

a
 Omis dans C, mais ajouté dans la marge - dans un script différent du texte

principal. 
b
 B & C “ohcauhv”. 

c
 A “ohhrcsnu”. 

d
 B & C “iudb”. 

e
 B & C “if

ratf”. 
f
 C “tcu kcy”.     

g
 A & C “kft”. 

h
 A & C “v,a”. 

i
 A “ohn”.     

j
 C

“iyan”- corrigé ligne ci-dessus par “iyuan”. 
k
 A “in” (erreur du copiste). 

l
B &

C “ost”.     
m

 B & C “ostv ic”. 
n
 Mss. “chut” (erreur due à des mots qui se

prononcent de manière similaire, à moins que ce ne soit sarcastique). 
o

B & C

“ohnkugv” = “oh �n�kIg �v”. 
p
 A  indique “ guah uvz ung Ý ” (glose). 

q
 B & C “,hck”.

r
 Omis dans C, mais ajouté dans la marge - dans un script différent du texte

principal.     
s
 A répète par erreur “ aurpv ,hcc xbfbÝ,jt vat vbvu ijkuak ucah 

rhgc v,hv ,t,ujÝguaha vgsh ratfu ”.     
t
 Omis dans B & C.     

u
B & C “txpe”.

v
 B & C “hkdrk”. 

w
 Omis dans B & C. 

x
 Omis dans B & C.     
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31 « Par conséquent, à qui pouvons-nous dire que les hommes de cette 
génération ressemblent ?a 32 Ils ressemblentb à des enfants (87r) assis dans 
la rue qui parlent entre eux et disent : ‘Nous avons chanté pour vous avec 
des instruments à cordes, mais cela ne vous a pas plu. Nous pleurons, 
mais vous ne pleurez pas’. 33

c
 Quand Yohanan l'Immergeur est venu, il n'a 

pas mangé de pain ni bu de vin,d mais vous avez dit qu'il est possédé par 
satan. 34 Le Fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, mais vous 
dites : 'Voici un homme qui dévore et est [l'ami] des mondains et des 
pécheurs'. 35 Mais la justice est justifiée par ses fils ». 

36 Maintenant, l'un des Péroushim le priae qu’il mange avec lui.f Alors, 
quand Yéshoua entra dans la maison du Paroush,g ils s’assirent à table. 37 
Et voici, une femme, une pécheresse était dans la ville et quand elle sut 
que Yéshoua Mashiah h  était en train de manger dans la maison du 
Paroush, elle s'y rendit. Et elle apporta une jarre d’onguent 38 et se tint à 
l'arrière,i près des pieds de Yéshoua Mashiah,j et elle commença à pleurer 
et à laver les pieds de Yéshoua Mashiahk avec les larmes qui sortaient de 
ses yeux. 

a Ou « à quoi… sont-ils comparables » ou « assimilés ». 
b Ou « sont comparés à » ou « comparables à ». 
c Les mss. B & C ajoutent « Ainsi ». 
d Les Ms. A indique « de l’eau ». 
e Littéralement, « son visage ».  
f Le ms. A ajoute une glose : « c'est Yéshoua ». 
g « Pharisiens » en hébreu. Signifie « séparés » ; peut également être utilisé avec la 
connotation de « mis à part » ou « pur ». 
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
i Ou « derrière lui ». 
j Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
k Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0177
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v �j�B �e r �j �t �uar �g �G o �g o�h�k �d �r �v Ik bV �Jt«r c�gUJ�h h�k �d �r , 
e 
JIb �u 

i �j �JInUd,h�H�k�D �r �n v �jh �J �n o �g Ýe 39v �t �r Uv�b �N �Z 
J GUr �P �v r 
J�t �f �u 

v
zÝv
h �v�h �g �sIh , 
n�t 
C th �c�b tUv v
z o �t r �nIt In �m �g �C c �J �j f gth �v 
J

v �= �t �v th �vgv �t �Y �j I,It , �g�dIB 
J hth �v Ý 40Ik r �n �t �u �gUJ�h v�b �g �u 

 W�k r �nIk v 
mIr h �b�t iIg �n �Jiv
z h �tioh �r �c �S Ýh �C �r iIg �n �J v�b �g �u j

rIn�t Ý (87v) 41 kih �ch�H �j oh �J�b�t h�b �Jls �j 
t Jh �t�k ÝIk ch�H �j s �j 
t �v 

ih �yh �J �P v �r �G�gmr �j �t �v �u nv�h �v os �j 
t Ik ch�H �j Ýp 42o 
v�k v�h �v t«k �u 

v �nqUvUg �r �p �H 
=Ýi �,�b rch�H �j 
= v �n s �j 
t k�f�k Ýsr �,Ih c �vIt v
z h �t 

o�h�b �= �v UK �t �nÝ 43I,It 
J c �JIj h �b�t r �n �t �u iIg �n �J v�b �g ti �,�b r �,IH 
J  Ý

�T �y �p �J r 
JIh r �n �t �u �gUJ�h v�b �g �u Ý 44r �n �t �u v �= �t �v k 
t Q �P �v
b �gUJ�h �u 

iIg �n �J�k Ý v �T �t v 
tIr uv �= �t �v ,t«z ÝuW �,h �c �C h �T �x�b �f �b h �b�t Ýv �T �t �u 

h�k �d �r�k o�h �n h�k �T �,�b t«kÝh�k �d �r v�m�j �r ,t«z k �c�t Ýh �r �g �G �cU vV �Jt«r w

o �j�B �e Ý 

a
 A “vjbea”, corrigé en “vjbe”. 

b
 A & C “hrga”. 

c
 A “atrv”. 

d
 Pourrait être

une variante orthographique de “i �j �J �nU” (construction infinitive), mais

probablement plutôt un participe (notez que les verbes masculins sont parfois
utilisés avec des sujets féminins en hébreu. Voir par exemple Juges 21.21 ; 1
Samuel 25.27 ; 1 Rois 22.36 ; Daniel 8.9 ; Néhémie 6.9, 13.19 ; 2 Chroniques 15.7,

20.37, etc.).     
e
 Ou peut-être “,hh�k�D �r �n”.     

f
 B “tuv”; C “hbt”, corrigé dans la

marge en “tuv” - dans un script différent du texte principal.
g-g

 B & C “vatva”.
h
 B & C “,tyuja”.     

i-i
 Omis dans B & C. 

j
 Ou peut-être “c �r”. A, B & C “wr”. 

k
 B

& C ajoutent “uk rnt”. 
l
B & C “ohchhj”.

m
 B & C “ihyuap”. 

n
 B & C “wcvu”.

o
Omis dans B & C.

p
 B & C “wt yuap”. 

q
 Omis dans C.     

r
 C “i,bu”. 

s
 B “vhva

uk chhj”, C “uk vhva”. 
t
 B & C “u,ut”. 

u-u
 B & C “,tzv vatv ,t”. 

v
 C

“whrgac”. 
w

 A“oatr” (erreur du copiste). 
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Et après cela, elle essuya sesa pieds avec les cheveux de sa tête et baisa 
les pieds de Yéshoua et les oignitb d'un précieux onguent. 

39 Mais quand le Paroush qui l'avait invité vit cela, il pensa en lui-même, 
disant : « S'il est un prophète,c en vérité, il saurait qu’elle, elle,d la femme 
qui le touche, est une pécheresse ! » 40 Alors, Yéshoua répondit et lui dit : 
« Shim'on, je veux te dire quelques mots ». Et Shim'on répondit : « Rabbi, 
parle ! » 41 (87v) « Deux hommes devaient à un hommee – l’un lui devait dix 
pièces et l'autref lui en devait une.g 42 Quand ils n'avaient pas ce qu'ilsh 
devaient lui rembourser, il donna à chacun ce qu'il devait.i Lequel de ces 
deux-là l'aimera le plus ? » 43 Shim'on répondit et dit : « Je pense celui à 
qui il a donné le plus ». j  Alors, Yéshoua répondit : « Tu as jugé 
droitement ».k 

44 Puis, Yéshoua se tourna vers la femme et dit à Shim'on : « Vois-tu cette 
femme ? Je suis entré dans ta maison et tu ne m'as pas donné d'eau pour 
mes pieds, mais elle m'a lavé les pieds et les a essuyés avec les cheveux 
de sa tête ! 

a Littéralement, « elle lui essuya les pieds ». 
b Ou « en les oignant ». 
c Ou « s'il est prophète ». 
d Les mss. B & C omettent « elle, elle ». 
e Ou peut-être « Un homme avait deux débiteurs ». 
f Les mss. B & C indiquent « le second ». 
g Les mss. B & C indiquent « une pièce ». 
h Ou « tout ce qu'ils pourraient lui rendre ». 
i Le ms. B indique « ce qu'il lui devait », Le ms. C a mal retranscrit le B. 
j Signifiant « Je pense que celui à qui il a donné davantage l'aimera davantage ». Les 
mss. B & C omettent « que ». 
k Ou « avec justice » ou « avec droiture ». Littéralement, « Tu as jugé la justice ! » 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0178
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45h�k �T �,�b t«k v �T �t ah�k 
d �r
k v �eh �J 
b  ÝIz 
u beU�h �B �n v �e 
x �P t«k ch�k 
d �r  Ýd

46�T 
j �J �n t«k v �T �t ei �n �� �C h �Jt«r  Ýv �jh �J 
n �C h�k 
d �r v �j 
J �n ,t«z 
u  Ýf 47

 W
k r "nIt h �b#t v�z rUc#g �cUg[V]�k h �FgUh 
v �T hoh �C �r ,IbI#g oh �c�z+g�b 

oh�k �j 
n �b 
ui , �c �vIt s«t 
n th �v h �F m,Uj �P �J I,It 
u h�kj,Uj �P c "vIt k

 c"zIg48�vh�k "t r �n �t �gUJ"h 
u loh�k �j 
n �b Q �h �,t«Y �j v �� �t  Ým 49i �,It 
u n

ih �c 
JIH �Jor«nt"k Ukh �j 
, �v IN �g s �j�h pk "jIN �J v�z tUv h �n o �vh"bh "C 

,IbI#g Ýq 50oIk �J
k h �f
k Q "gh �JIv Q ",�bUn+t v �� �t �v k �t r �n �t �gUJ"h 
u  Ýr

 wy e�r�P]wj[t �eUk h �p �F 

1v �G#g�b 
u s�gUJ"h Q�Kh "t 
u o �� �n t,Ir�h#g�C Q"kIv uoh�k �S 
d �N �cU vJ "rIS 

v�u 
v�h ,Uf
k �n sh �D �nU Ý IN �g Uh �v 
u wr �G�g oh"b 
� �vw oh �sh �n
k �T 

a
 Omis dans B & C.     

b
 B & C “w,tzu”.     

c
 B & C “euabn”, et pourrait donc être

pointé soit comme “eU��B �n” ou “eI 
J 
B �n”.     
d
 B & C “o,ut”.     

e
 B & C ajoutent

“,t”.     
f
 B “,hhkdrn vjhanc”, C “,hkdrn ,jhanc”.     

g-g
 A “tk hf”, mais B & C

indiquent “vkhcaca”, montrant que le “tk”dans A devrait être “vk”.     
h
 B & C

“uhvh”. La lecture du ms. A (“uhv,”) a le même sens que “vbhhv,”. (Le “,” dans

“uhv,” n'indique pas un verbe à la deuxième personne, mais est plutôt utilisé pour

transformer le verbe masculin “uhvh” en verbe féminin). Comparez avec, par ex.

Jérémie 49.11 (ujyc,); Ezéchiel 37.7 (ucre,u). Voir également la note de bas de

page d'Apocalypse 1.7 dans la version HebrewGospels.com, pour l'utilisation de

“,” à la place de “h”.     
i
 A ajoute “vz rucgc”     

j
 Ou peut-être “,Ij �P �J”

(orthographe ultérieure).     
k
 Ou peut-être “,Ij �P” (orthographe ultérieure). 

l
 C

indique “vk”.     
m-m

 Omis dans A.     
n
 B “u,utu” (interprétation erronée de

“i,utu”), C “o,ut”.     
o
 B & C “wohcauha”.     

p
 B & C “rnuk”.     

q
 B & C “,ubugv”.

r
 A ajoute “o̧,”. B & C indiquent “guah vbnn arda ,hksdn ohrn v,hv ,tzu oukak

ohsa vbna Ý ”.     
s
 C “vagu”.     

t
 B & C indiquent “guaha”.     

u
 B & C “,urhhgc”.

v
 B & C “ohksdnu”.     

w-w
 Le mss. indiquent “c"hv” (Comparez avec le chapitre 22.3,

où A dit clairement “rag ohbavn”).     
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45 Tu ne m'as pas donnéa un baiser pour mes pieds, mais elle n'a pas 
cessé de me baiser les pieds.b 46 Tu n'as pas oint ma tête d'huile, mais elle 
a oint mes pieds d’onguent.c 47 Et à cause de cela, je te dis que pour elle, 
de nombreuses iniquités seront abandonnées et pardonnées, parce 
qu'elle m'aime extrêmement, d  mais celui qui aime moins abandonne 
moins ». e  48 Alors Yéshoua lui dit : « Femme, tes iniquités sont 
pardonnées ». 49 Puis ceux qui étaient assis avec lui commencèrent à dire 
entre eux : « Qui est celui qui pardonne les iniquités ? » 50 Mais Yéshoua 
dit à la femme : « Ta foif t'a sauvée ! Va dans le shalom ! »g 

8.1 Maintenant, il arriva à partir de là et par la suite, h  que i  Yéshoua 
parcourut les villes et les villages, prêchant et proclamantj le royaume de 
Yahweh. Et les douze talmidim étaient avec lui, 

a Les mss. B & C omettent « me ». 
b Les mss. B & C indiquent « les ». 
c Les mss. B & C indiquent « onguent précieux ». 
d Le ms. A omet « moi » – voir également la note ci-dessous. 
e Ou « pardonne moins ». Le ms. A termine par « parce qu'elle aime à l'excès » et 
omet le reste jusqu'à la fin du verset 48. 
f Littéralement, « fidélité ». En hébreu, le mot אמונה (emunah) fait référence à la 
fois à la croyance et à l'action (être fidèle). Voir par exemple Jacques 2.19-25 [20-
26] ; 2 Chroniques 19.9 ; 2 Rois 12.16(15) ; Isaïe 59.4 ; Osée 2.22(20) ; Psaumes
33.4 ; 143.1, etc.
g Les mss. B & C ajoutent une glose : « Et c'était Miryam Magdalit dont Yéshoua a
chassé huit démons ».
h Ou « Et cela arriva après cela ».
i Ne figure pas dans Le ms. A ; écrit dans Les mss. B & C.
j Ou « faire connaître ».
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2�jUr �n Ut �P �r �, �B 
J oh �J�b ,�m �e �nU aoh�h�k <j r �t �JU v�g �r  Ýbo�h �r �nU

J �rh�D 
J ,h�k �S �d �ncv�B 
N �n dv�g �c �J eoh �s �J Ý 3i�zUe , 
J �t v�b �jIh �u (88r)

v�B �JIJ �u xIs �rIv v �J �rUnÝ�gUJ�h U, �r �= 
J ,Ib �C ,IC �r r �t �JU 

i �,UJ �r �nÝf 4Ik Ut �cU Up �x 
t
b oh �C �r oh �N �g �u goh �r �g 
v i �n hUr�g �m �u 

 �gUJ�h�kik �J �n kIJ �n�kÝ 5Ir �n�t �u iIg �r �z g �r�Z 
J I,It ÝsIg �cU j�g �rIZ 
J 

Q 
r 
S�k UB 
N �n k �p�bkx �n �r �b �u ÝUvUk�f�t o�h �n �J ,IpIg �u Ýl 6k �p�b r �j �t g �r
z �u 

UB 
N �nmoh �g�k �X �v k �g ÝJ �C�h �, �b t�m�h g �r 
Z �v r 
J�t �f �u nIk v�h �v t«k h �F o

,Uj�kp. 
r �t �v �n  Ý 7k �p�b r �j �t �v �u qoh �mIe QI, �C ro �g Ut �m�h oh �mIE �v �u 

Uv Ie�b�j �u g �r 
Z �vÝs 8r �j �t �v g �r
z �u tv �t �n �F h �r �P v �G�g �u v �cIy . 
r 
t �C k �p�b u

oh�k �p �F Ý vr �nIt v
z �uve �gIm wg �n �J�h o�h�b �z �t Ik J�H 
J h �n  Ý 

a
 C “vhjn”.     

b
 B “whkujv”, C “ohhkujv”.     

c
 B & C “arda”.     

d
 Omis dans C. 

e
 A

& B “z”, C “wj” (“z” et “j” se ressemblent dans le script utilisé dans le ms. B). 
f
 B

& C “i,aurhn”. 
g
 Omis dans C. 

h
 Voir le ms. C qui indique “ohrvv”, mais barré

et corrigé dans la marge en “ohrgv” - dans un script différent du texte principal.
i-i

 B indique “if wt kank rntu guah vbg”, C indique “wt kank rntu guah vbg”.
j
 B & C “rucgcu”. 

k
 B “lrsc”, omis dans C. 

l
C “uvukfth”.

m
 Omis dans B & C.

n
 A & C “achh,b”. 

o
 Omis dans B & C.     

p
 Ou peut-être “,Uj�k”. 

q
 B & C “tmh”.

r
 A “ohmuev”. 

s
 B & C ajoutent “grzv ohmuev” (glose). 

t
 B & C “rjt”. 

u
B & C

“vtnc”. 
v-v

 B & C indiquent “rnt guahu”. 
w

 B & C “egmu”. 
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2 aussi des femmes qui avaient été guéries d'un mauvais rouah et d'autres 
maladies, et Miryam Magdalit, de qui il avait chassé septa démons, 3 et 
Yohanah, la femme de Quzan (88r) l'intendantb d'Hérode, et Shoshanah, et 
beaucoup d'autres fillesc qui servaient Yéshoua avec leur propriété.d 4 Et 
de nombreux peuples se rassemblaient et venaient à lui depuis les villes, 
et ils pressaiente Yéshoua de raconter une parabole.f 

5 Alors, il la racontag : « Celui qui a semé sa semence – pendant qu'il 
semait, une partie tomba surh le sentier et fut piétinée, et les oiseaux du 
ciel la mangèrent. 6 Et d’autres semences tombèrent sur les rochers, et 
quand la semence monta, elle se dessécha parce qu'elle n'avait pas 
d'humidité venant du sol.i 7 Et les autres tombèrentj parmi les épines et 
les épines montèrent avec la semence et l'étranglèrent. 8 Mais les autres 
semences tombèrent dans une bonne terre k  et produisirent du fruit, 
environl au centuple ». Puis il dit cela – en appelantm – « Quiconque a des 
oreilles, qu’il écoute ! »n 

a Le ms. C indique « huit ». 
b Ou « député ». 
c  L'hébreu utilise souvent les termes « fils » ou « filles » pour signifier les 
« hommes » et les « femmes ». Par exemple, les « fils d’Israël » désignent rarement 
de jeunes enfants, mais plutôt les personnes qui composent la nation d'Israël. 
d  En hébreu, רשות (reshut) – littéralement, « pouvoir/autorité », mais peut 
également faire référence à un bien sur lequel une personne a autorité (ou 
propriété). Les mss. B & C indiquent « possession/héritage ». 
e Littéralement, « ils le troublaient » ou « l’ennuyaient ». 
f  Littéralement, « parabole d'une parabole » ou « ressemblance d'une 
ressemblance ». 
g Le ms. B (le C est similaire) indique « [4] ...et ils troublaient Yéshoua. [5] Yéshoua 
répondit et raconta comme une parabole… ». 
h Ou « le long » ou « à côté ». 
i Ou « la terre ». 
j Les mss. B & C indiquent « apparurent ». 
k Ou « sur une bonne partie du terrain ». 
l Les mss. B & C indiquent « avec ».
m Les mss. B & C indiquent « Alors Yéshoua dit et appela ».
n Le mot hébreu  שמע (shama) a une double signification : il signifie « écouter et agir 
en conséquence » (c.-à-d., obéir).

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0179
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9UvUk �t �J uh �sh �n�k �, �u Ýv
z tUv r �c �S v
zh �t  Ý 10i �Th �b o 
f�k r �n �t o 
v�k �u a

rh �F �v�k o�h �n �J ,Uf�k �nÝk �J �n oh �r �j�t�k k �c�t ÝbUt �r �h o �t 
J rUc�g �C 

t«k �ucUt �r �h  ÝUg �n �J�h t«k Ug �n �J�h o �t �u Ýd 11v
z tUv r �c �S �v ÝtUv g �r 
Z �v 

 v 
u �v�h r �c �S12QUn �x k �p�B 
J eQ 
r 
S�k Ýih �g �nI= 
J o �,It o �v �u fI,It Ýt �cU 

t«K 
J �u Ubh �n�t�h t«K 
J rUc�g �C o�C�K �n r �c �S �v th �mInU i �y �¬ �v i �F r �j �tg

hoh �g �JIb Uh �v �hÝh 13v �j �n �G �C 
J o �,It o �v g�k 
X �v k �g k �p�B 
J g �r 
Z �v �u 

v 
u �v�h r �c �S oh�k �C �e �nÝUK �t�kU iih �t j kh �F oh �J �r �JkiIh �X �b , �g �cU Uh �v i �n �z�k 

oh �s �r �p �b Ý 14ih �g �nI= 
J o �,It o �v oh �mIE �C k �p�B 
J g �r
z I,It �u lr �c �S 

ih �r �JIg�C ,Umh �r�j �u c�k o 
v�k J�h �u v 
u �v�hmUK �t �v oh �H �j �v h�dUb�g �, �cU no �v

ih �t �u oh �e�b�j
boh �r �P ih �t �GIb Ýp

a
 B & C “i,b”.     

b
 B & C “kanc”. 

c
 B & C “tk”. 

d
 Comparez avec, par ex.

Psaume 115.4-8 (ovhag uhvh ovunf).     
e
 Omis dans A, mais ajouté dans la marge -

dans le même script que le texte principal. 
f
 B “ohgnuaa”, C “ohgnuav”. 

g
 B &

C “tku”.     
h-h

 C “ugauh”.     
i
 A “uktcu”. 

j
A ajoute “ovk”.

k-k
 C “uc ohmra”

(interprétation erronée de B). 
l
 A “ohgnuaa”.     

m
 B & C “iragc”.     

n
 B & C

“uktu”.     
o

B & C “obhtu”.
p
 Les mss. ajoutent la glose “vcvtn rgmv kuchec” (B

& C read “kucec” for “kuchec”). 
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9 Alors ses talmidim lui demandèrent : « Quelle est cette parole ? »a 10 
Alors, il leur dit : « À vous, il est donné de comprendreb le royaume des 
cieux, mais pour les autres, une parabole c  – de sorte que lorsqu'ils 
verront, ils ne comprendront pas, et lorsqu'ils entendront, ils n'obéiront 
pas.d 

11 La parolee est ceci : La semence, c'est la parole de Yahweh. 12 Ce qui est 
tombé près du sentier – même si ce sont ceux qui l'entendent, mais 
ensuite Ha-Satan vient et enlève la parole de leur cœur, pour qu'ils ne 
croient pas et qu'ils ne soient pas sauvés. 13 Et la semence qui est tombée 
sur le rocher, ce sont ceux qui reçoivent la parole de Yahweh avec joie, 
mais ceux-là n'ont pas de racines,f car ils ne sont que pour un temps,g et 
au tempsh de la mise à l'épreuve, ils s'en vont.i 14 Et la semence qui est 
tombée parmi les épines, ce sont ceux qui entendent la parole de Yahweh, 
mais qui ont un cœur et un empressementj pour les richessesk et les 
plaisirs de cette vie ; ils sont étouffésl et ne portent pas de fruit.m 

a Ou « De quoi s'agit-il ? » 
b Ou « de savoir ». 
c Signifiant « mais aux autres, une parabole est donnée » (omission). Les mss. B & C 
indiquent « en parabole ». 
d Littéralement, « de sorte que lorsqu'ils verront, ils ne verront pas, et lorsqu'ils 
entendront, ils n'entendront pas ». Le mot hébreu  שמע (shama) a une double 
signification : il signifie « écouter et agir en conséquence » (c.-à-d., obéir). Le mot 
hébreu ראה (ra'ah) peut également signifier « voir et/ou comprendre ». 
e Ou « le sujet ». 
f Le ms. A indique « mais dans ceux-ci, ils n'ont pas de racines ». 
g En hébreu, זמן (zeman) – un temps déterminé ou une période de temps. 
h En hébreu, עת ('et) – une durée de temps ou le temps d'un événement spécifique. 
i Ou « sont séparés ». 
j Ce qui signifie « leur cœur est focalisé sur ». 
k Les mss. B & C pourraient être lus comme « leurs richesses ». 
l Ou peut-être « ...les richesses, et ils sont étouffés par les plaisirs de cette vie... ».
Les mss. B & C indiquent « ...et dans les plaisirs de la vie ; et ils sont étouffés... ».
m Les mss. ajoutent (probablement une glose) « en recevant la souffrance plutôt
que / plus que l'amour ».
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16UB 
th �C �j�H 
J rUc�g �C Ieh�k �s �n Ibh �t r�b eh�k �s �N 
J h �nU aUv �nh �G�h It b

rIj �tÝ (88v)UB 
jh �B�H 
J rUc�g �C e �r c�VIc�D oIe �n k �g It v �rIb �N �v k �g 

 rUc�g �Cdih �x�b �f �B 
J i �,Itdih �tIr Uh �v �h ,�h �C �C e 17r �c �S oUJ h �F fUBh
bh �t g

r �,Ih �Cho�k �g
b ir�Fh �b v
h �v �h t«K 
J jhUk�D �C t«c�h t«K 
J �u  Ýk 18 Ut �r i �f�k lh �t �C

v
zlih �g �nIJ o 
T �t i 
pIt  Ým[I],It�k h �F np
JeIG�g�h Ik J�HÝoI,It �u 

v �n Ik ih �t 
Jpk�z �d �b Ik v
h �v �h Ik v
h �v �H 
J c �JIj 
=Ýq 19�gUJ�h�k Ut �cU r

uh �j 
t �u IN �t Ý 20 W �,It ,It �r oh �m �p�j Wh 
j �t �u W �N �t Ik Ur �n �t �u 21v�b �g �u s

ih �g �nI= 
J o �,It o �v h �j �t �u h �N �t o 
v�k r �n �t �utUvUn �G �u v 
u �v�h r �c �S u

v 
G�g �n�k Ý 22s �j �t �C v �G�g�b �u v, �j �t v�bh �p �x �C v�k�g �gUJ�H 
J oh �n�H �v 

IN �g uh �sh �n�k �, �u ÝrIc�g�b o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u wrIt�H�k r 
c �g �n  Ý

a
 Texte = A. Voir le ms. B qui indique “uvthcjha” ou peut-être “uvuthcjha” (mot

rayé); C “uvuapjha”, mais corrigé dans la marge en “uvuthcjha” - dans un script

différent du texte principal; D “uvcvtha”. 
b
 B “uvnhaha”, C “uvunhaha”. 

c
 B

“uvjhbha”, C “ujhbha”.
d-d

 B & C “ohxbfba o,ut”. 
e
 B & C “ohtur”.     

f
 Omis

dans C. 
g
 B & C “ubht”. 

h
 B “vhvha iputc”; C “vhva iputc”, mais corrigé ligne

ci-dessus par “vhvha iputc” - dans le même script que le texte principal.
i
 Ou

peut-être “o�k�g
b” (autre prononciation). 
j
 B & C “rfb”. 

k
 A “hukdc”, modifié par

le scribe/correcteur en “hukdk”; B & C “hukdk”.
l-l

 B & C “vzhtc”.     
m

 B & C

“ohgnua”. 
n
 Les mss. indiquent “i,utk” - “u” et “i” étaient parfois confondus.

o
Variante orthographique de “euxgh”. Voir par ex. “ih �e �¬ �g �, �n” (Mishnah Rosh

Hashanah 4.8, ms. Kaufmann) Pourrait également être pointé comme “eIJ�g�h”

(sens différent).
p-p

 B & C interprètent selon la racine “eJg” au lieu de “eGg”:

“vnu rcs uk iht vagha eaugc uk aha cauja”. 
q
 B “kzdc” (suivant toujours une

interprétation différente de celle du ms. A) ; C “kauc”, corrigé dans la marge en

“kzdc” - dans un script différent du texte principal. 
r
 C ajoute “k"tu” (barré par le

scribe originel).     
s
 C “vbg”.     

t
 C “ohgnuaa”.     

u
C “uvnau”, corrigé ligne

ci-dessus par “uvunau” - dans un script différent du texte principal.
v
 B & C “wtc”,

A “,jtc”.     
w

 C “rucg”, corrigé en “rucgb” - dans un script différent du texte

principal. 
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16
a Et quiconque allume une lampe, ne l'allume pas pour la cacher ou la 

mettre derrière quelque choseb (88v) mais afin qu’il puisse la mettre sur la 
ménorahc ou sur un lieu élevé, afin que ceux qui entrent dans la maison 
puissent voir ! 17 Car rien n'est cachéd si biene qu'il ne sera pas reconnu et 
qu'il n'apparaîtra pas au grand jour.f 

18 Par conséquent, faites attentiong à la manière dont vous écoutez !h Car 
celui qui a doit travailler,i et celui qui n'a pas, ce qu'il croit avoir lui sera 
volé ».j 19 Puis sa mère et ses frères vinrent à Yéshoua. 20 Alors, ils lui 
dirent : « Ta mère et tes frères veulent te voir ». 21 Et il répondit et leur 
dit : « Ma mère et mes frères sont ceux qui écoutent la parole de Yahweh 
et la mettent en action ! » 

22 Maintenant, cela arriva l’un des jours, Yéshoua monta dans une barque 
et ses talmidim avec lui. (Yéshoua leur dit : « Passons de l'autre côté du 
lac ».

a Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 15. 
b Ou « à l'arrière ». 
c « Chandelier », en hébreu. 
d Ou « dissimulé ». 
e Littéralement, « rien n'est particulièrement/plus caché, qu'il... ». 
f Ou « en public ». 
g Ou « attention ». 
h Le mot hébreu  שמע (shama) a une double signification : il signifie « écouter et agir 
en conséquence » (c.-à-d., obéir). 
i En hébreu, יעשוק (ya'ashoq). Si l'on lit ce mot avec un ׁש (shin) au lieu de ׂש (sin), la 
phrase se traduirait ainsi : « Il opprimera celui qui possède ». 
j Les manuscrits B et C interprètent יעשוק (ya'ashoq) selon sa lecture avec ׁש (shin), 
et traduisent ainsi : "Car celui qui pense avoir quelque chose par l’extorsion d'argent 
qu’il fait n’a rien ; et ce qu'il croit qu’il a, il l'obtiendra par le vol ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0180
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v�bh �p �X �C o�K IF Uk�g �uÝ 23o �v r 
J�t �f �u a�jh �J �n �gUJ�h oh �b �P �x �n bv�h �v 

i �J�hÝv �t �cU cv�H �bIt �v 
J rIt�H �C �jUr �n v�kIs �D v �r�g �x d,t�K �n �, �b eo�h �n 

oh �s �cIt �u Ý 24 UJ �D �b �u f�gUJ�h k 
tfUvUmh �e�v
u Ýh �C �r Ur �n �t �u gv�B �v hUb �j�b�t 

oh �s �cItÝr �g �X �v �u �jUr �v k 
t v�U �m �u o �e �gUJ�h �u i j
Js �n�g �u sIn�g�Hjv �G�g�b �u 

kIs�D , �j�bÝ 25tUv v�b �t o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u ko 
f �,�bUn�t Ý�h �u �rUtlv �t �r �h 

Uv �n �, �u Ut �r �u v�kIs �DÝm v
z tUv h �n Ur �n �t �u o
J�jUr�Knr �nIt o�H�k �u 

Us �n �gÝoih �g �nIJ �u pIk Ý 26V �,It r �xh�b �D ,Uf�k �n k 
t Ur �c �g �u Ut �cU 

 v�kh�k �d�k v�fUn �X 
J27. 
r �t �C Ut �m�h r 
J�t �f �u q �gUJ�h�k t �C (89r)s �j 
t o �s �t 

v
z s �J Iz �j�t 
Jrc �r i �n �z ÝUBh
bh �t �u s toUJ J �cIktUBh
bh �t �u JUC�k �n us �nIg 

oh �r �c �E �C e �r ,�h �c �CÝv

a
 B & C “uhv”.     

b
 Omis dans B & C. 

c
 B & C “tcu”. 

d
 B & C “vhbtva iputc”.

e
A & C “vtkn,b”.

f-f
 C indique “guahk”. 

g
 B & C “wr”. 

h
 Omis dans B & C.

i
B & C “vrgxv ktu”.

j-j
 B & C “usngu usngha”. 

k
B & C “thv”.

l
Ou peut-être

“ N�H �u�rUt ”. 
m

 Comparez avec le Psaume 48.6(5). 
n
 A “ jekajurka ” (le premier

mot a été barré par le scribe originel). 
o-o

 B & C “urcsn ohsnug ohvu jurva”.
p
 B & C “ohgnuau”.     

q
 B & C “.rtk”.     

r
 Omis dans B & C.     

s
 B & C “ubhtu”.     

t-t
 B

& C “oua uk”.     
u
 B & C “ubhtu”.     

v
 Comparez avec Isaïe 65.4 qui mentionne

également les tombes et la consommation de porc dans un contexte très négatif.
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Alors, ils montèrent tous dans la barque). 23 Mais pendant qu'ils 
naviguaient, Yéshoua Mashiah a  dormait. Puis, il arriva une grande 
tempête de vent sur le lac, de sorte que la barque se remplissait d'eau et 
ils périssaient. 

24 Alors, ils s'approchèrent de Yéshoua et le réveillèrent et dirent : « Rabbi, 
attention ! b  – Nous périssons ! » Puis, Yéshoua se leva et ordonna au 
vent, à la tempête même qu’ellec devait s'arrêter. Alors elle s'arrêtad et il 
y eut un grand calme. 25 Puis, Yéshoua leur dit : « Où est votre foi ? »e Et 
ils eurent peur d’une grande peur, et ils le virent et furent stupéfaits. Alors, 
ils dirent : « Qui est celui-ci, qui dit au vent et à la mer : ‘Arrêtez-vous’ – 
Et ils lui obéissent ? »f 

26 Alors, ils arrivèrent et passèrent dans le royaumeg de Geneisar – qui est 
près de la Gelilah. 27 Et quand ils furent sortis dans le pays, il vint à Yéshoua 

(89r) un homme qu'un démon avait retenu pendant tout ce temps,h et il ne 
portaiti aucun vêtement et il ne demeurait pas dans une maison, mais 
dans les tombes. j

a Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
b Les mss. B & C omettent « attention ». 
c Les mss. B & C indiquent « ils ». 
d Ibid. 
e Ou « confiance inébranlable ». Littéralement, « fidélité ». En hébreu, le mot  אמונה 
(emunah) fait référence à la fois à la croyance et à l'action (être fidèle). Voir par 
exemple Jacques 2.19-25 [20-26] ; 2 Chroniques 19.9 ; 2 Rois 12.16(15) ; Isaïe 59.4 ; 
Osée 2.22(20) ; Psaumes 33.4 ; 143.1, etc. 
f Les mss. B & C indiquent « Qui est celui-ci, pour que le vent et la mer s'arrêtent à 
sa parole ? » 
g Ou « région ». 
h Ou « tant de temps » ou encore « depuis très longtemps ». 
i Littéralement, « ne s'était pas vêtu ». 
j Voir Isaïe 65.4 qui mentionne également les tombes et la consommation de porc 
dans un contexte très négatif. 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0181
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28�jh �J �n �gUJ�h�k v �t �r r 
J�t �f �u auh�b �p�k k �p�b br �n«t �u kIs�D kIe �C e �gIm c

�gUJ�h W�K v �ndt«K 
J W �N �n h �b�t J �E �c �n iIh�k 
g s«t �n k �t �v i 
C h�k �t t«c�k 

h �b �r�g �m �Te 29I,t«U �m �C h �F ftUv �v o �s �t �v i �n t �m �T 
J v�g �r �jUr�k g

Ir�g �m �nUÝ,It�k �J�k �J �C r �J �e �b v�h �v �u h i,I,Ic�g �cU k
z �r �C Ýoh �r �J �E �v 
J �fU 

oh �s �= �v �j«f �C r �C �s �N �C t �cUn oh �r �C �J �bÝj 30Ik �t �J �gUJ�h �u kW �n �= v �n  Ý

Uv�b �g tUv �ulIC Ux �b �f �b oh �C �r oh �s �J h �F r �P �x �n Ý 31UJ �e �C oh �s �= �v �u 

�gUJ�hm�jh �J �n nUf�k�H 
J o �,It v
U �m�h t«K 
J o,InIv �T �C  Ý 32o �J Uh �v �u 

[oh �rh �z�j]p�jh �J �n �gUJ�h h�b �P UK �j oh �s �= �v �u r �v �C oh �gIr �v qo 
v�k i �T�H 
J 

,UJ �rrh �c �r �e �C t«c�k s[oh �rh �z�j �v] to �v �v Ýuv �G�g i �f �u Ý

a
 Omis dans B & C. 

b
 C “uhkdrk”. 

c
 B & C indiquent “rnutu”. 

d
 C transpose ce

mot au passé “hkt”. 
e
 C “hbrgym,”. 

f
 Ou peut-être “I, �t�U �m �C” (mais comparez

avec la note de bas de page de “,utkaka” au verset 29). B & C “u,uumc” =

“I,«U �m �C”.     
g
 B ajoute “sak rgm kpub”, C ajoute “sak kusd rgm kpub”.     

h
 Ou

peut-être “,ut«k �J�k �J �C” - vieille prononciation, comparez par ex. avec “,ukaka”

(11Q19 34:15); “,urara” (par ex. 1 Rois 7.17 et Mishnah Middot 3:8 - avec

l’échange de “r” et “k”). Pour l'emploi de “t” en tant que voyelle avec  “Holem” 

dans une terminaison féminine plurielle, comparez par exemple . “,«t, �x �F”

(Mishnah Kelim 29.2, ms. Kaufmann) et “,I, �x �F �v” (Mishnah Kelim 26:9, ms.

Kaufmann). L'emploi combiné de “t” et de “u” au féminin pluriel se retrouve

également dans les manuscrits de la mer Morte, par exemple, “,tumn” pour

“,IM �n” (Exode 13.6, 4Q140 f1:14) ; “h,utmn” pour “h �,Im �n” (Deutéronome 5.29,

4Q129 f1R:16 et 4Q137 f1:54) ; “,uthebn” pour “,Ih �E�b �n”(3Q15 3:2), etc. 
i
 B & C

ajoutent “ka”.     
j
 C “ohsa”.     

k
 C “uk kta”. 

l
A & B ajoutent “k"r uthdhk” (basé

sur Marc 5.9 dans la version hébraïque séfarade, il s'agit d'une glose). C ajoute

“rpxn k"r hthbuk” (erreur du scribe). 
m

 B & C indiquent “guahn”.     
n
 Omis dans

B & C.     
o
 B & C “,fkk”. 

p
 Les mss. indiquent “ohrp”, mais comparez avec

Matthieu 8.30-32 et Marc 5.11-13  
q
 Omis dans B & C. 

r
 B répète “,uar ovk”

par erreur. 
s
 C “hbrec” (erreur du scribe). 

t
 Les mss. indiquent “ohrpv”, mais

comparez avec Matthieu 8.30-32 et Marc 5.11-13. 
u

Omis dans B & C.
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28 Et quand il vit Yéshoua Mashiah,a il tomba devant sa face,b criant d'une 
grande voix et disant : « Qu'est-ce qui te prend, Yéshoua, de venir à moi 
?c Fils du Très-Haut El, je te supplied de ne pas m’infliger de souffrance 
! »e 29 Car quand il ordonna au mauvais rouah qu’il devait sortir de cet
homme, il l’infligea de souffrance.f

(Maintenant, il avait été lié avec des chaînes de fer et avec des cordes, 
mais quand les liens furent rompus, il fut emmené dans le désert par la 
puissance des démons). 30 Puis, Yéshoua lui demanda : « Quel est ton nom 
? » Alors, il lui répondit : « Mispar »g – car de nombreux démons étaient 
entrés en lui. 31 Et les démons supplièrenth Yéshoua Mashiahi qu’il ne leur 
ordonne pas d'aller dans les profondeurs.j 

32 Maintenant, il y avait là des [porcs]k qui paissaient sur la montagne, 
alors les démons supplièrent Yéshoua Mashiah l  de leur donner la 
permission d'entrer dans les parties intérieuresm de ces [porcs] ; et il le fit. 

a Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
b Le ms. C indique « ses pieds ». 
c Signifiant « que tu viennes à moi ? » 
d Ou encore « implorer » ou « demander ». 
e Ou « pas m'infliger de douleur ». 
f Le ms. B (le C est similaire) « la douleur tomba sur le démon, et il lui infligea des 
douleurs ». 
g Signifie « un nombre ». Voir Marc 5.9 dans la version HebrewGospels.com. 
h Ou encore « demandèrent ».  
i Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
j Voir Apocalypse 9.1-2 dans la version HebrewGospels.com. 
k Les mss. indiquent « taureaux ». Matthieu 8.30-32 et Marc 5.11-13 indiquent des 
porcs. Il est possible qu’il y avait à la fois des porcs et des taureaux. 
l Littéralement, « la face de Yéshoua Mashiah ». Les mss. B & C omettent
« Mashiah ».
m Ou « à l’intérieur ».
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33Ut �m�h oh �s �= �v z �t �u atUv �v Jh �t �v i �n Ýoh �rh �z�j �C] Ux �b �f �b �u 

[oh �rh �z�j �v �ub,Urh �v �n �C Uf�k �v cUe �b �j
b o �J �u rIt�H �C Ux �b �f �b �u Ý 34 dr �c �S �nUe

UvUt �r r 
J�t �F tUv �vfoh �gIr �v gUv Ir �P �x h,Irh�h�g�cU ,Ibh �s �N �C Ý
35

tUv �v r �c �S �v ,It �r�k Ut �m�h ,Ibh �s �N �v h �J �b �t �uiUt �m �nU �gUJ�h�k Ut �cU 

�jh �J �n h�k �d �r �C c �JIh UB 
N �n t�m�h s �= �v 
J Jh �t �vjt �P �r �b �u th �r �C Ýr 
J�t �f �u 

UvUt �rks �j �P Us�j �P  Ý 36UvUsh �D �v �u Uf�k �v �u lUv �t �r t«K 
J h �n�k Ý 37cIr �u 

[oh �H �r �s�D] ,Uf�k �n �C c �JIH �v o�g �vm �gUJ�H �n UJ �e �C (89v)Ik Q�k�H 
J nt«k �u 

sIn�g�hoJ �rIs �u v�bh �p �X �C x�b �f �b �gUJ�h �u oh �s �nIg o �v v �t �r �h �C h �F o 
v �N �g 

38IN �g Q�k�H 
J �gUJ�H �n J �E �c �n oh �s �= �v UB 
N �n Ut �m�H 
J Jh �t �v �u Ýp�gUJ�h �u 

Ik r �n �tq 39 k �F r �P �x �u W �,h �c�k cUJ rv
K �t �v oh �r �c �S �vrW�k v �G�g 
J 

k �t �vÝoh �r �c �S �v k�F J �rIs �u rh �g �v k�f �C Q�k �v �u Jh �t �v g �X�H �u s�gUJ�H 
J 

Ik v �G�gÝ 40 I,It oh �F �j �N �v o�g�k �gUJ�h r�z �j 
J �F v �G�g�b �u 

a
 A répète “utmh”. 

b
 Les mss. indiquent “ohrpvu ohrpc”, mais comparez avec

Matthieu 8.30-32 et Marc 5.11-13. 
c
 C “,urvnc”. 

d
 B ajoute “tuvv rcsvu”

(erreur de répétition), C ajoute “odrvu”. 
e
 B & C “rcsvu”.     

f
 C “uvtr”. 

g
 B & C

“ohrgv”. 
h
 B & C “uvurgx”, C indique dans la marge “uvurpx” - dans un script

différent du texte principal.     
i
 Omis dans B & C.     

j
 B & C indiquent “guah”. 

k
 C

“uvtr”, corrigé par le scribe/correcteur en “uvutr”. 
l
B & C “ushdvu”.

m
 Orthographe incertaine. B & C indiquent “xusruv hrd”. 

n
 Omis dans B & C.

o
B & C “cah”.

p
 A indique (répétition accidentelle) “ ungÝ vbhpxc xbfb guahu

ung lkha guahn aecn ohshav ubnn utmha ahtvu arusu Ý ”.     
q
 C “k"t” = “uk rnt”

(répète “rnt” par erreur).
r-r

 B & C “ohrcsv vkt”.
s
 A répète par erreur

“ ktv lk vaga vktvÝohrcsv kf arusu rhgv kfc lkvu ahtv gxhu ”. 
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33 Et les démons sortirent de cet homme et ils entrèrent dans les [porcs]. 
Alors, les [porcs] partirent en hâte, entrèrent dans le lac et là, ils se 
noyèrent.a 

34 Et à cause de cela,b quand les bergers le virent, ils le rapportèrent dans 
les régions c  et dans les villes. 35 Puis, les hommes de ces d  régions e 
sortirent pour voir cette chose, et ils vinrent à Yéshoua et trouvèrent 
l'homme de qui le démon était sorti, assis aux pieds de Mashiahf – en 
bonne santé et guéri. 

Et quand ils le virent, ils craignirent avec tremblementg 36 et ils allèrent et 
le proclamèrent à tous ceux qui ne l'avaient pas vu. 37 Puis, parmi le peuple 
qui habitait dans le royaumeh des [Gadriyim]i beaucoup demandèrent àj 
Yéshoua (89v) qu’il s’en aille et qu’il ne reste pas avec eux, car ils se tenaient 
dans la peur. Alors, Yéshoua monta dans la barque et prêcha. 38 Et 
l'homme de qui les démons étaient sortis demanda àk  Yéshoua qu’il 
puisse aller avec lui, mais Yéshoua lui dit : 39 « Retourne dans ta maison 
et rapportel toutes ces choses qu'El t'a faites ». Puis, l'homme partit et alla 
dans toute la ville et prêcha toutes les choses que Yéshoua lui avait faites. 

40 Et il arriva, quand Yéshoua retourna vers le peuple (qui l'attendait) 

a Littéralement, « ils s’étouffèrent ». 
b Ou « de cette chose ». 
c Ou « districts ». 
d Littéralement, « la ».  
e Voir la note ci-dessus. 
f Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
g Littéralement, « ils tremblèrent de peur » ou « ils eurent peur de peur ». Ce qui 
signifie « qu’ils ont eu très peur ».  
h Ou « région ». 
i Les mss. B & C indiquent « les accompagnateurs d'Hérode ». 
j Ou « implorèrent » ou « demandèrent ». 
k Ibid. 
l Ou « proclame ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0182
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41s �j 
t o �s �t 
J ah�k �d �r�k k �p�b , 
x
b �F �v ,h �C r �G v�h �v 
J [rh �t�h] In �= 
J 

�jh �J �n �gUJ�hb I,h �C k 
t t«c�H 
J uh�b �P v�K �j �u 42i 
C h �F cv�h �v dv
kIj 
J Ik 

 v
z ,Un�kev �r �G 
g oh �T �Jeoh �b �J  Ýft�m �n Q�kIv IsIg �C 
J v 
r �e �n r 
e�H �u 

�gUJ�hgG�D �b hv
b�g�b �u io �g cIr �n  Ý 43v�kIj , �j �t v �= �t v �t �C v�B �v �u 

tUv �v h�kIj �v �u �vh 
n �S ,Ufh �p �= �njv�b �J v �r �G 
g oh �T �J In �F V �r�g �m 

V�k v
u �J t«k �u oh �t �pIr�k �vh 
x�f �b k�F v�b �,�b �u Ý 44v �t �cU �gUJ�h�k v �J �D �b �u 

v�g �d�b �u uh �r�j �tkuh �JUC�k �n �C Ýr �m �g
b s�H �nU lo �S �v  Ý 45�jh �J �n �gUJ�h �u mr �n �t 

h �C �g�dIB �v tUv h �n uh �sh �n�k �,�kÝoh �sh �n�k �T �v r 
J�t �f �u nv 
Z �n Ue�j�m Ý

 t �ph �F r �n �tooh �r�g �m �n h �C �roh �b �g�d �b h �n r �nIt v �T �t �u W �,It Ýp 46h �b�t �u 

h �B 
N �n t�m�h j �c 
J h �T �r �F �vq k �g �P 
J (90r)IC Ýr

a
 A “u,ut”. 

b
 Omis dans B & C. 

c
 B & C “,c”. 

d
 C “v,hv”. 

e-e
 B & C “c"h”, A

“rag ohba”.     
f
 B & C “vba”. 

g
 B & C indiquent “guahk”. 

h
 Ou peut-être “J�D �b”,

mais comparez avec Isaïe 53.7. C “adhb”. 
i
 Ou peut-être “v�b�g�b �u”, mais comparez

avec Isaïe 53.7.     
j
 B & C “vzv”.     k  C “vadbu”.     l Ou “r �m�g
b” - Comparez avec, par

ex. “c �m �g
b” (1 Samuel 20.34) et “c �m�g
b” (2 Samuel 19.3). 
m

 Omis dans B & C. 
n
 B

& C ajoutent “utr”.     
o-o

 B & C “ohrgmn ohngv wr”.     
p
 B “hc gdub”, C “hc ,gdub”.

q
 B & C “lnn”. 

r
 B & C “vatc”.     
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41 qu'un homme, dont le nom était Ya'ir, qui était dirigeant de la maison 
d’assemblée,a tomba aux pieds de Yéshoua Mashiahb et le priac pour qu’il 
vienne dans sa maison. 42 Car il avait un enfantd qui était malade à mourir, 
qui avait douze ans. 

Puis, il arriva par chance que, pendant qu'il allait, une foule pressante 
trouva Yéshoua et il fût opprimé par une multitude de peuples. 43 Et voici 
qu'arriva une femme malade, à cause de l'effusione de son sang (et cette 
maladie la tourmentait depuis environ douze ans, et elle avait donné tous 
ses biensf à des guérisseurs, mais cela n'en valait pas la peine pour elle). 

44 Alors, elle s'approcha de Yéshoua et vint derrière lui et toucha ses 
vêtements et immédiatement, le sang fut retenu ! g  45 Puis, Yéshoua 
Mashiahh dit à ses talmidim : « Qui est-cei qui m'a touché ? » Et comme 
ses talmidimj en riaient, Képha dit : « Rabbi, ilsk te troublentl et tu dis : 
‘Qui m'a touché ?’ » 

46 « Parce que j'ai reconnu qu’une guérisonm est sortie de moi et qu'elle 
a agi (90r) en lui ».n

a Ou « le chef d'une synagogue ». 
b Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
c Littéralement, « sa face ». 
d Le ms. A indique « fils » (peut désigner un enfant de l'un ou l'autre sexe). Les mss. 
B & C indiquent « fille ». 
e Ou « déversement » ou « décharge ». 
f Ou « ses richesses ». 
g Ou « se tut » ou « s'arrêta ». 
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
i Littéralement, « il » – en règle générale, le masculin hébreu inclut le féminin. 
j Les mss. B & C indiquent « Et quand les talmidim virent cela, ils se mirent à rire... » 
k Les mss. B & C indiquent « les peuples/les foules ». 
l Ou « blessent ».
m Littéralement, « amélioration ».
n Signifiant « lui/elle ». En hébreu, de telles déclarations génériques sont faites au
masculin, mais n'excluent pas le féminin.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0183
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47v �,�t �r 
J v �= �t �v �u at«k v
z bt �c �j �v�k v �, �m �r Ýv�k �p�b �u v �s�g �r �C v �t �cU 

h�k �d �r�kc�jh �J �n �gUJ�h do�g �v k 
t v �r �n �t �u eIz h �t �Cev�g �d�b o �g �y fI,It g

v �t �P �r �, �B 
J �uhv�gh �d �B �v rUc�g �C Ý 48h �T �C V�k r �n �t �gUJ�h �u iQ �,�bUn�t 

oIk �J�k h �f�k Q �gh �JIv Ý 49r �G �u j,h �C kr �n �t �u Ik t �C , 
x
b �F �v lk �t uh�k �t 

�jh �J �n �gUJ�h r �g �m�k .IP �j �Tmv �, �n W �T �C h �F Ý 50r �n �t �u v
z g �n �J �gUJ�h �u n

h �v �,U ih �n�t �, �u v 
u �v�h �C j �y �C s �j �p �T k �t v �r�g�B �v h �c�t�ko, �g �JIb Ýp

51

x�b �F�H 
J o �s �t oUJ�k c�z �g t«k r �¬ �v ,h �c �C �gUJ�h t �C 
J �fUqo �t h �F IN �g 

 i�b �jIh �u c«e�g�h �u t �ph �FrV �N �t �u v �r�g�B �v h �c�t �ur 52v �r�g�B �v oh �fIC s�gUJ�h �u 

v �, �n v �r�g�B �v ih �t h �F UF �c �T k �t o 
v�k r �n �tÝv�bh �J�h e �r Ýt 53oh �dh �g�k �nU 

�gUJ�h k �guIr �n �t �C �jh �J �n vv
z  Ý 54�jh �J �n �gUJ�h �u wv �r�g�B �v Is�h �C j �e�k 

 h �nUe r �n �t �u

a
 B & C “vtur”. 

b
 B & C “tku”. 

c
 B & C “hbpk”. 

d
 Omis dans B & C. 

e-e
 B & C

“vzhtc”. 
f
 C “vadb”. 

g
 B & C “uc”. 

h
 C “tpr,bau”. 

i
 B & C “,c”. 

j
 B & C

“raku”. 
k
 B “,c”. 

l
 B “urntu”, C “wntu”.     

m
 Omis dans B & C. 

n
 Omis dans A.

o
A “hhv,u”.

p
 C “,naub” - corrigé dans la marge en “,gaub” - dans un script

différent du texte principal. 
q
 A “uxbfha”. 

r-r
 B & C “vrgbv otu ctu”. 

s
 B & C

“vrgbk”.     
t
 B & C “vbah”. 

u
Omis dans C, mais ajouté dans la marge - dans le

même script que le texte principal. 
v
 A & C “urnutc”. 

w
 Omis dans B & C.
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47 Alors, la femme – quand elle vit cela – ne voulut pas rester cachée ; elle 
vint donc avec tremblement et tomba aux pieds de Yéshoua Mashiah.a Et 
elle raconta au peuple pour quelle raison elle l'avait touché et qu'elle avait 
été guérie à cause de ce contact.b 48 Puis, Yéshoua lui dit : « Ma fille, ta foi 
t'a sauvée ! Va dans le shalom ! » 

49 Quant au dirigeant de la maison d’assembléec – quelqu'un s'approcha 
de lui et lui dit : « Ne cherche pas à troubler Yéshoua Mashiah,d car ta fille 
est morte ». 50 Mais quand Yéshoua entendit cela, il dit au père de la fille : 
« Ne crains pas ; fais confiance à Yahweh et crois, et elle sera sauvée ». 

51 Maintenant, quand Yéshoua entra dans la maison du dirigeant, il ne 
permit à aucun homme qu'ile entre avec lui, excepté Képha et Ya'aqov et 
Yohanan et le père de la fille et sa mère.f 52 (Les gens pleuraient surg la 
fille, mais Yéshoua leur dit : « Ne pleurez pas, car la fille n'est pas morte, 
mais endormie ». 53 Et ils se moquèrent de Yéshoua Mashiah quand il dit 
cela). 

54 Mais Yéshoua Mashiahh prit la fille avec sa main et dit : « Qumi ! »i 

a Les mss. B & C indiquent « devant Yéshoua ». 
b Ou « pour avoir touché ». 
c Les mss. B & C indiquent « Et au chef de la maison de l'assemblée... ». 
d Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
e Le ms. A indique « ils ». 
f Les mss. B & C indiquent « et le père et la mère de la jeune fille ». 
g Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
i Signifie : « Lève-toi » (impératif féminin singulier). 
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55v �, �n �e s�H 
nU V �C r�z �j �jUr �v �u ÝakIf�t�k V�k Ub �T
H �J v�U 
m �gUJ h �u 

Us �r �j V �N 
t �u �vh 
c �t �ub�jh 
J �n �gUJ h o�U 
m �ubUsh 
D�h t«K �J chUG�g �v , �t 

o )J�kdo �s �t  Ý

 wh e�r�P]wy [t �eUk h �p �F

1�jh 
J �n �gUJ h �u e t �r �e fr �G�g oh b �, �vfuh �sh 
n�k �T g�j«f �u ,�kIf�h o �v�k i �,�b �u 

k �F k �gh,t«P �r�kU oh 
s  , �v ioh
h�kIj �v j 2,Uf�k �n JIr �s
k o �j�k �JU 

v�u �v�hÝk 3yh 
c �r �J t«k s�h �C r �c �S Ut �G 
T t«k o �v�k r �n �t �u lt«k mt«k o �j�k 

t«k i �c �tn,Ig �n 

a
Conjugué comme s'il provenait d’une racine “III-v”. (Les manuscrits A, B et C

s'accordent sur l'orthographe)  En hébreu mishnaïque, l'emploi de “v,” à la fin
des verbes III-v “parfaits" à la 3ème personne du féminin a également été

étendue à certains verbes III-t ce qui a donné lieu à des orthographes où les
verbes  parfaits à la 3ème personne du féminin et à la 2ème personne du masculin

peuvent sembler identiques. Voir par exemple, “v,tre” pour “vtre” (Mishnah

Yevamot 12.3, mss. Kaufmann et Parma) ; “v,tmh” pour “vtmh” (Mishnah

Arachin 7.5, ms. Kaufmann). Dans les évangiles hébraïques séfarades, ce

phénomène se retrouve également dans les verbes à deux voyelles, comme

“voirn” ici. Comparez également les versets suivants dans la version

HebrewGospels.com : Jean 11.20 ; 20:2  (“v,mr” pour “vmr”) ; Jean 11.31

(“v,nea” pour “vnea”).
b-b

B & C indiquent “vum guahu”.     
c
 C “shdh”.

d
 B &

C “ouak”.     
e
 Omis dans B & C.

f-f
A “c"hv”, B & C “c"hk”. Comparez avec le

chapitre 22.3, où A précise “rag ohbavn”.
g
B & C “ohjuka”.

h
 Omis dans B &

C. 
i
Ou peut-être “,t«P �r
k �u”. C “,utprk”

j
 Généralement orthographié

“o
h�k 7j �v”. B & C “ohkuj”.     
k
 B & C “ohna”.

l
C “ohauck”, corrigé dans la marge

en “yhcra” - dans un script différent du texte principal.
m
B & C “tku”.

n
 B & C

“tku”, B répète “tku” par erreur (transition de folio).
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55 Puis, le rouah revint en elle et immédiatement elle se leva. Alors, 
Yéshoua ordonna qu'ils lui donnent quelque chose à manger. 56 Et son 
père et sa mère tremblèrent, et Yéshoua Mashiah leur ordonna qu’ils ne 
devaient révéler à aucun homme ce qui avait été fait.a 

9.1 Et Yéshoua Mashiahb appela ses douze talmidim et leur donna la 
capacité et le pouvoir sur tous les démons, et de guérir les maladies. 2 
Puis il les envoya prêcher le royaume de Yahweh, 3 et leur dit : « Ne portez 
rien à la mainc – ni bâton, ni pain, ni pierre,d ni petites pièces de monnaie,e 

a Ou « ce qui s'est passé ». 
b Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
c Signifie « n'emportez rien avec vous ». 
d Ou « poids » – les pierres étaient utilisées comme poids standard, par exemple 
pour l'achat et la vente. 
e Ou « petite monnaie ». En hébreu, מעות (ma'ot). 
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 t«k �u(90v)v
h �v �T aoh �JUC�k �n h�b �J o 
f�k b 4o �J Ux �b �F �T 
J ,�h �C v
z h �t �cU 

UsIn�g �T ÝcUt �m �T t«k o �= �nU Ý 5 o �,It �u dUk �C �e�h t«K 
Jdo 
f �, 
t  ÝUt �m �T 
erh �g �v V �,It �ner �p�g �u fo 
vh�k�g ,Us �g�k Urh �x �T o 
fh�k �d �r Ý 6Ut �m �T 
J �fU 

UG �P �j �T o �= �ng'hoIe �n k�f �C oh�kIj �v oh �th �r �c �nU oh �J �rIS oh �T �C �v Ý
7

k�F g �n �J t �E �r �y 
y iIs �t xIs �rIv �ui oh �r �c �S �v j
J�gUJ�h v �G�gjIk v�h �v �u 

h �j r�z �j 
J tUv i�b �jIH 
J oh �r �nIt J�H 
J rUc�g �C e �p �x �CÝ 8oh �r �j�t 

Uv�H�k �t oh �r �nItkv �t �r �b �u tUv l. 
r �t �C Ýs �j 
t 
J oh �r �nIt oh �r �j�t �u m

h �Jh �Jh �nnoh �th �c �B �v oh �j o �E 
J tUv Ý 9tUv h �b�t xIs �rIv r �n �t �u 

yIj �J�k h �,h �U �M 
Jpv 
GIg 
J v
z tUv h �n i�b �jIh qUK �t oh �r �c �S Ýv�m �r �u 

 ,It �r�kr�jh �J �n �gUJ�hÝr 10�jh �J �n �gUJ�h�k sh �D �v�k oh �sh �n�k �T �v Ur �z �j �u sk�F 

UG�g 
J oh �r �c �S �v Ý,h �C t �r �e �b s �j 
t oIe �n �C o �,It j �e�k �gUJ�h �u 

v �s�h �mÝt 11Uv Ig �s�h r 
J�t �F tUv �v r �c �S �v �u u�gUJ�h h �r�j �t Uf�k �v oh �N �g �v 

,Uf�k �n �C o 
v �N �g r �C �s �nU o�k �C �e �uvv
u �v�h Ýw oh�kIj �v t �P �r �nU 

a
 B “uhvh”, C “vhvh”. 

b
 B “ohauck”, C “o auck”. 

c
 B & C “usng,”. 

d-d
 B

“ukceha”, corrigé ligne ci-dessus par “ukceh tka” - dans le même script que le

texte principal; C “ukceh tka”. 
e-e

 A “rhg u,utn”.     
f
 A “rpg”. 

g
 A “umpj,”.

h
 Fait référence à la  “recherche  des  perdus” ( Matthieu 15.24, 18.12-14 ; Luc

15.4-7, 19.10 ; comparez également Ézéchiel 34.11,16), et peut donc faire
référence à la  prédication  de l’évangile et à la  proclamation  de la vérité. Voir

aussi Matthieu 4.23 ; 9.35 dans la version HebrewGospels.com.     
i
 C “kuf”,

modifié dans la marge en “kf” - dans un script différent du texte principal. 
j
 C

indique “vag guaha”. 
k
 B & C “vukt”.     

l
 B & C “vtrba”. 

m
 B & C ajoutent

“tuv”. 
n
 Ou peut-être “h �Jh �J�H �n”.    

o
 B & C “ohthcbvu ohbvfv”.     

p
 A ajoute “ha”.

q
 C “tmuva”, corrigé dans la marge en “vauga” - dans un script différent du texte

principal. 
r-r

 B & C indiquent “guahk”. 
s
 Omis dans B & C. 

t
 Ou peut-être

“v �sh �m”. 
u

B & C “uvugsh”.
v
 B & C “,ufknn”. 

w
 B & C “ohna”. 
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et (90v) vous ne devez pas avoir deux vêtements. 4 Et dans quelque maison 
que vous entriez – restez-y et n'en partez pas. 5 Mais ceux qui ne vous 
recevront pas – partez de cette ville et enlevez la poussière de vos pieds 
comme témoina contre eux. 6 Et quand vous partirez de là, vous devez 
chercherb dans les maisons,c prêchant et guérissant les malades en tout 
lieu ». 

7 Quand Hérode, maître Tétrarque, entendit toutes les choses que 
Yéshoua faisait, il eut des doutes, parce qu’il y en avait certains qui 
disaient : « il est Yohanan qui est revenu vivant ». 8 D'autres disaient : « il 
est Eliyahou quid est apparu sur terre » ; et d'autres disaient : « il est l'un 
des anciens prophètese qui s'est levé vivant ». 9 Alors, Hérode dit : « C'est 
moi qui ai ordonné d'égorger Yohanan ; qui est celui qui fait ces choses 
? » Et il désirait voir Yéshoua Mashiah.f 

10 Et les talmidim s'en retournèrent pour rapporterg à Yéshoua Mashiahh 
toutes les choses qu’ils avaient faites. Puis, Yéshoua les emmena dans un 
lieu appelé Beit-Tsaïda.i 11 Et cette affaire, quand les gens le surent,j ils 
allèrent après Yéshoua. Alors, il les reçut et parla avec eux du royaume de 
Yahwehk et guérit les malades. 

a Ou « témoignage ». 
b L'expression « chercher » fait référence à la recherche des « perdus » (Matthieu 
15.24 ; 18.12-14 ; Luc 15.4-7 ; 19.10), et peut donc faire référence à la 
« prédication » de l'Évangile ou à la « proclamation » de la vérité. Voir aussi 
Matthieu 4.23 ; 9.35 dans la version HebrewGospels.com. 
c Ou peut-être « synagogues ». 
d Littéralement, « et il apparut ». Mss. B & C : littéralement, « qui est apparu ». 
e Les mss. B & C indiquent « sacrificateurs ou prophètes ». 
f Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
g Ou « faire connaître à ». 
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
i « Bethsaïda » en hébreu. Signifie « Maison de la nourriture » ou « Maison de la 
proie ». 
j Ou « réalisèrent ». 
k Les mss. B & C indiquent « royaume des cieux ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0184
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12, 
s 
r�k kh �j �, �n oIH �v �u ÝUJ �D �b a uh�k �t br �G�g oh�b �= �vbUr �n �t �u oh �jUk �J 

v
z o�g �v Ikcoh �cIr �E �v o 
vh �r�g�kU o 
vh�k �S �d �n�k Uf�k�h dv
z oIe �n�kd

t«m �n�k Uk �fUh i �g �n�ke c �r �j tUv v 
Z �v oIe �N �v h �F Uk �ft«H 
= v �n 13�gUJ�h �u 

kIf�t
k o 
v�k Ub �T o 
v�k r �n �tÝIk Ur �n �t �u fv �= �n�j s �c�k Ub�k ih �t 

oh �d �S h�b �JU oh �n �j�kÝk�f�k k�f�t �n r �c �S ,Ib �e�k Ub �t oh �fh �r �mU go�g �v 

 v 
Z �v14 , 
J �n�j In �F o �v �u (91r)UG�g uh �sh �n�k �,�k r �n �t �gUJ�h �u oh �p�k�t 

o�g �v Uc �J�H 
Jhoh �= �n�j�k oh �= �n�jh 15i �f �u iUG�g  Ý 16j �e�k �gUJ�h �u 

v �= �n�j �vjQ �rh �cU o�h �n �=�k yh �C �v �u oh �d �S h�b �JU oh �n �j�k koh �n �j�k o �,It 

o�U �m �u uh �sh �n�k �,�k Ie�k�j �u , �P �v g �m �cU oh �d �S �v h�b �JUlh�b �p�k UvUjh �B�H 
J 

 tUv �v o�g �v17Ug �c �G �u o�KUF Uk �f �t �u Ýv �r �G 
g oh �T �J v�h �v r �,IB �v �u 

,It�k �n ,IPUeÝm 18uh �sh �n�k �, �u k�K �P �, �v �u IS �c�k v�h �v �gUJ�H 
J v �G�g�b �u 

o�k �t �J �gUJ�h �u Ik oh �fUn �xnh �b�t h �n o�g �v oh �r �nIt v �n Ý 19Ub �g �u 

Ur �n �t �uo,�m �e �nU kIc �y i�b �jIh poh �r �nIt qUv�H�k �t ÝrJ�h �u sth �c�b oh �r �nIt 
toh �bIJt �r �v i �nth �j r�z �j 
J Ý

a
 B & C “uadbu”.  

b-b
 Mss. “c"hv”. Comparez avec le chapitre 22.3, où A précise

“rag ohbavn”. 
c
 B & C “vzv”. 

d-d
 Omis dans B & C.     

e
 A & C “tumnk”.

f
 Omis dans B & C. 

g
 Omis dans C, mais ajouté dans la marge - dans le même

script que le texte principal.     
h-h

 B & C “ubk wbn”. 
i
 C “uumu”, corrigé dans la

marge en “ifu” - dans un script différent du texte principal. 
j
 C “vanj”. 

k
 B &

C “lrcu”.     
l
 C “ouumu”.     

m
 A & C “,uthkn”. 

n
 C illisible (rayé), corrigé dans la

marge en “okta” - dans un script différent du texte principal. 
o

B ajoute

“uv,ta ohrnut” et C “tuv v,ta ohrnut”.     
p
 B & C “o,menu”.     

q
 B ajoute

“uv,ta”, C ajoute “tuv v,ta”. 
r
 B “wvhkt”, C “vukt”. 

s
 B & C “,meu”. 

t-t
 B

& C “ohbuatrvn”.     
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12 Quand le jour commença à baisser,a les douze envoyésb s'approchèrent 
de lui et lui dirent : « Laisse ces gens aller dans leurs villages et dans leurs 
villes qui sont proches de ce lieu,c afin qu'ils puissent trouver quelque 
chose qu’ils puissent manger, car ce lieu est désert ». 

13 Mais Yéshoua leur dit : « Donnez-leur quelque chose à manger ». Alors, 
ils lui direntd : « Nous n'avons rien, excepté cinq pains et deux poissons ! 
Ou bien devons-nous acheter quelque chose en nourriture pour toutes 
ces personnes ? » 14 (Et ils étaient environ cinq (91r) mille). Mais Yéshoua 
dit à ses talmidim : « Faites que le peuple s’assoie cinquante par 
cinquante ».e 

15 Et quand ils eurent fait ainsi, 16 Yéshoua prit les cinq pains et les deux 
poissons, et il regarda vers le ciel et bénit ces pains et les deux poissons. 
Puis il rompit le pain et le distribua à ses talmidim et leur ordonna qu’ils 
le mettent devant ces personnes. 17 Et tous mangèrent et furent rassasiés, 
et ce qui resta fut douze paniers pleins. 

18 Et il arriva que Yéshoua était seul et il pria (et ses talmidim étaient près 
de lui). Alors, Yéshoua leur demanda : « Que disent les gens – qui suis-je 
? » 19 Et ils répondirent et direntf : « Yohanan, l'Immergeur, mais certainsg 
disenth Eliyahoui et il y en a qui disent,j un prophète des anciens qui est 
revenu vivant ». 

a Littéralement, « descendre ». 
b En hébreu, שלוחים (sheluhim). 
c Les mss. B & C omettent « ce lieu ». 
d Les mss. B & C omettent "à lui". 
e Mss. B & C "s'asseoir par cinquante pour nous". 
f Mss. B & C ajoutent « On dit que tu es ». 
g Mss. B & C « certains d'entre eux ». 
h Les mss. B & C ajoutent « que tu es ». 
i Le ms. B indique « Eliah », Le ms. C « Eloah ». 
j Les mss. B & C indiquent « et certains disent ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0185
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20o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u Ýo 
f �T �g �s �C o 
T �t �u ah �b�t h �n  Ýv�b �g bt �ph �F iIg �n �J 

r �n �t �uch �j k �t i 
C �gUJ�h tUv v �T �t Ý 21�gUJ�h �u dk �c�k o�U �m eUsh �D�h foUJ�k 

o �s �tÝ
22

gUvUk�K �eh �u oh �C �r oh �r �c �S kIC �x�h o �s �t �v i 
C 
J ch�HUj 
J

h �Jh�k �= �v oIH �C h �j rIz�j�h �u ,Un�h �u o 
vh �n �f �j �u oh �b�v«F �v h �r �G �u oh �Jh �J�h

 I, �,h �n�k23r �nIt �u hr �pIF v
h �v �h h �r�j �t tIc�k . �p �j Jh �t o �t k«F�k 

IK 
J c 
r �g �u h �, �JU In �m �g �Ci[j �E�h] jt«c�h oIh k�f �cU kh �r�j �t  Ý 24v
z �u l�gh �JIh 

In �m �gÝm 25; 
x�F r �p�g 
F rIC �m �h o �t o �s �t�k kh �gIH v �nU nv
h �v �T IJ �p�b �u 

v �sUc�tÝsh �n �J�h �u oIn �m �g Ý 26 o�Z �c �h c �t �v i 
C h �r �c �sU h �,It oh �Z �c �N �v �u 

a
 B & C ajoutent “urnt”.     

b
 B & C “vbgu”.     

c
 Omis dans B & C. 

d
 Omis dans C,

mais ajouté dans la marge - dans un script différent du texte principal. 
e
 B & C

“tka”. 
f
 B & C “uvushdh”. 

g
 B & C ajoutent “igh”. 

h
 Ou peut-être “r �nIt �u”.

i
 B & C ajoutent (glose) “uka iuju ,unusncu”. 

j
 ajoutented based on Matthew

16:24 
k
 B “tck ks,ah”, C “tck ks,an”. 

l
B & C ajoutent “ahtv”.

m
 B & C

“uapb”. 
n
 Citation tirée de Job 27.16. C “upxf” (interprétation erronée de B).

o
C “shnmh”.
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20 Alors Yéshoua leur dit : « Et vous, dans votre connaissancea –b qui suis-
je ? » Shim'onc Képha répondit et ditd : « Tu es Yéshoua, le Fils de l'El 
vivant ! » 

21 Puis, Yéshoua leur ordonna qu’ils ne le fassent connaîtree à aucun 
homme, 22 carf « il est nécessaireg que le Fils de l'homme doive souffrir de 
nombreuses choses ; et les anciens, les chefs des sacrificateurs et leurs 
sages le maudiront, et il mourra et il reviendra vivant le troisième jour, en 
ce qui concerneh sa mort ». 

23 Et il diti à tous : « Si un hommej veut venir après moi, il doit renoncer à 
lui-même et [prendre]k sa chaîne et trame,l et venirm après moi tous les 
joursn – 24    et celui-lào se sauvera.p 25 Et que servira-t-il à un homme s’il 
amasse de l'argent comme la poussière,q mais son nephesh sera perdue, 
et s’il se détruit lui-même ? 26 Et ceux qui me méprisent, moi et mes 
paroles, le Fils du Père les méprisera

a Ou « compréhension ». 
b Les mss. B & C ajoutent « dire ». 
c Les mss. B & C indiquent « Et Shim'on ». 
d Les mss. B & C omettent « et dit ». 
e Omit dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
f Les mss. B & C indiquent « parce que ». 
g Ou « obligé ». 
h Ou « après ». 
i Ou peut-être « Et je dis ». 
j Ou « n'importe qui ». 
k Ajouté sur la base de Matthieu 16.24. 
l Expression hébraïque signifiant « croix ».
m Les mss. B & C indiquent « s'efforcer de venir ».
n Ou « toute la journée » – une expression qui signifie « tout le temps ».
o Les mss. B & C indiquent « cet homme ».
p Les mss. B & C indiquent « son nephesh ».
q Phrase citée dans Job 27.16.
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c �t �v �u Is�h �C UtIc�H 
J �Faoh �f �t�k �N �v �u  Ý 27 b, 
n�t 
C o 
f�k h �b�t r �nIt �ub

Un�g �y�h t«k v«P oIH �v 
J UK �t ,�m �e �N 
Jcs �g ,
u �n d,Uf�k �n Ut �r �H 
J 

v
u �v�h Ý 28 oh �n�h v�b«n �JU (91v)t �ph �F j �e�k �gUJ�h oh �r �c �S �v v
K �t r �j �t 
k�K �P �, �v �u r �v �v k 
t v�k�g �u i�b �jIh �u c«e�g�h �u Ý 29uh �JUC�k �nU uh�b �P UB �T �J �b �u 

rh �v �z �nU i �c�k Ý 30oh �J�b�t h�b �J v�B �v �u eIN �g oh �r �C �s �n Ýev 
J«n o �v �u 

Uv�H�k �t �u Ý 33�gUJ�h�k r �n �t �u t �ph �F t �cU ÝtUv cIy r �c �S iIs �t fv 
G�g�B 
J 

oh�k �v«t v �Jk �J v«PÝgs �j 
t W�k Ýs �j 
t v 
J«n�kU Ýs �j 
t Uv�H�k �t�kU  Ý

r �C �s �nUhIbh �t �u i�g �s«h jr �nIt v �n  Ý 34Ir �n �t �cU kc�g v �t �C UK �t oh �r �c �S 

kIs�D s �j �P Us�j �pU c �g �C Ux �b �f �b �u o 
v�k k �m v �, �G�g �u v�b �c�kÝ

a
 B & C “ctv odu”. 

b-b
 B indique “ofk rnut hbt ,ntu”, C give “runt hbt ,ntu

ovk”.     
c
 B & C ajoutent “ogy”.     

d
 Omis dans C, mais ajouté dans la marge -

dans un script différent du texte principal.
e-e

 C “ohrcsn ung” (le scribe a

modifié l'ordre des mots pour l'adapter à la ligne du manuscrit). 
f
 B & C ajoutent

“.upj, ot”.     
g
 C “ohkvut”.  

h
 B & C ajoutent “vhv”. 

i
 B & C “vhv tku”. 

j
 B &

C “gsuh”. 
k
 A & C “urnutcu”. 
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quand ils tomberont dans sa maina etb du Père et des messagers.c 

27 Et je vous le dis en vérité, que quelques-uns de ceux qui sont ici 
aujourd'hui ne goûteront pasd la mort avant qu’ils voient le royaume de 
Yahweh. 28 Huit jours (91v) après ces choses, Yéshoua prit Képha, Ya'aqov 
et Yohanan, et il monta sur la montagne et pria. 29 Puis sa facee fut 
changée et son vêtementf était blanc et resplendissant. 30 Et voici que 
deux hommes lui parlaient – et c'étaient Moshéh et Eliyahou. 

33
g Alors Képha vint et dit à Yéshoua : « Adon, c'est une bonne choseh que 

nous fassions ici trois tentesi – une pour toi et une pour Moshéh et une 
pour Eliyahou ». (Et il parlait, mais il ne savait pas ce qu'il disait). 34 Mais 
alors qu’il disait ces choses, il vint une nuée lumineusej et les couvrit,k et 
quand ils entrèrent dans la nuée, ils eurent peur d'une grande peur.l 

a  Idiome hébreu signifiant « sous le pouvoir/contrôle/autorité de ». Cela fait 
référence au moment où Yéshoua exécutera le jugement sur tous. Voir Matthieu 
5.25 dans la version HebrewGospels.com pour un bon exemple de « dans la main 
de » dans un sens juridique.  
b Les mss. B & C indiquent « et aussi ».  
c  Le sens implicite n'est pas très clair. Il pourrait signifier « et le Père et les 
messagers les mépriseront » ou bien « et dans la main du Père et des messagers ». 
(Le Père est l'autorité suprême, mais il a donné toute l'autorité de juger au Fils (cf. 
Jean 5.21-23). Le Fils déléguera également une partie du jugement aux messagers 
(cf. Matthieu 13.39-43). 
d Les mss. B & C indiquent « goûter le goût de ».  
e Ou « apparence ».  
f Littéralement, « vêtements » (au pluriel).  
g Les mss. hébreux ne contiennent pas les versets 31-32. 
h Les mss. B & C ajoutent « si tu veux ». 
i Ou « abris » ou « tabernacles ». 
j Ou « blanche ». 
k Littéralement, « et leur fit de l'ombre ». 
l Littéralement, « ils tremblèrent d'un grand tremblement ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0186
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35v �t �m�h kIe , �cU ao�h �n �= �n bs«t �n h�k cUv �t �v h �b �C Uv
z v �r �n �t �u 

c �r�g 
v �uÝ cI,It Ug �n �J �uÝc 36 dUg �n �J r 
J�t �f �ud ekIE �v , 
t oh �sh �n�k �T �ve

Uk �p�bf�jh �J �n �gUJ�h h�b �p�k gUs�j �p �b �u ÝUt �r t«k �u o 
vh�bh �g Ut �G�b �u he �r i

�jh �J �n �gUJ�hjs �c�k  Ý kr �v �v i �n o�K IF Us �r�h �uÝ �gUJ�h �u l�mo �,It v�Ulmr �n �t �u

o 
v�kmo 
,h �t �r 
= v �n o �s �t�k Ush �D �T k �t Ýh �r�j �t h �j oUe�h i �C �v 
J s �g 

I,InÝ 37 r �j �t �v oIH �cU ns �r«h c �r o �gn'ot �C r �v �v i �n p o �,t �r �e�k 38

 o�fI, �cUqs �j 
t o �s �tqh �C �r r �nIt �u kIs�D kIe �C t �rIe rWh
bh �g v�bh
h �v �T s

I,�kUz h�k ih �t h �F h �b �C k �g ,IjUe �PÝ 39�jUr �v �u tIz�jIt ue �gIz s�H �nU v

uh �P �n t �mIh eIr �u Ir �C �J �nU ÝUBh
bh �t �u wUB 
N �n z�z xe
zIj �C Ir�g �m �N 
J s �g  Ý 

a
 B & C “tmh”. 

b
 B & C “ohnav in”. 

c-c
 Ou peut-être “I,It Ug �n �J �u”. B & C

“v,ut ugnau” - Confirme l'interprétation des points vocaliques dans le texte

principal. Voir aussi Matthieu 17.5.. 
d-d

 Omis dans B & C. 
e-e

 B & C “e"c

ohshnk,v” = “ohshnk,v kue ,c”.     
f
 B & C “ukpbu”. 

g
 Omis dans B & C. 

h
 C

“uvutr”.     
i
 C “hf”. 

j
 Omis dans B & C. 

k
 C ajoute “utmhu”. 

l-l
 B & C “oum”.

m-m
 Omis dans B & C. 

n-n
 B & C “cr og srh”. 

o
Ou peut-être “s �r�h”.

p
 B & C

“utcu”.
q-q

 B & C “wt”. 
r
 B “wr”, omis dans C.    

s
 Omis dans A.    

t
 B & C ajoutent

“vgr”. 
u

B & C “uvzjut”.
v
 B & C “egum”. 

w
 B & C “ubhtu”.     

x
 B & C “unuenn”.
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35 Puis, il vint une voixa des cieux et elle dit : « C'est mon Fils, qui est très 
aimé et agréable à moi ! » Et ils l'entendirent.b 36 Maintenant, quand les 
talmidim entendirent la voix,c ils tombèrent devant Yéshoua Mashiahd et 
ils étaient effrayés. Et quand ils levèrent les yeux, ils ne virent personne 
excepté Yéshoua Mashiah e  seul. Alors, ils descendirent tous de la 
montagne, et Yéshoua leur ordonna et leur dit f  : « Ne dites à aucun 
homme ce que vous avez vu, jusqu'à ce que le Fils se lève vivant après sa 
mort ». 

37 Maintenant, le lendemain, une multitude de personnes – descendant 
de la montagne – vint à leur rencontre.g 38 Et parmi eux, il y avait un 
homme criant d'une grande voix : « Rabbi, que tes yeux s'ouvrent sur mon 
fils, car je n'ai personne, excepté lui. 39 Et le rouahh s'accroche à lui, et 
aussitôt il crie, et il le brise et de la salive sort de sa bouche ; et il ne part 
pas de luii jusqu'à ce qu'il l'ait gravement blessé.j 

a En hébreu, בת קול (bat qol) qui signifie « une voix venant du ciel ». 
b Ou peut-être « Écoutez-le ! » – Notez que l'interprétation du texte principal est 
confirmée par Les mss. B & C (ils « l'entendirent », pas « lui ») et par Matthieu 17.5 
dans Le ms. Vat. Ebr. 100 (version HebrewGospels.com). 
c Les mss. B & indiquent « [35] ...Lorsqu'ils entendirent cette (littéralement, « sa ») 
[36] voix, les talmidim s'effondrèrent... ».
d Les mss. B & C omettent « Mashiah ».
e Les mss. B & C omettent « Mashiah ».
f Les mss. B & C omettent « et leur dit ».
g Les mss. B & C indiquent « ...une foule de gens descendait de la montagne, et ils
vinrent au-devant d'eux ».
h Les mss. B & C indiquent « le mauvais rouah ».
i Les mss. B & C indiquent « sa place ».
j Littéralement, « avec force ».
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40IpUD �n v�g �r �jUr �v UJ �r�d �H 
J Wh 
sh �n�k �T h�b �P h �,h�K �j �u  ÝUkIf�h t«k �u  Ý 41

o 
v�k v�b �g �gUJ�h �uaIk r �n �t �u  Ý,
b 
t �n �n v �j �P �J �n bi �n �Z �v i �n v �N �F 

 h�k �t W �b �C t�b t �c �v kIf�t
k o 
f�k h �T �,�b �u o 
f �N �g h �T �s �n�g42r 
J�t �f �u 

c �r �ec Uv�F �v i �y �¬ �v �gUJ�h�k r �g�B �v (92r)Ir �C �J �u Ý�jUr �v k�K �e �gUJ�h �u 

v�g �rÝdIr�z�j �u ey �e �J �u u�k �J uh �c �t�k  Ý 43Uk�v �c �b oh �tIr �v �u  Ýoh �f�kIv �v �u 

Uv �n �T i �F Ut �r v �N �v uh �r�j �tÝ uh �sh �n�k �,�k �gUJ�h r �n �t �u 44o 
f �c �c�k Unh �G f

t«c�k oh �sh �,�g �v oh �r �c �S �v v
K �tÝi 
C go �s �t �v hv
h �v�h ih �sh �C r �x �n �b j

o �s �t Ý 45,�K �n Ubh �c �v t«k �u kv
u �v�h Ýo 
v�k v �n�k 
g
b h �F  Ý 

a
 Omis dans A. 

b
 B & C “,btnnv”. 

c
 Ou peut-être “c �r �e”. 

d
 Le manuscrit

insère une glose qui date clairement de la période médiévale (et qui ne figure pas

non plus dans les versions grecque, latine ou syriaque).). 
e
 B & C “urhzjvu”. 

f
 B

& C “ofcckc”.     
g
 B & C “ica”.     

h
 B & C “ost”.     

i
 C “hvh”. 

j
 C “icc”, corrigé

dans la marge en “hshc” - dans un script différent du texte principal. 
k
 C “,khn”.
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40 J'ai donc supplié tes talmidima qu’ils chassent le mauvais rouah de son 
corps, mais ils n'ont pas été capables ». 

41 Puis, Yéshoua leurb répondit et lui dit : « Ô famillec qui refuse, combien 
de temps suis-je resté avec vous, d  et vous ai-je donné e  à manger ? 
Amène, maintenant ton fils f à moi ». 42 Alors, quand le jeune homme 
s'approcha de Yéshoua, le satang le frappa (92r) et le brisa, mais Yéshoua 
maudit le mauvais rouah et le rendit à son père, calme et en repos. 43 Et 
ceux qui virent cela furent terrifiés. Et ceux qui le suivaient, ils le virent et 
ils étaient étonnés.h 

Alorsi Yéshoua dit à ses talmidim : 44 « Fixez vos cœurs sur ces choses qui 
sont encore à venirj : Le Fils de l'homme sera livré entre les mains de 
l'homme ». 45 Mais ils ne comprirent pas la parole de Yahweh, car elle était 
cachée pour eux.

a Littéralement, « la face de tes talmidim ». 
b Le ms. A omet le terme « leur ». 
c Ou « génération ». 
d Au pluriel. 
e Au pluriel. 
f Au singulier. 
g En hébreu, le mot שטן (satan) signifie littéralement, « adversaire ». Lorsque satan 
est accompagné d’un article, il est normalement utilisé comme titre (par exemple 
Zacharie 3.1 ; Job 1.6-11 ; Matthieu 4.1 ; Marc 1.13, etc.) et est translittéré par Ha-
satan/le satan). Satan (sans l’article, ou au pluriel) signifie « ennemi » ou « 
adversaire » (par exemple 1 Samuel 29.4 ; 2 Samuel 19.23(22) ; 1 Rois 5.18(5.4), 
11.14 ; Matthieu 16.23, etc.) ou est synonyme de « démon » (par exemple Matthieu 
8.31 ; Marc 3.23 ; Apocalypse 18.2, etc.). 
h Ou « stupéfait ». Phrase citée dans le Psaume 48.6(5). 
i Ou « Et ». 
j Les mss. B & C indiquent « Mettez dans vos cœurs les choses à venir ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0187


152 [wy] wh teuk Transcription 2.1

�h �u�rV �,It kIt �J�k Uta 46kIs�D o 
v �n h �n o 
vh�bh �C Ub �,�b �u Ut �G�b �u 

o�KUF �n Ý 47�g �sIh �F �gUJ�h �u buh�k �t Ic �r �e �u s �j 
t r �g�b j �e�k o �,Ic �J �j �n c 48

r �n �t �udh �n �J �C v
z r �g�b k �C �e �n �v o 
v�k Ýk �C �e�h h �,It Ýh �,It k �C �e �N �v �u 

 k �C �e �neh �b �j�k �= 
J h �nÝeo 
fh�bh �C i �y �E �v �u f gkIs�D tUvÝg 49r �n �t i�b �jIh �u 

Ub �j�b�t h �C �rhoh �s �= �v J �r�d �n s �j 
t o �s �t Ubh �t �r iW �n �J �C ÝUbh �j �nU jIs�h �C 
kIbh �t 
J r 
J�t �Fk Ub �N �g Wh 
r�j �t Q�kIv 50Ug �b �n �T k �t o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u 

Ik ÝlUbh �S �d
b �F Ibh �t 
J h �n h �F mtUv Ub�k  Ý 51 Un�k �J �b r 
J�t �f �u n�gUJ�h h �r �c �S

�jh �J �nn 52rh �g �C Ux �b �f �b �u uh�b �p�k uh �jUk �J j�k �J ooh �bIr �nI= �v p qih �f �v�k

o �Jq

a
 B & C “u,ut”. 

b
 B & C “gsuh hf”. 

c
 B & C “ovhkt”. 

d
 B & C “rnutu”. 

e-e
 B &

C “hbjka rat ,t”.     
f
 B & C “ofhbhca”.     

g-g
 B & C “kusdv vhvh tuv”.     

h
 Omis

dans B & C. 
i
 A ajoute “ohabtv in”. 

j
 B “urhtnu”; C “ushgnu”, corrigé dans la

marge en “urhtnu” - dans un script différent du texte principal. 
k-k

 B & C “tuvu

ubht”. 
l
B & C “u,ut”.

m
 B & C “ubsdbf”.  

n-n
 B & C indiquent “,unk guah hnh”.

o
B & C “hrgc”.

p
 C “ohburnav”.     

q-q
 B “ijkua oa uk ihfvk”, C “uk oa ihfvk

ijkua”. 
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Maintenant, ils avaient peur de poser des questions à ce sujet,a 46 mais ils 
raisonnaient entre euxb pour savoir lequel d'entre eux était le plus grand 
de tous. 47 Mais Yéshoua – comme quelqu'un qui connaissait leurs 
penséesc – prit un enfant et l'approcha de lui.d 48 Alors, il leur dit : « Celui 
qui recevra cet enfant en mon nom me recevra, et celui qui me reçoit 
reçoit celui qui m'a envoyé. Et celui qui est le plus petit parmi vous, il este 
grand ». f

49 Puis, Yohanan dit : « Rabbi, nous avons vu un homme qui 
chassait les démonsg en ton nom, et nous l'en avons empêché,h parce 
qu'il ne te suit pas avec nous ». 50 Alors Yéshoua leur dit : « Ne le retenez 
pas,i car quiconquej n'est pas contre nous est pour nous ». 

51 Et quand les paroles de Yéshoua Mashiah furent terminées, k52 il envoya 
ses envoyés devant lui, et ils entrèrent dans la villel des Shomronimm pour 
préparer là.n 

a Ou « lui demander ». Le ms. A indique un masculin (littéralement, il s’agit d’un 
féminin), Les mss. B & C indiquent « lui/elle ». Pourrait aussi faire partie du 
paragraphe précédent et être traduit : « il était caché pour eux, et ils avaient peur 
de l'interroger ». Voir Marc 9.32 dans la version HebrewGospels.com. 
b Ou « argumentaient », littéralement, « donnèrent et prirent ». 
c Ou peut-être « lorsqu'il connaissait leurs pensées ». Les mss. B & C indiquent 
« parce qu'il connaissait leurs pensées ». 
d Les mss. B & C indiquent « eux ». 
e Les mss. B & C indiquent « sera ». 
f Ou « Le plus petit d'entre vous est grand ». 
g Le ms. A ajoute « des hommes ». 
h Ou « a tenté de l'empêcher » ou « a protesté contre lui ». Littéralement, « nous 
avons frappé sa main » – un idiome hébreu et araméen (voir par exemple Daniel 
4.32). 
i Ou « Ne le retenez pas ». 
j Ou « celui qui ». 
k Les mss. B & C indiquent « Et quand les jours de Yéshoua furent accomplis pour 
mourir ». 
l Les mss. B & C indiquent « villes » (au pluriel).
m « Samaritains » en hébreu.
n Les mss. B & C indiquent « pour lui préparer une table ».
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53 a[UvUk �C �e t«k �u]ao��k �JUr�h uh�b �P , �N�d �n h �F  Ý 54i�b �jIh �u cIe�g�h r 
J�t �f �u 

s �r�h r �n�t
B 
J v �T �t . �p �j iIs �t Ur �n �t UvUt �rb;Ir �G�h �u o�h �n �= �v i �n J �t 

o�KUF , 
t Ý 55 oh �g �sIh o 
f �bh �t o 
v�k r �n �t �u �gUJ�h Q �P �v
b �u bv
z h �t �nc�jUr 

o 
T �tÝ 56t�K 
t ,IJ �p �B �v s �C �t�k t �C t«k o �s �t �v i 
C di �gh �JIv�k ÝeUg �x�b �u 

kIS �d �n �C Uf�k �v �u o �= �nfr �j �t Ý 57s �j 
t o �s �t t �C oh �f�kIv o �sIg �cU 

�jh �J �n �gUJ�h�k r �n �t �ug h �T �m �p �j (92v)Q�k �T 
J oIe �N�k W �N �g , 
f
k�k Ý
58

oh �Bh �e ,IpIg �v �u ,Ir�g �n o 
v�k J�h oh�k �gU= �v Ik r �n �t �gUJ�h �uÝhi 
cU 

IJt«r ;If�H 
J oIe �n Ik ih �t o �s �t �v Ý 59Q�k r �j �t Jh �t�k r �n �t �gUJ�h �u 

h �r�j �t Ýv�b �g �u ih �c �t , 
t rIC �e�k h�k j�B �v Ý 60j�B �v Ik r �n �t �gUJ�h �u j

oh�kt �g �n �J�H �vkrIC �e�k lk�c�t mk �t �v ,Uf�k �n sh �D �, �u h �N �g t �C v �T �t Ý
61

 Wh 
r�j �t Q�k �t h �b�t iIs �t Ik r �n �t r �j �t o �s �t �u

a-a
 Omis dans les manuscrits. Ajouté en fonction du contexte et d'autres

manuscrits. 
b
 B & C “srha”.    

c-b
 B & C “vzhtn”.     

d
 B & C “er”. 

e
 C

“oghauvk”. 
f
 B & C “ksdnc”. 

g
 Omis dans B & C. 

h
 A & C “ohbe”. 

i
 B & C

ajoutent “uk”. 
j
 B & C ajoutent “uk”. 

k
B & C “ohkgnahk”.

l
B & C “urcek”.

m
 A répète par erreur “uk rnt guahu” (barré par le scribe/correcteur). 
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53 [Mais ils ne le reçurent pas] a  car la direction de sa face était vers 
Yéroushalaïm. 54 Alors, quand Ya'aqov et Yohanan virent cela, ils dirent : 
« Adon, veux-tu que nous disions queb le feu descende des cieux et les 
brûlerc tous ? » 55 Mais Yéshoua se retourna et leur dit : « Vous ne savez 
pas de quel rouah vous êtes. 56 Le Fils de l'homme n'est pas venu pour 
détruire les nephashot,d mais pour les sauver ». Alors, ils partirent de là et 
entrèrent dans une autre ville. 

57 Et pendant qu’ils marchaient, un homme vint et dit à Yéshoua 
Mashiahe : « Je veuxf (92v) aller avec toi au lieu où tu iras ». 58 Mais Yéshoua 
lui dit : « Les renards ont des grottesg et les oiseaux ont des nids, mais le 
Fils de l'homme n'a pas d'endroit où il puisse baisser la tête ». 59 Et 
Yéshoua dit à un autre homme : « Viens aprèsh moi ». Mais il réponditi : 
« Laisse-moij enterrer mon père ». 60 Mais Yéshoua lui dit : « Laissek les 
Yishme'eliml enterrer,m mais toi, viens avec moi et proclame le royaume 
d'El ». 61 Et un autre homme lui dit : « Adon, je viendrai après toi,

a Lecture des mss. hébreux des séfarades. Ajouté sur la base du contexte et des 
autres manuscrits. 
b Omission dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
c Ou « brûler » ou « consommer ». 
d Pluriel de נפש (nephesh) - littéralement, « souffle » (cf. Job 11.20 ; 41.13), peut 
signifier « personne » ou « être » (cf. Genèse 12.5 ; 14.21 ; 46.18-27 ; Exode 16.16 ; 
Lévitique 17.15), « vie » (cf. Genèse 19.17 ; Lévitique 17.11), « âme » (cf. Psaume 
49.16-20(15-19) ; Genèse 35.18 ; Exode 30.16 ; Isaïe 10.18 ; Ézéchiel 18.4), etc. 
D’une manière générale, ce mot renvoie au « corps » d’une personne. 
e Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
f Ou « désire ». 
g Ou « tanières » ou « trous ». 
h Ou « Suis-moi ». 
i Les mss. B & C ajoutent « lui ». 
j Ou « Autorise-moi ». 
k Ibid. 
l Ismaélites en hébreu.
m Les mss. B & C indiquent « Laisse-le aux Yishme'elim pour l'enterrer ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0188
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h�k j�B �v e �rav �G
g �t �J s �g bg �s�H �J i �pIt �C cih �t �J k«F �v dk�f �C . �p �j 

h �x�f �beh �,h �C �n t«k �u  Ý 62uh�k �t r �n �t �gUJ�h �u fJh �t �v gIs�h oh �G �N �v 

,Uf�k �n �C hUt �r Ibh �t uh �r(j �t yh �C �nU v �Jh �r(j �N �Chv�u �v�h  Ý

 t"h e�r�P]wh[t �eUk h �p �F 

1v �t �r �v r �j �t �u ioh �sh �n�k �T v �Jk �JU oh �- �J oh �r �j(t �v k �t �gUJ�h j

t«c�k sh �,�g tUv �J ,InIe �N �v k�f �C uh�b �p�k o�h�b �J o�h�b �J o �j�k �JU Ý 2
oh �y�gUn oh �r �mIE �v e �r  ,IC �r rh �m �E �v ,ItUc �T r �n �t �u Ýk 3Uf�k  Ýl

v�B �vmoh �c �t �z ih �C ,Ih �G �F o �f �, �t �j�kIJ h �b(t  Ý 4i �c �t �u e �G Ut �G �T t«k 

oh�k �g �b �n t«k �u oh �e�u �J h �T�C t«k �u ÝoUJ�k oIk �J Ub �T �T k �t �u no �s �t 

Q �r �S �C Ýo 5v �Z �v ,�h �C �C t«c�h oIk �J v�K �j �T Ur �nt«T Ux �b �F �T �J ,�h �C �cU  Ý 6
o �J o �t �upoIk �- �v i �C  Ýuh�k�g qo �f �nIk �J �jUb�h  Ý 

a
 B & C “uk”.     

b
 C “tmta”.     

c
 B & C “ugsha”.     

d
 A “iht”.     

e
 ressemble presque à

“hxpb”, mais il s'agit probablement d'un “f”, illisible, d’où “hxfb”. C semble

indiquer “hapb”, mais rayé pour lire “hxpb”. A & D “hxfb”.     
f
 B & C “uk”.     

g
 Omis

dans B & C.     
h
 B & C “,ufknk”. 

i
 Ou peut-être “v �t �r �v”. B & C “vtrb”.     

j
 B

“whshnk,”, C “ hshnk,u ”(interprétation erronée de B) - mais le “u” a été barré par le

scribe/correcteur.     
k
 B & C “ohygn”.     

l
 C “ifk”.     

m
 Omis dans B & C.     

n
 C “kfk

oua”, corrigé en “ouak” - dans un script différent du texte principal.     
o
 Comparez

avec 2 Rois 4.29.     
p
 Omis dans C, mais ajouté au-dessus de la ligne - dans le

même script que le texte principal.     
q
 Omis dans C, mais ajouté dans la marge -

dans un script différent du texte principal.     



Traduction 2.1 Louqa 9–10 157

seulement, laisse-moia jusqu'à ce que je fasse queb tout le monde sache 
qu'il n'y ac pas de désir dans toutes mes richesses ni dans ma maison ». 

62 Mais Yéshoua lui dit : « L'homme qui met sa main à la charrued et 
regarde derrière lui, il n'a pas de place danse le royaume de Yahweh ». 

10.1 Et après cela, Yéshoua apparutf aux soixante-trois autres talmidim et 
les envoya deux à deux devant lui, dans tous les lieux où il devait encore 
venir. 2 Et il leur dit : « Les récoltes de la moisson sont grandes »,g mais 
les moissonneurs sont peu nombreux. 3 Allez – voici,h je vous envoie 
comme des brebis au milieu des loups. 4 Ne portez pas de sac ou une 
pierre,i ni étals,j ni chaussuresk et ne donnez le shaloml à aucun homme 
en chemin. 

5 Et dans la maison où vous entrez, vous devez d'abord dire : « Que le 
shalom vienne sur cette maison ». 6 Et s'il y a un filsm de shalom, votre 
shalom reposera sur lui.n 

a Ou « permet-moi ». 
b Littéralement, « de telle sorte que ». 
c Ou peut-être « que j'ai ». 
d Littéralement, « le soc ». 
e Ou peut-être « digne de ». 
f Le ms. A pourrait être lue comme « apparut » ou « se montra » ; Les mss. B & C 
indiquent « apparut » (pas d'ambiguïté). 
g Ou « nombreuses ». 
h Les mss. B & C omettent « voici ». 
i Ou « poids » – les pierres étaient utilisées comme poids standard, par exemple 
pour l'achat et la vente. 
j Ou « échoppes » (portables). 
k Dans le contexte et sur la base de Marc 6, cela semble vouloir dire, « ne portez 
pas... de chaussures supplémentaires avec vous ». 
l Idiome hébraïque signifiant « saluer ».
m L'expression « fils de » est un idiome hébreu. Par exemple, « un fils de coups » est
quelqu'un qui mérite des coups (cf. Deutéronome 25.2) ; « un fils d'insignifiance »
est un homme sans valeur (cf. 1 Samuel 25.15) ; « un fils de valeur » est un guerrier
(cf. Deutéronome 3.16). Ici, « un fils de shalom » est quelqu'un qui est digne de
paix/shalom.
n Ou « sur elle », c'est-à-dire « sur la maison ».
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ut�k o �t �uao 
fh�k�g rIz�j�h Ýb

7I,It �C cIn �m �g ,�h �C dUs �n �g ÝU, �JU Uk �f �t �u 

o 
f�k Ub �T�H 
J oh �r �c �S �v i �,It �n Ýk �gIP �v tUv hUt �r h �F eIk ,Ih �v�k 

Ir �f �G Ýk �t f,�h �c�k ,�h �C �n rIc�g�k Uct«T Ý 8 gIz h �t �cUgUx �b �F �T 
J rh �g 

Uk �f �t o 
f �, 
t Uk �C �eh �u(93r)i �,It �n ho 
fh�b �p�k oh �j�bUN �v oh �r �c �S �v  Ý 9

v �N �J Uh �v �H 
J oh�kIj �v Ut �P �r �uic �r �e �, �n k �t �v ,Uf�k �n o 
v�k Ur �nt«, �u 

o 
f�k Ý 10,IcIj �r �C Ut �m o 
f �, 
t Uk �C �e�h t«K 
J rh �g �C Ux �b �F �T o �t �u 

Ur �n �t �u Ý 11Ub �C ; �x�t
B 
J r �p�g 
v o�D jo 
f�k IT �,�k oh �rh �x �n Ub �j�b�t  Ýe �r 

c �r �e �, �n k �t �v ,Uf�k �N 
J Ug �s �TÝ 12oIh I,It �C 
J o 
f�k h �b�t r �nIt �u kt«k 

Uk �C �x�hl mv �rIn�g �u oIs �xmg �r nUvUk �C �x �T r 
J�t�k v 
nIS �F oo 
T �t  Ý 13

o 
f�k hItpoh �z �rIF  Ýqv �s�h �m ,h �C Q�k hIt r h �F u][o �tsoIs �x �C It rIm �C 

Uh �v �htrIj �t�k Q �C UG�g�B 
J oh �X �b oh �G�g�b Ýuoh �g�MUn r 
p �t �cU ÝUh �v 

v �cUJ �T oh �GIg Ý 14 v �nIs �xU rIm g �r v
h �v �h t«k o�b �n �t 

a
Même signification que  “t«k”, également attesté plus de 140 fois dans la

Mishnah. A “tk”. 
b
 B & C ajoutent “ofnuka”. 

c
 B & C “u,utcu”. 

d
 B & C

“unmgc”. 
e
 B & C “kgupk”. 

f
 B & C “ktu”. 

g-g
 B & C “uzhtcu”.     

h
 C “o,utn”.

i
 Omis dans B & C. 

j
 B ajoute “ubkdrc”, C ajoute “ubhkdrc”. 

k
 Mss. B & C

ajoutent “ktv ,ufkn vhvha”.     
l
 B & C “ukcx”.     

m-m
 A indique “v,ut ka ohnusx

rhg”.     
n
 B “gr f"f”, C “gr lf kf”.  

o
B & C “ukcx,”.

p
 B “lhk”, C “lk”. 

q
 Ou

peut-être “o�h �z �r �F”. Mss. “ohauruf”. 
r
 Ou peut-être “v �sh �m”. 

s
 Mss. “,t” (erreur

du scribe pour “ot”). 
t
 B & C “uhv”. 

u-u
 B & C indiquent “uhv ot ousxu rum ,t

vubhbk uagba unf lc ohxb ohagb”. 
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Mais si non, ila vous reviendra. 7
bRestez dans cette même maison et 

mangez et buvez ces choses que l'on vous donnera – car l'ouvrier est 
digne d’avoir son salaire. cNe voulezd pas passer de maison en maison. 

8 Et dans quelque ville que vous entriez et où ils vous reçoivent, mangez 
(93r) de ces choses qui sont placées devant vous. 9 Et guérissez les malades 
qui seront là – et vous devez leur dire : « Le royaume d'El s'approche de 
vous ». 10 Et si vous entrez dans une ville où ils ne vous reçoivent pas, 
sortez dans les rues et dites : 11 « Même la poussière qui s'est amassée sur 
nous e  nous l'enlevons pour vous la donner. Cependant, f  vous devez 
savoir que le royaume d'El s'approche. 

12 Et je vous dis qu'en ce jourg Sedom et Amorahh ne souffriront pas de 
calamité i  comme vous la souffrirez ! j  13 Malheur à vous, k  Korazim ! l 
Malheur à vous, Beit-Tsaidah ! Car [si] à Tsor ou à Sedom les signes 
avaient été faits, tels qu'ils ont été faits ensuite chez vous – ils auraient 
fait repentance, couchésm sur la cendre. 14 En vérité,n il n'y aura pas de 
calamitéo pour Tsor et Sedom,

a Les mss. B & C indiquent « votre shalom ». 
b Les mss. B & C ajoutent « Et ». 
c Les mss. B & C ajoutent « Et ». 
d Ou « ne soyez pas disposés ». 
e Les mss. B & C ajoutent « sur nos pieds ». 
f Ou « seulement ». 
g Les mss. B & C ajoutent « quand le royaume d'El sera ». 
h Le ms. A « les sodomites de cette ville ». 
i  Ou « désastre », littéralement, « mal ». Les mss. B & C indiquent « tant de 
calamités ». 
j Les mss. B & C omettent « la ». 
k Le ms. A emploie le pluriel « vous » (s'adressant au peuple), tandis que Les mss. B 
& C emploient un « vous » féminin singulier (s'adressant à la ville). 
l Ou peut-être « Karzayim ». Les mss. semblent indiquer « Koroshim ».
m Littéralement, « être étalé sur des cendres ».
n Ou « en effet ».
o Ou « désastre », littéralement, « mal ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0189
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v�g �r�k v 
nISaoIh�k o 
f�k i �fUN �v bih �S �v Ý
15h �t �G�B �T oUj�b r �p �F �T �t �u c

h �F o�h �n �= �v c�k s �gdh �s �r �T o«Bh �v�D ,InIv �, �C Ý 16 h �n ex �tIn o 
T �t 
Je

fo 
T �t 
J h �nfv 
Z �c �n h �,It v 
Z �c �n gr 
J�t �u hh �b �j�k �J Ý
17v �Jk �JU oh �= �= �v �u 

oh �sh �n�k �Tiv �j �n �G �C Ur �z �j Ýih �h �s�g oh �b �y �¬ �v iIs �t oh �r �nIt �u jo �v 

W �n �J �C Ub�k oh �s �C �gUJ �n Ý
18 o 
v�k r �n �t �u kv 
tIr h �b�tki �y �¬ 
J ls �rIh 

o�h �n �= �nme �r �C In �F  Ý 19; �F QIr �s�k ,
kIf�h o 
f�k h �T �,�b h �b�t v�B �v �u 

o 
f�k �d �rnoh �C �r �e �g �v k �g �u oh �p �r �¬ �v k �g Ý

a
 B & C “of,grk”.     

b
 C “ouhc”.     

c
 C “htab,,”.     

d
 Omis dans B & C. 

e-e
 B & C

“,xtun h,ut ,xtun ,ta”.
f-f

 B & C “,ta hnu”.     
g
 C “,zcn”, corrigé en “vzcn”

- dans un script différent du texte principal.
h
 B & C “ratk odu”. 

i
 B & C

indiquent “guah ojkaa ohshnk,”. 
j
 Omis dans B & C. 

k-k
 C transpose “hbt

vtur”au passé “ohna”.
l
A & C “iya”.

m
 B & C “ohnav in”. 

n
 B & C

“ofhkdr”.     
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comparéea à la calamitéb qui vous est préparée pour le jour du jugement ! 

15 Et toi, Képhar Nahum, tu t'es exaltée jusqu'au cœur des cieux, maisc 
dans les profondeurs de Gei-Hinnomd tu tomberas. 16 Quiconque vous 
rejette, e  quiconque vous méprise, me méprise, moi et celui qui m'a 
envoyé. 

17 Et les soixante-trois talmidimf revinrent avec joie et dirent : « Adon, les 
satansg nous sont encoreh soumisi en ton nom ! » 18 Alors, il leur dit : « Je 
vois qu'un satan descend desj cieux comme l’éclair, 19 et voici – je vous ai 
donné la capacité de marcher avec la plante de vos k  pieds l  sur les 
serpents brûlants et sur les scorpions 

a Ou « comme ». 
b  Ou « désastre », littéralement, « mal ». Les mss. B & C indiquent « votre 
calamité ». 
c Ou « en effet ». Les mss. B & C omettent ce mot. 
d Littéralement, « la vallée de Hinnom ». Ce mot hébreu est traduit en grec par 
« Géhenne » et, à tort, par « enfer ». Il s'agit d'une vallée littérale située juste à côté 
de Jérusalem et destinée à un châtiment futur. Voir Mat. 25.41-46 dans la version 
HebrewGospels.com : « Puis il dira à ceux qui seront sur la gauche... allez dans le 
feu de Gei-Hinnom, préparé pour Ha-Satan et ses messagers... Ceux-là iront dans le 
feu de Gei-Hinnom, mais les justes iront à la lumière éternelle ». Pour en savoir plus 
sur la définition biblique de Gei-Hinnom, voir Jérémie 7.30-33 ; Isaïe 30.33 ; 66.24, 
etc. 
e Au pluriel, s'adressant aux talmidim. 
f Les mss. B & C ajoutent « que Yéshoua avait envoyé ». 
g En hébreu, le mot שטן (satan) signifie littéralement, « adversaire ». Lorsque satan 
est accompagné d’un article, il est normalement utilisé comme titre (par exemple 
Zacharie 3.1 ; Job 1.6-11 ; Matthieu 4.1 ; Marc 1.13, etc.) et est translittéré par Ha-
satan/le satan). Satan (sans l’article, ou au pluriel) signifie « ennemi » ou 
« adversaire » (par exemple 1 Samuel 29.4 ; 2 Samuel 19.23(22) ; 1 Rois 5.18(5.4), 
11.14 ; Matthieu 16.23, etc.) ou est synonyme de « démon » (par exemple Matthieu 
8.31 ; Marc 3.23 ; Apocalypse 18.2, etc.). 
h Les mss. B & C omettent « encore ». 
i Ou « sujet à ». 
j Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
k Au pluriel dans tout le passage. 
l Les mss. B & C indiquent « pieds ».

http://www.hebrewgospels.com/matthew
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a,Ij«F k�F k �g �uar �c �S oUJ �u oh �c �hIt �v bo 
f �eh �Z�h t«k  Ýc 20k �t Q �t 

 Uj �n �G �Tdo �v h �Fdo 
f�k oh �s �C �gUJ �n Ýo�h �n �= �C cU,�F o 
f �n �J h �F e �r  Ý 21

v�g �J V �,It �cUec �t W�k v 
S �u �, �n h �b�t r �n �t �u J 
s«E �v �jUr �C �gUJ�h j �n �G 

 iIs �t �uf. 
r �t �cU o�h �n �= �Cfoh �r �c �S �T �n�k�g 
v 
J gUK �t hoh �n�f�j �v i �nÝh

c �t tUv , 
n�t oh �B �y �E�k o �,h�K �d �ui i �f h �F (93v)Wh
b �p�k c �r�g Ý
22

j�Fk

oh �r �c �Sjo �v kh�k �t oh �r �x �n �b lh �c �t �n Ýh �F i �C �v tUv h �n �g �sIh o �s �t ih �t �u 

c �t �v o �tÝi �C �v o �t h �F c �t �v tUv h �nU Ý h �nU mi �C �v .IP �j�H 
Jmsh �D �v�k 

Ik Ý
23o �v oh �r �=Ut �n r �n �t �u uh �sh �n�k �,�k uh�b �P Q �p �v �u nv �n oh �tIr 
J 

oh �tIr o 
T �t 
=Ýo 24Um �P �j�h oh �C �r oh �th �c �b h �F o 
f�k r �nIt h �b�t p,It �r 

i �,ItqUt �r t«k �u oh �tIr o 
T �t 
J oh �r �c �S �v Ýo 
T �t 
= v �n �gIn �J�k �u 

ih �g �nIJrUg �n �J t«k �u  Ý 25 I,It ,IX�b�k o �e , �S �C s �j 
t o�f �j v�B �v �u 

a-a
 B & C “,ujfu”.     

b
 B & C ajoutent “gr”.     

c
 A “offzh”. 

d-d
 B & C “ova igh”.

e
 Omis dans A, mais ajouté dans la marge - dans le même script que le texte

principal.   
f-f

 B & C “.rtvu ohnav”.     
g
 A “hrcs”.     

h-h
 B & C “ohnfjvn”. 

i
 B &

C “hct”. 
j
 A & C indique dans la marge “ohrcsv” (Comparez avec la note

suivante). 
k
 B “ov ohrcs kfu”, C “oj ohrcsnu”, corrigé dans la marge en “kfu

ov ohrcsv” - dans un script différent du texte principal.     
l
 B & C place ce mot

avant “ohrxnb”.     
m-m

 B & C “.upjh icva”.     
n
 B & C ajoutent “o,ut”.     

o
 C

“ohgur”, corrigé dans la marge en “ohtur” - dans un script différent du texte

principal. 
p
 B & C “umpju umr”. 

q
 B & C “o,ut”. 

r
 B & C “ohgnua”. 
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et sur toutesa les puissances des ennemis, et rienb ne vous blessera.c 20 
Cependant, ne vous réjouissez pas parce qu'ils vous sont soumis,d mais 
parce que vose noms sont écrits dans les cieux ». 

21 Et à cette heure, Yéshoua se réjouit dans Rouah Ha-Qodesh et dit : « Je 
te rends grâce, Père etf Adon dans les cieux et sur la terre,g de ce que tu 
as caché ces choses aux sages et tu les as révélées aux petits !h C'est vrai,i 
Père,j car ainsi (93v) il est agréable devant toi. 22 Toutes choses me sont 
remisesk par mon Père. Et aucun hommel ne sait qui est le Fils, excepté le 
Père ; ou qui est le Père, excepté le Fils – et celui à quim le Fils veut le faire 
connaître. 23 Puis il tourna sa face vers ses talmidim et dit : « Bénisn sont 
ceux qui voient ce que vous voyez ! 24 Je vous le dis, beaucoup de 
prophètes désireraiento voir ces choses que vous voyez, mais ils ne les ont 
pas vues ; et écouter ce que vous écoutez, mais ils ne l'ont pas écouté ». 

25 Et voici qu'un sage dans la loi se leva pour le testerp

a Les mss. B & C omettent « et sur toutes ». 
b Les mss. B & C indiquent « rien de mauvais ». 
c Ou « fera préjudice ». 
d Ou « sujet à ». 
e Au pluriel dans tout le passage. 
f Ou « même », ou « qui est ». 
g Les mss. B & C indiquent « Adon des cieux et de la terre ». 
h C’est-à-dire « insignifiants ». 
i Littéralement, « c'est la vérité ». 
j Les mss. B & C indiquent « mon Père ». 
k Ou « délivrées » 
l C’est-à-dire « personne ».
m Ou « quiconque ».
n Ou « Heureux » ou « Bienheureux ».
o Les mss. B & C indiquent « beaucoup de prophètes voulaient et désiraient ».
p Ou « tenter ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0190


164 [wh] t"h teuk Transcription 2.1

r �n �t �ua bv
z h �tb h �dh �¬ �v i �g �n�k v 
G�g 
t oh �r �c �S coh�H �j �m �b oh �H �jc

26r �n �t �u 

ih�h �b �g �v v 
Z �n , �S �C cU,�F v �n IkÝd 27 tUv �u er �n �t �u v�b �gec �v�t 
T fiIs �t �v 

k�f �C Wh 
v«k�tgW �T �c �J �j �nU W�j«F k�f �cU W �J �p�b k�f �cU W �c �c�k Ýh�T �c �v �t �u 

WIn�F W�g �r�kÝ 28uh�k �t r �n �t �gUJ�h �u iih �S �F j�,h �b �g ki �,It v �G�g loh �r �c �S �v 

v
h �j �, �u Ý 29In �m �g e �S �m�k . �p �j tUv �u Ýh �nU �gUJ�h�k r �n �t �u mtUv nh �r �c�j Ý

30r �n«t Iyh �C �n �gUJ�h �u  Ýos �rIh s �j 
t o �s �t pIjh �rh �C o��k �JUrh �n qt �cU 

ih �Croh �c�B �D sUvUF �v �u UvUyh �J �p �v �u t, �t�F �v u,IrUC �j Ýo 
v�k Uf�k �v �u 

, �N �F Uv Ijh �B �v �u Ý 31t �r �e �u vQ�kIv s �j 
t i �v«F 
J wIn �m �g Q 
r 
S I,It �C Ý

a
 B & C ajoutent “wr uk”. 

b-b
 B & C “vzht”. 

c-c
 B & C “ohhjmbv ohhjv”. 

d
 B & C

“ihbgv”.
e-e

 B & C “uvbg”.     
f
 B & C “cuvt”. 

g
 C “kfk” (interprétation erronée

de B).     
h
 Ou peut-être “W 
,«c �J �j �nU”. B & C “l,cajncu”. 

i
 Omis dans B & C.

j
Ou peut-être “ih �s �F”. 

k
 A “h,hbg”.

l
B & C “o,ut”.

m
 B & C “hn”.     

n
 B & C “ov”.

o
 B & C “rntu”.     

p
 B & C “srh”. 

q
 C “thrc”, corrigé dans la marge en “ujhrhc” -

dans un script différent du texte principal. 
r
 A “ic”. 

s
 B & C “ohcbdv”. 

t
 A & C

“uvfvu”.
u

Ou peut-être “,t«F �v” (Comparez avec “I,t«U �m �C” dans le chapitre

8.29). 
v
 B & C “vreu”. 

w
 B & C “lkv”. 
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et il dita : « Quelles choses dois-je faire,b afin que je puisse obtenir la vie 
éternelle ? »c 26 Alors, il lui dit : « Qu'y a-t-il d'écrit dans la loi à ce sujet 
? » 27 Puis, Il répondit et ditd : « ‘Tu dois aimer Ha-Adon ton Elohim de 
tout ton cœur et de tout ton nephesh et de toute ta force et de toute 
raison d'être’,e 'mais tu dois aimer ton prochain comme toi-même' ». 28 
Alors, Yéshoua lui dit : « Tu as répondu conformément à la loif ; fais ces 
choses et tu vivras ». 

29 Mais il voulait se justifier, alors, il dit à Yéshoua : « Et qui est mon 
compagnon ? »g 30 Alors, Yéshoua le regarda, en disanth : « Un homme 
descendait de Yéroushalaïm à Yérihoi et il arriva parmi des voleurs,j et ils 
le dépouillèrent et le frappèrent avec une frappe de blessures. Puis ils s'en 
allèrent et le laissèrent comme un mort. 31 Et il arriva qu’un sacrificateur 
marchait sur cette même route. 

a Les mss. B & C ajoutent « à lui ». 
b Les mss. B & C indiquent « Rabbi, quelles choses ». 
c Les mss. B & C indiquent « la vie éternelle ». 
d Les mss. B & C indiquent « Il lui répondit ». 
e  Ou « pensées » ou « esprit ». Les mss. B & C indiquent « et avec vos 
intentions/pensées ». 
f  Littéralement, « jugement/justice », mais souvent employé pour la « loi ». On 
pourrait paraphraser « Tu as répondu avec justesse/dans la justice ». 
g Les mss. B & C indiquent « Qui sont mes compagnons ? » 
h Les mss. B & C indiquent « et dit ». 
i Jéricho, en hébreu. 
j Les mss. B & C indiquent « les voleurs ». 



166 [wh] t"h teuk Transcription 2.1

aI,It v �t �r �uabr �c�g �ucv �t�k �v  Ý
32oIe �n I,It �n cIr �e s �j 
t h �u�k �u  Ý

tUv v�B �v �udr �cIg ev �t�k �v�u o �= �n Ý 33h �bIr �n«J �u fr �cIg s �j 
t gcIr �e 

t �C UB 
N �nh uh�k�g k �n �j �u I,It v �t �r �u uh�k �t 34uh �,IrUC �j �C i 
n 
J Ik o �G �u i

t�zh �P �JUt �C Ith �c�v
u IJ �C �j �ujIC uh�bh �g i �,�b �u Ý 35h�b �J j �e�k r �j �n�kU 

ih �yh �J �Pko�b �, �bU lt�zh �P �JUt�k m v �G�g Ik r �n �t �u (94r)k�F v
z v 
FUN�k 

IF �r �mÝih �yh �J �P h�b �= �n r �,Ih I, �t�mIv �C th �mIT o �t �u n UK �t oIk o�b �T�h

I, �r�z�j �C Ýo 36 pv
z h �tpv�h �v 
J W�k v 
t �r �b v �Jk �= �v v
K �t �n qr �c �j r �,Ih 

oh �c�B �D �v ih �C k �p�B 
J I,It�k �g �r �uÝ 37 ruh�k �t r �n �t �urIk v �G�g 
J I,It s

Q�k Ik r �n �t �gUJ�h �u tUv �v s 
x 
j �vti �F v 
G�g �T v �T �t �u  Ý 

a-a
 C “u,tru” (Comparez avec “v,tr” dans 7.13 ; 13.12). 

b
 B & C ajoutent “vfun

ubnn aaj tku”. 
c
 A “scg” (“r” et “s” interchangés par erreur). 

d
 B & C “od

tuv”.     
e
 B & C “rcg”.     

f
 B semble indiquer “hburna vhvu” (“vhvu” taché), C “vtru

hburna”, D “hburna vhvu”. 
g
 B & C “rcg”. 

h
 B & C “tcu”. 

i
 C “u,rucjc”. 

j
 B

& C “uzhpautc”. 
k

B & C “ihyuap”.
l
C “ib,bu”.

m
 B & C “uzhpautk”. 

n
 C

“ihyuap”.     
o-o

 B & C “h,rzjc lk ob,t”.  
p-p

 B & C “vzht”. 
q
 B & C “vhvha”.

r-r
 B & C indiquent “uk rnt”. 

s
 C “hk”. 

t
 Omis dans C.     
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Et il le vit,a mais il passa plus loin. 32 Aussi un Lewib vint près de cet endroit, 
et voici – ilc passa plus loin, à partir de là. 

33 Puis, un Shomronid – passant près de lui – vint à luie et le vit et il eut 
compassion de lui. 34 Et il mit de l'huile pour lui sur ses blessures et il le 
banda, et le transporta dans une auberge et il posa les yeux sur lui.f35 Et 
le lendemain, il prit deux pièces et les donna à l'aubergiste et lui dit : « Fais 
(94r) à ce frappé tout ce dont il a besoin. Et si tu retires plus que ces deux 
pièces pour sa dépense, il les lui donnerait quand il reviendrait.g 

36 Lequel de ces trois te semble qu’il a étéh plus qu’uni compagnon et un 
prochain pour celui qui est tombé parmi les voleurs ? » 37 Alors,j il lui dit : 
« Celui qui a accompli cet amour inébranlable envers lui ». Puis, Yéshoua 
lui dit : « Va, et tu dois faire ainsi ».k

a Les mss. B & C ajoutent « battu, mais il n'avait pas pitié de lui ». 
b Lévite. 
c Les mss. B & C ajoutent « aussi ». 
d « Samaritain » en hébreu. 
e Le ms. B (C similaire) indique « Et il y avait un Shomroni – il passa près de lui, et il 
vint vers lui ». 
f C’est-à-dire « il s'occupa de lui ». 
g Mss. B & C continuent avec la citation verbatim : « Je te les donnerai à mon 
retour ». 
h Les mss. B & C indiquent « serait ». 
i Ou « comme ». 
j Les mss. B & C omettent « alors ». 
k Ou « les mêmes ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0191


168 [t"h] c"h � [wh] t"h teuk Transcription 2.1

38sIg �C v �G
g�b �u ax�b �f �b oh �f�kIv �J bkIS �d �n �C cs �j �t  Ýv �� �t �u dV �n �� �J 

V �,h  C QI, �C Ik �C �e o�h �r �n39v�h �v �u e,Ij
t ft �, �r �n V �n �� �J g, �c �JIh �u 

�jh �J �n �gUJ h h k �d �r �Ch uh �r �c �S v�g �n �J �u 40t �, �r �nU ijIr �y�k , �e �Z �j �, �n 

Ik Qh �r �M �� v �n �CÝ j�kh �b  r �z �g�H �J Ik r �nt«T i  fÝj'k
41r �n �t �u iIs �t �v v�b �g �u 

oh �b�h �b �g cIr �C ,t  m �n �b v�mUr
j t �, �r �n t �, �r �n V�kl 42s �j �t r �c �S , �n0t 
m�T �t v�fh �r �mmo�h �r �n n, �r �j«C o cIy r  ,IH �v e�k  j �v pt«k r �J
tpUvUk �z �d �h 

V�kÝq«

 c"h e
r
P]t"h[t �eUk h �p �F 

1�J v �G
g�b �u �gUJ Hr s �j �t oIe �n �C k K �P �, �vÝ

a
 C “sgc”.     

b
 B & C “xbfba”. 

c
 B & C “ksdnc”.     

d
 B & C ajoutent “wt”.     

e
 B

“vna v,hvu”, C “oa v,hvu”.  
f
 B & C “v,ujt”. 

g
 Pourrait également s'écrire

“t �T �r �n”; A, B & C “tyrn”.     
h
 Omis dans B & C.     

i
 A indique “t,rn”.     

j
 B & C

“iust hbrzg uk vrntu”. 
k
 Pourrait faire référence à un sujet indéfini (“Quelqu'un

doit aider...”), ou peut-être à une emphase “Elle doit aider... “ Dans le Tanakh, le
genre d'un mot peut parfois être inversé pour mettre l'accent (cf. également Luc
22.58,60). Voir par exemple “,t” pour “v,t” -  Nombres. 11:15, Deutéronome.

5:27, Ézéchiel. 28:14 (Ketiv + Qere) ; 1 Samuel 24.19, Psaume 6.4(3), Job 1.9,
Ecclésiaste 7.21, Néhémie 9.5 (Ketiv uniquement). “ivkv” pour “ovkv” - Ruth
1.13 (traité comme un pronom personnel par la LXX, la Vulgate, la Peshitta, le
Targum, etc.). “h,hbe” pour “v,hbe” - Ruth 4.5 (Ketiv vs. Qere - notez que “h,” est
l'ancienne terminaison féminine du singulier. Comparer par exemple avec les
formes Ketiv dans Jérémie 22.23, 31.21 ; Ézéchiel 16.22,31,43,47,51 ; Ruth 3.3).
Par ailleurs, l'origine controversée de l'inversion du genre entre les chiffres
hébreux et les noms qu'ils modifient s'explique également de la même manière,
c'est-à-dire que l'inversion du genre met l'accent sur le nombre - Voir W. D.
Barrick and I. A. Busenitz, A Grammar for Biblical Hebrew, Revised and Edited

Edition, Grace Books International, 2011, p. 129 (note de bas de page).  
l
A & C

“ohbhhbg”. 
m-m

 B & C “gshk vfhrm ,t”. 
n
 B & C indiquent “ohrna”. 

o
B & C

“vrjc”. 
p-p

 B & C “tka”. 
q
 B & C “vbnn”.     

r
 Omis dans B & C. 
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38 Et il arriva, pendant qu’ils allaient,a qu’il entra dans une ville, et une 
femme dont le nom était Miryamb le reçut dans sa maison. 39 (Et elle avait 
une sœur,c dont le nom était Marta.) Maintenant, elled était assise aux 
pieds de Yéshoua Mashiah,e et écoutait ses paroles, 40 tandis que Marta 
travaillait avec détermination à ce f  qui était nécessaire pour lui. Par 
conséquent, elle lui dit que « quelqu’ung doit m'aider ! »h 41 Mais Ha-
Adon répondit et lui dit : « Marta, Marta, tu es trouvé diligente i dans 
beaucoup de choses. 42 En vérité, tu as besoin d'une chose : Miryamj a 
choisi la meilleure part qui ne lui sera pas volée ». 

11.1 Maintenant, il arriva que Yéshoua priek en un certain lieu,

a Ou « en voyage » – sur le chemin de Jérusalem. 
b Dans la version hébraïque, il est d'autant plus ironique que Miryam soit assise aux 
pieds de Yéshoua, puisqu'elle est chez elle et que c'est elle qui l'a invité, mais c'est 
Marta qui finit par faire tout le travail ! 
c Les mss. B & C indiquent « Et sa sœur était là ». 
d Dans le contexte, « Miryam ».  
e Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
f Ou « pendant que Marta travaillait dur pour préparer ce qui était nécessaire... ». 
g  Peut faire référence à un sujet indéfini (quelqu'un), ou éventuellement à un 
« Elle » souligné. (Dans la Bible hébraïque, le genre d'un mot peut parfois être 
inversé pour mettre l'accent). 
h Les mss. B & C indiquent « Alors elle lui dit : 'Adon, aide-moi' ». 
i Ou « déterminée ».  
j Les mss. B & C indiquent « En vérité, vous devez savoir une chose, que Miryam... ». 
k Les mss. B & C indiquent « Maintenant, il arriva qu’il pria ». 



170 [t"h] c"h teuk Transcription 2.1

I,�K �p �T oh�H �x r 
J�t �f �uas �N�k uh �sh �n�k �T �n s �j 
t r �n �t bUb�k cv�K �p �T 

s �N�k i�b �jIH 
J In �F  v 
u �v�h�k V �,It k�K �P �, �B 
Jduh �sh �n�k �,�k  Ý 2o 
v�k r �n �t �u 

J �SUe �n v
h �v �h W �n �J Ubh �c �t Ur �n �tÝtIc�b W �,Uf�k �n �cU Ýe

3i �T fo 
j
k Ub�k 

oIh oIh Ubh �EUjÝg 4k�F Ub�k j�B �v �u hUbh �,t«Y �j Ýo �,It oh �jh �B �n Ub �t h �F 

Ubh �ch�HUj �n k�f�k ÝiiIh �X �b�k Ub �th �c �T k �t �u Ýj 5o 
vh�k�t r �n �t �u k lv
z h �tlo 
F �n 

h �m�j �C uh�k �t Q�k�h �u c �vIt Ik J�hmv�k�h�K �v  Ý Ik r �nt«h �u (94v)h �cUv�t n

oh�k v�u�k �vov �J«k �J o 
j
k ,Ir�F �F p 6h �cUv�t h �F qQ 
r 
S �v �n t �C rh�k �t  Ýih �t �u 

uh�b �p�k �jh �B �v�k k �fUt 
= v �n h�k Ý 7h �b �r�g �m �T k �t oh �b �p �C �n Ik v�b �g tUv �u  Ý

h �Bh
bh �t v �Y �N �C v �T �g o �v h�b �cU v �rUd �x ,
k 
S �v v�B �vs, �,�k oUe�k kIf�h 

, �P �v W�kÝt

8v �s �n �, �v �C tUv o �t �u uk �tIJ vt«k o �t 
J o 
f�k r �nIt h �b�t 

t«k �u o �ewI,�c�v �t s �g �C Ýx

a
 B & C “u,khp,”. 

b
 B & C “snk,”. 

c
 B & C “ub,ut”.     

d
 A & C “snhk”. 

e
 B & C

“tcc” (erreur du copiste). 
f
 B “  Ýi,u  ”, C “i,uh” - interprétation erronée de B.

g
 B & C “ouhu”. 

h
 B & C “kfn”. 

i
 B & C “ubcuhhjn”. 

j
 B & C “iuhxbc”. 

k
 B & C

“ovk”.
l-l

 B & C “vzht”. 
m

 B & C “,umjc”.     
n
 Omis dans B & C. 

o-o
 B “hbukv”,

C “hbhukv”. 
p
 Ou peut-être “Jk �J”. A, B & C “wd”. Noter que “rff” est au féminin

dans le Tanakh (par ex. Exode 29.23 ; 1 Samuel 10.3). En revanche, dans la
Mishnah “rff” est typiquement masculin - Voir par ex. “ruvy ///tny ///rff”

(Mishnah Miqwa’ot 1.2) ; “ihtny ihrff” (Mishnah Yadayim 2.4) ; “ihruvy ,urff”

(Mishnah Toharot 4.9), etc., mais à mettre en contrast avec “vtny rff” (Mishnah

Toharot 4.9) ; “uz rff” (Mishnah Shevuot 3.7, 3.9). 
q
 C “hcvut”. 

r
 B & C “in

lrsv”.     
s
 B & C “hbbht”.     

t
 B & C “,p”.     

u
 B “vsns,vc uhkt lkv” (“vsns,vc”

corrigé en “vsn,vc” par le scribe/correcteur) ; C “uhkt lkv” (omet “vsn,vc”) -

malentendu concernant la correction dans B. 
v
 B & C “uhkt ktuau”. 

w
 B & C

ajoutent “vag”.     
x
 B & C ajoutent “unmg kg kusd sxpv shxpv”. 
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et quand il eut terminé sa prière, un de ses talmidim dit : « Apprend-nous 
une prière que nous puissions prier à Yahweh, comme Yohanan l'a 
enseigné à ses talmidim ». 2 Alors, il leur dit : « Dites : 'Notre père, que ton 
nom soit mis à part et que nous entrions dans ton royaume. 3 Donne-
nousa le painb de notre portion, jour après jour 4 et renvoiec tous nos 
péchés pour nous – car nous les renvoyonsd pour tous ceux qui sont 
coupables envers nous ; et ne nous amène pase à la tentation’ ».f 

5 Puis il leur dit : « Lequel d'entre vous a un ami,g chez qui il ira au milieu 
de la nuit et lui dira (94v) : ‘Mon bien-aimé,h prête-moi trois miches de pain, 

6 car mon bien-aimé est venu à moi depuis le chemin,i et je n'ai rien que 
je puisse mettre devant lui’. 7 Et il lui répondra de l'intérieur : ‘Ne me 
dérange pas, voici – la porte est fermée et mes filsj sont maintenantk au 
lit ; je ne peux pas me lever pour te donner lel pain ?’ 8 Et s'il le demande 
avec insistancem – je vous le dis – que s'il ne se lève pas, même à cause 
de son amour,n 

a Le ms. B indique « Et donne-nous ». 
b Ou « nourriture ». 
c Ou « pardonne ». 
d Ou « car nous pardonnons [c'est-à-dire les péchés] à tous ceux qui se sont rendus 
coupables envers nous ». 
e Les mss. B & C indiquent « en ». 
f Ou « en procès ». 
g Littéralement, « celui qui aime ». 
h Les mss. B & C omettent « Mon bien-aimé ». 
i Ou « de son voyage ». 
j Ou « enfants ». 
k Ou « déjà ». 
l Les mss. B & C omettent « le ».
m Les mss. B & C indiquent « Et s'il va vers lui avec persévérance, et lui demande ».
n Ou « de son amitié ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0192


172 [t"h] c"h teuk Transcription 2.1

oUe �Tai �T �, �u bIk Q 
rIM �v h �p �F Ik c 9o 
f�k i �,�B �h �u Uk�t �J ÝUJ �e �c �T 

Ut �m �n �, �u Ýo 
f�k j �, �P�h �u Ug �e �T 10Jh �t k�F h �F dh �nU �j �eIk k �tI= 
J

Ik Uj �, �P �g �eIT 
J h �n�kU t �mIn J �E �c �N 
J11v
zh �t d o 
F �n ek �t �J�h o �te

uh �c �t�k o 
j
kfi 
c 
t Ik i �T�h ÝJ �j�b Ik i �T�h d �S o �t �u Ý 12i �T�h v�mh �C o �t �u 

 c �r �e �g Ik13Uj �y �c �T t«K 
J t«k o �t g�g �r �C  ÝhQ �t i,IcIy ,Ib �T �n Ub �T �T 

 o 
fh�b �c�kj�Fv �N �f �u v �NjUv�k �t �J�H 
J h �n�k �jUr �v i �T�H 
J o�h �n �= �C 
J Ubh �c �t  Ý

14i �y �¬ �v J �r�d �n v�h �v �u kr �C �S o�K �t �vÝkUv �n �T oh �N �g �v �u Ý
15,�m �e �nU 

Ur �n �t o 
v �nloh �s �= �v J �r�d �n oh �s �= �v r �G cUc �z k �g �c �C 16oh �r �j�t �u 

UvUk �t �J I,It oh �X�B �nmo�h �n �= �v i �n ,It  Ý 

a
 B “oueh tkt”; C “oueh tk” corrigé en “oueh tkt” - dans un script différent du

texte principal. 
b
 B & C “i,hu”. 

c
 Omis dans B & C. 

d-d
 Omis dans A. 

e-e
 B &

C “ktaha”. 
f
 B “uhct”, corrigé ligne ci-dessus par “uhctk” - dans le même script

que le texte principal; C “uhct”. 
g
 B & C “ub,,”. 

h
 B “g �rc”, A & C “ghrc”. 

i
 B &

C “lht”.     
j-j

 B & C indiquent “vnfu vnf ,jt kg”. 
k-k

 B & C “urcs ohnktv”.
l
 B & C “ohrnut”.     

m
 B & C “uvuktau”. 
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elle se lèvera et ellea lui donnera en fonction de ce dont il a besoin. 

9 Demandez ! – Et il vous sera donné. Cherchez et vous trouverez. Frappez 
et il sera ouvert pour vous. 10 Car tout hommeb qui demande reçoit et 
quiconque cherche, trouve ; et à quiconque frappe, il sera ouvert pour lui. 

11 Lequel d'entre vous, s'il demande à son père du pain, il lui donnera une 
pierre ? Et si c'est un poisson, lui donnera-t-il un serpent ? 12 Et si c’est un 
œuf, lui donnera-t-il un scorpion ? 13 Ainsi,c si vous ne vous faites pas 
confiance à un semblable,d maise vous donnez de bons cadeaux à vos fils,f 
combien plusg notre Père qui est dans les cieux donnera-t-il le Rouah à 
quiconque le lui demande ». 

14 Et il chassait le satanh – Le muet parlait et les gens étaient stupéfaits. 15 
Mais certains d'entre eux dirent : « Par Ba'al Zevuv,i le chefj des démons, 
il chasse les démons ». 16 Et d'autres, le tentant, lui demandèrentk un signe 
des cieux. 

a Semble vouloir dire que même si le mari ne se lève pas, la femme se lèvera. La 
lecture des Mss. B & C est différente : « ...que s'il ne se lève pas et ne le fait pas à 
cause de son amour, il fait une grande perte pour lui-même. Mais il se lèvera et lui 
donnera selon le besoin ». 
b Le ms. A omet (par erreur) « celui qui demande reçoit, celui qui cherche trouve, 
et l'on ouvre à celui qui frappe. [11] Lequel… ». 
c  Littéralement, « Si non » – en hébreu, « si » et « si non » signifient souvent 
« ainsi ». 
d Ou « ami ». Comparer avec Michée 7.5. 
e Ou « cependant ». 
f  Ou « enfants ». Les mss. B & C indiquent « Ainsi, si vous ne donnez pas à un 
semblable, comment donnerez-vous de bons cadeaux à vos fils ? » 
g Littéralement, « combien et combien ». 
h Ou « le démon ». 
i Signifie « Seigneur des mouches ».  
j Ou « souverain » ou « prince ».  
k Les mss. B & C indiquent « le tenta et l'interrogea ». 
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17o 
vh �G�g �n ih �c �n �F �gUJ�h �u abo 
v�k r �n �tbe�k �j 
J ,Uf�k �n k�F c[o 
v�k] d

sIn�g �T t«k Ýe,�h �C k �g kIP�h ,�h �cU  Ý 18c�k �C tUv In �m �g �C i �y �¬ �v o �t �u 

sIn�g �T Qh �t c�k�uftUv �v ,Uf�k �N �v Ýgoh �r �nIt o 
T �t v �N�k i �F o �t 

cUc �z k �g �C �j«f �C oh �s �= �v J �r�d �n h �b�t 
J Ý
19h �b�t cUc �z k �g �c �C o �t �u h

v 
N �C o 
fh�b �C o �J �r�d �niUh �v �h o �v v
z rUc�g �C o �,It oh �J �r�d �n 

o 
fh �y �pIJ Ý 20r �n�t �n �C h �b�t k �c�t joh �s �= �v J �r�d �n k �t �v  Ý, 
n�t 

t �C v
u �v�h ,Uf�k �N 
JÝk 21r 
J�t �F lr �nIJ ih�hUz �n e�z �j 
v m (95r)k�F I,h �C 

oh �r �c �S �vnoIk �J �C  Ý 22oh �r �j�t o �t k �c�t or �,Ih oh �H �j oh �e�z�j r �,Ih 

UB 
N �n Ýv�B �v pIK 
J ih �h �Z �v h�k �F k�F qi �,It �C rIk kIz �d �h �j �yIC v�h �v 
J 

e�K �j�h uh �JUC�k �nU Ý 23h �S �d
b �F h �N �g Ibh �t 
J h �n stUv Ý; �X �t �n Ibh �t 
J h �nU 

r �Z �p �n h �N �gt

a
 Confirmé dans A, B & C, mais dans A, le scribe d'origine a rayé ce mot et l'a

remplacé par “ovh,ucajn”. 
b-b

 Omis dans A. 
c
 C “ekuja”. 

d
 Les mss.

indiquent “ofk”, ce qui peut ressembler fortement à “ovk” dans certains scripts.
e
 B & C ajoutent “o,ufkn”. 

f
 C “shng,”. 

g
 A & C “thvv”. 

h
 C transpose ce

mot au passé “oardn”, mais des points de correction au-dessus de la ligne et

“hbt” dans la marge restorent ce mot comme dans A & B - dans un script différent

du texte principal. 
i
 Ou peut-être “v �N �C”, notez que lorsque “vnc” est suivi d’un

verbe dans le Tanakh, il est pointé en tant que “v 
N �C” (sauf lorsque le verbe

commence par un “t” ou un “v”). Voir Genèse 15.8 ; Exode 22.26 ; 33.16 ; Juges

6.15 ; 16.5,6,10,13 ; 1 Samuel 6.2 ; 14.38 ; 29.4 ; 2 Samuel 21.3 ; Isaïe 2.22 ;
Michée 6.6 ; Malachie 1.2, 6,7 ; 2.17 ; 3.7-8 ; 2 Chroniques 7.21 ; Psaume 119.9 ;

Proverbes 4.19 . 
j
 B & C “rnut”. 

k
 B & C ajoutent “oardnu”. 

l
B & C “ratfu”.

m
 B & C “rnuau”. 

n
B & C ajoutent “ov”.

o
B & C ajoutent “ov”.

p
 B & C

“vfvu”. 
q
 B & C ajoutent la glose “ezjv ka”. 

r
 B & C “iputc”. 

s
 B & C “hsdb”.

t
 B & C ajoutent  “tuv”. 
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17 Mais Yéshoua, en tant que celui qui comprenait leurs œuvresa leur dit : 
« Tout royaume qui est divisé contre [eux-mêmes]b ne restera pas debout, 
mais une maison tombera sur une maison.c 18 Et si Ha-Satan a un double 
cœurd contre lui-même, comment ce royaume restera-t-il debout ? Si 
c'est le cas,e pourquoi dites-vous que je chasse les démons par le pouvoir 
de Ba'al Zevuv ? 19 Et si je les chasse par Ba'al Zevuv, par quoi vos fils les 
chassent-ils ? À cause de cela, ils seront vos juges. 20 Cependant, je chasse 
les démons par la parole d'El f – il est vrai que le royaume de Yahweh est 
arrivé.g h 

21 Lorsquei l'homme fort est armé etj garde (95r) sa maison, tout est dans 
le shalom.k 22 Mais si d'autres sont plus forts et plus vifs que lui, voici il luil 
déroberam toutes ses armesn sur lesquelles il se confiait et divisera ses 
vêtements. 23 Quiconque n'est pas avec moi est contre moi, et quiconque 
n'assemble pas avec moi, disperse.

a Les mss. A, B et C confirment la même lecture. Mais dans le A, le scribe original a 
biffé « œuvres » et l'a remplacé par « pensées ». 
b Les mss. B & C ajoutent « leur royaume ». 
c Ou peut-être « et une maison tombera contre une maison ». 
d Littéralement, « avec cœur et cœur » – expression hébraïque signifiant « double 
cœur ». Voir le Psaume 12.3(2) ; 1 Chroniques 12.34(33). 
e Ou « Si c’est ainsi ». 
f Les mss. B & C indiquent « Je suis El, chassant les démons ». 
g Ou « est venu ». Les mss. B & C ajoutent « et les chasse ». 
h Ou encore : « Mais si je chasse les démons par la parole d'El, c'est que le royaume 
de Yahweh est arrivé ». 
i Les mss. B & C indiquent « Et quand ». 
j Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
k Ou « tout est sûr ». 
l Ou « déchirer ».
m Les mss. B & C ajoutent la glose « de l'homme fort ».
n Ou « instruments de guerre ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0193
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24r 
J�t �F a�jUr �v b ch �e�b h �T�k �Cco �s �t �v i �n t �mIh  ÝQ�kIv d,InIe �n �C e

G �P �j �nf t �mIn Ibh �t �u �jIb �n hrIz �j 
t r �nItgh �,t�m�h o �= �N 
J h �,h �c�k 25

t �mIn o �J t �C r 
J�t �f �uhoh �g�H �C v �EUb �n V �,It Ýi

26�j �eIk �u Q�kIv z �t �u 

v�g �c �Jjoh �r �j�t ,IjUr k,�h �C I,It �C oh �x�b �f �b �u IN �g UB 
N �n oh �g �r r �,Ih 

o �J oh �r �S Uh �v 
J Ýoh �g �r r �,Ih Uh �v �h tUv �v o �s �t �v h �r �c �S ;Ix �u 

oh �bIJt �r �v �n Ý 27r �n �t �gUJ�h r 
J�t �f �u lo�g�k oh �r �c �S �v v
K �t mv �= �t 

I,�gh �X �n , �j �tnIk , 
r 
nIt o �r kIe �C Ýo�T �s �n�g 
J i 
y 
C �v tUv r �=Ut �n 

V �C Ýp�T �e�b�H 
J o�h �s �= �v �u  Ý 28o �,It o �v oh �r �=Ut �n , 
n�t r �n �t tUv �u 

ih �g �nI= 
Jqih �r �nIJ �u v 
u �v�h r �c �S rI,It Ýs

29kh �j �, �v oh �N �g �v k 
t �u 

r«nt�kÝ,It k �tIJ v 
Z �v g �r �v rIS �v tIk i �,�B �h t«k ,It �u Ýu,It ,�kUz 

th �c�B �v v�bIh Ý 

a
 B & C “ratfu”. 

b
 B & C “tuv ostv jur”. 

c-c
 Comparez avec “ruvy h,kc”

dans 1 Samuel 20.26.     
d
 B & C “lkuvu”. 

e
 B & C ajoutent “ohrjt”. 

f
 B & C

“apjnu”.     
g
 Or “rIz�j 
t”. 

h-h
 Omis dans A.

i
 C “ohnhc”, corrigé dans la marge en

“ohghc” - dans un script différent du texte principal. 
j
 B & C “wz”.     

k
 B & C

“,urjt”. 
l
Ou peut-être “r �n«t”.

m
 B & C “oak”. 

n
 B “u,nnurn v,hv”; C

“u,nurn v,hv”, corrigé dans la marge en “u,nnurn v,hv” - dans un script

différent du texte principal. 
o

B & C “uhkt”.
p
 B & C “oa”. 

q
 B & C

“ohgnuaa”.     
r
 B & C “ohrnuau”.     

s
 B & C “o,ut”. 

t
 A “h,ut”, mais

probablement une erreur de “ ,ut Ý ”. 
u

B & C “ofk”.
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24 Lorsque a  le rouah impur sort d'un homme, il traverse des lieux, b 
cherchantc le repos. 25 Et s'il ne le trouve pas, il dit : « Je retournerai dans 
ma maison d'où je suis parti ». Et quand il arrive là, il la trouved nettoyée 
avec des pelles.e 26 Et puis, il s'en va et prend sept autres rouhotf – plus 
mauvais que lui – avec lui, et ils entrent dans cette maison où ils 
demeuraient.g Et la fin des affairesh de cet homme sera plus mauvaise que 
la première ». 

27 Et quand Yéshoua eut diti ces paroles au peuple, une femme de la foule 
autour de lui,j lui dit d'une voixk forte l : « Béni est le ventre dans lequelm 
tu es resté et les seins que tu as sucés ! » 28 Mais il répondit : « Vérité – 
bénis sont ceux qui écoutent la parole de Yahweh et la gardent ! »n 

29 Puis, il commença à dire aux gens : « Cette génération méchante 
demande un signe, mais un signe ne lui sera pas donné, excepté le signe 
de Yonah,o le prophète. 

a Les mss. B & C indiquent « Et quand ». 
b Les mss. B & C indiquent « d’autres lieux ». 
c Les mss. B & C indiquent « et cherche ». 
d Le ms. A omet (par erreur) « il dit : 'Je retournerai dans ma maison d'où je suis 
parti'. Et quand il y arrive, il la trouve ». 
e Ou « par des balayeurs ». 
f Pluriel de רוח (rouah) : « esprit », « souffle » ou « vent ». (Voir le glossaire pour 
plus d'informations). 
g Ou « là où ils avaient l'habitude d'habiter ». 
h Ou « paroles » – éventuellement utilisés avec un double sens. 
i Ou peut-être « Et comme le disait Yéshoua ». 
j Littéralement. « sa foule ». 
k Les mss. B & C indiquent « une femme l'exaltait d'une voix forte, en lui disant ». 
l Littéralement, « élevée ».
m Les mss. B & C indiquent « où ».
n Les mss. B & C indiquent « les ».
o « Jonas », en hébreu.
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30v�bIH 
J In �F h �F aoh �j�K �N�k ,It v�h �v Ý,t«z�k o �s �t �v i 
C v
h �v �h i �F 

v �j �P �J �N �vb 31 o �Jh �b�g[ �,] �uc, �F�k �n dv �t �C t �c �J e. 
r �t �v ,Im �e �n 

v«n«k �J , �n �f �j �gIn �J�kÝv«n«k �= �n kIs�D it�f �C J�h v�B �v �u Ýf 32h �J �b �t g

v�u �bh �bhv �cUJ �T UG�g h �F �vUJh �b�g�h �u v �j �P �J �N �v ,t«z o �g ih �S �C UnUe�h 

v�bIh , �Jh �r �S rUc�g �C Ýv�B �v �u iv�bIH �n kIs�D r �,Ih it�f �C Ýj

33eh�k �s �N �v 

t �C �j
b oIe �n �C V �jh �B �n Ibh �t ,h �J �J�g �v Ý (95v), �j �, �u khUX �F Ýle �r 

ih �x�b �f �B �v 
J rUc�g �C v �rIb �N �v k �g V �jh �B �nmr�B �v Ut �r �h ,�h �C �C  Ý 34,h �J �J�g �u 

W �bh �g tUv W �pUD Ýno �t o pv
h �v�h W �bh �gp rh �t �n v
h �v �h W �pUD k�F oh �n �T 

a
 B & C ajoutent “thcbv”. 

b
 B & C ajoutent “vgrv”. 

c
 Correction basée sur le

contexte et sur Matthieu 12.42. Les mss. indiquent  “ oahbghu Ý ”. (Mais notez

également que les verbes masculins sont parfois utilisés avec des sujets féminins
en hébreu. Voir par exemple Juges 21.21 ; 1 Samuel 25.27 ; 1 Rois 22.36 ; Daniel

8.9 ; Néhémie 6.9, 13.19 ; 2 Chroniques 15.7, 20.37, etc.) 
d
 B & C “,fknu”. 

e
 A

“tc”. 
f
 B & C ajoutent “oahbg,u ihsc oue, kg”.  

g
 B & C “habtu”. 

h
 B & C

ajoutent “if od”.     
i
 B & C “hbbvu”. 

j
 A “vubhbn”. 

k
 B & C “,j,cu”. 

l
Ou

peut-être “hUx�F”. B & C “,uxf”. 
m

 B & C “ohxbfbva”. 
n
 B & C “lhbhg”. 

o
B & C

“otu”.
p-p

 B “vhv, lbhg”, C “uvh, lhbhg”.     
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30 Car, de même que Yonah a été un signe pour les marins, de même le 
Fils de l'homme le sera pour cette famille.a 31 Et la reine de Shévab les 
[condamnera]c – elle est venue des extrémités de la terre pour écouter la 
sagesse de Shelomoh,d et voici, il y a ici un plus grand que Shelomoh.e 32 
Les hommesf de Ninewehg se lèveront au jugement avec cette génération 
et la condamneront, car ils ont fait repentance, à cause de la prédication 
de Yonah, et voici, il y a ici un plus grandh que Yonah. 

33 Celui qui allume la lampe ne la place pas dans un lieu caché (95v) ou sous 
une couverture, 34 mais il la place sur la ménorah, i afin que ceux qui 
entrent dans la maison voient la lumière.j Maintenant, la lampe de ton 
corps, c'est ton œil. k  Si l  ton œilm sera complet, ton corps tout entier 
brillera.n 

a Ou « génération ». 
b « Shéba », en hébreu. 
c Ou « punir ». Le verbe est masculin en hébreu, mais semble faire référence à la 
reine de Shéba d'après le contexte dans Le ms. A et dans Matthieu 12.42. 
d « Salomon », en hébreu. 
e Les mss. B & C indiquent « ...à cette famille, et les condamnera. [31] Et la reine de 
Shéva vint des extrémités de la terre pour écouter la sagesse de Shelomoh, – 
ensemble, elle se lèvera au jugement et les condamnera. Et voici, il y a ici plus grand 
que Shelomoh ». 
f Ou « peuple ». Les mss. B & C indiquent « Et les hommes ». 
g « Ninive », en hébreu. Les mss. B & C ajoutent « ainsi même ». 
h Les mss. B & C indiquent « et voici que je suis plus grand ». 
i « Chandelier », en hébreu. 
j Ou « lampe ». 
k Voir Proverbe 22.9. La Bible hébraïque emploie le mot « œil » comme un idiome. 
Un « mauvais œil » signifie quelqu’un « avare ». Un « bon œil », signifie quelqu’un 
de « généreux ». 
l Les mss. B & C indiquent « Et si ».
m Singulier (collectif) tout au long du passage dans Le ms. A. Le ms. B utilise des
formes « pausales » qui semblent plurielles. Le ms. C modifie les verbes pour qu'ils
correspondent aux formes plurielles.
n Ou « donner de la lumière ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0194
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 o �t k �c�tag �r v
h �v �h W �bh �gÝa bQUJ �j v
h �v �h W �pUDÝ
35W �r�B 
J rIn �J i �f�k 

Q �J �j 
T t«kcrh �t�h W �pUD k�f �u Ýhh�K �p �r �g e
k �j IC v
h �v �h t«k r 
J�t �f �u dIK IF 

 rh �t�he,h �J �J�g In �Fev �rh �t �N �v  Ý 37tUv 
J sIg �cU fJUr �P Uv �J �e �C r �C �s �n 

IN �g k �ft«H 
J s �j 
tÝ ,�h �C �C x�b �f �b �u gc �x �v �u c �J�hÝg 38r �n �t JUr �P �v �u 

r 
e«C �v , �sUg �x �C uh �s�h . �jIr Ibh �t v 
Z v �N�k IC�k �CÝ 39Ubh�bIs�t �u hr �n �t 

�gh �c�D .Uj �n tUv 
= v �n oh �r�v �y �n o 
T �t v �T �g oh �JUr �P uh�k �tii �nU 

v �r�g �E �vÝv �nU jtUv o 
f�K 
J oh �b �p �C tUv 
=kg �r c�klv �ch�b �dU Ým

40

oh �b �p �C tUv 
= v �n v �G�g t«k .Uj �n tUv 
= v �n v �G�g 
J h �n oh�k�f �x Ý 41

 r �,IH 
= v �n v �e �s �m �C Ub �T i �f�kno 
f�k Uh �v �h oh �r �c �S �v k�f �u o 
f�k

oh �rIv �yÝ 42e �r ot�b �g�B �v oh �r �¬ �g �n o 
T �t 
J oh �JUr �P o 
f�k hIt p

t �sUr �v �uqcUr �F �v �u Ý y �P �J �n oh �c �zIg �u 

a-a
 C “ohgr uhvh lhbhg”.    

b
 B & C ajoutent “kf”. 

c
 B & C “lajh”. 

d
 Ou peut-être

“h �h�k �p �r �g”. B & C “kprg”. 
e-e

 B & C “,haagf”. 
f
 B & C “vhva”.  

g-g
 A “cab

caju”. 
h
 B & C indiquent “guahu”. 

i
 B & C “ghcdv”. 

j
 C “hnu”. 

k
 B & C

ajoutent “tkn”. 
l
A “cr”.

m
 B & C “vcbd”. 

n
 B & C ajoutent “vua”. 

o
B & C

“kct”. 
p
 B & C “gbgbv”. 

q
 Ou peut-être “t �sIr �v �u”. 
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Mais si ton œil sera mauvais, ton corpsa sera assombri. 35 Par conséquent, 
veille à ce que ta lampe ne devienne pas sombre, 36 alors ton corps tout 
entier brillera.b Car quand il n'y a pas de partie sombre en lui, l'ensemble 
brillera,c comme une lampe qui brille ». 

37 Et pendant qu'il parlait, un Paroush le suppliad qu'il mange avec lui. 
Quand il entra dans la maison, il s'assit et s'étendit. 38 Puis le Paroush dit 
dans son cœur : « Pourquoi ne se lave-t-il pas les mains au repas du 
matin ? » 39 Alors, notre Adon e  lui dit : « Péroushim, maintenant, tu 
nettoies ce qui est à l'extérieur de la f coupe et du plat, mais ce qui est à 
l'intérieur de toi est un mauvais cœur et le vol.g 40 Insensés, celui qui a fait 
ce qui est à l'extérieur n'a-t-il pas fait ce qui est à l'intérieur ? 

41 Par conséquent : « Donnez en aumône ce que vous avez de superflu,h 
et toutes choses seront pures pour vous ? » i 42 Mais malheur à vous, 
Péroushim ! – Car vous dîmez la menthe et la rue et le chou, mais vous 
abandonnez 

j la justice 

a Les mss. B & C indiquent « corps entier ». 
b Ou « donner de la lumière ». 
c Ibid. 
d Ou « lui demanda ». 
e Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
f Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
g Ou « vol ». 
h Ou « ce que vous avez en plus ». Les mss. B & C indiquent « de ce qui vous convient 
le mieux ». 
i Yéshoua reproche sarcastiquement aux chefs pharisiens d'avoir trop insisté sur le 
fait de donner la dîme, l'aumône, etc. et d'avoir négligé d'autres aspects importants 
de la Torah (voir aussi Matthieu 23.16-23). (La tradition rabbinique met l'accent sur 
l'aumône comme moyen d'obtenir la justice et le pardon. Voir par exemple le 
Talmud de Jérusalem Sanhedrin 10.2:7 ; le Talmud de Babylone Rosh HaShanah 
4a.2-3 ; Mishnah Avot 5.13 ; Yad HaHazakah, Repentir 2.4 ; Yad HaHazakah, Dons 
aux pauvres 10.1, etc.) 
j Ou « laissez derrière ». 
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v
u �v�h , �e �s �m �u Ýo �jh �B �v�k t«k �u UG�g�H 
J oh �hUt �r oh �r �c �S �v v
K �t  Ýa

43

bhUt �rc iIJt �r t �X �f �C c �Jh�k Uc�v �t �T 
J oh �JUr �P o 
f�k d,IH �x�b �F h �T�CÝd

r �g �= �C oIk �J cIr o 
f�k Ub �T�H 
J �uÝ 44In �F o 
T �t oh �JUr �P o 
f�k hIt 

i�bh �t 
J oh �r �c �E �veih �t �r �b  Ýfoh �J�b�t �v �u gi�bh �t 
J oIe �n�k oh �f�kIv h

ih �g �sIh Ýi 45v�b �g �u joh �r �c �S �v v
K �t W �r �n �t �C h �C �r r �n �t �u , �S �v h �n �f �j �n 

iIh �Z �C Ub�k v �T �t v 
GIgÝ 46r �n �t �gUJ�h �u k h �n �f �j o 
f�k hIt (96r) , �S �v 

a
 A “oxhbfvk”. 

b
 B & C ajoutent “ihtu”. 

c
 Peut-être une erreur de “hutu”.

d-d
 B & C “,xbfv ,hc ka”. 

e
 B & C “obhta”. 

f
 B “whtrb”; omis dans C, mais

“ohtrb” ajouté dans la marge - dans un script différent du texte principal.     
g
 A

ajoute “ ibhta ihgsuh ” (signalé comme erreur par le scribe originel et également

par deux autres lecteurs/correcteurs). 
h
 B & C “ihta”. 

i
 B & C “ohgsuh”. 

j
 B &

C ajoutent “sjt”. 
k
 B & C ajoutent “uk”. 
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et la droiturea de Yahweh. Ces choses sont appropriées pour être faites,b 
et non pour être laissées.c 

43 Est-il approprié pour vous,d Péroushim, que vous aimiez vous asseoir 
sur le siège principal e  dans les maisons d'assemblée, f  et qu’ils vous 
donnent beaucoup de shalom à la porte ? 44 Malheur à vous, Péroushim ! 
– Vous êtes comme les tombeaux qu'on ne voit pas – et les hommesg

marchent vers un lieu qu'ils ne connaissent pas ».

45 Puis, unh des sages de (96r) la loi répondit et dit : « Rabbi, en disanti ces 
choses, tu causes de la honte pour nous ! » 46 Alors, Yéshoua dit : j 
« Malheur à vous, sages de la loi ! 

a Le même mot hébreu employé ici pour « justice » est employé au verset 41 pour 
« aumône ». À partir de la période du second temple, le mot « justice » (צדקה – 
tsedaqah) était utilisé pour désigner « l'aumône » ou la « charité ». Yéshoua 
réprimande la fausse tradition selon laquelle la vraie justice peut soi-disant être 
obtenue par l'aumône (voir la note de bas de page sur le verset 41 ci-dessus pour 
les références) et souligne que la justice de Yahweh comprend bien plus que le 
simple fait de donner l'aumône et la dîme. 
b Ou « sont dignes d'être faites », ou « sont désignées pour être faites ». 
c Le ms. A  indique « et de ne pas les soumettre ». 
d  C’est-à-dire, « Êtes-vous digne ». Les mss. B & C indiquent « Et ce n'est pas 
convenable pour vous ». 
e Littéralement, « premier ». 
f Les mss. B & C indiquent « de la chambre d'assemblée ». 
g Ou « personnes ». 
h Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
i Ou « quand tu le diras ». 
j Les mss. B & C ajoutent « lui dit ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0195


184 [t"h] c"h teuk Transcription 2.1

ih �xh �n�g �n o 
T �t v �N�kaih �x �nIg �C oh �J�b�t �v b,
kIf�h o 
v�k ih �t 
J 

,t �G�k Ýo �,It �gID �b�k o 
T �m �p�j t«k o 
T �t �u c, �j �t g �C �m 
t �C do 
f�K 
J  Ý 47

oh �c �mIj o 
f�k hIte oh �th �c �B �v h �r �c �e eoU,h �n�v o 
fh �,Ic�t 
Jf 48, 
n�t 
C 

o 
T �n �F �j 
v 
J oh �sh �g �n o 
T �tgo 
T �t �u oU,h �n�v 
J o 
fh �,Ic�t v �G�g �n �C 

o 
vh �r �c �e o 
T �c �m�jÝ 49j�k �J 
t v�B �v v �r �n �t k �t �v , �n �f �j v
z rUc�g �cU 

o 
v�khoh �jUk �JU oh �th �c �b  Ý Up �S �r �h �u U,h �n�h o 
v �nU 50J �r �s �b v
h �v �T i �g �n�k 

,t«Z �n v �T �g s �g o�kIg �v t �r �c �B 
J oIH �n oh �th �c �B �v k�F o �S o 
F �n

v �NUt �v51v�h �r �f �z o �S s �g k 
c 
v o �S �n i,�h �C �cU �j �C �z �N �C Q �P �J �B 
J ji �F  Ýk

o 
fh�k�t r �nIt h �b�t i �f�k �ulJ �r �S�h mrIS �v v 
Z �n  Ý 52oh �n�f�j o 
f�k hIt 

ih �x�b �f �b o 
f �bh �t �u v �n �f �j �v �j �T �p �n o 
,t �G�B 
J , �S �Cnih �g �bIn o 
T �t �u o

x�b �Fh�k oIH �v oh �m �p�j 
J o �,It Ýp 53oh �r �c �S �v v
K �t r �n �t r 
J�t �f �u 

 o 
vh�k�t

a
 B “whxnug”, C “ohxnug”. 

b
 B & C “xngnc”. 

c
 C “v,ut”. 

d
 B & C “wt”, A

“sjt”.     
e
 B & C “hcmuj”.     

f-e
 B & C indiquent “ofh,uct ou,hnv ohthcbva”.

g
 B & C “o,nfxva”. 

h
 C “ofk”.     

i
 B & C “thrfz”.    

j
 B & C “vsacu”.     

k
 Omis

dans B & C.
l
B & C “ofk”.

m
 B & C “ons arsha”. 

n
 B & C “ohxbfb”. 

o
B & C

“ohgbun”. 
p
 B & C “xbfvk”. 
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– Pourquoi chargez-vous les hommes avec des fardeauxa qu'ils ne sont
pas capables de porter, tandis que vous ne voulez pas les toucher avec
un seul de vos doigts ?

47 Malheur à vous qui creusezb les tombeaux des prophètes que vos pères 
ont tués ! 48 En vérité, vous portez témoignage que vous êtes devenus 
sagesc par les actes de vos pères qui les ont tués, card vous creuseze leurs 
tombes. 

49 Et à cause de cela, la sagesse d'El a dit : ‘Voici, je leur enverrai des 
prophètes et des envoyés, et certains d’entre eux, ils tueront et 
persécuteront’ ,50 afin qu'il soit exigé de vous le sang de tous les 
prophètes – depuis le jour où le monde a été créé jusqu'à présent – de ce 
peuple.f51 Depuis le sang de Hévelg jusqu'au sang de Zeharyah qui a été 
versé près de l'autel dans le temple,h oui !i – Et par conséquent, je vous 
dis qu'il sera exigéj de cette génération. 

52 Malheur à vous, sages dans la loi ! – Car vous avez enlevé la clé de la 
sagesse ; vous n'entrez pas et vous retenez aussi ceux qui veulent entrer 
aujourd'hui ». 

53 Et quand il leur eut dit ces choses, 

a Les mss. B & C indiquent « fardeau » au singulier. Les mss. A, B & C répètent le 
même mot racine : « Pourquoi chargez-vous les hommes de 
charge(s)/fardeau(x) ».   
b Ou « façonner » ou « tailler ». 
c Les mss. B & C indiquent « que vous êtes d'accord ». 
d Littéralement, « et ». 
e Ou « façonner » ou « tailler ». 
f Ou « nation ». 
g « Abel », en hébreu. 
h Ou « au temple ». 
i  Les mss. B & C indiquent « qui a été répandu sur/près de l'autel et dans les 
champs ». 
j Les mss. B & C indiquent « que leur sang sera exigé ». 
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eIk�j�k oh 
JUr �P �v Ukh 
j �, 
vacIr �C ,Us �c �f 
C IT 
t Ur �C 
s �u uh �r �c �S 

oh 
r �c �Sb 54oh 
J �e �c �nU I,It oh 
c �r �t �n cuh 
P 
n dv�z h �tdUk �fUh r �c �S 

Ibh 
J�k �v�kÝ

 d"h e
r
P]c"h[ t �eUk h �p �F 

1,�d �C Q �rIs �F UvUph 
E 
v oh 
N �g cIr r �J�t �f �u er«nt�k kh 
j �, 
v f

,Ut �N �r th 
v �J oh 
JUr �P �v ,t �F �v �n Ur �n �, 
v uh �sh 
n�k �,�kÝ 2Ibh �t r �c �S 

v�k �d 
b v�h �v 
h t«K �J t �C �j�bÝih �t ghUk�D�k t«c�h t«K �J v �XUf �n r �c �S Ýh

3

oh 
r �c �S o �,It �uio �T �r �n�t �J jUh �v 
h Q �J«j �C krIt �C oh 
r �n1t�b Ýv �nU 

o �T �r �C 
S �,lsIX �C i�zIt �Cl (96v)�VIc�D oIe �n �C J �r �s 
b v�h �v 
h Ý 4h 
b�t �u 

Ut �rh 
T k �t oh 
c�vIt o �f�k r �nItmr �j �t �u ;UD �v ih 
,h 
n �N �J o �,It �n n

UG�g�H �J r �j �t r �c �S o �v�k ih �t5o �f �s �N�k�t h 
b�t k �c�t oUt �rh 
T h 
N 
n Ýp

Ut �rh 
TqIj�kIJ�k �j«F Ik J�h o �s �t �v ,In h �r�j �t �J I,It rv�z�k �u o«B 
vh�d �C 

I,It o �f�k r �nIt h 
b�tsUt �rh 
T Ýt

a
B & C ajoutent “kg”.

b
B & C “ohrcsv”.

c
B & C ajoutent “,jek”.

d-d
 C

“vzht”.
e
 Citation tirée de Isaïe 63.2. 

f
B & C indiquent “rnuk”.

g
B & C “ihtu”.

h
B & C “,ukdvk”.

i
B & C “ohrcsv”.

j
B & C “h,rnta”.

k
A “vhvh”.

l-l
 C

“suxcu iztc” (“u” transposé). m
B & C “utr,” (orthographe alternative). n

 B & C

“f"jtu” = “if hrjtu” ou “lf rjtu”.
o
B & C “ofsnkn”.

p
C “utr,”

(orthographe alternative).     
q
 Omis dans B & C. 

r
B & C “ujkak”.

s
C “h,ut”

(interprétation erronée de B). 
t
C “utr,” (orthographe alternative).
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les Péroushim se mirent à contestera ses paroles. Alors ils parlèrent avec 
lui dans la lourdeur, b  avec de nombreuses paroles, 54 le guettant et 
cherchantc quelque parole de sa bouche, afin qu’ils soient capables de le 
calomnierd . 

12.1 Maintenant, quand une multitude de gens l'entourèrent, comme on 
foule le pressoir,e il commença à dire à ses talmidim : « Méfiez-vous def 
la secteg des Péroushim, car c'est une tromperie. 2 Rien n’est caché qui ne 
sera pas révélé.h Il n'y a rien de couvert qui ne viendra pas au grand jour.i 
3 Et ces paroles que vous avez dites dans les ténèbres seront dites dans la 
lumière, et ce que vous avez dit à l'oreille en secret (96v) sera proclaméj sur 
un lieu élevé. 

4 Et moi, je vous dis, bien-aimésk : Ne craignez pas ceux qui tuent le corps 
et qui, ensuite, n’ont rien d’autre qu’ils peuvent faire. 5 Mais je vais vous 
apprendre qui vous devez craindre : vous devez craindrel celui qui, après 
la mort de l'homme, a le pouvoir de l'envoyer dans le Gei-hinnom ! – Et 
concernant lui,m je vous le dis : vous devez le craindre ! 

a Les mss. B & C indiquent « se disputer ». 
b Ou « difficulté ». 
c Les mss. B & C ajoutent « pour l’attraper ». 
d Ou « accuser ». 
e Citation d'Isaïe 63.2. 
f Littéralement. « Se protéger de ». 
g Ou « du culte ». 
h Les mss. B & C ajoutent « Et ». 
i Ou « qui ne deviendra pas public ». Les mss. B & C indiquent « qui ne soit révélé ». 
j Ou « prêché ». 
k Ou « amis » - littéralement, « ceux qui aiment ». Notez que le même mot est 
employé par exemple dans Exode 20.6 pour « ceux qui m'aiment » (« et qui gardent 
mes commandements »). Voir aussi le chapitre 10.5 pour un exemple où « bien-
aimé » et « celui qui aime/ami » sont utilisés comme synonymes. 
l Les mss. B & C omettent cette deuxième occurrence de « vous devez craindre ».
m Littéralement, « celui-ci », mais signifie souvent « il » ou « lui ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0196
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6 aIK 
J o �v 
Jbih �r �F �n �b cv�g �n �C dih �f �r�g  Ýeh�b �p�k j�F �J �b t«k o 
v �n s �j 
t �u 

k �t �v Ý 7o 
f �r �g �GU fo�KUF gih �rUp �x ho 
f�k iUt �rh �T k �t joh �u �J o 
T �t h �F 

Ur �c �g 
J oh �C �r �n r �,Ih Ý 8r �nIt h �b�t �u kh�b �p�k h �C v 
sIN 
J o �s �t �v k�F h �F l

oh �J�b�t �vmUv �r �e�h n oh �f �t�k �N �v h�b �p�k o�h �n �= �v i �n ok �t �v h�b �p�k Ýo 10k�f �u 

o �s �t �v i 
C s
d
b �F r �c �S r �nt«H 
J o �s �tptUv �u qIk k �j �n �b  Ýk�K �e�H 
J h �n 

�jUrrJ 
s«E �v sIk Uk�j �n�h t«k  Ý 11Ud�v�b �h r 
J�t �f �u t,IH �x�b �F h �T�c �C o 
f �, 
t 

oh �b �C �r�kUuoh �th �c �b�k �u v k �S �T �J �v�k Um �P �j �T k �t wIz h �t �Cwh �t �C It i 
pIt 

 Ur �nt«T It Ub�g �T r �c �S v
z12v�g �J V �,It �C o 
f �s 
N�k�h J 
s«E �v �jUr h �F 

iIJ�k v�b�g �nÝx

a
 A ajoute “ojk vanj”. 

b
 C “hka”. 

c
 B & C “ohrfnb”. 

d
 A “vtnc”. 

e
 Voir

Lévitique 27.2-8. Il s'agit probablement d'un type particulier de vœu, dans lequel
le sacrificateur fixe une valeur que la personne concernée doit payer à Yahweh
pour racheter sa liberté. La lecture dans A (voir les notes applicables pour plus de
détails) pourrait, peut-être, faire référence aux cinq pains demandés par David
dans 1 Samuel 21.4(3), ou aux cinq pains que Yéshoua a multipliés (Luc 9.13-17).
f
 B “ofatr ,urgau”, C “ofhatr ,urgau”. 

g
 B & C “okf”.     

h
 B & C “ohrupx”.

i
 B & C “ifk”. 

j
 C “utr,” (orthographe alternative). 

k
 B & C ajoutent “ofk”.

l
B & C “hbpc”.

m
 B & C “ohabt”. 

n
 B & C “uc ohsun uhvh”. 

o-o
 B “ktv ,tn”, C

“ohvktv ktn”. 
p

 ”Fils de l'homme  est un titre messianique tiré du livre de

Daniel. Voir Dan. 7:13. 
q
 B & C “vhvh”. 

r
 Omis dans C, mais ajouté au-dessus de

la ligne - dans le même script que le texte principal.     
s
 Omis dans C : tout ce qui

se trouve entre cette occurrence de “asev jur” et la prochaine occurrence de

“asev jur” (voir les notes applicables pour plus au verset 12, mais la phrase

manquante a été ajoutée dans la marge du manuscrit par le correcteur - dans un

script différent du texte principal. 
t
 Ou peut-être “Ud�v �b �h”. 

u
B “ohbcrk”, C (dans

la marge) “ohbcrv h,cku”. 
v
 C (dans la marge) “ohthcbvu”. 

w-w
 B & C (dans la

marge) “vzhtc”. 
x
 Comparez avec Proverbes 16.1. 



Traduction 2.1 Louqa 12 189

6 Ceux qui lui appartiennent sont vendus pour le montant d'argent 
évalué,a mais aucun d'eux n'est oublié devant El. 7 Même vos cheveux,b 
tous sont comptés pour vous ; n’ayezc pas peur, car vous valez plus que 
de nombreux qui ont transgressé.d 

8 Et je dise que tout homme qui me reconnaîtf devant les hommes, il lui 
arrivera de mêmeg des cieux devant les messagers, devant El.h 10

i Et tout 
homme qui dira une parole contre le Fils de l'homme, il sera pardonné 
pour lui ; quiconque maudira Rouah Ha-Qodesh, il ne sera pas pardonné 
pour lui. 

11 Et quand ils vous conduiront dans des maisons d'assembléesj ou aux 
rabbinsk ou aux prophètes – ne voulez-vous pas vous efforcer l de quelle 
manière ou par quelle parole vous devez répondre ou parler, 12 car Rouah 
Ha-Qodesh vous enseignera à cette heure la réponse de la langue ».m 

a  Littéralement, « l'argent des évaluations ». Voir Lévitique 27.2-8. Cela fait 
probablement référence à un type particulier de vœu, où le sacrificateur donne une 
évaluation que la personne concernée doit payer à Yahweh pour se racheter. Le ms. 
A indique « les cinq pains qui sont les siens, sont/pourraient être vendus pour cent 
valeurs » – cela pourrait-il faire référence aux cinq pains demandés par David dans 
1 Sam. 21.4(3), ou aux cinq pains que Yéshoua a multipliés (cf. Luc 9.13-17) ? 
b Les mss. B & C indiquent « les cheveux de votre tête ». 
c Les mss. B & C indiquent « ...sont comptés ; c'est pourquoi ils ne le sont pas ». 
d Ou « ont péri ». 
e Les mss. B & C ajoutent « à vous ».  
f Ou « me confesse » ou « me loue ». 
g Littéralement, « cela lui arrivera ». Les mss. B & C indiquent « il sera reconnu ». 
h Le ms. B (C similaire) indique « de El ». 
i Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 9. 
j Ou « synagogues ». 
k Ou « chefs ». 
l Ou « à faire des efforts ».
m Fait référence à Proverbe 16.1.
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13h �C �r uh�k �t r �n �t v �rUc�j �v i �n s �j 
t �u aeIk�j�H 
J h �j�t k 
t rIn�t bh �N �g 

v �=Ur�H �vÝ 14 r �n �t �gUJ�h �u co �s �t �v k 
tce�kIj It y �pIJ h �b �n �G h �n 

o 
fh�k�g Ý
15v�bh �t o �s �t �v h�H �j h �F ,Ukh �F k�F �n Ur �n �= �v o 
v�k r �n �t �u d

e, �g �P �J �v �Cfeh �z�j �n tUv 
= v �n  Ý 16o �s �t v �s �G k �J �n o 
v�k r �n �t �u 

�g �P �J �v k 
sId �C ,Irh �P v 
GIgÝ 17In �m �g �C c �JIj o �s �t �v �u gr �nIt hv �n 

h �,Irh �pU h �,IcIy ;Ix�t 
t v �n �C h�k ih �t 
J v 
G�g 
tÝ 18v 
G�g 
t r �n �t �u 

,t«z Ý h �,Ir �mIt xIr�v 
t (97r). �C �e�t �u oh�kIs �D r �,Ih o �G�g 
t �u ih �r �c �S k�F j

h �,IcIy �u h �,Is�kITÝ 19oh �b �J cIr �C �T �p �x �t ,IcIy cIr h �J �p�b�k r �nIt �u 

h �jUb �, �u h �, �JU h�k �f �tÝk 20k�f �x I,It�k r �n �t k �t �v �u  Ýv�k�h�K �v v
z �C 

oh �r �c �S o �,It �u W �, �n �J�b UJ �e �c�hlh �N �n �,Ibh �f�v 
J mUh �v �h Ýn

a
 B & C “wr”. 

b
 B & C “uekjha”. 

c-c
 Omis dans B & C. 

d
 B & C “obht”. 

e
 B & C

ajoutent “vc”(mais il s’agit peut-être de l’erreur d’un copiste d'un manuscrit

antérieur qui contenait “wvc”à la fin d'une ligne, et le mot entier “,gpavc” écrit

sur la ligne suivante, confondu avec deux mots distincts). 
f
 Ou peut-être

“, �g �P �J �v �C”.     
g
 B & C répètent par erreur “,urhp vaug ost vsa kan ovk rntu

unmgc cauj ostvu gpav ksudc”. 
h
 B & C “rntu”.     

i
 B ajoute “uc”. 

j
 Omis

dans B & C.     
k
 C “hzuc,u” (interprétation erronée de B). 

l
B & C “ohrcsv”.

m
 B

semble indiquer “wnn” (maisressemble presque à “wnuj”), C “wnuj”. 
n
 C ajoute

“lf”.     
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13 Et l'un de la compagnie, lui dit : « Rabbi, dis à mon frère qu'ila doit 
partagerb l'héritage avec moi ». 14 Mais Yéshoua dit à l'hommec  : « Qui 
m'a établi comme un juge ou un partageurd sur vous ? » 15 Alors, il leur 
dit : « Gardez-vous dee toute avarice, car la vie de l'homme n'est pasf dans 
l'abondance de ce qu'il possède ».g 

16 Puis, il leur raconta une parabole : « Le champ d'un homme produisait 
du fruit en grande abondance. 17 Alors, l'homme réfléchit en lui-même, 
disanth : 'Que ferai-je ? – Car je n'ai pas d'endroit où je puisse amasser 
mes biens et mes fruits. 18 Puis, il dit : « Je ferai ceci : Je vais démolir mes 
greniers (97r) et je les agrandirai, et je rassemblerai tout mon produiti et 
mes biens. 19 Et je dirai à mon nephesh : 'Tu as amassé une abondance 
de biens au cours dej nombreuses années ; mange et bois et repose-toi !' 
20 Mais El dit à cet insensé : ‘Cette nuit, ils viendront chercher ton 
neshamak et ces choses que tu as préparées, à qui seront-elles ? l 

a Les mss. B & C indiquent « ils » – généralement utilisé pour indiquer un verbe 
passif, donc « que l'héritage doit être partagé avec moi ».  
b Ou « diviser ». 
c Les mss. B & C omettent « à l'homme ».  
d Ou « diviseur ». 
e Littéralement, « Se protéger de ». 
f Les mss. B & C ajoutent « dedans », mais il s'agit probablement d'une erreur de 
scribe. 
g Littéralement, « ce dont il s'accroche à ». 
h Les mss. B & C indiquent « et dit ». 
i Ou « résultats ». Littéralement, « les choses produites ». Pourrait aussi se traduire 
par « toutes les choses de mes générations » – faisant peut-être référence aux 
choses héritées des générations précédentes. 
j Littéralement, « dans ». 
k Ou « vie ». Neshama signifie « souffle », « âme » ou « esprit ». (Voir le glossaire 
pour plus d'informations). 
l Ou « à qui appartiendront-elles ? ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0197
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21v
u �v�h �C rh �J�g Ibh �t �u v 
Z �v o�kIg �C uh �,Irh �P r �mIt �v tUv i �F Ý 22r �n �t �u 

o 
f �J �p�b�k k 
fIt J �E �c�k oh�k �S �T �J �n Uh �v �T k �t uh �sh �n�k �,�kÝk �t �u a

v 
N �C Ur �nt«Tbo 
f �pUD UJ �C�k �T  Ý
23v�kh �f�t �n r �,Ih v �cUJ�j J 
p
B �v h �F 

JUc�K �v �n r �,Ih ;UD �v �uÝ 24Uc �J �j �T coh �c �rIg �C dt«k �u oh �g �rIz o�bh �t 
J 

,IrUd �N �n t«k �u ,Ir �mIt o 
v�k ih �t �u oh �y �eIkÝ o�kh �f�t �n v
u �v�h �u eIn �F

Ish �m c �rIg�k ih �f�h h �n cU,�F 
Je'fo 
v �n r �,Ih oh �u �J o 
T �t v �N �F Ý 25h �n 

o 
f �Cgv �N �t I, �nIe �C ;h �xIh cIJ �j�k k �fUh  Ý 26v 
Z �v y �g �N �v r �c �S �v o �t �u 

k �g ,Umh �r�j �C Uk �S �T �J �T v �n k �g ,IG�g�k o 
f �s
h �C ih �thoh �r �c �S �v r 
,
h  Ý 

a
 B & C “tku”. 

b
 Ou peut-être “v �N �C”, notez que lorsque “vnc” est suivi d’un

verbe dans le Tanakh, il est pointé en tant que “v 
N �C” (sauf lorsque le verbe

commence par un “t” ou un “v”). Voir Genèse 15.8 ; Exode 22.26 ; 33.16 ; Juges

6.15 ; 16.5,6,10,13 ; 1 Samuel 6.2 ; 14.38 ; 29.4 ; 2 Samuel 21.3 ; Isaïe 2.22 ;
Michée 6.6 ; Malachie 1.2, 6,7 ; 2.17 ; 3.7-8 ; 2 Chroniques 7.21 ; Psaume 119.9 ;

Proverbes 4.19. 
c
 B & C “ucaj,u utr,”. 

d
 A “ohcrgf”. 

e-e
 B “ihfh hn a"nf

ushm crugk”; C “///v"anf” = “///cu,fv rnta unf”; omis dans A. 
f
 Citation tirée de

Job 38.41. 
g
 B & C “ofn”. 

h
 Omis dans C. 



Traduction 2.1 Louqa 12 193

21 Ainsi est celui qui accumulea ses fruits dans ce monde, tandisb qu’il n'est 
pas riche en Yahweh ». 

22 Puis, il dit à ses talmidim : « Vous ne devez pas vous efforcer c  de 
chercher de la nourriture pour votre nepheshd et ne demandez pas de 
quoi vous habillerez vos corps, 23 car le nephesh est plus valablee que la 
nourriture et le corps plus que le vêtement. 

24 Considérezf les corbeaux : ils ne sèment pas et ils ne recueillent pas et 
ils n'ont pas d'entrepôts ni de greniers, mais Yahweh les nourrit, selon 
qu'il est écritg : ‘Qui prépare au corbeau sa provision de nourriture ?’h 
Combien valez-vous bien plus qu'eux ? 25 Qui, parmii vous, est capable de 
penser qu'il peut ajouter une coudée à sa taille ? 26 Et si cette petite chose 
n'est pas dans votre mainj pour la faire, pourquoi vous efforcez-vousk 
avec détermination pour le reste de ces choses ? 

a En hébreu,  אצר ('atsar) peut signifier « conserver » ou « accumuler des trésors ». 
Le même mot racine est également utilisé au verset 18 pour « maisons de 
stockage », qui est le même mot employé pour « trésors ». 
b Ou « mais ». 
c Ou « vous dépensez ».  
d Ou « pour vous-mêmes ». Généralement, le nephesh renvoie au corps. 
e Ou « important » – littéralement, « estimé » ou « considéré ». 
f Littéralement, « Penser à ». Les mss. B & C indiquent « Regardez et considérez ». 
g Les mss. A & C indiquent « comme le dit l'Écriture ». 
h Ou « gibier » ou « nourriture de chasse » – cité dans Job 38.41. 
i Les mss. B & C indiquent « Qui de ». 
j Idiome hébraïque qui signifie « en votre pouvoir/ capacité ». 
k Ou « faites des efforts ».  
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27 a�Toh �c �JIj Uh �va,Ik �M �c�j b,Ikh �s �D Qh �t v 
s �¬ �v ct«k dt«k �u ,Ij �rIy 

,Iu �yÝv«n«k �J h �F o 
f�k r �nIt h �b�t eJUC�k �n Ik v�h �v t«k I,�k�g �n k�f �C 

, �j �t JUC�k �n�k v 
nISfUK �t �n Ý 28 ci �F o �tg c 
G �g �v hv 
s �¬ �C tUv 
J

oIH �vhr �j �n�kU iJh �C�k �N 
J v �N �f �u v �N �F i �F IJh �C�k �n v
u �v�h rUB �T �C j

o 
f �, 
tÝv �N�k kv�bUn�t y �g �n �C o 
T �t  Ý
29v �n J �E �c�k Um �P �j �T k �t �u 

UT �J �T v �nU Uk �ft«TÝv�k �g �n�k Ut �¬�b �, �T k �t �u Ý 30oh �r �c �S �v k�F h �F 

o�kIg �v h �t �r �c �b oh�k�tIJ v
K �t �v Ýo 
f�k h �F , 
n�t 
C �g �sIh o 
fh �c�t �u 

v
K �t k�F �n iIr �x 
j Ý
31v
u �v�h ,Uf�k �n Uk�t �J �T o�b �n �t lv
K �t k�f �u 

 oh �r �c �S �v(97v)Udh �¬ �T  Ý 32o 
fh �c�t�k h �F J�K �j hID �n oh �t �r�h Uh �v �T k �t 

, �T c �r�gm,Uf�k �n o 
f�k Ý

a-a
 B & C “utru uyhcv”. 

b
 B & C “,kmcjk”.     

c
 B & C “,uksd”.    

d
 B & C “tku”.

e
 A “vnhka”.     

f
B & C “wt”, A “sjt”.

g-c
 A “f"t”, B & C “otu”. 

h-h
 B & C

“vsac ouhva”.     
i
 B & C “rjnu”. 

j
 B & C “ahckha”. 

k
B & C “vnku”.

l
B & C

“ohna”. 
m

 B & C “,,k”.     
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27 Vous devez considérera les lysb des champs, comment ils poussent, cils 
ne peinent pas et ne filent pas – je vous dis que Shelomoh, dans toute 
son exaltation, n'a pas eu un vêtement comme l’habit de l'un d'eux. 28 Si 
Yahweh habille ainsi les plantes qui sont dans les champs aujourd'hui et 
demain dans la fournaise, ainsi, d  combien plus e  vous habillera-t-il ! 
Pourquoif êtes-vous avec une petite foi ? 

29 Et ne voulez pas chercher ce que vous mangerez et ce que vous boirez 
et ne vous exaltez pas.g 30 – Car les gensh du monde recherchenti toutes 
ces choses, et votre Père sait en vérité lorsque vous manquez d'une de 
ces choses. 31 En effet, vous devez chercherj le royaume de Yahwehk et 
vous obtiendrez toutes ces choses. 

32 (97v) Vous ne devez pas avoir peur d'une nation faible, car il plaît à votre 
Père de vous donner le royaume. 

a Les mss. B & C indiquent « Regardez et voyez ». 
b En hébreu, חבצלות (ḥavatselot) est souvent traduit par « lis » ou « fleur de lis », 
mais son identification exacte est sujette à débat. Ce mot apparaît dans le Cantique 
des Cantiques 2.1, où il est mentionné en tant que symbole de beauté et de pureté. 
L'incertitude vient du fait que les noms de certaines plantes dans les textes anciens 
ne correspondent pas toujours de façon précise aux classifications botaniques 
modernes. Certains suggèrent qu'il pourrait s'agir du lis blanc (Lilium candidum), 
tandis que d'autres pensent qu'il pourrait s'agir d'une autre plante comme l'iris ou 
même une fleur locale spécifique à la région de l'ancien Israël. 
c Les mss. B & C ajoutent « et ». 
d Les mss. B & C omettent la première occurrence de « ainsi », ce qui modifie la 
structure de la phrase : « Et si Yahweh habille ainsi les plantes qui sont dans les 
champs aujourd'hui et dans la fournaise demain, combien plus... » 
e Littéralement, « combien et combien ». 
f Les mss. B & C indiquent « Et pourquoi ». 
g Littéralement, « ne vous élevez pas plus haut ». 
h Ou « personnes ». 
i Littéralement, « demandent ». 
j Ibid. 
k Les mss. B & C indiquent « des cieux ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0198
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33v �e �s �m Ub �,U oh �eh �z�j �n o 
T �t 
= v �n Ur �F �n �T a�Foh �b �E �, �n o 
T �t ha

Ik c �r �e �, �n ih �t c�B �D 
J h �n�k iIr �x 
j ih �t o�h �n �= �C r�mItÝJ�g �u bv�bh �t 

v
K �f �nÝc 34oIe �n �cU do 
f �r �mIt v
h �v �H 
J eo 
f �c �c�k v
h �v �h o �J  Ý
35

fUh �v �h oh �rUd�j o 
fh�b �, �nf,IJh �J�g �u go 
fh �sh �C ,Ie�kIS h 36ih �nIS Uh �v �, �u i

o�bIs�t oh �F �j �N �v oh �J�b�t�kjih �tU¬�B �v i �n r�zIj 
J �F kg�D �h �u t«c�h h �F i �g �n�k l

,
k 
S �Cms�H �n Ik Uj �T �p�h Ý 37o �f �r �c�h s�H �nU Ýoh �t�m �n �B �v oh �s �c�g �v o �v 

o�bIs�t tIc �C oh �r �gÝv 
G�g�h �u c �JIh v
h �v �H 
J o 
f�k r �nIt h �b�t , 
n�t 
C 

o 
v �N �gnUC �x�H 
J oo �, �r �Jh �u  Ý
38r �n �J �n �C t«c�h o �t �u ph �Jh�k �J It h �b �J q

o �v �v oh �s �c�g �v o �v oh �r �=Ut �n i �F o �t�m �n�h �u Ý 39o �t 
J Ug �s �T v
z k �c�t 

c �t �vr �g �sIh sIz h �t �Cs v �g �J tsh �,�g c�B �D �vtrIgh�b v
h �v �H 
J , 
n�t t«c�k Ýu

rIp�j �jh �B�h t«k �uvI,h �C Ý

a-a
 B & C “uag, zt”. 

b
 Dans C, la dernière lettre de ce mot n'est pas clairement

lisible (car rayée), mais ell est corrigée dans la marge en “agu” - dans un script

différent du texte principal. B & C ajoutent “wt”. 
c
 Ou peut-être “v�K �f �n” (basé sur

le mot précédent “vbht”), mais notez que “ag” est un mot masculin, et  “vbht” est

parfois utilisé avec des sujets masculins dans les Évangiles hébraïques séfarades,
et encore plus fréquemment dans l'Apocalypse hébraïque, Jacques et Jude. B & C

ajoutent “hbgv ,hcc rcs ,ukfk ,tmun vbhta hbpn vnutn ubnn”. 
d
 B & C “kct

ouenc”.     
e
 C “ofh,urmut”.     

f-f
 A “uhv, ohfurg ohb,n.” mais comparez avec

Exode 12.11.    
g
 B & C “,uhaagu”.     

h
 C “ofh,cc”. 

i
 B “whnus”, C “ohnus”. 

j
 B &

C “uhbust”. 
k
 B “whtuab”, C “ohtuab”. 

l
B & C “ahehu”.

m
 C “,ksv”. 

n
 C

“ofng”.     
o
 Ou peut-être “UC �X�H 
J” (est parfois utilisé avec des sujets masculins

dans les Évangiles ; il s’agit d’une ancienne orthographe basée sur le Tanakh). Ou
peut-être “UC �x�H 
J” (orthographe mishnaïque possible basée sur le manuscrit de

Kaufmann), C “ucaha”.     
p
 B & C “vrnanc”.     

q
 B & C “vkhkvn wd”.     

r
 Les

manuscrits insèrent une glose : A “rthkhnhp”, B “rthkhntp”, C “rtkhntp”. 
s-s

 B

& C “uzhtc”. 
t-t

 B & C “cbdv sh,g”. 
u

B & C “rugb”.
v
 Ou peut-être “rIp �j”ou

“rUp �j”, 
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33 Vendez ce que vous possédeza et donnez l'aumône, car vous préparezb 
un trésor dans les cieux, sans carence,c dont aucun voleur ne s'approche 
et qu'aucune mite ne consume. d

34 Ete dans le lieu où votre trésor sera, là 
votre cœur sera. 

35 Vos reins doivent être ceintsf et des lampes qui brûlent doivent être 
dans vos mains. 36 Et vous devez être comme des hommes qui attendent 
leur g  Adon lorsqu'il revient du mariage, afin que, lorsqu'il viendra et 
arrivera h  à la porte, ils puissent lui ouvrir immédiatement, 37 et 
immédiatement, il les bénira. Ces serviteurs qui seront trouvés éveillési à 
la venue de leur Adon – en vérité, je vous le dis, il s'assiéra et fera qu'ils 
s’inclinentj à table, et les servira. 38 Et s'il vient à la deuxième ou à la 
troisième veillek et les trouve ainsi, bénisl sont ces serviteurs. 

39 Mais vous devez savoir ceci : que si le père sait à quelle heure le voleur 
est prêtm à venir, il est vrai qu'il restera éveillé et ne lui permettra pas de 
s’introduire dans sa maison.n 

a Littéralement, « ce à quoi vous vous accrochez ». 
b Ou « établissant ». Les mss. B & C indiquent « puis vous vous ferez ». 
c Ou « manque » ou « perte ». 
d Les mss. B & C ajoutent « rien de tout cela, parce qu'il ne trouve rien à consommer 
dans la maison du pauvre ». 
e Les mss. B & C indiquent « Mais ». 
f  Comparer avec Exode 12.11. Le ms. A indique « Vous devez être préparé des 
reins ». 
g Les mss. B & C indiquent « son ». 
h Ou peut-être « lorsqu’il touchera la porte ». Les mss. B & C indiquent « et frappera 
à la porte ». 
i Ou « veillant ». 
j Littéralement, « s’entoureront à table » – mais souvent employé pour vouloir dire 
« s'allonger à table » ou « s'allonger pour manger ». 
k Les mss. B & C ajoutent « de la nuit ». 
l Ou « heureux » ou « bienheureux”.
m Ou « sur le point de ».
n Ou peut-être « n'acceptera pas que sa maison soit cambriolée ».
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40o 
T �t �u aoh �r �g Us �n �g bo �s �t �v i 
C t«c�h �vUc �J �j �T t«K 
J v�g �J �C h �F  Ý 41

rUn �t iIs �t Ik r �n �t t �ph �f �ucIt r �c �S �v v
z Ub�k dk«F�k Ý
42Ubh�bIs�t �u e

Jh �t �v I,It v �n �f �j �C v �t�mIv �v v 
GIg �u i �n�t
B �v Jh �t �v k�f�k r �n �tf

I,h �C h�b �c�k , �,�k I,h �C k �g iIs �t �v oh �G �ng, �,�k v�hUt �r �v v �Y �j �v 

o 
v�khV�B �n �z �C  Ý 43s 
c 
g I,It tUv r �=Ut �n iIt �mIn IC �r 
J jv 
GIg i �F  Ýk

44, 
n�t lUv �yh�k �J�h eh �z�j �N 
J oh �r �c �S �v k�F k �g 
J o 
f�k r �nIt h �b�t  Ým 45

 tIc�k r �j �t �, �n h �bIs�t Ic �c�k �C r �nt«h s 
c 
g I,It o �t k �c�t(98r)kh �j �,�h �u 

r �F �J�h �u v 
T �J�h �u k �ft«h �u ,Ij �p �= �v �u oh �r �g �B �v ,IF �v�kn 46t«c�h uh�bIs�t 

Uvu �U �e�h t«K 
J oIh �Cov�g �J �cU p�v 
g �s�h t«K 
J qiIS �c�t�k I,It J �r�dh �u  Ýr 47

v �G�g t«k �u In �m �g ih �n �z �n Ibh �t �u uh�k�g �C iIm �r g �s�H 
J s 
c 
g I,It k �c�t

oh �C �r oh �g�d �B �n v 
FUn v
h �v �h IbIm �r h �p �F Ý 

a
 B & C “o,t ifku”.     

b
 Omis dans A.     

c
 Ou peut-être “rIn �t”ou “rIn�t”.     

d
 B & C

“ubhkg tuv”- Ainsi, B et C interprètent “runt” comme un impératif (“rIn�t”). 
e
 B

& C indiquent “guahu”. 
f
 Omis dans C. 

g
 B & C ajoutent “,sn”. 

h
 B & C

“ovhkt”.     
i
 B & C “scgv”. 

j
 B & C ajoutent “intb”. 

k
 B & C ajoutent “uk”. 

l
B

& C “,ntu”. 
m

 C “uvykah”. 
n

B & C “rf,ahu”.
o

L'orthographe avec le double

“uu” spécifie une consonne “u” et non une voyelle “u”. B & C “uvuhe”. 
p
 C “vgau”.

q
 Ou peut-être “V�g �s�h” (même signification/analyse que le texte principal), ou

“V�g �s�h” (‘parfait’). 
r
 A “urntb tk rat og ojhbvk uhctu”. 
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40 Eta vous, restez éveillé !b – Car à une heure que vous ne pensez pas,c le 
Fils de l'homme viendra. 

41 Puis, Képha lui dit : « Adon, cette parole est-elle dite pour nous, ou pour 
tout le monde ? »d 42 Alors notre Adone dit : « À tout homme qui est 
fidèle, et qui fait des dépenses f  avec sagesse – Ha-Adon établit cet 
homme sur sa maison, pour donner aux filsg de sa maison le bléh qu'il 
convient de leur donner en son temps. 43 Béni est ce serviteur dont le Ravi 
le trouvej en train de faire ainsi. 44 Vériték je vous le dis, que sur toutes les 
choses qu'il possède, il lui donnera autorité. 

45 Mais si ce serviteur dit en son cœur : ‘Mon Seigneur tarde à venir’ (98r) 
et qu'il commence à battre les serviteurs et les servantes, et à manger et 
à boire et devient ivre 46 – son Adon viendra un jour où il ne l'attend pas 
et à une heure qu'il ne connaît pas,l et il le chassera pour la destruction.m 

47 Mais ce serviteur qui connaissait la volonté de son maître, mais qui ne 
s'est pas préparé, ni n'a fait selon sa volonté, il sera battu de nombreux 
coups. 

a Les mss. B & C indiquent « Et donc ». 
b  Ou « alerte ». Littéralement, « se tenir éveillé/veiller ». Le ms. A indique « se 
tenir », met omet « éveiller/veiller ». 
c Ou « s’attendre » ou « penser ». 
d Les mss. B & C indiquent « Adon, dis-nous – cette parole est-elle pour nous ou 
pour tous ? » 
e Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
f Ou « qui dépense l'argent/les ressources avec sagesse ». 
g Ou « enfants ». 
h Ou « nourriture ». Les mss. B & C indiquent « la mesure de blé ». 
i Synonyme de rabbi, littéralement, « grand », souvent employé pour « maître ». 
j Les mss. B & C indiquent « le trouve fidèle, faisant pour lui ». 
k Les mss. B & C indiquent « Et la vérité ». 
l Les mss. B & C indiquent « un jour où il ne l'attendait pas, et à une heure qu'il ne
connaissait pas ».
m En hébreu, אבדון (avadon). Le ms. A indique « le chassera, et son père, pour les
placer avec ceux qui ne sont pas mentionnés ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0199
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48oh �bUd�v oh �r �c �S v �G�g �u Irh �F �v t«K 
J I,It �u av
h �v�h boh �g�d �b �C v 
FUn 

oh �y�gUn Ýci �,�B �h kIs�D r �c �S 
J o �s �t �u dIk Uk�t �J�h kIs�D r �c �S Ik Ýh �n�kU e

Ik Uk�t �J�h c �r r �c �S  c �r r �c �S Ik Ush �e �p �v 
JÝf 49oUG�k h �,t �C h �b�t gJ �t 

. 
r �t �C Ý h �b�t . �p �j �u hs �rUn v
h �v �H 
JÝh

50kUc �y v
h �v 
t 
J v
U �t �, �n h �b�t �u 

rUc�g �C v�kh �c �Y �nie �j �s �b h �b�t v
z jo�k �J�H 
J s �gk 51o 
T �t oh �rUc �x 

. 
r �t �C oIk �J , �,�k h �,t �C 
JÝo 
f�k r �nIt h �b�t lsh �r �p �v�k e �r i �f t«k Ý
52

, �j �t ,�h �c �C Uh �v �H 
J v �= �n�jmn�kv �Jk �J�k �u o�h�b �JÝn

53s
d
b v
h �v �h c �t �v 

c �t �v s
d
b i �C �v �u i �C �v Ýo �t �v �u o, �C �v s
d
b Ýo �t �v s
d
b , �C �v �u  Ýs
d
b ,IN �j 

V �,In�j �C v�K �f �u v�K �FÝp

54r �nIt �u qs
d
b i�b �g Ut �r �T r 
J�t �F oh �N �g�k 

c �r�g �nÝr �y �N �v t«c�h Ur �nt«T s�H �n rÝr �y �N �v tIc�h �u Ýs

a
 B & C “ohbudv h,kc ohgr”.     

b
 A “vhv”. 

c
 B & C “ohbye”. 

d
 C “i,h”. 

e
 A

“hnu”. 
f
 B & C “ubnn”. 

g
 A“ohak”.     

h-h
 B & C “,seuh vh,a”. 

i
 B & C

“rucgca”. 
j
 B “;jsb”, C “.pj” (interprétation erronée de B). 

k
 A “ohkaha”.

l
B ajoute “hf”.

m
 Texte = A & B . C “wt”. 

n-n
 A “wdku wck”, B “vakau ohbak”, C

“wdu wck”.     
o
 B & C “otv”.     

p
 Comparez avec Michée 7.6. 

q
 B indique “rnutu

guah”, C indique “rnt guahu”. 
r
 B & C “ryn”. 

s
 B & C “ryn”. 
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48 Mais celui qui ne l'a pas reconnue,a et qui a fait des choses dignesb sera 
battu de peuc de coups. Et un homme à qui une grande chose a été 
donnée, une grande chose sera exigée de lui. Et à quiconque une chose 
importante a été confiée, une chose importante lui sera demandée.d 

49 Je suis venu mettre le feu à la terre et je veux qu'elle soit abaissée !e 50 
Et je souhaitef que je sois immergé d'une immersion 51 – par conséquent,g 
je suis presséh jusqu'à ce que ce soit terminé.i Pensez-vousj que je sois 
venu pour donnerk le shalom sur la terre ? Je vous dis : nonl – mais pour 
diviser 52 cinq qui seront dans une maison, à deux et à trois. 53 Le père 
sera contre le fils et le fils contre le père, etm la mère contre la fille et la 
fille contre la mère, la belle-mère contre la belle-fille et la belle-fille contre 
sa belle-mère ».n 

54 Et il o  dit aux gens : « Quand vous voyez un nuage vers p  l'ouest, 
immédiatement, vous dites : 'La pluie vient – et la pluie vient. 

a C'est-à-dire « la volonté de son maître ». 
b Pourrait éventuellement signifier « des choses qui méritent des coups ». Mais cela 
peut plutôt indiquer que les bonnes actions sans connaître la volonté de Yahweh 
ne peuvent pas sauver (même si ces personnes peuvent recevoir moins de 
punitions à cause de leur ignorance et de leurs tentatives d'être de bonnes 
personnes). Les mss. B & C indiquent « choses mauvaises, indignes ». 
c Les mss. B & C indiquent « un petit peu ». 
d Littéralement : « Et à quiconque ils ont confié une chose importante, ils exigeront 
une chose importante de lui ». 
e Les mss. B & C indiquent « soit enflammée ». 
f Ou « désire ». 
g Les mss. B & C indiquent « à cause de laquelle ». 
h Ou « affligé ». Le ms. B indique « poussé », « exhorté » ou « hâté ». 
i Le ms. A indique « jusqu'à ce qu'il le termine ». 
j Ou « supposez-vous ». 
k Ou « établir ». 
l Le ms. B « qu'il n'en est rien ».
m Les mss. B & C omettent « et ».
n Voir Michée 7.6.
o Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ».
p Ou « contre ».
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55r �J�t �f �u a�jUr b[i �nh �T] t �r �e �B �v cdc ���b �nU t �CdUr �nt«T et«c�h oIj  Ý

i �f �ufv �G�g�h  Ý 56h �t gv �N�k . �r �t �v �u o�h �n �� �v h�b �P oh �g �sIh o �T �t oh �t �N �r h

, �g �v v�z Ub�j �c �T t«k57o �f �n �m �g Ubh �s �T t«k v �N�k �u ir �JIh tUv �� v �n 

r �c �S �v Ý 58 W �S �d�b �F �J o �g Q�kIv v �T �t r �J�t �f �u j�kv�z h �tjv �G�g Q �r �S �C r �G k

 v �G�g �n(98v)WUj�K �J�H �J lv �r �v �n ÝW �r �x �n�h h�kUt �C o �t �u my �pI��k  Ý

r �yI� �v s�h �C W �b �T�h y �pI� �v �uÝW �b �T�h r �yI� �v �u nr �x�t �N �C  Ý 59r �nIt h �b�t 

cUJ �T �J s �g o �� �n t �m �T t«K �J W�koiIr�j �t r �,IH �v k �t Ý

 s"h e�r�P]d"h[t �eUk h �p �F 

1, �g I,It �C Uh �v �u pc �r �g o �n �s �u oh�kh�k �D�k oh �sh �D �n ,�m �e �n qo �g yt�kh �P 

o �,Ib �C �r �e Ý 2o �v oh�kh�k �D o �,It �J o �T �t oh �rUc �x o �v�k �gUJ�h v�b �g �u 

oh �t �Y �jroh�kh�k �D �n r �,Ih sUK �t oh �r �c �S Uk �c �x h �F oh �r �j�t �v  Ý 3r �nIt t

 t«k

a
B & C ajoutent “cabh”.

b
C “jurv”.

c
 Mot hébreu basé sur le Psaume 78.26

(et d'autres passages du Tanakh). Les manuscrits utilisent un mot emprunté.
d-d

 Omis dans B & C. 
e
A “urnt”.

f
A “if”.     

g
 Ou peut-être “h �t”.     

h
 B & C

“vnku”.
i
C “ofhnmg”.

j-j
B & C “vzhtk”.

k
B & C “vag, v,t”.

l
 C

“lujkaba”.
m
A “l,ut ruxnh”, C “lurxnh”.

n
B & C ajoutent “lnhahu”.

o
 B &

C ajoutent “,ukjk”.
p
B & C “,gv”.

q
Ou peut-être “c �r�g”.

r
B & C “ohtyuj”.

s
B & C indiquent “ohkhkdvn”.

t
B & C “ovk rnt”.
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55 Et quand le vent qui est appelé [Teiman]a vient et souffle, vous dites : 
'La chaleur vient’ – Et c'est ainsi que cela se passe. 56 Si, ô trompeurs, vous 
comprenez la faceb des cieux et de la terre, pourquoic ne distinguez-vous 
pasd cette fois-ci ? 

57 Et pourquoi ne jugez-vous pas vous-mêmes ce qu'est la justicee de 
l'affaire ? 58 Et pendant que vous marchez sur le sentier avec celui qui est 
contre vous, vers quelque dirigeant – faitesf quelque chose (98v) afin qu'ils 
vous renvoient rapidement.g Mais s'ilh vous livre au juge et que le juge 
vous remet dans la maini de l'officier, et que l'officier vous placej en prison 
– 59 je vous dis que vous n'en sortirez pas jusqu’à ce que vous ayez 
retournék jusqu'au dernier. 

13.1 Maintenant, en ce temps-là, il y avait certains qui rapportaient à 
propos des Gelilim, l  dont Pilate avait mélangé le sang avec leurs 
offrandes. 2 Alors, Yéshoua leur répondit : « Pensez-vousm que ces Gelilim 
étaient pécheurs plus que les autres Gelilim, parce qu'ils ont souffertn ces 
choses ? 3 Je diso : Non !

 
a « Teman », en hébreu. Signifie également « vent du sud ». 
b Ou « apparence ». 
c Les mss. B & C indiquent « alors pourquoi ». 
d Ou « discerner » ou « examiner ». 
e Ou « justesse » ou « équité ». 
f Les mss. B & C indiquent « vous devez faire ». 
g Ou « pour que vous soyez renvoyés rapidement ». 
h Le ms. A indique « il ». Les Ms. B peut être lue comme « il » ou « ils » selon la 
prononciation. Le ms. C emploie « ils ». 
i Ou « dans le pouvoir/autorité de ». 
j Littéralement, « donne ». Les mss. B & C ajoutent la glose : « et vous place ». 
k Peut signifier « restauré/réparé » ou « repenti » – peut-être utilisé avec un double 
sens. Les mss. B & C ajoutent « pour implorer/appeler ». 
l « Galiléens », en hébreu. 
m Ou « supposer ». 
n Littéralement, « porté ». 
o Les mss. B & C indiquent « Il leur dit ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0200
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o�KUF UcUJ �T t«k o �t e �ra In �F Us �ct«T 4 o �,It br �G�g v�b«n �Jbr 
J�t 

h �x Ic�H 
J �C k �S �d �N �v k �p�b o 
vh�k�gco �,It d �r �v �u ÝUh �v o �v 
J Uc �J �j �T 

 r �,Ih oh �ch�H �jdk�F k �gdo��k �JUrh �C oh �c �JIH �v oh �J�b�t �v Ý 5r �nIt h �b�t 

UK �t�F oh �sUc�t Uh �v �T UcUJ �T t«k o �t 
J o 
f�k Ý
6v
z o 
v�k r �n �t �u 

k �J �N �vÝIn �r �f �C v�b �t �T . �g Ik v�h �v s �j 
t o �s �t Ýh �r �P �v J �E �c�k t �cU 

t�m �n t«k �uÝ 7o 
r 
F �v r �nIJ�k r �n �t �u  ÝJ«k �J Ur �c �g r �c �F eoh �b �J fh �b�t 
J 

v�b �t �T �n h �r �P k �tIJgIz  Ýt �mIn h �bh �t �u  Ýh'i�v 
r �E �g �T v
z�k j,
k 
fIt th �v h �F 

v �n �s�t �v j �c 
JÝ 8rIP �j 
t �u Iz v�b �J v�b �t �T �v j�B �v iIs �t Ik v�b �g tUv �u 

oh�k �c �z v�B 
ph �E �t �u V �ch �c �x9ut�k o �t �u c �yUn h �r �P v 
G�g �T o �t �u 

v�B 
,h �r �f �t Ýk 10,�C �= �cU l,I,�C �= �C o 
v�K 
J , 
x
b �F �v ,h �c �C v�h �v v �t �C �v  Ý

11 v �,�k �j 
J , �j �t v �= �t v�B �v �u 

a
 B & C “okf”. 

b-b
 B & C “j"hv”. 

c
 Dans son contexte, cela fait référence à la

ville de David, qui s'appelait à l'origine ‘hxuchv’ (la ville des Jébuséens) avant que

David ne s'en empare. Voir Josué 15.8, 18.16, 18.28 ; 2 Samuel 5.6-9. La piscine de
Shiloah/Siloé (mentionnée dans la traduction grecque) se trouve juste à l'extérieur

de cette partie de Jérusalem. 
d-d

 B & C “kfn”. 
e
 B & C “wd”. 

f
 Comparez avec

Lévitique 19.23-25. Les trois premières années, il est interdit de manger les fruits
d'un arbre nouvellement planté ; la quatrième année, la production est consacrée
à Yahweh ; et ce n'est qu'à partir de la cinquième année que les fruits d'un arbre
nouvellement planté peuvent être consommés normalement.  Cette parabole
semble s'appuyer sur ces instructions de la Torah et indique que s'il n'y a pas de

fruits pour Yahweh la quatrième année, l'arbre est abattu.  
g
 A “vbt,”.     

h
 C

“thmun”. 
i
 Omis dans B & C, point de pause. 

j
 Ou peut-être “V �r �e �g �T” (autre

prononciation). B & C “vbreg,”. 
k

B & C “vb,rft”.     
l
 C “vbacu”.
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– Mais si vous ne vous repentez pas, vous périrez tous comme 4 ces dix-
huit sur lesquelles la tour est tombée, là où le Yévousia est,b et qui les ont
tuées ! Pensez-vous qu'ils étaient plus coupables que tous les hommes
qui demeuraient dans Yéroushalaïm ? 5 Je vous le dis, que si vous ne vous
repentez pas, vous périrezc comme ceux-ci ».

6 Puis il leur dit cette parabole : « Un homme avait un figuier dans sa vigne 
et il vint pour chercher le fruit, mais il n'en trouva pas. 7 Alors, il dit au 
gardien de la vigne : ‘Trois ansd ont déjà passé depuis que je cherche du 
fruit sur ce figuier, mais je n'en trouve pas. Par conséquent, déracine-le – 
car il consume la féconditée du sol’. 8 Mais, il lui répondit : ‘Adon, laisse le 
figuier cette année et je creuserai autour de lui et je l'entourerai de fumier. 
9 Et s'il fait du fruit, tant mieux, mais si non, je le couperai’ ». 

10 Et le Shabbat suivant, f  il était dans leur maison d'assemblée – les 
Shabbatot.g 11 Et voici !h – Une femme qui avait été malade 

a Il s'agit de la cité de David, qui s'appelait à l'origine Ha-Yevusi (la cité jébuséenne) 
avant que David ne s'en empare. Voir Josué 15.8 ; 18.6 ; 18.28 ; 2 Samuel 5.6-9. La 
piscine de Shiloah/Siloé (mentionnée dans la traduction grecque) se trouve juste à 
l'extérieur de cette partie de Jérusalem. Yévousi désigne également le « Jébusien » 
ou les « Jébusiens ». 
b Ou « était » – on pourrait aussi traduire « à l'endroit où se trouvaient les Yévousi 
(Jébusiens) ».  
c Ou « vous serez perdus ». 
d Comparer avec Lévitique 19. 23-25. Les trois premières années, il est interdit de 
manger le fruit d'un arbre nouvellement planté ; la quatrième année, le produit est 
mis à part pour Yahweh et ce n'est que la cinquième année que le fruit d'un arbre 
nouvellement planté peut être mangé. Cette parabole semble être basée sur ces 
instructions de la Torah. S'il n'y a pas de fruits pour Yahweh la quatrième année, 
l'arbre est coupé. 
e Littéralement, « l’accroissement », « le gain » ou « la louage ». 
f Littéralement, « venant ». 
g Pluriel de « Shabbat ». Ce verset semble indiquer que Yéshoua était présent lors 
d'un shabbat spécifique, et lors des sabbats en général. Il pourrait aussi signifier 
que Yéshoua était là les jours de fête (shabbats) de la semaine suivante (shabbat). 
h Signifiant « il y avait » ou « regardez, il y avait ». 
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oh �b �J v �r �G 
g v
b«n �Ja (99r)h�kIj �n  b, �g �rIf �F , 
f
kIv �uc,
kIf�h ,�kUz �C 

v�k �g �n�k yh �C �v�k12V �, �t �rU dV �t �r �eU �gUJ�h Ýv �r �x v �= �t V�k r �n �t �u 

Q �,�k�j �nÝ 13o�h �s�H �v �jh �B �v �u e�vh
k�g ÝV �, �nIe �C v �s �n�g s�H �nU fgv �j �C �J �u

k �t �v Ýg 14Ub �g �u h,h �c �C ioh �t�k �n , 
x
b �F �v jv �nh �j kUr �n �t �u loh �n�h , 
J �J 

i �,It �cU IT �ft�k �n ,IG�g�k kIf�h Jh �t �v i 
v �C 
J �gUc �= �C o �vmoh �n�H �v 

,�C �= �C t«k �u oh�kIj �v , �tUp �r �C e �X �g �, �v�k t �pIr �v kIf�h Ý 15�gUJ�h v�b �g �u 
n�kr �n �t �u o 
vn rI= �v r 
J 
e rh �T �n Ibh �t o 
F �n s �j 
t k�F oh �t �N �r oIt

rIn�j �voi �n pIfh�kInU , 
p 
r �v q,IT �J�k o�h �N�k 16, �C ,t«z i �F o �t 

I,It �n V �r �J �e i �y �¬ �v 
J v �N �f �u v �N �F o �v �r �c �trV �rh �T �v�k hUt �r 
J r 
J 
e 

,�C �= �C Ý 

a
 B & C “vba”. 

b
 B & C placent ce mot avant “v,kja”. 

c
 B & C “vghrfc”.

d
 Ou peut-être “v �,�t �r �u” - B & C ajoutent “,t”. Cependant, le mot dans le texte

principal est une forme spéciale du parfait Qal masculin singulier avec suffixe
pronominal féminin singulier, ayant la même signification que “V �t �r �u” (Le verbe

était conjugué par analogie avec les noms se terminant par “v�-”, avec un suffixe.)

- Comparez avec les chapitres 2.15 ; 7.13.
e
 B “uhsh”, C “ush”. 

f
 B & C “vnuec

vpuez”. 
g-g

 Omis dans B & C.     
h
 B & C “habtu”.     

i
 B & C “,hc”.     

j
 B & C

“utknb”.     
k
 A ajoute (la glose) “,cac vatv v,ut tphr guah ratf”.     

l
A ajoute

“vc rat ogv”.    
m

 B & C “o,utcu”.     
n-n

 B & C “ovk rntu”.     
o-o

 B & C

“runjvu”. 
p
 Le texte principal dans C omet tout ce qui va de “in” au verset 15

jusqu’à“o,ut” au verset 17, mais l’ajoute dans la marge - dans le même script que

le texte principal. 
q
 A “ufhkun ubhtu”. 

r
 B & C “u,utc”. 
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avec une maladie a  depuis dix-huit ans (99r) et elle marchait comme 
quelqu'un se prosternant,b sans la capacité de regarder vers le haut. 

12 Quand Yéshoua la vit, il l'appela et lui dit : « Femme, ta maladie est 
partie ! » 13 Alors, il lui plaça lesc mains sur elle et immédiatement, elle se 
tint dans toute sa longueurd et elle loua El. e

14 Puis, ils répondirent dans 
la maison d’assemblée,f pleins de colère,g et ils direnth : « Il y a six jours 
dans la semaine où l'homme peuti faire son travail, et ces jours-là, le 
guérisseur peutj s'occuper de guérir les malades, mais pas le Shabbat ! » 

15 Mais Yéshoua leur répondit et ditk : « Trompeurs, chacun de vous ne 
détache-t-il pas le lienl de sonm taureau ou de son âne de l'étable, et ne 
le mène-t-il pasn à l'eau pour boire ? 16 S'il en est ainsi, à combien plus 
forte raisono cette fille d'Avraham que Ha-Satan avait liée avec ce lien – 
qu'il est convenable de la délier le Shabbat ? »p 

a Littéralement, « malade d'une maladie ». 
b Ou « à genoux ». Les mss. B & C indiquent « elle marchait en s'agenouillant ». 
c Signifie « ses ». Les mss. B & C indiquent « ses ». 
d Les mss. B & C indiquent « elle se tenait droite avec longueur ». 
e Les mss. B & C omettent « et elle loua El ». 
f Les mss. B & C indiquent « Les hommes de la maison de l'assemblée furent remplis 
de colère ». 
g  Le ms. A ajoute la glose « lorsque Yéshoua guérit cette femme le jour du 
Shabbat ». 
h Le ms. A indique « les personnes qui en faisaient partie ». 
i Ou « est capable de ». 
j Ibid. 
k Les mss. B & C indiquent « leur répondit et leur dit ». 
l Ou « la bande » ou « le nœud ».
m Littéralement, « le ».
n Le ms. A indique « et il ne la dirige pas ».
o Littéralement, « combien et combien ».
p Ou « combien est-il plus approprié de détacher cette fille d'Avraham... à l'occasion 
du Shabbat ? » Ou (paraphrasé) « combien est-il plus approprié que cette fille
d'Avraham... soit détachée le jour de Shabbat ? »

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0201
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17k�F r �n �t r 
J�t �f �u ai �,It k�F oh �r �c �S �v v
K �t bUJh �H �C �, �b IS �d
b �F 
J 

oh �b�h �b �g �v k�f �C Uj �n �G o�g �v �uc v �G�g 
J 18tUv v �n�k o 
v�k r �n �t z �t �u 

o�h �n �J ,Uf�k �n v 
nISdIr�g �J �n h �nU ef�kv
z h �tfk �J �n �b v
h �v �h r �c �S  Ý 19

k 
J rh �D �r �d �F tUv v�B �vgo �s �t �v 
J k �S �r �j h�g �rIz iv �G�g�b �u k �s�d �u IB �d �C 

i�kh �tjuh �p�b�g �C oh �j�b o�h �n �= �v ,IpIg 
J s �g kIs�D Ýk

20, 
r 
j �t o �g �pU 

r �n �t Ýlv 
nIS tUv v �n�k v
u �v�h ,Uf�k �n k �J �n o 
f�k kIJ �n 
t Ý 21rIt �G�k 

s �g j �n 
E �v QI, �C ,
b 
n �y �n v �= �t �v 
Jm. �N �j �,�H 
J nk«F �v Ý 22Q�k �v �u o

,Irh�h�g�CpIfIK �v �u oh�k �S �d �N �cU q (99v)o��k �JUr�h s
d
b Ý 23o �s �t Ik r �n �t �u 

oh �y�gUn o �v iIs �t s �j 
troh �g �JIB 
J o �,It ÝIk r �n �t �gUJ�h �u  Ý 

a
 Omis dans C. 

b
 B & C “o,ut”. (Le texte principal dans C omet tout ce qui va de

“in” au verset 15 jusqu’à“o,ut” au verset 17, mais l’ajoute dans la marge - dans

le même script que le texte principal) 
c
 A & C “ohbhhbgv”. 

d
 B & C indiquent

“vuvh”. 
e
 B & C “urgak kufh”. 

f-f
 B & C “vzhtk”. 

g
 Omis dans B & C. 

h
 B & C

“ota”. 
i
 B & C “ugruz”. 

j
 Ou peut-être “i�Kh �t” (avec un ‘Dagesh’). 

k
 A

“uhpbfc”. 
l
 A “vrnt”, B “wnt”, C “rnt”.     

m
 A ajoute “.nj,ha” - écrasé à la fin

de la ligne, écrit de manière brouillonne/négligée, barré par le scribe originel, puis

par un lecteur/correcteur ultérieur. 
n
 C “.nj,” (interprétation erronée de B).

o
B & C “lkv j"tu” = “lkv if hrjtu”ou “lkv lf rjtu”.

p
 A “,ubhhgnc”, corrigé

dans la marge en “,urhhgc” - dans une police similaire à celle du texte principal.
q
 B & C “vhv ufukvu”. 

r
 B & C “ohygn”. 
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17 Maintenant, quand il eut dit toutes ces choses,a tous ceux qui étaient 
contre lui eurent honte,b mais le peuple se réjouit à propos de toutes les 
choses qu'il avait faites. 

18 Et puis il leur dit : « À quoi ressemble le royaume des cieuxc ? Et qui 
peut le mesurer ? À quelle chose peut-il être comparé ? 19 Voici, il est 
semblable à un grain de moutarde qu'un homme sèmed dans son jardin. 
Puis il pousse et devient un arbre – assez grande pour que les oiseaux du 
ciel se reposent dans ses branches ». 

20 Et de nouveauf , il dit : « Laissez-moi vous dire une paraboleg : Le 
royaume de Yahweh, à quoi ressemble-t-il ? 21 Au levain qu'une femme 
cache dansh la farine, jusqu'à ce quei tout soit levé ». 

22 Alors, il alla j à traversk les villesl et les villages, et sa marchem était (99v) 
en direction de Yéroushalaïm. 23 Puis, un homme lui dit : « Adon, ceux qui 
sont sauvés sont-ils peu nombreux ? » 

a Ou « paroles ». 
b Ou « furent couverts de honte ». 
c Les mss. B & C indiquent « le royaume de Yahweh ». 
d Les mss. B & C indiquent « qui, s'il le sème ». 
e Littéralement, « il devient un grand arbre jusqu'à ce que... ». L'expression qui suit 
« jusqu'à » explique à quel point l'arbre deviendra grand, suffisamment grand pour 
que les oiseaux puissent se reposer dans ses branches. 
f Littéralement, « Une autre fois ». 
g Ou « ressemblance ». Littéralement, « Laissez-moi vous faire une parabole » ou 
« Laissez-moi vous faire une ressemblance ». 
h Littéralement, « à l'intérieur » ou « au milieu de ». 
i Ou « pour que ». 
j Les mss. B & C indiquent « Après cela, il s'en alla ». 
k Littéralement, « dans ». 
l Le ms. A indique « fontaines » – corrigé dans la marge en « villes ».
m Ou « son aller ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0202
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24r �M �v j �, 
P �C Ux �b �F �T 
J oh �rUc �x o 
T �t �u Ýaoh �C �r h �F o 
f�k r �nIt h �b�t 

x�b �Fh�k Um �P �j�hbUkIf�h t«k �u  Ýc 25r 
J�t �f �u dv�gh �X �v c �tdrID �x�h x�b �F�h e

,
k 
S �vÝ.Uj �C Us �n �g �T o 
T �t �u ÝUb�k j �, �P iIs �t j �, 
P �v k 
t Ut �r �e �, �u  Ý

r �nt«h �u v
b�g�h tUv �ufh �n o 
f �, 
t rh �F �n h �bh �t o 
f�k go 
T �t Ýh

26z �t 

r«nt�k Ukh �j �, �TiUb �T �s �N�k v �T �t �u Wh
b �p�k Ubh �, �J �u Ub�k �f �t Ub �j�b�t 

Ubh �,IcIj �r �CÝj

27o 
T �t i �h �t �n h �T �g �s�h t«k o 
f�k r �nt«h tUv �u ÝUrUx 
ko 
T �t h �B 
N �nki 
u �t h�k�gIP l�gIr �C mc�k  Ý 28, �J�g �r �v �u h �f �C v
h �v �h o �J �u 

k �t �vÝ,Uf�k �n �C oh �th �c �B �v k�f �u c«e�g�h �u e �j �m�h o �v �r �c �t Ut �r �T r 
J�t �F 

v
u �v�hÝn .Uj �C oh �J �r �d �b Uh �v �T o 
T �t �u 29c �r�g �N �nU j �r �z �N �n Ut«c�h �u 

[iIp�M] �nUo[i �nh �T] �nU pUCIx�h �u qv
u �v�h ,Uf�k �n �C Ý 30Uh �v 
J o �,It v�B �v �u 

 oh �bIJt �r31uh�k �t oh �J�D �b v�g �J V �,It �C  Ý

a
 A “smv” (erreur de copiste). 

b
 B & C “xbfvk”. 

c
 B & C “ukfuh”. 

d-d
 B & C

“vgav tch”.     
e
 B & C “rudxhu”.     

f
 Omis dans B & C.     

g
 B & C “vbt”.     

h
 C

“o,ut”, mais le “u” Semble avoir été partiellement effacé par le correcteur/scribe.
i
 B & C “rnuk”. 

j
 C “ubh,ucrujc” - corrigé dans la marge en “ubh,ucujrc” - dans un

script différent du texte principal. 
k-k

 B “hbnn o,t”, C “hbnn”.     
l
 Comparez avec

le Psaume 6.9. 
m

 B & C “guru”.     
n
 B & C “ohna”.     

o
 Les mss. utilisent un mot

emprunté. 
p
 Les mss. utilisent un mot emprunté.     

q
 B & C “ucxhu”. 
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24 Alors, Yéshoua leur dit : « Eh bien, vous devez considérera que vous 
devezb entrer par la porte étroite. Je vous le dis, beaucoup désireront 
entrer, mais ils n’en seront pas capables. 25 Et quand le père de la foule 
entrera, il fermera c  la porte – et vous vous tiendrez dehors, et vous 
appellerez vers la porte : 'Adon, ouvre la porte pour nous !' Mais il 
répondra et vous dirad : ‘Je ne vous connais pas, qui êtes-vous’ » ?e 

26 Puis, vous commencerez à dire : ‘Nous avons mangé et nous avons bu 
devant toi,f et tu nous as enseigné dans nos rues’. 27 Mais il vous dira : ‘Je 
ne sais pas d'où vous êtes. Retirez-vous de moi, ouvriers d'iniquitég avech 
méchancetéi de cœur ! 28 – Et il y aura des pleurs et un tremblement d'El, 
quand vous verrez Avraham, Yitzhak et Ya'aqov et tous les prophètes dans 
le royaume de Yahweh,j mais vous serez chassés dehors. 29 Et ils viendront 
de l'est et de l'ouest, et du nord et du sud, et ils s’inclineront à la tablek 
dans le royaume de Yahweh ». 

30 Et voici, ceux qui étaient les chefs 31 s'approchaient de lui à cette heure.l 

a Ou « comprendre ». 
b Ou « devrez ». 
c Les mss. B & C indiquent « à l'heure dite, il entrera et fermera ». 
d Les mss. B & C omettent « et disent ». 
e Ou peut-être « Je ne sais pas qui vous êtes ». Les mss. B & C indiquent « Je ne vous 
reconnais pas, où êtes-vous ? » (Peut-être sarcastique). 
f Signifiant « en ta présence ». 
g Voir le Psaume 6.9(8). 
h Les mss. B & C indiquent « et ». 
i Ou « corruption ». 
j Les mss. B & C indiquent « des cieux ». 
k  Littéralement « entourer la table » – mais souvent utilisé pour vouloir dire 
« s'allonger à table » ou « s'allonger pour manger ». 
l Ou « à l'époque ».
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,�m �e �nUaoh �JUr �P �v buh�k �t Ur �n �t cv �c �t xIs �rIv h �F Ub �N �g �n Q�k d

W �,h �n�vÝe 32o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u fUr �n �t �u Uf�k gh �f«b �t 
J k�gUJ I,It�k h

,ItUp �r v 
GIg �u oh �s �= �v J �r�d �nix 
p 
t �u o �T v
h �v 
t h �Jh�k �= �v oIH �C Ýj

33

oIH�k , �r <j �N�k h�k ch�HUj e �rkth �c�B 
J hUt �r ih �t h �F , 
f
k�k uh �r�j �t t �C �v 

o��k �JUrh�k .Uj v 
t �r�h34oh �j�KUJ �N �v kIe �x�h �u oh �th �c �B �v dIr�v�H 
J 

Q�h�k �t ÝlQ�h�b �C ;Ix�t
k h �T �m �p �j oh �n�g �P v �N �F m In �F (100r),
kId �b �r �T �v 
J 

�vh
kId �b �r �T , 
p 
X �t �nnh �T�kIf�h t«k �u �vh 
p�b �F , �j �T Ýo 35c�z �g �T v�B �v �u 

o 
f �,h �Cpc �JIh ih �t �n Ý v
h �v �h t«k v 
Z 
J r �nIt h �b�t �u 

a
 B & C “,men ztu”. 

b
 B & C “ohaurp”. 

c
 C indique “uk”. 

d
 Ou peut-être

“v 
c«t” - mais comparez avec Jean 7.19. 
e
 C “l,hnt” (erreur du copiste). 

f
 Omis

dans B & C. 
g
 B & C “urnt”. 

h
 B & C “hbta”. 

i
 C ajoute “ohcr”. 

j
 Ou

peut-être “x �p �t”. 
k

B & C “ouh”.
l
Ou peut-être “Wh
k �t”(Bien que Jérusalem soit

généralement considérée comme féminine, notez les verbes masculins utilisés

plus haut dans le verset). 
m

 Ou peut-être “Wh
b �C”(même remarque que ci-dessus

concernant Jérusalem).    
n
 B & C “vhjurpt”. 

o
B & C “,hmr”.

p
 B & C “ofhrg

ofh,cu”.     
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Puis,a quelques-uns des Péroushim lui dirent : « Éloigne-toi de nous, car 
Hérode veut te tuer ». 32 Mais Yéshoua leur dit : « Allez, etb dites à ce 
renard que 'je chasse les démons et fais des guérisons ; le troisième jour, 
je serai complet et achevé'. c

33 Mais il est nécessaire d  pour moi de 
marchere demain et le jour qui vient après, car il n'est pas convenable 
qu’un prophète soit vu f  en dehors de Yéroushalaïm 34 – qui tue les 
prophètes et lapide ceux qui vous sont envoyés ! 

Combien de fois ai-je désirég rassembler vos enfants, comme (100r) la poule 
rassemble ses poussinsh sous ses ailes, mais je n'ai pas pu !i 35 Alors, voici 
votre maisonj sera laisséek sans un habitant. Et je dis que celal n'arrivera 

a Les mss. B & C indiquent « Et puis ». 
b Les mss. B & C omettent « et ». 
c Ou peut-être « et prendrai fin ». La racine אפס (aphes) est employée à plusieurs 
reprises pour désigner la mort d'une personne. Comparez les chapitres 7.10 ; 16.9 ; 
22.22. 
d Ou « obligé ». 
e Ou « aller » ou « aller plus loin ». 
f Ou peut-être « être trouvé ». 
g Ou « je veux ». 
h Littéralement, « poulets ». Les mss. B & C indiquent « éclosions » ou « oisillons ». 
i  Dans la comparaison, une poule ne peut pas protéger ses poussins s'ils ne 
coopèrent pas en se cachant sous ses ailes. Ainsi, « je n'ai pas pu » indique en fait 
le refus du peuple d'accepter la protection de Yahweh à son égard. Pour éviter toute 
confusion, Les mss. B & C interprètent le texte comme « vous n'avez pas voulu » – 
comme la version grecque. 
j Les mss. B & C indiquent « vos villes et vos maisons ». 
k Ou « désert ». 
l Il s'agit probablement d'une double prophétie. Avant la désolation de Jérusalem
(verset 35a), Yéshoua est arrivé sur un âne et le peuple a dit : « Béni soit celui qui
vient au nom de Yahweh ». Mais cela semble aussi signifier qu'avant que Yéshoua
ne rassemble finalement les enfants de Jérusalem sous sa protection (verset 34b),
ils diront d'abord : « Béni soit celui qui vient au nom de Yahweh ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0203


214 [s"h] u"y 	 [d"h] s"h teuk Transcription 2.1

v�u �v�h o 	J �C t 
C �v QUr 
C Ur �nt«, �u tIc 
t �J s �gÝ

 u"y e�r�P]s"h[t �eUk h �p �F 

1, 	G�g�b �u ar �¬  n s 
j �t , h �c �C x�b �f  B �J �F b,
C �& �C , �P kIf)t�k oh  JUr �P �v 

I,It oh  yh  C �n o
B  v �uÝ 2s 
j �t Jh  t v	B  v �u cuh
b 
p�k v
h 
v v �EUJ �n  Ý 3
oh  JUr �P �v �u , 
S �v h 	n �f �j�k r �n 
t �u v
b 
g �gUJ	h �uÝv 
tUp �r ,IG�g�k hUt 
r �v 

,
C �& �C4Ue �, 
J �u Ýdt 	Ph  r tUv �u eIc
z�g �u o 
s 
t 
v Ý 5r �n 
t �u o �v
k v
b 
g �u f

gv�z h 	tgo  t o �F  n hUv	k�g�h t«K �J ,
C �& �C rIC �C oh k �pIb IrIn�j �u IrIJ Ýi

6I,It ,Ib�g�k Uk �f
h t«k �u Ý 7i 
,It�k r �n 
t �u jg �n �J b r 
c 
S oh  tUr �e �v 

sIc
F t 	X  f �u oh  bIJt  r 
v ,Ic 
JIn Ur�j
C r �J�t �Fk

8

l�FWUt 
r �e h r �J�t

ih  tU¬h  b�kmJt«r 
C c 	J 	T k �t Ý o 
J t 
r �e  b W �N  n s 
C �f  b r 	,Ih h�kUt �C h  F 9

I,It�k t«c
h �unv�z
k oIe 
n i 	T W�k r �nt«h �u W �b �N  Z �J Ýs 	r 	T , �JIc �C z 
t �u 

v 
Y �n v 
Y �nÝo

a
A & C “vagbu”.    

b
 Omis dans B & C. 

c
 Omis dans B & C. 

d
B & C “ue,a ovu”.

e
B & C “tpr”.

f
 Omis dans B & C.     

g-g
B & C “vzht”.

h
B & C “ut”.     

i
 C

“uvukgh”.
j
B & C “o,utk”.

k
A & C “sucfv”.

l
B & C ajoutent “v,t kct”.

m
B & C “ihtuabc”.

n
B & C “u,ut”.

o
 Citation tirée de Deutéronome 28.43.
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pas avant que je ne vienne et que vous ne disieza : 'Béni est celui qui vient 
au nom de Yahweh !' » 

14.1 Maintenant, il arriva qu'il entre dans une maison du chef b  des 
Péroushimc pour manger du paind le Shabbat, et voici ils l'observaient. 2 
Et voici, il y avait un homme enflé devant lui. 3 Alors, Yéshoua répondit et 
dit aux sages de la loi et aux Péroushim : « Est-il convenablee d'opérer 
une guérison le Shabbat ? » 4 Mais ils étaient silencieux. Puis, il guérit 
l'homme et le laissa aller. 5 Alors, il leur répondit et ditf : « Lequel d'entre 
vous – si son taureau ou son âne tombe dans une fosse le Shabbat – ne 
l'en sortira pas ?g 6 Mais ils n’étaient pas capables de lui répondre. 

7 Puis, il dit à ceux qui étaient appelésh : « Entendons une affaire ! – quand 
ils choisirent les premières places et un siège d'honneur – 8 « Quandi tu 
es appelé à un mariage, ne t’assieds pas à la tête,j car il se peut qu'un plus 
honorable que toi y soit appelé.k 9 Et quand il viendra à lui [celui] qui t'a 
invité, il te diral : 'Donne la place pour celui-ci'. Et alors, avec honte, tu 
descendras vers le bas, vers le bas.

a Ou « jusqu'à ce que je vienne et que tu dises ». 
b Ou « dirigeant ». 
c Les mss. B & C indiquent « la maison de l'un des Péroushim ». 
d Ou « nourriture » ou « repas ». 
e Ou « approprié » ou « autorisé ». 
f Les mss. B & C omettent « et dit ». 
g Littéralement, « Qui parmi vous, si son taureau ou son âne tombe dans une fosse 
le jour de Shabbat, ne l'en sortira pas ? » 
h Ou « invité ». 
i Les mss. B & C indiquent « Mais toi, quand ». 
j Ou « devant » ou « à la place du chef ». 
k Ou « est invité à cet endroit ». 
l Les mss. B & C indiquent « Puis, celui qui t'a appelé viendra te dire ».
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10v�k�g �n �C iIr�j �t r �,IH �v oIe �N �C c �J �u Q�k t �r �e �b v
h �v �T r 
J�t �F e �r a

tIc�H 
J �F 
J rUc�g �Cbi �Nh �Z 
J I,It cv�B �v v�k�g cUv �t W�k r �nt«h W�k Ýz �t d

h�b �p�k v�k�g �n dh �¬ �Teoh �tUr �e �v  Ý 11h �sh�k t �C In �m �g �Vh �C �d �N �v h �F 

,Uk �p �JÝ f�u,Ut �¬�b �, �v�k In �m �g kh �P �J �N �v Ýf 12r �n �t �u gIt �r �e r 
J�t�k h

v 
G�g �T 
J �Fi c 
r 
g , �sUg �x It r 
e«C , �sUg �x (100v)i �N�z�k v 
m �r �T k �t 

Wh 
c�vItÝjoh �cIr �e �v t«k �u oh �j �t �v t«k �u  Ýoh �rh �J�g �v oh �b �f �= �v t«k �u Ýkh �F 

v �T �t 
J o �,It h�kUt �ClkUn �D W�k Un�K �J�H 
J t �rIe  Ý 13v 
G�g �T 
J �F k �c�t 

iUNh �zmt �r �e n�voh �r �u �g �v �u oh�kUy �B �v �u oh �H �b�gn

14ih �t h �F v
h �v �T QUr �cU 

WUk �n �d �H 
= v �n o 
v�kÝUv�dh �¬ �T r�f �¬ �v �u ooh �eh �S �M �v ,h�H �j �, �C  Ý 

a
 Omis dans A. 

b
 A & C “tchaf”. 

c
 B & C “inza”. 

d
 B & C “ztu”. 

e
 B & C

ajoutent “kf”.  
f-f

 Omis dans B & C. 
g
 B & C indiquent “guah rntu”. 

h
 B & C

“ubnz”. 
i
 B & C “vag, ratf”. 

j
 A “lcvut”. 

k
 A “ohrhag”.     

l
 B & C “v,t”.

m
B & C “iunz”.

n-n
 B “ ohhbgvu ohrdjvu ohkuybvu ohrugv”, C “ohkuycvu ohrugv

ohhbgvu ohrdjvu”.     
o

C “uvhdha,”.
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10 Mais quand tu seras appelé,a va t'asseoir à la place qui est la toute 
dernière en exaltation,b afin que, quand il vient, celui qui t'a invité, il te 
dise : « Bien-aimé, monte ici ». Alors,c tu obtiendrasd l'exaltation devant 
tous e  les appelés. f

11 Car celui qui s'exalte lui-même arrive à g 
l'abaissement,h mais celui qui s'abaissei lui-même, à être élevé.j 

12 Puis, ilk dit à celui qui l'avait appelél : « Quand tu prépares un repas du 
matin ou un repas du soir (100v) ne veux pas inviter ceux qui t'aiment,m ni 
tes frères, ni tes parents, ni les riches voisins – car peut-être ceux que tu 
appellerasn te rembourseront avec une récompense. 

13 Mais quand tu prends un rendez-vous pour un repas, o appelle les 
pauvres et les infirmes et les aveugles. p

14 Puis, tu seras béni, car ils n'ont 
rien par quoi ils puissent te récompenser, q  mais tu obtiendras la 
récompense à la résurrection des justes.

 
a Ou « invité ». 
b Le ms. A omet « en exaltation ». 
c Les mss. B & C indiquent « Et puis ». 
d Ou « atteindras ». 
e Le ms. A omet « tous ». 
f Ou « invités » ou « hôtes ». 
g Littéralement, « aux mains de ». 
h Ou « l’humiliation ». 
i Ou « s’humilie ». 
j Ou « exalté ». Les versions B et C omettent « mais celui qui s'abaisse lui-même, à 
être élevé ». 
k Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
l Ou « invité ». Les mss. B & C indiquent « invité » (explicitement). 
m Ou « tes amis ». 
n Ou « inviteras ». 
o En hébreu, זימון (zimun) désigne un rendez-vous ou une invitation à un repas.  
p Le ms. B (C similaire) indique « les aveugles, les handicapés, les infirmes et les 
pauvres ».  
q Littéralement, « car ils n'ont pas de quoi vous récompenser ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0204
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15r �=Ut �n Ik r �n �t oh �r �c �S �v v
K �t g �n �J uh �sh �n�k �T �n s �j 
t r 
J�t �f �u 

v 
u �v�h ,Uf�k �n �C , �P k �ft«H 
J h �n v
h �v �h Ý 16uh�k �t r �n �t �gUJ�h �u ao �s �t 

oh �C �r oh �J�b�t i �Nh �z �u kIs�D iUNh �z v �G�g s �j 
tÝ
17I, �r �J �n j�k �J �u 

, �g �J �CbtIr �e�k v�kh �f�t �v ci �fUn k«F �v r �c �F 
J UtIc�H 
J oh �tUr �E�k  Ý
18

iIJt �r �v k �M�b �, �v�k o�K IF Ukh �j �, �v �udh�k J�h �u rh �g h �,h �b �e h �b�t r �n �t 

v �N �J , 
f
k�keV �,It �r�k Ýfk �C �e �T 
J W �N �n v �J �E �c �C gh �,Uk �M�b �, �v  Ý
19

h �b �= �v �uho �,It �r�k h �b�t Q�kIv �u oh �r�u �J h�KUg v �= �n�j h �,h �b �e h �b�t r �n �t 

h�k�j �t o �,IX�b�kUih �,Uk �M�b �, �v k �C �e �T 
J  Ý 20h �Jh�k �= �v �u jh �T �j �e�k h �b�t r �n �t 

, 
f
k�k kIf�h h �bh �t �u v �= �tÝ 21r �n �t �u , �r �J �N �v r�z �j �u kv �n k�F Ik 

Ur �n �t 
= Ý iIs �t �v x �g�F z �t �u l�uIS �c �g�k r �n �tl 

a
 B & C “uk”. 

b
 Comparez avec, par ex. “v�g �r” > “, �g �r” dans le Tanakh. Pourrait

également être pointé comme “, �g �J �C” (prononciation ultérieure par analogie

avec, par exemple. “v�b �J” > “,�b �J”). Des sources plus anciennes (par exemple les

manuscrits vocalisés de la Mishnah) utilisent “, �g �J” (ainsi que “, �g �J”, “,�g �J” et

“,�g �J” par permutation de Patah et Qamets). Voir également l'entrée du

dictionnaire de Ben Yehudah sur le nom “v�g �J”. 
c
 B & C indiquent “rntk”. 

d
 B

& C “wtv”. 
e
 B & C “oa”.     

f
 B & C “,utrk”. 

g
 B & C “kce,”. 

h
 B & C “wcvu”.

i
 B & C “hrjt”. (Interchangeabilité entre “k” et “r”?) 

j
 B & C “wdv”. 

k
 B “wntu”, C

“rntk”.
l-l

 B “uscgk wntu”, C “uk rntu uscgk treu”. 
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15 Maintenant, quand l'un de ses talmidim entendit ces paroles, il lui dit : 
« Bénia est celui quib mangera du painc dans le royaume de Yahweh ». 

16 Alors, Yéshoua lui dit : « Un homme donna un grand rendez-vous pour 
un repas d  et il invita de nombreux hommes. e  17 Puis, il envoya son 
attendant f  à l'heure du repas pour appeler g  les appelés, h  afin qu'ils 
viennent, car tout était déjà prêt. 18 Mais tousi commencèrent à s'excuser. 
Le premierj dit : "J'ai acheté un canton et je dois y aller pour le voir. 
Pourrais-tu, s'il te plaît,k accepter mon excuse ? l

19 Et le deuxième dit : 
« J'ai acheté cinq jougsm de taureaux et je vais les voir et les tester ; si 
seulement tu pouvais accepter mon excuse !n 20 Et le troisième dit : « J'ai 
pris une femme et je ne peux pas venir ». 

21 Alors, l’attendanto retourna et lui raconta tout ce qu'ils avaient dit. Et 
puis, l'adon devint en colère et dit à son serviteurp : 

a Ou encore « Bienheureux ». 
b Ou « quiconque ». 
c Ou « nourriture » ou « repas ». 
d Voir la note au-dessus. 
e Ou « peuple » – en règle générale, le masculin hébreu inclut le féminin. 
f Ou « serviteur ». 
g Les mss. B & C indiquent « dire aux ». 
h Ou « invités » ou « hôtes ». 
i L'hébreu utilise souvent « chaque », « tous », « personne », etc. pour désigner la 
plus grande majorité. 
j Les mss. B & C indiquent « L'unique ». 
k Littéralement, cet idiome hébreu se lit : « C'est comme une demande de ta part 
que tu reçoives mon excuse ». 
l Ou « mes excuses ».
m Ou « paires ».
n Ou « mes excuses ».
o Ou « serviteur ».
p Ou « esclave » – le mot n’est pas le même que celui utilisé aux versets 17 et 21.
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h �eUJ �C r �v �n t �maoh�kUy �B �v �u oh �H �b�g �v t �r �eU �vh 
f �r �s �cU rh �g �v b

v«P o �th �c�v �u oh �r �D �j �v �u Ý
22�,h �U �m r 
J�t �F tUv hUG�g r �n �t s 
c 
g �v �u  Ý

ih �h �s�g �uci �n �Z �v d,Ith�b ev
z�k  Ý 23r �n �t f,Irh�h�g�C Q�k s 
c 
g�k iIs �t �v 

h�bh�h �b �g 
J rUc�g �C v �e �z �j �C o �xh �b �f �v �u oh �f �r �S �cUgr �n �D�k Ut«c�h  Ý 24h �F hh �b�t 

 o 
f�k r �nIt(101r)i�Fo �s �t oUJ hjk �ft«h t«k oh �t �r �e �B �v �n kh �bUNh �z �C Ýl

25

IN �g oh �f�kIv oh �C �r oh �N �g �uÝr �n �t �u o 
vh�k�t Q �P �v
b �u 26o �t mv
z h �tm

h �N �g t«c�h Jh �tnh �N �g Q�k�h t«k �u ou�b �cU uh �j 
t �u IT �J �t �u IN �t �u uh �c �t p

 uh �,Ih �j �t �u

a
 A ressemble à “`euac”.     

b
 A “ohkybvu”, modifié en “ohkuybvu” avec une

correction soulignée. C “ohkycvu”.     
c
 B “ihsgu”.     

d
 A ajoute “vzk ,uthb” (barré

par le scribe originel).     
e
 B & C “,utb”.     

f
 B & C “rntu”.     

g
 B “ubhbg”, C “ubhhbg”.

h
 B & C “if”.     

i
 A répète par erreur “ofk rnut hbt hf” (semble avoir été barré par

le scribe originel, également signalé comme erreur par un lecteur/correcteur

ultérieur).     
j
 B & C “sjt”.     

k
 B & C “ukfth”.     

l
B & C “hbunzc”.

m-m
 B & C

“vzht”.     
n

C “ung”.
o

A “ung”.
p
 C “uhbcu”.     
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« Va vite dans les ruesa de la ville et sur les routes – et appelle les pauvres 
et les infirmes et les estropiés,b et amène-les ici’. 

22 Puis le serviteur dit : ‘C'est fait comme tu as ordonné, et le moment est 
encore convenable pour cela’. 23 L'adonc dit au serviteurd : ‘Va dans les 
villese et sur les routes, et amène-les avec force,f afin que mesg choses 
puissent venir à l'accomplissementh 24 Car i je vous dis, (101r) qu'aucunj 
hommek d'entre les appelésl ne mangera à mon rendez-vous’ ».m 

25 Comme beaucoup de gensn marchaient avec lui, il se tourna vers eux 
et dit : 26 « Si quelque homme vient avec moi, mais son père et sa mère 
et sa femme et ses frères et ses fils et ses sœurs, 

a Ou « sur les marchés ». 
b Ou « boiteux » ou « boiteuses ». 
c Les mss. B & C indiquent « Puis l'adon ». 
d Ou « esclave » – le mot n’est pas le même que celui utilisé aux versets 17 et 21. 
e Ou « communes ». 
f Ou « en les exhortant », c'est-à-dire « en les incitant à entrer ». 
g Les mss. B & C indiquent « ses ». 
h Ou « l’achèvement ». 
i Les mss. B & C indiquent « Oui » ou « Ainsi ». 
j L'hébreu utilise souvent « chaque », « tous », « personne », etc. pour désigner la 
plus grande majorité. 
k Les mss. B & C indiquent « aucune personne ». 
l Ou « invités » ou « hôtes ».
m  Ou « repas fixé ». En hébreu, זימון (zimun) désigne un rendez-vous ou une
invitation à un repas.
n Ou « foules ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0205
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h �sh �n�k �T v
h �v �h t«k I, �n �J�b sIg �uÝa

27c 
r �g �u h �, �J t �GIb Ibh �t 
J h �nU 

IK 
Jbh �sh �n�k �T ,Ih �v�k kIf�h Ibh �t h �r�j �t t �C Ibh �t �u Ý 28 h �F cv
z h �tco 
F �n 

k �S �d �n ,Ib �c�k . �p �j 
JÝv�bIJt �r v
b �n�h t«k �u do �t v�fh �r �M �v v �t�mIv �v e

Inh�k �J �v�k �j«F Is�h �CÝ 29kIf�h v
h �v �h t«k �u ,IsIx�h �v v
b �c �h o �t �u 

Ik Udh �g�k�h oh �tIr �v k�F ih�h �b �C �v oh�k �J �v�kÝ 30v
z�K �v Jh �t �v Ur �nt«h �u 

oh�k �J �v�k �j«F Is�h �C ih �t �u ,Ib �c�k kh �j �, �vÝ 31Q�kIv Q
k 
n o �t It 

v �n �j�k �N�kf;
k 
t v �r �G�g o �g o �t v�bIJt �r c �JIj Ibh �t �u oh �f�k �n s
d
b 

uh�k �t t �C ;
k 
t oh �r �G 
g o �g 
J h �n s
d
b t«c�k kIf�hÝ 32tUv v
z ,�kUz �u 

oIk �J h �r �c �S o �g k �S �T �J �v�k uh �jUk �J �j�kIJ eIj �r �n s �nIg Ý 

a
 B & C “ushnk,”. 

b
 B & C “hka”. 

c-c
 B & C “vzht”. 

d
 C place ce mot après

“vfhrmv”. 
e
 Omis dans B & C, et omet également (avec un espace vide dans le

manuscrit) tout ce qui suit jusqu'à 16.2, où le texte reprend avec le mot “ks,a,”.
f
 A “vnjknc”, modifié par le correcteur/scribe en “vnjknk”. 
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eta même son neshamab ne marche pasc avec moi,d il ne peut pas être 
mon talmid.e 27 Et quiconque ne porte pas saf chaîne et trame,g et ne vient 
pas après moi, ne peut pas être mon talmid. 

28 Car lequel d'entre vous, qui veut bâtir une tour, ne commencera pash 
par estimer la dépense nécessaire, s'il y a pouvoir dans sa maini pour 
l'achever ? 29 Et s'il bâtit les fondations, mais ne sera pas capable d’achever 
l'édifice, tous ceux qui le verront se moqueront de lui 30 et diront : ‘Cet 
homme a commencé à bâtir, mais il n'y a pas de pouvoir dans sa mainj 
pour l'achever’. 

31 Ou, si un roi part en guerre contre des rois – ne considérera-t-il pask 
d'abord s'il peut venir avec dix mille hommes, contre celui qui vient à lui 
avec vingt mille ? 32 Sinonl lui, qui se tientm au loin, envoie ses envoyésn 
pour cherchero de bons termesp avec des paroles de shalom.

a Ou « son père ou sa mère ou sa femme ou ses frères ou ses fils ou ses sœurs ou 
même son neshama ». 
b Mot hébreu signifiant « souffle », « âme » ou « esprit ». (Voir le glossaire pour plus 
d'informations). 
c Ou « aller ». 
d Le ms. A indique « lui ». 
e Traduction alternative du verset 26 : « Si quelqu'un veut venir avec moi, mais ne 
marche pas avec moi à cause de son père ou de sa mère ou de sa femme ou de ses 
frères ou de ses fils ou de ses sœurs, ou même de son neshama, il ne peut pas être 
mon talmid ». 
f Les mss. B & C indiquent « ma ». 
g Expression hébraïque qui signifie « croix ». 
h Littéralement, « et il ne le fera pas ». 
i Expression hébraïque signifiant « s'il a la capacité ». 
j Expression hébraïque signifiant « il n'est pas capable ». 
k Littéralement, « et il ne le fera pas ». 
l Littéralement, « Et sans cela ».
m Ou « rester ».
n Même mot hébreu que celui employé pour les douze envoyés (apôtres).
o Ou « demande ».
p Ou peut-être « faire un effort ».
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33Ibh �t eh �z
j �N �J oh �r �c �S �v k�F �n J �t�h �, �n Ibh �t �J o �F �n Jh �t k�F i �F 

h �sh �n�k �T ,Ih �v�k kIf�hÝ 34cIy tUv j�k �N �v  Ý,h �b �eh �r j�k �N �v o �t k �c
t  Ý

v �N �Cao �g �Y �v i �,�B �h  Ý 35e �r h �T�k �gIT r �c �s �C t«k �u k �c �Z �C t«k �u r �p�g �C t«k 

g �n �J�h �gIn �J�k o�h�b �z �t Ik J�H �J h �n .Uj �C j�KUJ�hÝ

 u"h e
r
P]u"y[t �eUk h �p �F 

(101v) 1UvUg �n �J�H �J rUc
g �C oh �t �yIj �u oh �H �n�kIg uh�k �t oh �J�D �b Uh �v �u  Ý 2
oh �t �Y �j v �t«r v�z v �t �r oh �r �nIt oh �b �bIk �, �n oh �JUr �P �v �u oh �r �pIX �v �u

 o �v �N �g k �f«t �u3r �c �S �v v�z o �vh�k
t r �n �t tUv �u  Ý 4Ik J�H �J o �F �n v�z h �t 

g �J �, �u oh �g �J �T �jh �B�h t«k o �v �n , �j �t v �s �c �t�b �u it«m v �t �nbr �C �s �N �C 

V �t�m �n�H �J s �g s �c �t �J V �,It�k Q�k�h �u Ý
5V �nh �G�h V �,It t�m �n�h r �J
t �f �u 

 uh �ph �, �F k �g6�j �n �G I,h �C k �t t �cU Ýr �n«t �u uh�b �f �JU uh �c
vIt t �rIe 

v �s �c �t�B �J it«M �v h �,t�m �n h �F h �N �g Uj �n �GÝ

a

 Ou peut-être “v �N �C”, mais notez que lorsque “vnc” est suivi d'un verbe dans le

Tanakh, il est ponctué comme suit :  “v �N �C” (sauf lorsque le verbe commence par

un “t” ou un “v”). Voir Genèse 15.8 ; Exode 22.26, 33.16 ; Juges 6.15, 16.5, 6, 10,

13 ; 1 Samuel 6:2, 14.38, 29.4 ; 2 Samuel 21.3 ; Ésaïe 2.22 ; Michée 6.6 ; Malachie

1.2, 6,7, 2.17, 3.7-8 ; 2 Chroniques 7.21 ; Psaume 119.9 ; Proverbes 4.19.     
b

 Le
ms. indique “vga,u”, mais “itm” est clairement au féminin dans ce passage. (Les

manuscrits antérieurs indiquaient probablement “y"m”, qui pourrait s'écrire

“ga,u ohga,” ou “vga,u ohga,”.)     
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33 Ainsi, a chaque homme d'entre vousb qui n'abandonne pas l'espoirc 
pour toutes les choses auxquelles il s'accroche,d n'est pas capable d'être 
mon talmid. 34 Le sel est bon, mais si le sel est vide,e avec quoi le goût 
sera-t-il donné ? 35 Il n’est pas utile dans la poussière,f ni dans le fumier, 
ni pour rien,g mais il sera jeté dans la rue.h Quiconque a des oreilles pour 
écouter, qu'il obéisse !i 

15.1 (101v) Maintenant, les mondains et les pécheurs s'approchaient de lui, 
afin qu’ils puissent l'écouter. 2 Mais les scribes et les Péroushim 
murmurèrent, disant : « Regardez !j – Celui-ci approuvek les pécheurs et 
mange avec eux ! » 

3 Alors, il leur dit cette parole : 4 « Lequel d'entre vous, s'il a cent brebis 
et que l'une d'elles se perde,l ne laissera pas les quatre-vingt-dix-neuf 
autres dans le désert, et n’ira pas vers celle qu'il a perdue, jusqu'à ce qu'il 
la retrouve ? 5 Et quand il l'aura trouvée, il la mettra sur ses épaules 6 et 
rentrera dans sa maison se réjouissant, appelant ses amism et ses voisins, 
et disant : « Réjouissez-vous avec moi, car j'ai trouvé la brebis qui était 
perdue ! »n 

a Ou « Même si ». 
b C'est-à-dire « chacun d'entre vous ». 
c Ce mot hébreu ( יאש dans le Hit/Nitpael) est souvent utilisé dans les écrits juifs, 
notamment lorsqu'une personne abandonne l'espoir de récupérer un bien qu'elle 
a perdu ou qui lui a été volé. 
d Ou « possède ». 
e Ou « vain » ou « sans valeur ». 
f Peut signifier « poussière de terre ». 
g Littéralement, « Ni dans la poussière ni dans le fumier, il ne sert à rien ». 
h Ou « à l'extérieur ». 
i  Ou « écouter ». Le mot hébreu,  שמע (shama') signifie à la fois 
« entendre/écouter » et « obéir ». 
j Ou encore « voici ». 
k Ou « choisit » – littéralement, « regarde ». 
l Ou « s'égare ».
m Littéralement, « ceux qui l'aiment ».
n Ou « qui s'étaient égarée ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0206
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7v 
GIg s �j 
t t �yIj k �g o�h �n �= �C v �j �n �G v
h �v �h i �F o 
f�k r �nIt h �b�t 

v �cUJ �T oh �r �x�j o�bh �t 
J oh �eh �S �m v �t �N �n r �,Ih v �cUJ �TÝ 8Iz h �t It 

oh �bIn �F �r �S v �r �G�g V�k J�H 
J v �= �tao 
v �n , �j �t s �ct«, �u Ýeh�k �s �T t«k 

V �t�m �n�H 
J s �g k �F �G �v �C V �,It G �P �j �,U ,�h �C �v s �C �f �,U r�B �v , 
t Ý 9

t �n �F �r �S �v t�m �n �T r 
J�t �f �ub�vh 
,Ic�vIt �u �vh 
c�vIt k�F t �r �e �T 

t �n �F �r �S h �,t�m �n h �f«b �t h �F h �N �g Uj �n �G , 
r 
nIt �vh 
,Ibh �f �JUcV �,It h�K 
J 

h �T �s �c �t 
J Ý 10i �n oh �f �t�k �N �v h�b �p�k v
h �v �T v �j �n �G o 
f�k r �nIt h �b�t i �F 

v �cUJ �T v �G�g 
J s �j 
t t �yIj k �g k �t �v Ý 11J�h s �j 
t o �s �t r �n �t �gUJ�h �u 

o�h�b �J oh �b �C Ik Ý 12c �t�k o 
v �n i �y �e r �,IH �v r �n �t �u Ýe
k �j h�k i �T h �c �t 

 v�hUt �r �v v �=Ur�H �v(102r)h�k ÝIk v�h �v 
= v �n ,In �m�g o 
v�k e�k �j �u  Ý 13

oh �r �c �S �v k�F oh �m �CUe �n oh �y�gUn oh �n�h r �j �t �uÝ

a
 Ms. “anfrs” (fin localisée).     

b
 Comparez avec la note suivante. Ms. “anfrsv”

fin localisée).     
c
 Ou peut-être “v �n �F �r �S” ou “iIn �F �r �S”. Cependant, “tnfrs” semble

être une orthographe légitime utilisée dans le manuscrit hébreu. Le suffixe “t�-”

pourrait être une terminaison féminine (variante orthographique de “v�-” ) ou un

araméisme (“t�-” étant une particule déterminante).     
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7 Je vous le dis, ainsi,a il y aura de la joie dans les cieux pour un seul 
pécheur qui fait repentance, plus que pour cent justes qui ne manquent 
pas de repentance ». 

8 Ou quelle femme qui a dix pièces d'argentb et en perd une, n'allumera 
pas la lampe et ne nettoierac pas la maison et ne la fouillera pas avec 
prudence,d jusqu'à ce qu'elle la retrouve ? 9 Et quand elle trouve la pièce 
d'argent,e elle appelle tous ses amisf et ses amiesg et ses voisines, en 
disant : « Réjouissez-vous avec moi, car j'ai trouvé ma pièce d'argenth – 
celle que j'avais perdue ! 10 Ainsi,i je vous dis, il y aura de la joie devant les 
messagers d'El, à propos d'un seul pécheur qui fait repentance ». 

11 Puis, Yéshoua dit : « Un homme a deux fils. 12 Et le plus jeunej d'entre 
eux dit au père : 'Mon père, donne-moi la portion de l'héritage qui est 
désignée (102r) pour moi‘. Alors, il divisa pourk eux les possessionsl qu'il 
avait. 

13 Et après quelques jours, toutes les choses furent rassemblées. 

a Ou « juste ». 
b Ou « drachmes ». 
c Ou « balayera ». 
d Ou « compréhension ». 
e Ou « drachme ». 
f Masculin en hébreu – mais notez qu'en règle générale, le masculin hébreu inclut 
le féminin. Se réfère probablement aux familles dont le chef est un homme. 
Littéralement, « ceux qui l'aiment ». 
g Littéralement, « celles qui l'aiment » (féminin pluriel). 
h Ou « drachme ». 
i Ou encore « Juste ». 
j Littéralement, « le plus petit ». 
k Ou « à ». 
l Ou « les richesses ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0207
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k�F sh �x �p �v o �J s«t �n v �eIj �r Q 
r 
s �C Ik Q�k �v i �y �e r �,IH �v r �g�B �v

,Ub �z �C I, �=Ur�hÝ 14. 
r �t �C kIs�D c �g �r v�h �v r �j �t �u  Ýr �x �j In �m �g t�m �nU  Ý

15c«r �e�k kh �j �, �v �u a,Uf�k �n V �,It h�bIrh �g �n s �j 
t�k ÝIrh �g �C Uv �j�k �JU 

oh �rh �z�j �v rIn �J�k16oh �rh �z�j �v 
= v �n kIf�t
k v�U �t �, �b �u bih �t �u oh�k �fIt 

Ik ih �b �,IbÝ 17oh �C �r �n oh �rh �f �G v 
N �F IC�k �C r �n �t tUv �u c,h �C v�kh �f�t �C 

h �c �tÝc�g �r �C it�f �C , �n h �b�t �u  Ý
18h �c �t k 
t Q�k �t �u oUe �t  Ý[h] �tIc �cU 

uh�b �p�kÝW�kU o�h �n �=�k h �,t �y �j h �b�t Ik r �n«t  Ý 19,Ih �v�k hUt �r h �bh �t r �c �fU 

W �b �C t �r �e �bÝWh 
rh �f �¬ �n s �j 
t In �F h�k v �G�g Ýd

20uh �c �t k 
t t �cU o �e �u  Ý

i �C �v k �g oh �n�j �r t�K �n �, �b c �t �v i �C �v UB 
N �n eIj �r ih �h �s�g 
J o �t �uÝ

a
 Ou peut-être “c �r �e�k”. Les mss. ajoutent “uhjtk” (barré par le scribe d'origine).

b
 Le ms. indique “ohrhzja”, mais avec un “v”ajouté au-dessus de la ligne pour

faire “ohrhzjva”- dans un script identique/similaire à celui du texte principal.
c
 Ou peut-être “oh �C Ir �n”. Le ms. indique “ocrn”, mais avec un “h”ajouté au-dessus

de la ligne pour faire “ohcrn”- dans un script identique/similaire à celui du texte

principal.     
d
 Le ms. indique “lhrfan”, mais avec un “h”ajouté au-dessus de la

ligne pour faire “lhrhfan”- dans un script identique/similaire à celui du texte

principal.     
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Le plus jeunea filsb partit pour un très lointain voyage.c Là-bas, il gâchad 
la totalité de son héritage par la fornication. 

14 Mais ensuite, il y eut une grande famine dans le pays et il se trouva 
dépourvu. 15 Alors, il commença à se rapprochere de l'un des citoyensf de 
ce royaume et il l'envoya dans sa commune pour garder les porcs.g 16 Et 
il désirait manger ce que les porcs mangeaient, mais ils ne lui en 
donnaient pas. 

17 Puis, il dit dans son cœur : « Combien d'ouvriers embauchés abondent 
en nourritureh dansi la maison de mon père ? – Et je meurs ici dans la 
famine ! 18 Je me lèverai et j'irai vers mon père. Et quand [j']arriverai devant 
lui, je lui dirai : 'Moi, j'ai péché contre les cieux et contre toi, 19 et je ne suis 
plusj digne d'être appelé ton fils ; fais pour moi comme à l'un de tes 
ouvriers embauchés. 

20 Alors, il se leva et vint vers son père. Maintenant, pendant que le fils 
était encore à une distance de lui, le père fut rempli de compassionk pour 
le fils. 

a Littéralement, « le plus petit ». 
b Littéralement, « jeune homme ». 
c Littéralement. « chemin » ou « route ». 
d Ou « perdit » ou « gaspilla ». 
e Ou « s'associa ». 
f Littéralement, « les citadins ». 
g Ou « pour garder les porcs dans sa ville ». 
h Ou « ont de la nourriture en abondance ». 
i Ou « à ». 
j Littéralement, « déjà pas ». 
k Ou « pitié ». 
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 IT �t I,Ih �v �cUaIe �
 �b �u Ie �C �j Ýa 21h �,t �y �j h �b�t h �c �t Ik r �n �t i �C �v �u 

W�kU o�h �n �
�k ÝW �b �C t �r �E �v�k hUt �r h �bh �t r �c �fU  Ý 22 bi �f h �r�j �t �ubr �n �t 

sh �n�k �T �v Ut �G o #f�KUF Uf�k uh �s �c�g�kciIJt �r �v  ÝUvUJh �C�k �v �u Ut«cU 

uh�k �d �r Uk�g �b �, �u Is�h �C , �g �C �y Unh �G �u Ý 23k#d �g Ut �GU dk �ft«b �u i �n �J 

v #T �J�b �u Ý 24h �j UvUbt�m �nU v�h �v , �n h �b �C v#z h �F  ÝkIf,t#k kh �j �, �v �u  Ý 25

 i �C �v �ueJ�D �b ItIc �cU v #s �¬ �C v�h �v kIs�D �vf,�h �C �v k #t  Ýrh �
 �v g �n �J 

,IkIj �N �v �u Ý 26oh �s �c�g �v i �n s �j #t t �r �e �u  Ýv #Z v �n Ik �t �JU  Ý 27h �T �r �n �t �u 

t �C Wh �j �t Ik Ý (102v)uh�k �t c �
 #J rUc�g �C kIs�D s �j #t k#d �g ,h �n �v Wh �c �t �u 
th �r �cU h �j Ý 28s«t �n s �g x �g�F Ig �nIJ �F kIs�D �v i �C �v �u  Ýx�b �F�H #J v�m �r t«k �u 

,�h �C �C Ý 

a-a

 Ou peut-être “Ie �J�bU Ie �c�j �u ”.    
b-b

 Le ms emploie l’abréviation “f"jtu” -

pourrait également indiquer : “lf rjtu” (même signification).     
c

 Bien qu'il puisse

s'agir d'une erreur pour “,hky”,  il est plus probable que la traduction grecque

“στολην” soit une interprétation erronée du texte hébreu (“shnk,”  traduit en

grec comme s'il s'agissait de “,hky”).     
d

 A contient quelque chose qui ressemble

à “ kdbl ” - corrigé en “kdg” par le scribe originel (rayé).     
e

 A ajoute “rukdv” (une

erreur de “kusdv”), mais barré par le scribe originel.     
f

 Ou peut-être “J�D �b”.
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Et quand il arriva à lui,a il l'enlaça et l'embrassa. 

21 Mais le fils lui dit : ‘Mon père, moi, j'ai péché contre les cieux et contre 
toi, et je ne suis plusb digne d'être appelé ton fils’. 

22 Et ensuite, il dit à ses serviteurs : ‘Venez, vous tous, prendrec le premier 
talmid !d Et venez et habillez-le, et placez un anneau à sa main et mettez 
des chaussures à ses pieds ! 23 Et apportez un veau gras, et mangeons et 
buvons ! 24 – Pour cela mon filse était mort, f et nous l'avons retrouvé 
vivant ! Et il commença à manger. 

25 Maintenant, le fils plus âgég était dans les champs et comme il venait – 
approchant la maisonh – il entendit les chants et les danses. 26 Alors, il 
appela l'un des serviteurs et lui demanda : ‘Qu'est-ce que c'est ?’ 27 Puis, 
je lui dis : ‘Ton frère est venu – (102v) Et ton père a tué un grandi veau, parce 
qu'il est revenu à lui vivant et en bonne santé !'j 28 Mais le fils plus âgé – 
quand il entendit cela – était dans une grande colèrek et il ne voulut pasl 
entrer dans la maison.

a Littéralement, « était avec lui ». 
b Littéralement, « déjà pas ». 
c Ou « porter » ou « apporter ». 
d La traduction grecque qui emploie ici « vêtement/robe » pourrait être le résultat 
d'une mauvaise lecture du texte hébreu, où  תלמיד (talmid qui signifie « élève » ou 
« disciple ») aurait été confondu avec טלית (talit, qui désigne un manteau ou un 
châle de prière). De plus, le contexte soutient davantage l'option talmid, car il serait 
peu logique que « vous tous » soient nécessaires pour prendre un simple vêtement. 
En revanche, cela serait beaucoup plus logique, s’il s’agissait d’une personne. 
e Ou « ce fils à moi ». 
f Ou « en train de mourir ». 
g Littéralement, « le plus grand ». 
h Ou « quand il arriva, il s'approcha de la maison ». 
i Peut également signifier « gros ». 
j Littéralement, « gras ». 
k Ou « grandement provoqué ». 
l Ou « et il ne voulait pas ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0208
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t«c�H �J uh�b �P ,IK �j�k kh �j �, �v �u uh�k �t t�m�h c �t �v z �t Ý 29Ik v�b �g tUv �u 

r �n �t �u Ýv �T �t �u Wh �,I �m �n k �g h �T �r �c�g t«k Wh �T �s �c"g oh �b �J v �N �F v�B �v h �c �t 

h �c"vIt o �g Ik �fIt�k s �j �t rh �g �G o�kIg �n �T �,�b t«k Ý 30[t �C] r �J"t �f �u a

k�d �g Is"g �C v �T �n �v v �T �t ,IbIz o �g uh �,In �m�g sh �x �p �v �J i �y �E �v W �b �C

i �n �J Ý 31Ik r �n �t Jh �t �v �u  ÝW�k h�k r �J"t k�f �u o�kIg�k �,h �h �v h �s �N �g v �T �t 

o �v Ý 32Wh �j �t h �F oh �r �j"t �j �N �G�kU hUt �r h �bh �t �jIn �G�k �u kIf2t�k k �c"t 

uh �T«c �J"vbr�z �j�b �u s �c2t�b �u , �N �F cUb�k  Ý

 z"h e
r
P]u"h[t �eUk h �p �F 

1uh �sh �n�k �,�k r �nIt �u  Ýk �g s �j �t v �J �rUn v �G�g �J v�h �v s �j �t rh �J�g 

uh �x�f �b Ýg �r o �J uh�k�g t�m�h �u  Ý iIs �t �v h �x �f �b sh �x �p �N �J 2r �n �t �u It �r �eU 

Wh�k�g �g �nIJ h �b"t �J v �Z v �n Ik Ý 

a

 Ajouté en fonction du contexte.     
b

 Bien que cela puisse être une erreur pour

“uh �T �c �J"j”, le chiasme et le parallélisme suggèrent que le texte est correct tel qu'il

est écrit dans le manuscrit.     
c

 Ou peut-être “r�z2j�b �u” (autre prononciation).     
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Puis, le père sortit vers lui et commença à le priera pour qu’il entre. 29 Mais 
il lui répondit et dit : ‘Mon père, voilà combien d'années que je te sers ! – 
Je n'ai pas transgressé tes commandements, mais tu n'as jamais donné 
un chevreau pour le mangerb avec mes amis.c 30 Mais quand ton plus 
jeune fils [est arrivé] qui a gâchéd ses possessionse avec des prostituées, 
tu as tué pour lui un veau gras’. 

31 Alors, l'homme lui dit : ‘Tu as toujours été avec moi et toutes les choses 
qui sont à moi, sont à toi. 32 Mais, ne suis-je pas digne de manger et de 
me réjouir et de causer à d'autres de se réjouir ? – Car ton frère – je l'ai 
ramenéf comme quelqu’un qui était mort ;g et il était perdu, mais il nous 
a été rendu’ ».h 

16.1 Et il dit à ses talmidim : « Il y avait un riche qui avait nomméi un 
intendantj sur ses possessions.k Mais un mauvais noml s'était répandu à 
propos de lui, qu’il gâchaitm les possessionsn de l'adon.  2 Alors, il l'appela 
et lui dit : ‘Qu'est-ce que c’est, ce que j'entends dire de toi ? 

a Littéralement, « à prier sa face ». 
b C'est-à-dire « pour que je le mange ». 
c Littéralement, « ceux qui m'aiment ». 
d Ou « gaspillé ». 
e Ou « richesses ». 
f Ou « Car j'ai rétabli ton frère ». Probablement utilisé avec un double sens : fait 
référence au père dans la parabole ainsi qu'à notre Père dans les cieux. Voir 
également le verset 27 où Yéshoua parle à la première personne, se plaçant lui-
même dans la parabole. 
g Littéralement, « comme un mort ». 
h Ou « restauré ». 
i Littéralement, « qui avait fait ». 
j Ou « député ». 
k Ou « richesses ». 
l Signifie « un mauvais rapport ».
m Ou « gaspillait ».
n Ou « richesses ».
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v �t �J �r �v �v �n iIC �J 
j i �T Ýk �S �T �J �T t«k Q�Kh �t �u it�F �n h �F av �t �J �r �v �C 

th �v �v Ý 3h �B 
N �n k �yIb h �bIs�t 
J v 
G�g 
t v �n IC �r �e �C r �n �t v 
J �rUN �v �u 

h �, �t �J �r �v ÝrIP �j�k �g �sIh h �bh �t  ÝbkIt �J�k h�k J�h , 
JIC  Ýc 4 dh �bh �te�g �sIh 

v
h �v 
t 
J �F v 
G�g 
t v �nf e�KUx �n gv �t �J �r �v �v i �ng (103r)i 
pIt �C 

,�h �C �C h �bUk �C �e�H 
J Ý 5 t �r �e hs �j 
t s �j 
thh �ch �HUj �N �n iuh�bIs�t  Ýr �n �t �u j

iIJt �r�kkh �bIst�k ch�H �j v �T �t v �N �F  Ý 6Uv�b �g tUv �u lv �t �n mi 
n 
J ,IS �n  Ý

W �r �y �J j �e Ik r �n �t tUv �unc«, �fU v �r �v �n v �G�g �u ooh �= �n�j  Ýp'q 7 r�ur �n �t

r �j �t�krh �bIst�k �T �ch�H �j �, �b v �N �F  Ý sr �n �t tUv �usv �t �n tv �Y �j ,IS �n  Ý

a
 B & C reprennent avec ce mot (après avoir omis tout ce qui se trouve entre “tk”

dans ce verset).     
b
 A semble indiquer “suajk”, peut-être, remplacé par “ruajk”

par le scribe.     
c
 B & C ajoutent “ohchsbvn”.     

d
 B & C ajoutent “kct”.     

e
 Texte =

B & C. A “hbt”, mais avec un “h”ajouté au-dessus de la ligne pour faire “hbht”- dans

un script identique/similaire à celui du texte principal.     
f
 B commence la ligne

trop bas et écrit en diagonale vers le haut avec de grands espaces entre certaines

lettres. C “vhv txf” (interprétation erronée de B).     
g-g

 B & C “vtarvvn”.
h-h

 B & C “wt”.     
i
 C semble indiquer “ohchvhvn” (pas clair, semble être une

mauvaise lecture et imitation de B). Modifié dans la marge en “ohchhujnvn” -

dans le même script que le texte principal.     
j
 C indique “uk rntu”.     

k
 B & C “wtk”.

l
 B & C “vbg”.     

m
 B & C “we”.     

n
 Ou peut-être “W �r �y �J” (prononciation ultérieure).

B ajoute “hb” (barré par le scribe originel).     
o
 A “cu,fu”.     

p
 B “;hhzu we ouen wb

rjt vagu”, C “rjt vagu ;hhzu we ouenc wb”.     
q
 B & C ajoutent “ka ,uryav kf hf

varunv shc ohtmnb uhv uhbust”.     
r-r

 B & C “uk rntu rjtk lkv ifu”.     
s-s

 B

indique “uk rnt tuvu”, C indique “uk rntu”.     
t
 B & C “we”.     
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Rends compte de l'intendance,a parce qu’à partir d'ici et par la suite, tu 
ne t'efforceras pasb dans cette intendance.'c 

3 Alors, l'intendantd se dit en lui-mêmee : ‘Que vais-je faire, puisque mon 
adon est sur le point de me retirer mon intendancef ? Je ne sais pas 
creuser ; j'ai honte de mendier.g 4 Jeh ne sais pasi ce que je ferai quand on 
me retirera de l'intendance j

(103r) afin qu'ils me reçoivent dans la maison. 

5 Il appela les débiteurs de son adon un à un k et il dit au premier : 
‘Combien dois-tu à mon adon ?’ 6 Et il lui l  répondit : ‘Cent mesures 
d'huile.’ Alors, il lui dit : ‘Prends ton billet et fais vite et écris,m cinquante’.n 

7 Puis il dit à un autreo : ‘Combien devais-tu à mon adon ?’ Et il réponditp : 
‘Cent mesures de blé’. 

a Ou « de la procuration » ou « de l’autorité ». 
b Ou éventuellement « tu ne gagneras pas de faveurs pour toi-même ». 
c Ou « dans cette procuration » ou «autorité ». 
d Ou « député ». 
e Littéralement, « dans son intérieur » ou « ses parties intérieures ». 
f Ou « ma procuration » ou « mon autorité ». 
g Les mss. B & C ajoutent « à des nobles ». 
h Les mss. B & C indiquent « Mais moi ». 
i  Lecture originale du Ms. A : « Je sais » – modifié en « Je ne sais pas » par la 
correction de la surligne dans le texte original. Les mss. B & C indiquent également 
« Je ne sais pas ». 
j Ou « la procuration » ou « l’autorité ». 
k Les mss. B & C indiquent « Il appela l'un des débiteurs de son adon ». 
l Les mss. B & C omettent « lui ».
m Signifie « écrire rapidement ».
n Les mss. B & C ajoutent la glose : « à la place de cent. Il falsifia donc et en fit un
autre. (Car tous les billets de son adon furent trouvés dans la main de l'intendant) ».
o Les mss. B & C indiquent « Il alla vers un autre et lui dit »
p Les mss. B & C ajoutent « lui ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0209
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r �n �t tUv �uaW 
,IH �,It j �e b'cc«, �fU doh �b«n �J Ýe

8iIs �t �v j �C �J �u 

 v 
J �rUN �vfc �c�K �v g �rfUv �G�g v �n �f �j �C h �F Ýgi �F ho �v o�kIg �v v
z h�b �C 

g �r �v�k oh �n�f�j r �,IhicUy h�b �C �n jc �c�k kIr«s �C  Ýl

9o 
f�k r �nIt h �b�t �u 
mUG�g �, t«K 
JmiIn �N �n o 
f�k nUh �v �T 
J �F rUc�g �C c�k �gIr �v ooh �x �p�t p

o 
f �ph �x�t�H 
Jqoh�k �v«t �C roh�H �j �m �b  Ý 

a
 B &C “rnut”. 

b
 A & C “lh,uh,ut”. 

c
 B & C ajoutent “rvnu lrya ka”. 

d
 A &

C “cu,fu”. 
e

B & C “wp”.
f-f

 C “cck vgr”. 
g
 B “utag”, C “vtag”. 

h
 B & C

“hf”.     
i
 Omis dans A. 

j
 A “cuk” (erreur du scribe). 

k
Mot omis dans A.

l
A

taché, mais semble indiquer “ucusc” (erreur du scribe). 
m-m

 A “uag,a”. 
n
 B &

C “iunnvn”.     
o
 A “uhv,a”.    

p
 Ou peut-être “oh �p �x«t”. 

q
 Ou peut-être

“o 
f Iph �x�t�H 
J”. C “ofpuxtha”.     
r
 A “ohkvutc”, C “ohkustc” (interprétation

erronée de B).     
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Alors, il dit : ‘Prends ton documenta et écris,b quatre-vingts’. 

8 Puis, l'adon loua l'intendant au cœur mauvais,c car il l’avait fait avec 
sagesse. Ainsid les filse de ce monde sont plus sages pour faire le mal,f 
que les filsg d'un bon cœur le sont dans leurh génération.i 

9 Maintenant, je vous dis que vous ne devez pasj vous faire des amis avec 
l'argentk du mauvaisl cœur m – afin que lorsque vous arrivez à la fin,n qu’il 
puisse vous rassemblero dans des tentes éternelles. 

a Littéralement, « des lettres » – expression similaire à « lettre » en français. Les 
mss. B & C ajoutent la glose : « de votre facture ». 
b Les mss. B & C indiquent « et hâte-toi d'écrire ». 
c Ou « député ». 
d Signifiant « Comme ça » ou « Juste comme ça ». Les mss. B & C indiquent « car ». 
e Ou « enfants ». 
f Le ms. A omet « pour faire le mal ». 
g Ou « enfants ». 
h Littéralement, « sa ». 
i Signifie : « faire le bien ». « Leur génération » est utilisée comme le contraire de 
« faire le mal ». 
j Le Ms.A omet « pas ». 
k En hébreu,  ממון (mamon). 
l Ou « méchant » ou « corrompu ».
m Littéralement, « l'argent de la corruption du cœur ».
n  Ou « cesser d'exister ». Cette racine hébraïque, אפס (aphes) est utilisée à
plusieurs reprises pour désigner la mort d'une personne. Voir Luc 7.10 ; 13.32 ;
22.22.
o Ou « vous amener ». Ou peut-être « que vous soyez rassemblés/ramenés ».
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10 aiIy �e r �c �s �C i �n�t
b tUv 
J h �nb dv
h �v�h kIs�D �Cci �n�t
b  Ýd fUr �c �s �C 
J h �n

iIy �eeg �r tUv fhv
h �v�h kIs�D �Cgg �r  Ýh 11o �t �u ih �n oh �b �n�t
b o 
,h �h�v t«k j

h �T �n�t tUv 
JkUv �sh �D�h h �n lo 
f�k  Ý 13oUJ mh�b �J sIc�g�k kIf�h Ibh �t o �s �t 

oh �bIs�tns �j 
t �v t�b �G�h h �Fos �j 
t �v �u pc �v�t
h Ýs �j 
t �v k 
t c �r �e �,�h It q

s �j 
t �v �urv 
Z �c�h Ý so 
f �bh �ttiIn �N �v �u v 
u �v�h sIc�g�k oh�kIf�h Ý 14oh �JUr �P �v �u 

, �S �n �C o �v 
Ju,Ukh �F �v vv
K �t Ug �n �J oh�k�D �rUn wUth �mIv �u oh �r �c �S �v 

uh�k�g d �g�k Ý 15 r �n �t �gUJ�h �u 

a
 B & C ajoutent “hf”. 

b
 A & C “iye”. 

c
 B & C “tuv”. 

d-d
 C “kusdc intb tuv”

(ordre d'accentuation perdu). 
e
 A “iye”.  

f-f
 C “iuye rcsc gr tuva hnu” (ordre

d'accentuation perdu). 
g

B & C “tuv”.
h-h

 C “kusdc gr tuv” - (ordre

d'accentuation perdu). 
i
 Omis dans A.     

j
 B & C “vn”.     

k
 C “h,hnt”.     

l
 B & C

“uvrhdh”. 
m

 B & C “ouaa”. 
n
 A “ohbst”, mais avec un “u” ajouté au-dessus de la

ligne pour faire “ohbust” - dans un script identique/similaire à celui du texte

principal. 
o

B & C “wtv”.
p
 B “rjtv”, C “wtvu”. 

q
 B & C “wtvu”. 

r
 B & C

“wtvu”. 
s
 B & C ajoutent “ifk”.     

t
 A “ofhbht”. 

u
C “,shnc”.

v
 A semble

indiquer “,ukhcv” (quelque peu taché). 
w

 B & C “ukt”. 
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10 Quiconquea est fidèle dans une petite affaire, dans une grande affaire, 
il serab  fidèle, mais quiconque est méchant dans une petite affaire serac 
méchant dans une grande affaire. 11 Si donc vous n'avez pas été fidèles, 
qui fera que celui qui est véridique,d vous soit connu ?e 

13
f Nul hommeg n’est capable de servir deux adonim, car il haïrah l'un, et 

l'autre,i il aimera,j ou bien il s'approchera de l'un, et l'autre, il méprisera. 
Vousk n’êtes pas capables de servir Yahweh et l'argent ».l 

14 Maintenant, les Péroushim, qui avaient l'habitude dum traitn d'avarice,o 
entendirent ces paroles et ils firent de lui un sujet de moquerie.p 15 Mais 
Yéshoua dit : 

a Les mss. B & C indiquent « Pour quiconque ». 
b Les mss. B & C indiquent « est ». 
c Ibid. 
d Ou « vrai » ou « fidèle ». 
e Les mss. B & C indiquent « qui vous livrera ce qui est vrai/réel ? » Littéralement 
(A), « celui qui est véridique, qui vous le fera connaître ? » Littéralement (B & C), 
« ce qui est vrai/réel, qui vous le livrera ? » 
f Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 12. 
g Les mss. B & C indiquent « Car personne ». 
h Ou « rejettera ». 
i L’idiome hébreu emploie « l'un... l'un » pour signifier « l'un... l'autre ». Le ms. B 
écrit « l'autre » dans la deuxième occurrence. 
j Ou « choisira » ou « préférera ». 
k Les mss. B & C indiquent « C'est pourquoi vous ». 
l En hébreu,  ממון (mamon).
m Ou « était familier avec ».
n Ou « caractère » ou « nature ».
o Signifie : « qui avaient l'habitude d'être avares ».
p Littéralement, « ils se moquèrent de lui ».
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o 
f �n �m �g oh �eh �S �m �N �v o �v o 
T �ta�g �sIh k �t �v e �r oh �J�b�t �v h�b �p�k 

o 
f �c �c�k Ýbv �nU ctUv 
=d�VIc�d �u kIs�Ddoh �J�b�t�k  ÝiIy �e eh�b �p�k tUv 

k �t �vf 16

g�u, �S �v h�b �p�kgi�b �jIh s �g oh �th �c �B �v �u Ý,Uf�k �N 
J r �j �t �u hk �t �v 

s�DUn tUvi j�uoh �GIg k«F �vjIC e
zIj  Ý 17oh �n �= 
J tUv k �e�b r �,Ih k �c�t 

Uk �f �h . 
r 
t �u(103v) k, �j �t , �S �v ,It �nkv
h �v �T t«k �u rIc�g �T 
J  Ý 18k�F 

c�zIg 
J o �s �tl;Uth �b v 
GIg , 
r 
j �t th �c �nU IT �J �t Ý 19rh �J�g s �j 
t o �s �t 

i �n�D �r �t JUc�k v�h �vÝoIH �v k�F k �fIt �u mcIy �C Ý
20s �j 
t k �S v�h �v �u 

In �= 
Jnr�z �g�k oc �fIJ pih �j �J v �FUn Ij �, �p �C q

a
 C “ofhnmg”. 

b
 B & C “ofrfa”.     

c
 C “hnu”.     

d
 B & C “kusdu vucd”. 

e
 B & C

“.ueha”. 
f
 A ajoute un point de pause ; point de pause omis dans B & C.

g-g
 A“,svu”. 

h
 A “,ufkn”. 

i
 C “shdn”, mais marqué comme erreur par le

scribe/correcteur.
j-j

A “ohaugv kf”.
k-k

 B & C indiquent “,svn ,jt ,ut tku”.

(A & B épellent “,jt”, C “wt”.) 
l
B & C “czga”.

m
 Omis dans B & C. 

n
 B & C

“una”.
o

Or “r�z �g�k” (autre prononciation), ou peut-être “r�z �g�k 
t”.
p
 A “cfuaa”.

q
 Comparez avec Job 2.7. 
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« Vousa êtes ceux qui vous justifiez devant les hommes,b mais El connaît 
vosc cœurs.d Care ce qui est grand et élevéf pour les hommesg est petith 
devant El, 16 et devanti la loi et les prophètes, jusqu'à Yohanan.j Et après 
que le royaume d'El est rapporté,k tous lui font violence. 17 Mais il est plus 
facile que les cieux et la terre arrivent à une fin (103v) qu'une lettrel de la loi 
ne passe et ne soit plus. 18 Tout homme qui quittem sa femme et qui en 
amène une autre,n pratiqueo l'adultère. 

19 Un homme riche était vêtu de pourpre et mangeait gaiement toute la 
journée.p 20 Et il y avait un pauvre, dont le nom était La'zar,q couchér à sa 
porte, frappés avec des furoncles.t 

a Au pluriel. 
b Ou « le peuple ». 
c Au pluriel. 
d Les mss. B & C indiquent « vos salaires ». 
e Littéralement, « et ». 
f Les mss. B & C indiquent « haut et grand ». 
g Ou « le peuple ». 
h Les mss. B & C indiquent « une abomination ». 
i Omis dans Le ms. A. 
j En d'autres termes, ce qui est grand et élevé dans la perspective des hommes, est 
petit devant El, devant la loi et les prophètes (y compris Yohanan, le prophète le 
plus récent). 
k Ou « se soit fait connaître ». 
l Ou « signe ».
m Ou « divorce de ».
n Au féminin singulier en hébreu.
o Ou « s'engage ».
p Les mss. B & C indiquent « mangeait tout joyeusement ».
q « Lazare », en hébreu. Signifie « El aide/soutient ». Peut également être prononcé 
« Le'azar » ou « El'azar ».
r Le ms. A indique « qui était couché ».
s Voir Job 2.7.
t Ou « ampoules ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0210
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21ih �rUrh �P �n �gIC �G�k u �t �,�H �u aIbh �t �u rh �J�g 
v i �j�kU= �n oh�k �pIB �v bi �,Ib c

oh �f�jIk �u oh �t �C oh �c�k �F �v �u Ikd Ibh �j �J 22UvUt �G�bU k �S �v , �nU et �X �f �C f

o �v �r �c �t Ýg r �C �e �b �u rh �J�g 
v , �nU 23Is �n�g �cU o«B �vh�d �C hv �Gh �d �bU r �g �m �C Ýi

r�z �g�k �u o �v �r �c �t eIj �r �n v �t �r �u uh�bh �g t �G�bjInIe �n �C Ý 24r �n �t �u e �g�m �u k

r�z �g�k h�k j�k �JU h�k�g kIn�j o �v �r �c �tlIg �C �m 
t �C mkUc �Y �v ns �M �C o�h �N �C 

h �bIJ�k r �r �e�h rIj �t �vÝJ �t h �c�v�k �C h �b�t GUd�b h �F Ý
25rIf �z uh�k �t r �n �t �u 

r�z �g�k �u Wh
H �j �C cUy c �r W�k v�h �v 
JocIr �C v�h �v p,Ig �r Ýr�z �g�k v �T �g �u q

e
zIj �Cr

a
 C “ihrurpn”.     

b
 B & C “ihtu”. 

c
 Ou peut-être “i �TUb”. 

d
 B & C ajoutent “,t”.

e
 A “uvutau”. 

f
 B & C “ehjc”, mais comparez avec Apocalypse 4.4. 

g
 A presque

illisible (texte taché). 
h
 B & C “usnugcu”. 

i
 B & C “vahdbcu”. 

j
 Ou “r�z �g�k” (autre

prononciation) . Ou peut-être “r�z �g�k 
t”. 
k

A ajoute “ct”.
l
Ou “r�z �g�k” (autre

prononciation) . Ou peut-être “r�z �g�k 
t”. 
m

 B & C “ugcmgca”. 
n
 Probablement

tronqué à partir de “v�kUc �Y �v”.
o

Ou “r�z �g�k” (autre prononciation) . Ou peut-être

“r�z �g�k 
t”. 
p
 C “cur”. 

q
 Or “r�z �g�k” (autre prononciation) . Ou peut-être “r�z �g�k 
t”.

r
 Ou peut-être “e
zIj �C”. B & C ajoutent “cuyv”. 
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21 Ainsi, il désirait se rassasier avec les miettes qui tombaient de la table 
du riche, mais il ne lui donnait pas.a Aussi les chiens venaient et léchaient 
ses furoncles. 

22 Quand le pauvre mourut, ils le transportèrent aub trône d'Avraham.c 
Quand le riche mourut, il fut enterré 23 dans Gei-Hinnom.d  Et comme il 
restait dans la détresse et l'oppression, il leva les yeux et vit Avraham à 
distance et La'zar à e  sa place. 24 Alors, il cria et dit : ‘Avraham, f  aie 
compassion de moi ! – Et envoie-moi La'zar avec son doigt trempé dans 
l'eau à l'arrière – laisse-le rafraîchir ma langue,g car je suis opprimé dans 
des flammes de feu !’ 

25 Mais il lui dit : « Souviens-toi que tu avais plein de bonnes chosesh dans 
ta vie, mais La'zar était dans plein de mauvaises choses.i Et maintenant 
La'zar est dans la force,j 

a Ou peut-être « il ne lui a pas été donné ». Les mss. B & C indiquent « personne ne 
lui a donné ». 
b Ou « il a été amené à côté ». 
c Ou « siège » – comparer avec Apocalypse 4.4. Les mss. B & C indiquent « sein ». 
d Littéralement, « la vallée de Hinnom ». Ce mot hébreu est traduit en grec par 
« Géhenne » et, à tort, par « enfer ». Il s'agit d'une vallée littérale située juste à côté 
de Jérusalem et destinée à un châtiment futur. Voir Mat. 25.41-46 dans la version 
HebrewGospels.com : « Puis il dira à ceux qui seront sur la gauche... allez dans le 
feu de Gei-Hinnom, préparé pour Ha-Satan et ses messagers... Ceux-là iront dans le 
feu de Gei-Hinnom, mais les justes iront à la lumière éternelle ». Pour en savoir plus 
sur la définition biblique de Gei-Hinnom, voir Jérémie 7.30-33 ; Isaïe 30.33 ; 66.24, 
etc. 
e Ou « sur ». 
f Le ms. A indique « Père Avraham ». 
g Les mss. B & C indiquent « ...à moi qui, avec le dos de son doigt trempé dans l'eau, 
peut refroidir ma langue ».  
h Ou « un grand bien-être » ou « beaucoup de bonheur ». 
i Ou « afflictions » ou « troubles ». 
j Ou « en sécurité ». Les mss. B & C indiquent « en bonne force ». 

http://www.hebrewgospels.com/matthew
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r �g �M �C v �T �t �uÝa 26Ibh �cU o 
fh�bh �C oh �r �c �S �v v
K �t k�f �cU bv�kIs �D v �nUv �n 

v�gUe �T th �vÝih �m �p�j 
J o �,It v
z rUc�g �C ct«k o 
fh�k�t it�F �n rIc�g�k 

o 
v�k i �,�B �hd,
kIf�h ev«P rIc�g�k  Ý 27 r �n �t tUv �u fi �F o �tf gh�k�j �t

Uv �j�k �J �T 
Jh h �c �t ,h �c�k 28h�k J�h oh �j �t v �= �n�j h �F Ýt«K 
J o 
v�k r �nt«h �u 

, �Gh �d �b�k UtIc�hiv 
Z �v oIe �N �v Ý 29Ik r �n �t o �v �r �c �t �u Ýv 
J«n tUv o 
v�k 

o �,It Ug �n �J�h �u oh �th �c �B �v �uÝj

30t«k r �n �t tUv �u ko �v �r �c �t Ýo �t k �c�t 

UG�g�h o �v o 
v�k Uf�k�h oh �, �N �v �n ,�m �e �nlv �cUJ �T  Ý 31r �n �t o �v �r �c �t �u m

o �t t«knUg �n �J�h t«k ooh �th �c �B �v �u v 
J«n Ýo �t �u poh �th �c �B �v �n s �j 
t q

rIz�j�hrUbh �n�t�h t«k h �j Ýs

a
Ou peut-être “r �g �m �C”. 

b
 B & C “ubhbhcu”.

c
 B & C “ohmpja”. 

d
 C ajoute “sug”.

e
 B ajoute “sug”. 

f-f
 Les mss. emploient un acronyme “f"t”. 

g
 A ajoute “ct”.

h
 B & C “ubjka,u lhbpk ubufh”. 

i
 B “,uahdbk”, C “,uadbk”. 

j
 B & C ajoutent

“utuch tka vkmv ovk vhvhu”.     
k

A ajoute “ct”.
l
C “,uagk”.

m
 B & C ajoutent

“uk”. 
n
 B & C “ota”. 

o
B & C “ugna”.

p
 B & C “ubhnth lht”. 

q
 B & C

“oh,nvn”. 
r
 B & C “ruzjha”.     

s
 B & C “uvubhnth”.
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mais tu es dans la souffrance. a 26 Et avecb toutes ces choses, une grande 
confusion c  est placée d  entre vous e  et lui. f  Par conséquent, ceux qui 
veulentg passer d'ici à vous,h n’ont pas la possibilité de passer par ici.i 

27 Alors, il dit : ‘Si c’est ainsij – si seulement tu pouvais l'envoyerk à la 
maison de mon père 28 – Car j'ai cinq frères et il doit leur dire qu’ils ne 
doivent pas entrer dans l'oppression de ce lieu’. 

29 Puis, Avraham lui dit : ‘Ils ont Moïse et les prophètes, et ils doivent leur 
obéir’.l 30 Alors, il répondit : ‘Non,m Avraham ! – Mais si quelques-uns des 
morts vont vers eux, ils feront repentance’. 31 Mais Avraham ditn : 'Non. 
S’ilso n’obéissentp pas à Moshéh et aux prophètes, alors – si l'un des 
prophètes revient vivant – ils ne le croiront pas’ ».q

a Ou « douleur ». 
b Ou « à côté ». 
c Ou « perturbation ». 
d Littéralement, « conduite ». 
e Au pluriel. 
f Les mss. B & C indiquent « nous ». 
g Ou « désirent ». 
h Au pluriel. 
i Ou « d'ici ». Les mss. B & C indiquent « n'ont plus la possibilité de venir ici ». 
j Le ms. A ajoute « père ». 
k Les mss. B & C ajoutent l'expression « si seulement cela pouvait être établi devant 
vous, alors envoyez… ». 
l Les mss. B & C ajoutent une glose : « (Alors ils seront délivrés et ils ne viendront
pas) ».
m Le ms. A ajoute « père ».
n Les mss. B & C ajoutent « lui ».
o Les mss. B & C indiquent « car si ».
p Les mss. B & C indiquent « ne font pas ».
q Les mss. B & C indiquent « ...et les prophètes, comment croiront-ils celui des morts 
qui reviendra vivant ? Ils ne croiront pas ».
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(104r)  j"h e�r�P]z"h[t �eUk h �p �F 

1h �r �J �ph 
t h �T�k �C r �c �S uh �sh �n�k �,�k r �n �t �u a t«K 
J tUv b,Ir�m UtIc�h Ýb

hIt k �c�tcUtIc�h IrUc�g �C 
J h �n�k d

2v
h �v�H 
J Ik v
u �J v
h �v �h r �,Ih e

o�h �jh �rfo�H �C Q�k �JUnU Irt�U �m �C go �t 
J h s �j 
t�k g �r v 
G�g�h ioh �B �y �E �v i �ni

3Ug �n �J �u jo �t o 
T �t klt �y �j t �y �jlv �cUJ �T v 
G�g�h �u Uv �jh �fIT Wh �j �t W�k 

Ik kIj �nU Ý 4t �y�j
h oh �n�g �P g �c 
J o �t �u mW�k cUJ�h oIH �C g �c 
J �u W �S �d
b 

r �nt«h �unIk j�k �x �T h �T �n �j �b Ý 5oh �jUk �= �v Ur �n �t �u ÝoiIs �t Ub �s �N�k Ýp

qUb�kh �S �d �v iIs �tÝq 6iIs �t �v �u ro 
v�k r �n �t  Ýo �t srh �D �r �d �F v�bUn�t o 
f�k 

k �S �r �jÝv
z�k Ur �nt«T o 
T �t �u ti�kh �t �v ug �n �J�h o�H �C Q�k �JUn v
h �v �h �u , �r�F�h v

o 
fh�k�t Ý 7o 
F �n h �n woh �r�u �= �v r �nIJ �u v 
gIT s 
c 
g Ik J�h x

a
 B & C “hrapt”. 

b
 B & C “,urmv vbtc,”. 

c
 B & C ajoutent “uk”. 

d
 B & C

ajoutent “,urmv”.     
e
 A & C “uhvha”.     

f
 C “ohhjr”. 

g
 A “ohk”, C place ce mot

avant “lkaun” (pour ajuster plus facilement le texte à la ligne). 
h
 B & C “ot”.

i-i
 B & C “ohbyevn”. 

j
 A “ugnah” (probablement une erreur de “ Ý ugna  ”). 

k
 B &

C “ota”.
l-l

 B & C “tyjh”. 
m

 C “tyj”.     
n
 A “runt”. 

o
B & C ajoutent “uk”.

p
B & C “ubbust”.

q-q
 B & C “iust ubkhsdvu” C “ubbust ubkhsdvu”.     

r
 A “iust”

(confusion avec les deux occurrences précédentes de “iust”), mais avec un “v”

ajouté au-dessus de la ligne pour faire “iustv” - dans le même script que le texte

principal.     
s
 B & C ajoutent “vhv,”. 

t
 B & C “vz”. 

u
Ou peut-être “i�Kh �t �v” (avec

un ”Dagesh”). B & C ajoutent “shn e,g,”. 
v
 B & C “gnahu”. 

w
 B & C “ofc”.

x
 C “ohruuav”. 
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17.1 (104r) Alors, il dit à ses talmidim : « C'est quelque chose d'impossible 
que les détressesa ne viennent pas, mais malheur à celui par qui ellesb 
viendront ! 2 Il sera plus approprié pour lui qu'une paire de meules soit 
sur son cou et qu'il soit jeté dans la mer, que s'il faisait du mal à l'un des 
petits.c 

3 Et toi, écoute ! – Si ton frère a péché un péché contre toi,d tu dois le 
réprimander et s'il fait repentance, pardonne-lui ! 4 Même s'il pèche 
contre toi sept fois et qu'il reviennee vers toi sept fois par jour, et disef : 
'Je suis désolé',g tu dois lui pardonner ». 

5 Alors, les envoyés dirent : « Enseigne-nous, Adon ! Adon, élève-nous ! »h 

6 Mais Ha-Adon leur dit : « Si vous avezi foi comme un grain de moutarde, 
et vous dites de cet arbre qu'il doit être coupéj et être jeté dans la mer, 
ilk vous écoutera. 

7 Lequel d'entrel vous a un serviteurm errant gardant le bétail 

a Ou « persécutions » ou « troubles ».  
b Les mss. B & C indiquent « les détresses ».  
c Ou « insignifiants ».  
d Les mss. B & C indiquent « Si ton frère pèche contre toi ».  
e Ou « se repent ».  
f Le ms. A indique « pour dire ».  
g Ou « Je regrette ».  
h Littéralement, « nous rendre grands/grandes ». Fait souvent référence au fait de 
grandir dans l'hébreu mishnaïque. 
i Les mss. B & C indiquent « aviez ». 
j Les mss. B & C indiquent « ...disent qu'il faut couper cet arbre ». 
k Les mss. B & C indiquent « puis il ». 
l Les mss. B & C indiquent « parmi ».
m Ou « esclave ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0211
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v 
s �¬ �v i �n r�zIj tUv 
J h �nÝrIc�g s�H �n r �nt«h aW�g �nIJ �u b

8r �nt«h t«k �u 

ih �f �T Ikcoh�k �J �t 
J s �g h �b �, �r �J �u k �fIt 
J d,IT �J�k �u kIf�t
k Ýr �j �t �u e

v �T �tfv 
T �J �, �u k �ft«T  Ý
9h �F uh�bIs�t h�bh �g �C i �j s 
c 
g I,It t�m �n�h �u 

v �G�ggI,�u �m �n Ýc �JIj h �bh �t 10oh �r �c �S �v k�F o 
,h �G�g h �F o 
fh�k�g i �F

o 
f�k v�U �M 
JÝt«k �u oh �s �c�g Ub �j�b�t Ur �nt«T hoh�kh �gIn iUbh�k�g 
= v �n 

Ubh �G�g ,IG�g�k Ý 11o��k �JUrh�k �gUJ�h Q�kIv 
J sIg �C v �G�g�b �u jQI, �C r �cIg 

v�kh�k �dU iIr �nIJÝ 12kIS �d �n �C x�b �f �B 
J �fU kv �r �G�g uh�k �t Ut �C s �j 
t 

eIj �r �n oh �s �nIg 
J oh �g �rIm �n oh �J�b�t13oh �e�gIm �u lkIe �C m�gUJ�h o �r 

Ubh�k�g kIn�jÝ (104v) 14r �n �t �gUJ�h o �t �r r 
J�t �f �u nUt �r �, �, �u Uf�k opk 
t

oh �b�v«F �vÝpUB �T �J �b oh �f�kIv o �sIg �C 
J v �G�g�b �u q

15v �t �r 
J �F o 
v �n s �j 
t �u 

v�B �T �J �B 
Jrv
u �v�h�k j �C �J �u r �z �j skIs�D kIe �C Ý 16v 
GIg uh�b �P k �g k �p�b �u 

 h�b �p�k ,UB �jt�jh �J �n �gUJ�h h�k �d �rt h �bIr �nIJ v�h �v tUv �u 

a
 A “sucg”. 

b
 Ou peut-être “W�g �nIJ �u” = “W�g �n �J �u”. C “lgnau”. 

c
 B “ih,n,”, C

“i,nv”.     
d
 C “okat”.     

e
 B & C “f"jtu” = “if hrjtu”ou “lf rjtu”.     

f
 Omis dans

B & C.     
g
 B & C ajoutent “if”.     

h
 B & C “tk”.     

i
 C “ohkgn”, mais avec un “u”

ajouté au-dessus de la ligne dans le même script que le texte principal, pour faire
“ohkgun”; également corrigé dans la marge en “ohkhgun” - dans un script différent

du texte principal. 
j
 B “okaurhc”,  C “ohkaurhc”. 

k
 B “ksdnc”; C indique

quelque chose comme “kbsnc” (rayé au-dessus), corrigé dans la marge en

“ksdnc” - dans un script différent du texte principal.     
l
 B & C “ohegum”.

m
 Omis

dans A. 
n
 A indique “rnta”. 

o
B & C “utr,u”.

p-p
 B & C “ohbvfk”. 

q
 B & C

ajoutent “,uthrck”. 
r
 A “ fvb,aba ” - “f” barré par le scribe originel. 

s
 B & C

indiquent “vuvh”.     
t-t

 B & C indiquent “guah”. 
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qui revient des champs, et immédiatement lui dise : ‘Passe !’a – et il vous 
obéit ? 8 Ne lui dira-t-il pas plutôt : ‘Prépareb ce que je mangerai, et sers-
moi jusqu'à ce que je finisse de manger et de boire, et après tu pourras 
manger et boire ?’ 9 Et ce serviteur trouvera-t-il faveur aux yeux de son 
Adon, parce qu'il a fait son commandement ?c Je ne le pense pas. 10 Vous 
donc – quand vous aurez fait toutes les choses qu'il vous a ordonnées – 
devez dire : 'Nous sommes des serviteurs qui n'obtiennent pas de profit,d 
nous avons fait ce que nous devions faire !’ » 

11 Maintenant, il arriva, pendant que Yéshoua se rendait à Yéroushalaïm, 
qu'il passait au milieu de Shomron et de la Gelilah. 12 Et quand il entra 
dans une certaine ville, dix hommes lépreuxe vinrent à lui, qui se tenait à 
distance,f 13 et crièrentg avec une forteh voixi : « Yéshoua, aie compassion 
de nous ! » 14 (104v) Alors, quand Yéshoua les vit, il dit : « Allez et montrez-
vous aux sacrificateurs ! » Et il arriva que, pendant qu'ils y allaient, ils 
furent changés.j 

15 Puis, l'un d'eux, quand il vit qu'il était changé, revint et loua Yahweh 
avec une grande voix. 16 Et il tomba sur sa face, faisant une prière d'action 
de grâces devant les pieds de Yéshoua Mashiah.k (Et il était un Shomroni).l 

a Le ms. A indique « Servez ! » 
b Les mss. B & C indiquent « Attends-moi pendant que je mange ». 
c Les mss. B & C ajoutent « correctement/ainsi ». 
d Littéralement, « et non pas ceux qui profitent ».  
e Ou « personnes ». 
f Ou « loin ». 
g Les mss. B & C indiquent « ...à distance, criant ». 
h Littéralement, « élevée ». 
i Le ms. A omet « voix ». 
j Les mss. B & C ajoutent « à la santé ». 
k Les mss. B & C lisent simplement « avant Yéshoua ». 
l Un samaritain, en hébreu.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0212


250 [z"h] j"h teuk Transcription 2.1

17t«k �u r �n �t �u �gUJ�h v�b �g �u av �T �t h �n v �r �G�g o 
,h �h�v b co �v i �h �t �uc

 v �g �J �T �v18r�f�b o �g �n v
z t�K 
t v
u �v�h�k j �c 
J i �,�b �u r �z �j 
J t�m �n �b t«k Ýd

19uh�k �t r �n �t �u eW�gh �JIv W �,�bUn�t h �F Q�k �u oUe 20oh �JUr �P�k k �t �J �u 

t«c�h h �, �nfk �t �v ,Uf�k �n  Ý v �s �n�g �v �C t �C Ibh �t 21r �n �t�h t«k �u gtUv IB �v h

tUv v �t�k �v ItÝo 
f�k t«c�k hUt �r k �t �v ,Uf�k �n v�B �v h �F  Ý
22r �n �t �u 

UU �t �T 
J oh �n�h UtIc�h uh �sh �n�k �,�kit«k �u o �s �t �v i 
C �n s �j 
t oIh ,It �r�k 

 UvUt �r �T23t«k tUv i�K �v�k IB �v o 
f�k Ur �nt«h �u j, 
f
k�k Um �P �j �T Ýt«k �u 

uh �r�j �t Uf�k �TÝ 24 �j �rIz J 
n 
= �v 
J In �F h �F ko�h �n �= �v , �j �Tk�jh �r �z �nU Ýl'm

i �FnInIh �C o �s �t �v i 
C v
h �v �h Ý 25i �f �t och�HUj v�bIJt �r pcIr kIC �x�k Ik 

oh �r �c �SÝo�zUn I,Ih�v
u qv 
Z �v rIS �v s �g �C  Ý 

a
 B répète “tku” par erreur. 

b
 A “o,t”. 

c-c
 B & C “ovnu”. 

d
 B & C “hrfb”.

e
 B & C indiquent “guah uk”.  

f
 B & C “tc tuv”. 

g
 Ou peut-être “r �nt«h”. 

h
 B & C

“vp”. 
i
 B & C “uut,ha”. 

j
 C “tku”. 

k
Omis dans B & C.

l
B & C ajoutent “kfk

ouhc okugv”. 
m

 Comparez avec 2 Samuel 23.3-4. 
n
 A “hf”. 

o
C “f"t”, corrigé

en “ift” - dans un script différent du texte principal. 
p
 C “chhj”. 

q
 Omis dans B

& C avec un espace vide.     
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17 Mais Yéshoua répondit et dit : « Et n'étiez-vous pas dix ? Qui es-tu ?a Et 
où sont les neuf ? 18 N'a-t-on trouvé personne qui soit revenu et qui ait 
loué Yahweh, excepté celui-ci, d'un peuple étranger ? »b

19 Alors ilc lui dit : 
« Lève-toi et va, car ta foid t'a sauvé ! » 

20 Et il demanda aux Péroushim : « Quand viendra le royaume d'El ? – Il 
ne vient pas avec apparitione 21 et on ne dira pas : 'Il est ici' ou 'il est plus 
loin !' – Car voici, le royaume d'El est désignéf pour venir à vous ». 

22 Alors, il dit à ses talmidim : « Des jours viendront où vous aspirerezg à 
voir un jour du Fils de l'homme, mais vous ne le verrez pas. 23 Puis, ils vous 
diront : ‘Voici, il est là’ – ne désirez pas y aller et n’allez pas après lui. 24 
Car, comme le soleil se lève sous les cieux et brilleh – ainsi sera le Fils de 
l'homme en son jour. 25 (Cependant, premièrement, il est nécessaire i pour 
lui de souffrir beaucoupj de choses et d’être déclaré un faux témoink par 
cette génération). 

a Au singulier dans Les mss. B & C. Au pluriel dans Le ms. A. 
b Ou « nation ». 
c Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
d Littéralement, « fidélité ». En hébreu, le mot אמונה (emunah) fait référence à la 
fois à la croyance et à l'action (être fidèle). Voir par exemple Jacques 2.19-25 [20-
26] ; 2 Chroniques 19.9 ; 2 Rois 12.16(15) ; Isaïe 59.4 ; Osée 2.22(20) ; Psaumes
33.4 ; 143.1, etc.
e Il ne s'agit pas du mot normal pour « apparition ». Fait référence à l'apparition de
quelqu'un ou de quelque chose à un endroit spécifique (par exemple, dans un
tribunal, devant le sacrificateur, etc.). Le sens littéral de ce mot hébreu est
« placer/se tenir debout ».
f Ou « nommé ».
g Ou « désirez ».
h Les mss. B & C indiquent « Comme le soleil se lève et brille pour le monde entier
en un jour ».
i Ou « il est obligé ».
j Ou « un grand nombre de choses ».
k Ou peut-être « être condamné par un faux témoignage ».
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26v �G�g�b r 
J�t �f �u ai 
C h �nh �C v
h �v �h i �F �j«b h �nh �C bo �s �t �v 27oh�k �fIt 

oh �j �eIk oh �,IJ �ucih �GIg �u oh �J�b dih �tU¬h �b e�j«b �u fv �ch �T �C ÝkUC �N �v t �cU 

o�KUF , 
t d �r �v �u Ýg 28 hv �G�g�B 
J In �F i �F o�Dioh�k �fIt yIk h �nh �C 

 oh �bIcU oh �g �yIb oh �r �fInU oh �bIe oh �,IJ �u29oIh �cU joIs �X �n yIk t�m�h 
(105r)sh �n �J �v o�KUf �u o�h �n �= �v i �n ,h �r �p�d �u J �t rh �y �n �v 30h �p �F kv
z l

v
KUd �n v
h �v �h o �s �t i 
C 
J oIh �C v
h �v �h Ý 31d�D �C v
h �v �H 
J h �n v�g �J V �,It �C 

uh�B �e �b �e �umo�m �C �e�k s �r�h t«k ,�h �C �C ÝncUJ�h t«k Jt«r �C v
h �v �H 
J h �n i �f �u 

rIj �tÝ 32yIk , 
J �t �n Ur �f �z o 33h �nU pg �J�U �T 
J v 
m �r �H 
J qs �ct«h IJ �p�b 

V �,ItÝh �nU r, �N �t V �,It s �ct«h h �n�u sV �,It t 34o 
f�k r �nIt h �b�t 

I,It 
Ju, �j �t v �Y �n �C o�h�b �J Uh �v �h v�k�h�K �v Ý

a
 C “vag”. 

b
 B omet, mais avec “ic” au-dessus de la ligne, dans le même script

que le texte principal ; omis dans C. 
c
 B & C “ohjeuku”. 

d
 B & C “ohaugu”. 

e
 B

“whtuab”, C “ohtuab”. 
f
 A “jb”. 

g
 B & C “okf”. 

h
 B & C ajoutent “ifu”. 

i
 C

“vaga”.     
j
 B & C ajoutent“rat”.     

k
 B & C “unf”. 

l
C “if”.

m
 Ou peut-être

“uh�B �e �b �e �u” “uh�B �e �b �e �u” (différences dialectales). 
n
 A “oxcfk” (orthographe

alternative?)
o

B ajoute “jkn chmb hv,u rujtn vyhcva rucgc”, C ajoute “rucgc

jkn chmb hv,u rujtk vyhcva”.     
p
 A “hn”. 

q
 A “ghauha”.     

r
 Omis dans B & C.

s
 B & C “,hnh”.   

t
 B & C ajoutent “vhjhu”. 

u
A ajoute “,ut scth” (barré par le

scribe originel). 
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26 Et comme il arriva dans les jours de Noah, ainsi, il sera dans les jours du 
Fils de l'homme. 27 Ils mangeaient et buvaient, prenaient des femmesa et 
faisaient des mariages – mais lorsque Noah était dans le coffre,b le déluge 
vint et les tua tous. 

28 Aussi, tout comme il arriva dans les jours de Lot – ils mangeaient et 
buvaient, achetaient et vendaient, plantaient et construisaient. 29 Mais le 
jour où Lot sortit de Sedom, (105r) il fit pleuvoir du feu et du soufre des 
cieux, et il les détruisit tous. 

30 D'aprèsc ceci, ce sera le jour où le Fils de l'homme sera révélé. 31 À cette 
heure-là, celui qui sera sur le toit et ses jarresd dans la maison ne devra 
pas descendre pour les ramasser. Et de même, celui qui sera sur le devante 
ne doit pas se retourner. 32 Pensez àf la femme de Lot !g 33 – Car,h celui 
qui veut que son nephesh soit sauvé, i  le perdra, mais quiconque j  le 
perdra le vérifiera.k 

34 Je vous dis, que cette nuit-là, il y aura deux dans un lit, 

a Les mss. B & C indiquent « et de prendre ». 
b Le mot תיבה (teivah) est employé pour décrire le coffre dans lequel Moïse a été 
déposé dans le Nil (cf. Exode 2.3-5). Il est généralement traduit par le mot « arche » 
dans la plupart des traductions françaises. 
c Les mss. B & C indiquent « Comme ». 
d Ou « bouteilles » (utilisées pour stocker des liquides) ou « vases/conteneurs ». 
e Littéralement, « tête ». 
f Ou « se souvenir ». 
g Les mss. B & C ajoutent une glose : « (Parce qu'elle a regardé en arrière, elle est 
devenue une colonne de sel) ». 
h Littéralement « Et ». 
i Le ms. A indique « celui qui veut sauver son nephesh ». 
j Littéralement, « qui et qui » ou « qui que ce soit et qui que ce soit » (souligné). (Les 
mss. B & C ne le souligne pas). 
k Les mss. B & C indiquent « le fera mourir, mais il vivra ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0213
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s �j �t �vas �j �t �v �u G �p �T�h bc�z �g�h  Ýc 37 doh �r �nIt �u oh �bIg �udv�h �v�h v�b �t Ik e

iIs �t Ýv�h �v�H �J oIe �n v�zh �t �C o �v�k r  n �t �u fUm �C  e �,�h o �J ;UD  v 

oh �f �t�k  N  v Ý 

 y"h e�r�P]j"h[t �eUk h �p �F 

1o �v�k r �nIt �u gr �c �S  Ých�H  j htIy,j k t«k �u k�K  P �, �v�k o�kIg�k o �s �t  Ýi 2
r �nItj,  j  t rh �g �C v�h �v s �j �t ih�H  S k t �r�h Ibh �t �Jloh �v«k0t mIk v�h �v t«k �u 

 , �JIcU v �t �r �hnoh �J�b,t �v i �n Ýn 3th �v  v rh �g �C v �,�h �v ,  j  t v�b �n�k  t �u 

ih�h �b �g �n v �t �r �b , �r �nIt uh�k �t v �t �cUotUv �J ph �S �d�b �F �J �u h �bh �C  Ýq 4t«k �u 

,IG,g k v�m �r Ýrc  r i �n �z r  c�g �u  Ýr  j  t �u st �r�h h �bh �t �J o �t �u IC�k �C r  n �t t

oh �v«k0tuoh �J�b,t  u  Ý 5h �b �t�m �n �T ,t«Z  v v�b �n�k  t �v r �J,t  F o�b �n �t v. �E k 

h �B �N �n d  g k v �G,g  T t �C  v Ý 

a
 B & C “wtv”.     

b
 B & C “wtvu”.     

c
 B & C “cuzg vhvh”.     

d-d
 B & C “urnt ohbugvu”.

e
 B “ohrcs uhvh”, C “uktv ohrcsv vhvh”.     

f
 B & C “vhvh”.     

g
 A “ofk”.     

h
 A

“chhjh” (mistake for “  Ýchhj ”).     
i
 B & C “tyjk”.     

j
 B & C indiquent “rnt”.     

k
 B &

C “wt”, A “sjt”.     
l
 Ou peut-être “t �r�h”.     

m
 B “ohkt”, C “ohskt”.     

n-n
 B & C

“ohabtvn”.     
o
 B & C “ihbgn”.     

p
 C “thva”.     

q
 C “hsdbfu”, mais avec un “a”

ajouté au-dessus de la ligne pour faire “hsdbfau” - dans le même script que le texte

principal.     
r
 B & C ajoutent “ihs vk”.     

s
 B & C “f"jtu” = “if hrjtu”ou “lf rjtu”.

t
 Ou peut-être “t �r�h”.     

u
 B “whvkt”, C “ohskt”.     

v
 A “vthfhrst hbtmnh”.

(“vthfhrst” est une glose catalane.)     
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l'un sera pris en chargea et l'autreb sera laissé derrière ». 37
c Alors, ils 

répondirent et lui direntd : « Où celae sera-t-il, Adon ? » Mais il leur dit : 
« En quelque endroit que sera le corps, là les messagers se 
rassembleront ». 

18.1 Et il leur raconta une affairef : Il est nécessaireg qu'un homme prie 
toujoursh et n'échoue pas.i 2 Il dit : « Il y avait un juge dans une certaine 
ville qui ne craignait pas Elohim, il n'avait ni crainte ni honte à cause des 
hommes. 

3 Et il y avait une veuve dans cette ville et elle allait à lui, en disant : 
« Regarder l'affaire qui est entre moi et mon adversaire ». 4 Mais il ne 
voulait pas le faire. Et beaucoup de temps passa. 

Mais par la suite, il dit en son cœur : « Bien que je ne craigne pas Elohim 
ou les hommes, 5 sûrement, quand cette veuve me trouvera,j elle fera de 
moi un objet de moquerie à la fin prochaine ».k

a Ou « saisie ». 
b L'idiome hébreu emploie « l'un... l'un » pour signifier « l'un... l'autre ». 
c Les mss. hébreux ne contiennent pas les versets 35-36. 
d Les mss. B & C indiquent « Et ceux qui répondirent dirent ». 
e Le ms. C (B similaire) indique « ces choses ». 
f On ne sait pas si la phrase suivante a été prononcée par Yéshoua ou si elle a été 
ajoutée par l'auteur pour résumer la parabole suivante. 
g Ou « il est obligé ». 
h Les mss. B & C indiquent « Et moi, je vous dis que c'est une obligation pour 
l'homme de toujours prier ». 
i Ou « et ne pèche pas ». (Le sens littéral du mot hébreu signifiant « pécher »/ חטא 
est de manquer un but/une cible, ou de ne pas s'acquitter d'une obligation). 
j Le ms. A ajoute la glose (mot d'emprunt au catalan) : « Je lui rendrai justice ». 
k Peut-être une expression similaire au français « au final/à la fin de la journée ». 
On pourrait aussi traduire : « quand cette veuve me trouvera à la fin qui vient, elle 
se moquera de moi ! ». 
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6Ubh�bIs�t �u aUt �r r �n �t b ih�H �S �v r �n �t v �n cc�k �gIr �n Ýc 7t«k v
u �v�h �u 

 oh �r �j �c �b o �v 
J o �,It oIe �b �hduh�k �t oh �e�gImd v�k�h�k�u oIh (105v)t«k �u 
o 
v �n v�k �n 
j Ik v
h �v �h Ý 8v�bUn�t t�m �n�H 
J Ubh �n�t �T t �C o �s �t �v i 
C i �f �t 

. 
r �t �C Ý 9 
e,�m �e �n [r �nIt �u]eoh �Z �c �nU oh �eh �S �m In �F o �n �m �g �C oh �j �yIC 
J 

oh �r �j�t �v Ýfr �c �S �v v
z  Ý 10k�K �P �, �v�k J �S �e �N �C Uk�g oh �J�b�t h�b �J  Ýg

hh �n�kIg s �j 
t �v �u JUr �P s �j 
t �v Ýh 11s �nIg JUr �P �v �u ir �nIt uh�k �d �r k �g 

v
K �tjoh �r �c �S �v  Ýoh �v«k�t iIs �t kh �Bh
bh �t h �b�t h �F W�k v 
GIg h �b�t ,UBh �j l

oh �b�k �z �D oh �r �j�t �v oh �J�b�t �v In �Fmoh �p�t�b �nU oh �g �r nh �bh �t sIg �u oIn �F 

hh �n�kIg �v v
z Ýp 12�gUc �= �C oh �n�g �P h�b �J o�m h �b�t  Ýk�F �n h�K 
= �n i �,Ib h �b�t 

h �s�h �C 
J oh �r �c �S �v Ý 13hh �n�kIg �v �u qs �nIg ruh�bh �g ,t �G�k v�m �r t«k �u eIj �r �n 

, 
t v 
F �n k �c�t o�h �n �=�ksUv�z �j  Ýr �nIt toh �v«k�t iIs�t uh �F h �b �n�j �r 

h �b�t t �yIj Ý 

a
 B & C “uhbstu”.     

b
 B & C “htr”.     

c-c
 A “ckgvn” (erreur du scribe pour “grn

ck”).     
d-d

 B “uhkt oheguma”, C “ohegum uhkta” (ordre des mots modifié pour

s'adapter à la ligne du ms.).     
e-e

 A “,men ohrnutu”, B “,me ohrnutu” C “wutu

,me”.     
f
 B & C “ohrjt”.     

g
 A “oa kkp,vk”.     

h
 Variante orthographique de

“h �n�kIg”. Comparez avec, par ex. “hh �u�B �n” (Mishnah Ketuvot 13.10, ms. Kaufmann) ;

“hh �J �r �J” (Mishnah Bava Batra 1.12, ms. Kaufmann) ; “hh �g �m �n 
t �v �u” (Mishnah Kelim

22.6, ms. Kaufmann), etc.     
i
 C “sng”.     

j
 B & C “ukt”.     

k
 C “ohskt”.     

l
 C “hbbht”.

m
 C “ohbkzdv”.     

n
 B & C “ohptbn”.     

o
 B & C “hbbht”.     

p
 Variante orthographique

de “h �n�kIg �v” (Voir note sur le verset 10).     
q
 Variante orthographique de “h �n�kIg �v �u”

(Voir note sur le verset 10).     
r
 C “sng”.     

s
 Omis dans B & C.     

t
 B & C “rnutu”.

u
 B “whvkt”, C “ohskt”.     
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6 Alors, notrea Adon dit : « Regardezb ce que le juge au cœur mauvaisc dit 
! 7 Et Yahweh ne vengera-t-il pas ceux qui sont choisis qui crient vers lui
jour et nuit ? (105v) Et n'aura-t-il pas compassion d'eux ? 8 Cependant,
quand le Fils de l'homme viendra, croyez-vous qu'il trouvera la fidélitéd

sur la terre ? »

9 Puis [il] dit cette parole concernant certains qui se confiaient en eux-
mêmes comme des justes et méprisaient lese autres : 10 « Deux hommes 
montèrent dans le sanctuaire pour prier.f L'un était un Paroushg et l'autreh 
un mondain. i

11 Alors, le Paroush se tint sur ses pieds, en disant ces 
paroles : ‘Adon Elohim, je te fais une prière d'action de grâce, car je ne 
suis pas comme les autres hommesj – voleurs,k méchants etl adultères ; et 
de plus je ne suis pas comme ce mondain. 12 Je jeûne deux fois par 
semaine, je donne ce qui m'appartient – de tout ce que j'ai dans ma main. 

13 Mais le mondain se tint à l'écartm et il ne voulait pas lever les yeux vers 
les cieux, mais il se frappait la poitrine, en disantn : 'Adon Elohim, aie 
compassion de moi, car je suis un pécheur'.

a Les mss. B & C indiquent « son ». 
b Pluriel dans Le ms. A, féminin singulier dans Les mss. B & C (voir note précédente). 
c Littéralement, « le juge de la corruption du cœur ». 
d Ou « foi ». En hébreu, אמונה (emunah) fait à la fois référence à la fois à la croyance 
et à l'action (être fidèle). 
e Les mss. B & C omettent « les ». 
f Le ms. A ajoute « là ». 
g Pharisien, en hébreu. 
h L'idiome hébreu emploie « l'un... l'un » pour signifier « l'un... l'autre ». 
i Les évangiles hébreux utilisent le terme « mondain » pour désigner un « collecteur 
d'impôts ». 
j Ou « personnes ». 
k Les mss. B & C indiquent « les voleurs ». 
l Les mss. B & C omettent « et ».
m Ou « à distance ».
n Les mss. B & C indiquent « et dit ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0214
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14hh �n�kIg �v 
J o 
f�k r �nIt h �b�t , 
n�t av
z be �SUm �n I,h �c�k Q�k �v Ýk�F h �F 

k �P �J �b v
h �v �h In �m �g �Vh �C �d �N �v o �s �tÝt �G�B �h In �m �g kh �P �J�H 
J h �nU Ý
15

oh �r �g �b Ik oh �th �c �nUcrUc�g �C do 
v �C g�D �H 
JÝd'ev
z oh �tIr r 
J�t �f �u 

v
z Ug �b �n oh �sh �n�k �T �vfo 
v�k Ý 16r �n �t �u goh �B �y �E �v oh �r �g �B �v Ujh �B �v o 
v�k 

t«k �u h�k �t t«c�kho�h �n �J ,Uf�k �n tUv UK �t �C t �mIh �F �n h �F oUg �b �n �T  Ý
17

ir �nIt h �b�t o 
f�k , 
n�t 
CÝo�h �n �J ,Uf�k �n Uk �C �e�h t«K 
J h �n�u h �n iIn �F 

oh �r �g �bjIC Ux �b �F�h t«k Ý 18r �n«t Ik �t �J oh �JUr �P �v �n s �j 
t r �G �u kh �C �r 

oh �H �j �m �b oh �H �j kIj �b�k k �fUt 
J v 
G�g 
t v �n cIy Ý(106r) 19r �n �t �gUJ�h �u 

Ik ÝcIy h�k �t r �nIt v �T �t v �N�k Ýk �t �v s �c�k cIy ih �t �u Ý 20�g �sIh v �T �t 

,I �m �N �v Ý 

a
 Variante orthographique de “h �n�kIg �v 
J” (Voir note sur le verset 10). 

b
 Omis

dans B & C. 
c
 B & C ajoutent “ohkuj”. 

d-d
 A “oghdha”. 

e
 B & C ajoutent

“utprhu”. 
f
 Omis dans B & C.     

g
 B & C “rnut tuvu”.     

h
 B & C “ktu”. 

i-i
 Omis

dans B & C (erreur du scribe - sauter à partir de “ohna” au verset 16 jusqu’à

“ohna” au verset 17). 
j
 B “ohrgbv ukt”, C “ohrugv ukt” (erreur du copiste).

k
 Omis dans B & C. 
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14 Vérité, je vous dis que cea mondain s'en alla à sa maison, justifié. Car 
tout homme b  qui s'exalte sera abaissé, c  et quiconque s'abaisse d  sera 
élevé."e 

15 Maintenant, ils lui amenaient des enfants,f afin qu'il puisse les toucher,g 
mais lorsque les talmidim virent cela, ils les en empêchèrent. 16 Mais il leur 
dit : « Permettez aux petits enfants de venir à moi et ne les empêchez pas, 
car pour tels h  est le royaume des cieux. 17 En vérité, je vous dis, 
quiconquei ne reçoit pas le royaume des cieuxj comme desk enfants, n'y 
entrera pas ». 

18 Et un chef des Péroushim l'interrogea, en disantl : « Bon rabbin, que 
dois-je faire pour que je sois capable d’hériter la vie éternelle ? » 19 (106r) 
Alors, Yéshoua lui dit : « Pourquoi me dis-tu 'bon', alors que personne 
n'est bon,m excepté El ? 20 Tu connais les commandements : 

a Les mss. B & C indiquent « le ». 
b Ou « cette personne ». 
c Ou « humilié ». 
d Ou « s'humilie ». 
e Ou « exalté » – jeu de mots avec « il ne voulait pas lever les yeux vers les cieux ». 
Parce qu'il s'est humilié, Yahweh l'élèvera. 
f Les mss. B & C indiquent « enfants malades ». 
g Les mss. B & C ajoutent « et les guérir ». 
h Ou « de personnes comme celles-ci ». 
i Littéralement, « qui et qui » ou « qui que ce soit et qui que ce soit » (souligné). 
j  Les mss. B & C omettent le verset 17 jusqu'à ce mot. (Le scribe précédent a 
accidentellement sauté de « royaume des cieux » au verset 16 à la même phrase au 
verset 17). 
k Les mss. B & C indiquent « ces ». 
l Les mss. B & C omettent « en disant ».
m Littéralement, « alors qu'il n'y a pas de bon ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0215
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t�B �e �T t«k Ýa'b; �t �b �T t«k ÝcIb �d �T t«k Ý t«k c,Us �g v 
G�g �Tcr 
e 
J  Ýs �C �F 

, 
tdWh �c �t eW 
N �t , 
t �uÝe

21h �T �nh�H �e oh �r �c �S �v v
K �t k�F r �n �t tUv �u 

h �,Ur�g�b �CÝf

22g �n �J tUv �v r �c �S �v �u g�gUJ�h Ýhuh�k �t r �n �t Ýih �h �s�g i�T �r �x �j 

s �j 
t r �c �SÝjUv�b �,U W�k r 
J�t rIf �n koh�H �b�g�k Ýr�mIt W�k v
h �v �h �u 

o�h �n �= �C Ýlh �r�j �t Q�k �u t �cU Ý 23tUv oh �g �n �J�b oh �r �c �S �v v
K �t �u mv�h �v 

tUv rh �J�g h �F s«t �n c �m�gÝn 24 r �c �S r �n �t �u IbIc �M �g v �t �r �gUJ�h �u oh �t

r �J �ph 
toi �,It 
J tUv piIn �n o 
v�k J�H 
J qo�h �n �J ,Uf�k �n �C Ux �b �F�H 
J  Ý 25

r �,Ihrx�b �F�H 
J rh �J�g o �s �t �n y �j �N �v c 
e
b �C k �n�D �v rIc�g�H 
J tUv k �e�b 

o�h �n �J ,Uf�k �n �CÝs

26i �,It �u tUr �n �t oh �r �c �S �v v
K �t Ug �n �= 
J Ýk �fUh h �nU 

g �JIb ,Ih �v�k Ý
27oh �g�b �n �B �v oh �r �c �S �v o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u uo �s �t�k 

oh �H �r �J �ph 
tvk �t�k Ý

a
 Cela pourrait être le parallèle de “lgrk rat kf ///snj, tk”. C'est également

l'inverse du célèbre commandement “lunf lgrk ,cvtu”. Cette phrase pourrait

également se traduire par “Tu ne dois pas provoquer la jalousie”' ce qui ferait

référence aux commandements de Yahweh envers les statues et les fausses
divinités, qui provoquent la jalousie de Yahweh. Comparez avec, par exemple

Deutéronome 32.16 ; 32.21 ; Exode 20.5 ; 34.14, etc. 
b
 B & C ajoutent “tk

jmr,”.     
c
 C “sg vbg,”.     

d
 Omis dans A. 

e-e
 A “lntu”. 

f
 B & C “hrugbc”. 

g
 B

& C “gnab”.     
h
 B & C indiquent “guahu”. 

i
 B “ihsg”.     

j
 Omis dans C.     

k
 B & C

ajoutent “vesm”. 
l
 Comparez avec Job 22.24-25.     

m
 B & C “tuvu".     

n
 B & C

“vhv". 
o-o

 Ou peut-être “r �J �ph �t h �t” (différence dialectale). B “wapt hta”, C

“t"ta”.     
p
 B & C “o,uta”. 

q
 Omis dans B & C. 

r
 A ajoute “rcs”. 

s
 B & C

“ktv”.     
t
 B & C “o,utu”. 

u
C “ohygnbv”, corrigé dans la marge en “ohgbnbv” -

dans un script différent du texte principal. 
v
 B & C “ov ohhrapt”. 
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'Tu ne dois pas être envieux' ; ab 'Tu ne dois pas commettre d'adultère' ; 
'Tu ne dois pas voler’ ; 'Tu ne dois pas porter de faux témoignage' ; 
‘honore ton père et ta mère' ». 21 Alors, il dit : « Toutes ces choses, je les 
ai établies dans ma jeunesse ».c 

22 Quand Yéshoua entendit cette parole, il lui dit d  : « Toutefois, il te 
manque une chose : vends ce que tu as, et donne-lee aux pauvres – alors 
tu auras un trésor dans les cieux – et viens et suisf après moi ». 23 Quand 
ces choses, il entendit, il fut extrêmement attristé, car il était riche. 

24 Puis, Yéshoua vit son chagrin et dit : « Ce n'est pas une affaire réalisable 
que ceux qui ont de l'argent g entrent dans le royaume des cieux. 25 Il est 
plus facile h  que le chameau passe à travers le trou de l'aiguille que 
l’homme riche n'entre dans le royaume des cieux ».i 26 Alors, ceux qui 
entendirent ces paroles dirent : « Qui donc peut être sauvé ? » 27 Mais 
Yéshoua leur dit : « Les choses qui sont restreintes à l'homme sont 
possibles à El ».

a Probablement le parallèle de « tu ne dois pas convoiter... ce qui appartient à ton 
prochain ». C'est également l'inverse du commandement « tu aimeras ton prochain 
comme toi-même ». Alternativement, cette phrase pourrait se traduire par « tu ne 
dois pas provoquer la jalousie » – ce qui ferait référence aux commandements de 
Yahweh concernant les idoles et les fausses divinités, qui provoquent la jalousie de 
Yahweh. Voir par exemple avec Deutéronome 32.16 ; 32.21 ; Exode 20.5 ; Exode 
34.14, etc.  
b Les mss. B et C ajoutent « tu ne dois pas assassiner ». 
c D’après Matthieu 19.20 et 19.22, il s'agissait d'un jeune homme. 
d Les mss. B & C indiquent « Lorsque cette parole fut entendue, Yéshoua dit ». 
e Les mss. B & C ajoutent « comme aumône ». 
f Littéralement, « marche ». 
g En hébreu,  ממון (mamon). Les mss. B & C omettent « argent ». 
h Ms. A indique « C’est une affaire plus facile ». 
i Les mss. B & C indiquent « royaume d'El ». 
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28Ub �c �z �g Ub �j�b�t v�B �v r �n �t t �ph �f �u aoh �r �c �S �v k�F bUb �t oh �f�kIv �u 

Wh 
r�j �tÝ 29o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u c , 
n�tdr �nIt h �b�tdo 
f�k Ýo �s �t oUJ 
e�jh �B�h t«ke uh �j 
t It IN �t �u uh �c �t fIT �J �t ItfIt gh �T�C It uh�b �C hI, �rh �S i

v
u �v�h ,Uf�k �n s �g �C Ýj 30t«K 
J kk �C �e�h li �n �z �C �jh �B �v 
= v �N �n r �,Ih �u r �,Ih 

v
z Ýmt �C �v o�kIg �cU noh�H �j �m �b oh �H �j Ý 31r �G�g oh�b �J j �e�k �gUJ�h �u 

o 
v�k r �n �t �u uh �sh �n�k �TÝ o��k �JUrh �C oh�kIg Ub �j�b�t v�B �v ooh �n�k �J �b Uh �v �h �uo

 s �g �C oh �cU, �F �v oh �r �c �S �v k�F(106v)i 
C 
J oh �th �c �B �v p o �s �t �v 32 qv
h �v�h

oh �N �g�k r �x �n �bÝd �g�k Uth �mIh uh�k�g �u  Ý v
h �v �h �u rv
b�g�b �u G�D �bruh�b �p �C UEIr�h �u  Ý

33GUd�b v
h �v �h r 
J�t �f �u sUvU,h �n�h Ýh �Jh�k �= �v oIH �cU th �j rIz�j�h Ý
34o �v �u 

UK �t �n r �c �S oUJuoh �bh �c �n o�bh �t Ý

a
 B & C “ohczug”. 

b
 B & C “rcs”. 

c
 Omis dans B & C. 

d-d
 A “hbt rnut”, C “rnt

hbt”.     
e-e

 B & C “jhbha”.     
f-f

 B & C “u,atu”. 
g
 Omis dans A. 

h
 C “hbc”, corrigé

en “h,c” - dans un script différent du texte principal. 
i
 C “u,rus” (interprétation

erronée de B).     
j
 B & C “ktv”. 

k
 Omis dans B & C (pour compenser l'omission

de “tk” au verset 29).
l
C “kce” (interprétation erronée de B).

m
 B ajoute

“vzv okugcu”.     
n
 B & C ajoutent “dhah”.   

o-o
 C “uhvh ohnkabu” (ordre des mots

modifié pour s'adapter à la ligne du ms.). 
p
 B & C “icn”. 

q
 B & C ajoutent “hf”.

r-r
 A “audb”. 

s
 C “adb”. 

t
 B & C “wdv”. 

u
B & C ajoutent “ohrcsv”.
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28 Puis, Képha dit : « Voici, nous avons quittéa toutes chosesb et nous 
marchons après toi ». Alors, Yéshoua leur ditc : 29 « Vérité, je vous dis, 
aucun homme ne quittera son père et sa mère, ou ses frères, oud sa 
femme, ou ses fils, ou les maisons de sa demeure – à cause du royaume 
de Yahweh e 30 qui nef recevra pas beaucoup plusg que ce qu'il a laissé 
derrière – dans ce temps-cih et dans le monde à venir,i la vie éternelle ». 

31 Maintenant, Yéshoua prit ses douze talmidim et leur dit : « Voici que 
nous montons à Yéroushalaïm et toutes les choses qui ont été écrites par 
les prophètes deviendront accomplies : (106v) que le Fils de l'hommej 32 
serak livré aux peuplesl et de lui, ils feront un objet de moqueriem et il sera 
battu et humilién et ils lui cracheront à sa face. 33 Et quand il aura été 
battu,o ils le mettront à mort, mais le troisième jour, il reviendra vivant ». 

34 Mais ils ne comprirent aucune de ces parolesp ; 

a Les mss. B & C indiquent « nous sommes partis ». 
b Les mss. B & C indiquent « tout ». 
c Les mss. B & C omettent « leur ». 
d Les mss. B & C indiquent « et ». 
e Les mss. B & C indiquent « El ». 
f Les mss. B & C indiquent « [29] tout homme qui quittera... [30] recevra ». 
g Littéralement, « de plus en plus ». 
h Le ms. B. ajoute « et dans ce monde ». Comparer avec Marc 10.30. 
i Les mss. B & C ajoutent « il obtiendra ». 
j  Les mss. B & C indiquent « ...par les prophètes au sujet du Fils de l'homme, 
s'accomplira : » 
k Les mss. B & C indiquent « Car il sera ». 
l Ou « gentils ».
m Littéralement, « sur lui, ils feront sortir la moquerie ».
n  L’hébreu est similaire au passage d’Isaïe 53.7. On pourrait aussi traduire
« opprimés et affligés ». Le ms. A omet « et humiliés ».
o Ou « fouetté » ou « flagellé ».
p Les mss. B & C indiquent « ces mots ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0216
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 r �c �S �v v
zao�k �g
b v�h �va'bo 
v �n ctUv v �n Ubh �c �v t«k �u  Ýd 35v �G�g�b �u e

c �r �e �gUJ�h r 
J�t �Ffr�Uh �g Ijh �rh�k gk �tIJ Q 
r 
S�k cIr �e c �JIh s �j 
t 

oh �r �cIg�khUb �T�h iIk  Ý 36 j�uv �n k �t �J c �r o �g r �cIg 
J g �n �J r�U �g �v r 
J�t �f

v 
Zj

37h �S �gUJ�h h �F Ik Ur �n �t �u koIe �n I,It �C r �cIg , �r �m�b  Ý 38r�U �g �v �u 

h�k�g ,Ub �n�j �r W�k v
h �v �h s �u �S i 
C �gUJ�h t �r �eÝ  39

m�uIN �g ih �f�kIv 
J i �,It

eIT �J�H 
J I,It ih�k�K �e �nÝr�U �g tUv �u lkIn�j s �u �S i 
C e �gIm r �,Ih �C 

h�k�g Ým 40r�U �g �v Ik Uth �c�H 
J v�U �m �u s �n�g �gUJ�h �u Ýuh�k �t UvUth �c�v r 
J�t �f �u 

Ik �t �J41W�k v 
G�g 
t 
J . �p �j v �T �t v �n  Ýr �n �t tUv �u nv
h �v 
t 
J iIs �t 

v 
tIrÝ 42 W�k �gh �JIT W �,�bUn�t v �t �r uh�k �t r �n �t �gUJ�h �u 43v �t �r s�H �nU Ý

�j �C �J �n �gUJ�h h �r�j �t Q�k �v �uov
u �v�h�k Ýp

a-a
 A “vh Àv okgÀÀb” - points de correction indiquant “okgb vhv” comme séquence

correcte - en accord avec B & C.     
b
 Ou peut-être “o�k�g
b” (autre prononciation).

c
 B & C “ovk”.     

d
 B & C “ov”.     

e
 Omis dans B & C.     

f
 Ou peut-être “c �r �e”.     

g
 B

& C “rug”.     
h
 B “ohrcugvn”, C “ vnnohrp ”, le “n” semble avoir été rayé par le

scribe originel, dans le but de le corriger, mais la correction n’est pas lisible.
Celle-ci est corrigée par la suite dans la marge en “ohrcugvn” - dans un script

différent du texte principal.     
i
 B & C “ub,ha”.     

j
 Omis dans B & C.     

k
 Omis dans

A.
l
Peut-être une erreur de “sug”.

m-m
 Omis dans B & C.     

n
 B & C ajoutent

“uk”.     
o

B & C “jcanu”.
p
 B & C indiquent “vuvh”.     
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cette chose leur était cachéea et ils ne comprenaient pas ce que c'était.b 

35 Et il arriva,c quand Yéshoua approchait de Yériho, qu'un aveugle, était 
assis près de la route, demandant à ceux qui passaient qu'ils devaient lui 
donner.d 36 Maintenant, quand l'aveugle entendit que de nombreuses 
personnes passaient, il demanda : « Qu'est-ce que c'est ? »e 37 Puis, ils lui 
dirent que Yéshoua de Notsrat passait par cet endroit. 38 Alors, l'aveugle 
cria : « Yéshoua, fils de Dawid, puisses-tu avoir compassion de moi ! ». 39 
Et ceux qui marchaient avec lui le maudirentf qu’il devait se taire. Mais cet 
aveugle cria encore plus fortg : « Fils de Dawid, aie compassion de moi ! »h 

40 Alors, Yéshoua resta et ordonna qu’ils lui amènent l'aveugle. Et quand 
ils l'eurent amené à lui, il lui demanda : 41 « Que veux-tu que je fasse pour 
toi ? Alors, il diti : « Adon, que je puisse voir ! ».j 42 Puis, Yéshoua lui dit : 
« Vois !k – Ta foi te sauvera ! » 43 Et immédiatement, il vit et il marcha 
après Yéshoua, louantl Yahweh. 

a Les mss. B & C indiquent « car ». 
b Les mss. B & C indiquent « ce qu'ils étaient ». 
c Les mss. B & C omettent « Et cela arriva ». 
d Implicite dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
e Les mss. B & C omettent le verset 36. 
f Ou peut-être « réprimandèrent ». 
g Le mot hébreu עור pourrait être une erreur à la place de עוד. Si c'est le cas, cette 
phrase devrait se traduire par « Mais il cria encore plus fort ». 
h  Les mss. B & C omettent le verset 39. (Un scribe antérieur a peut-être 
accidentellement sauté de « sur moi » au verset 38 à « sur moi » au verset 39). 
i Les mss. B & C ajoutent « lui ». 
j Littéralement, « pour que je voie ». 
k Ou « Regarde » ou « Voici » – probablement utilisé ici avec un double sens. 
l Les mss. B & C indiquent « et loua » ou « en louant ».
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v �t �r o�g �v k�F r 
J�t 
f �uak �t�k j 
c 
J Ub �,�b v
z Ýb

 wf e�r�P]y"h[t �eUk h �p �F 

1Ijh �rh �C Q�kIv 
gUJ�h �u Ý 2In �" 
J s �j 
t Jh �t t �C v�B �v �u cr 
G v�h �v 
J h 
F
z 

oh �H �n�kIg �vdkIs�D rh �J�g v�h �v �u Ý 3 . �p �j v�h �v �u e,It �r�k s«t �ne
gUJ�h 


jh �J �nfgv
z h �tgtUv Jh �t  Ýt«k �u ho�g �v cIr rUc�g 
C I,It �r�k kIf�h Ýh �F 

v�h �v h 
F
z I,Iti�ev �rUM 
v i 
yi

4i�kh �t �C v�k�g �u . �r �u j (107r)In �J s �j 
t 

v �n �e �J Ýk 
fUh rUc�g 
C k
jh �J �n 
gUJ�h ,It �r�k lrIc�g
k Ik v�h �v o �J h �F  Ý 5

jh �J �n 
gUJ�h v �t �r �u yh �C �v h 
F
z oIe �N 
v k 
t t �C 
gUJ�h r 
J�t 
f �umr 
n �t �u 

h 
F
z Ik ÝtIc �t 
J h �b�t j �r �fUn h �F v �JUj �u r �v 
n s �r nW �,h �c �C oIH 
v  Ý 6
v �j �n �G �C 
gUJ�h k �C �e �u v �r �v �n s 
r�h h 
F
z �uÝ 7v �t �r tUv 
v o�g �v r 
J�t 
f �u 

o�KUF Ub �bIk �, �v v
zox
b �f �b t �yIj o �s �t ,h �c �C 
J oh �r �nIt o�C �r �e �C  Ý
8

 h 
F
z �upr �n«t s �nIgph �m�j , �,�k . �p �j h �b�t iIs �t 
gUJ�h�k qoh�H �b�g
k h 
x�f �b Ý

h �,h �Nh �r o �t �urv�g�C �r 
t �C tUv 
v r �c �S 
v Ik ch �J �v�k . �p �j h �b�t o �s �t oUJ s

oh�k �p �FÝt

9 Ik r 
n �t 
gUJ�h �u 

a
B & C “utr”.

b
C indique “vuvhk”.

c
B & C “unau”.

d
B & C “ohnkugv” =

“oh �n�kIg �v”.
e-e

B “stn ,utrk”.
f
 Omis dans B & C. 

g-g
B & C “vzht”.     

h
 B &

C ajoutent “vhv”.
i-i
B & C “xbb”.

j
 Pourrait également être souligné avec un

Dagesh comme “i�Kh �t �u”. 
k
A “kufh”.

l
 Omis dans B & C. 

m
 Omis dans B & C.

n
B & C “vhvta”.

o
B & C “okf”.

p-p
B & C “rntu sng”.

q
B & C “kf ,hmjn”.

r
B & C “h,hnr”.

s
A “wsc”.

t
Ou peut-être “o�h
k �p �F”.
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Et quand tout le peuple vit cela, ils louèrent El.a 

19.1 Comme Yéshoua marchait dans Yériho, 2 voici qu'arriva un homme, 
dont le nom était Zakaï, qui était un chef des mondains et il était un grand 
riche. 3 Et il désirait ardemment voir Yéshoua Mashiah,b quel homme, il 
était. 4 Mais il n’était pas capable de le voir, à cause de la multitude du 
peuple – car Zakaï était petit de stature.c Alors, il courut et monta dans un 
arbre (107r) (dont le nom est sycomore), afin qu’il soit capable de voir 
Yéshoua Mashiah,d car il devait passer par là. 

5 Et quand Yéshoua arriva à cet endroit, Zakaï regarda et vit Yéshoua 
Mashiah.e Alors, il lui dit : « Zakaï, descends rapidement et hâte-toi ! – Car 
je dois venir f  dans ta maison aujourd'hui ». 6 Puis, Zakaï descendit 
rapidement et reçut Yéshoua avec joie. 

7 Mais quand ce peupleg vit cela, tous murmurèrent en leur for intérieur, 
disant « qu’il est entré dans la maison d'un homme pécheur ». 8 Mais 
Zakaï se tint, disanth à Yéshoua : « Adon, je désirei donner la moitiéj de 
mes possessions k  aux pauvres et si j'ai trompé l  quelque homme, je 
désirem lui restituer cette chose au quadruple ». 9 Alors, Yéshoua lui dit :

a Mme C indique « Yahweh ». 
b Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
c Littéralement, « forme ». Les mss. B & C indiquent « car il était nain ». 
d Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
e Ibid. 
f Littéralement, « Car je suis obligé de venir ». 
g Ou « cette foule ». 
h Les mss. B & C indiquent « Zakaï se tint debout et dit ». 
i Ou « je veux ». 
j Les mss. B & C indiquent « la moitié de tous ». 
k Ou « mes richesses ». 
l Ou « commis une fraude envers ».
m Ou « je veux ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0217
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 o �v �r �c �t i 
C v 
Z 
J rUc�g �C ,�h �C �v v
z �C oIk �J v �G�g�b oIH �v10J �E �c�k t �C 

i 
CasUc �t v�h �v 
= v �n �gh �JIv�k o �s �t �v Ýb

11i �,It�k r �n �t v
z �u coh �J�b�t �v 

o��k �JUrh�k th �c�b v�h �v 
J rUc�g �Cdv
k �d �b v
h �v �h s�H �N 
J Uc �J �j h �f �u e,Uf�k �n f

o�h �n �JÝg

12s �j 
t ,Uf�k �n �C Q�k �v v
KUg �n s �j 
t o �s �t r �n �t z �t �u hs«t �n 

rIz�j�H 
J �u In �m �g�k ,Uf�k �n j �E�H 
J rUc�g �C eIj �ri 13oh �s �c�g v �r �G�g t �r �e �u 

r 
G 
g o 
v�k i �,�b �u IK 
Jjoh �b �n Ýo 
vh�k�t r �n �t �u ko 
fh �,It�mIv UG�g lUK �t �n 

tIc �t 
J s �g oh �b �N �v Ý 14UvUph �m �e �v �u m�gr �c �F uh�bIrhmUj�k �J �u 

[oh �f �t�k �n]nUbh�k�g QIk �n�h v 
Z 
J .IP �j�b t«k oh �r �nIt uh �r�j �t Ý
15v �G�g�b �u 

i �n r�z �j r 
J�t �FoUt �r �e�H 
J v�U �m ,Uf�k �N �v p oh �s �c�g �v Ik 

a
 A “in”. 

b
 Comparez avec Ézéchiel 34.11 ; 16, 31 ;  Matthieu 15.24 ; 18.12-14 ;

Luc 15.4-7.     
c
 B & C “o,utk”. 

d
 B “okaurh”, C “ohkaurh”. 

e
 B “vkudn”, C

“vkgn” (interprétation erronée de B). 
f
 C “,ufknk” (pour corriger les erreurs

précédentes). 
g
 B & C “ktv”.     

h
 B & C “rjt”. 

i
 B “ruzjh if rjtu”, C “f"jtu

ruzjh”. 
j
 Probablement tronqué à partir de “vrag”. Cependant, A, B & C

confirment “rag”. 
k
 B & C “ovk”. 

l
B “of,tmuv”, C “offtmuv”.

m-m
 B

“rvc wt hburhg”, C “rhfc wt hburhg”.     
n
 Les mss. utilisent un mot emprunté.

o
Omis dans A.

p
 Ou peut-être “Ut �r �E�H 
J”. B & C “utrha”. 
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« Aujourd'hui, on a faita Shalomb dans cette maison, parce que c'est un 
fils d'Avraham ! 10 Le Fils de l'homme est venu pour chercher et pour 
sauver ce qui était perdu ». 

11 Et cela, il dit à ces hommes, parce qu'il était un prophète pour c 
Yéroushalaïm et parce qu'ils pensaient que le royaume des cieuxd allait 
être révélé immédiatement. 12 Et alors, il dit : « Un homme exaltée alla 
dans un royaume f  extrêmement lointain, afin qu’il puisse recevoir la 
royautég pour lui-même et qu’il puisse revenir.h 

13 Alors, il appela dix de ses serviteursi et leur donna dix mines,j et leur 
dit : « Faites vos dépenses k  à partir de ces mines, jusqu'à ce que je 
revienne ». 14 Mais ses compatriotesl étaient déjà en colère contre lui, 
alors, ils envoyèrent des messagers derrière lui, disant : « Nous ne voulons 
pas que celui-ci règne sur nous ». 

15 Maintenant, il arriva, quand il revint dum royaume, il ordonna que les 
serviteurs soient appelés auprès de luin 

a Ou « il est venu ». 
b Peut également signifier « salut ». 
c Les mss. B & C indiquent « de ». 
d Les mss. B & C indiquent « d'El ». 
e Ou « éminent » ou « distingué ». 
f Les mss. B & C indiquent « un autre ». 
g Ou « un royaume » – même mot que celui employé plus haut dans les versets 11-
12 pour « royaume ». 
h Les mss. B & C indiquent « et ensuite il reviendrait ». 
i Littéralement, « dix de ses serviteurs ». 
j Voir par exemple 1 Rois 10.17 ; Ézéchiel 45.12 ; Ezra 2.69. Une « mine » (en hébreu 
 .maneh) est une unité de poids utilisée par exemple pour l'argent et l'or - מנה
k Les mss. B & C indiquent « dépense » (au singulier). 
l Ou « citadins » ou « concitoyens ».
m Le ms.  A omet « du », ce qui pourrait signifier « au royaume » ou éventuellement
« avec la royauté ».
n Les mss. B & C indiquent « que les serviteurs se présentent devant lui ».
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 v �N �F g �s�H 
J rUc�g �C iIn �N �v o 
v�k i �,�B 
J o �,It(107v)s �j 
t k�F th �mIv 

s �j 
t �u Ýa 16iIJt �r �v �u br �nIt t �C cv
b �N �v o �g iIs �t dv �r �G�g W�K 
J eoh �b �n 

h �T �j �u �r �vÝ
17uh�k �t r �n �t iIs �t �v �u f�,h �h �v i �y �e r �c �s �C h �F cIy s 
c 
g j �n �G 

i �n�t
bÝv �t �n k �g v�k �J �n 
n W�k v
h �v �h g,Irh�h�g  Ý 20r �j �t �v �u hr �n �t �u t �C 

v
b �N �vio�k �g
B �C �vh �T �g�b �m �v �u �vh �T �r �n �J h�k �T �,�B 
J W�K 
J  Ýj 21h �T �s �j �P h �F 

tUv v �T �t h �F W �N �nkh �r�z �f �t Jh �t l�T �j�B �v t«K 
= v �n �j �eIk v �T �t  Ý

�T �g �r�z t«K 
= v �n r �mIe �uÝ 22Ik r �n �t iIs �t �v �u mWh �P �n g �r s 
c 
g 

W �y �P �J 
tÝJh �t h �b�t 
J �g �sIh v �T �t nh �r�z �f �t oh �T �j�B �v t«K 
= v �n �j �eIk 
qUy �E�k �nph �T �g �r�z t«K 
= v �n  Ýq 23h �bIn �n �T �,�b t«k v �N�k �u r,h �C �r �C  Ýsh �b�t �u t

,IS �N �v o �g V �,It J �E �c �n h �,h �h �v Ý 24i �,It�k r �n �t �u uih �s �nIg 
J vo �J 
wIk Uk �z �Dw�vUb �,U v
b �N �v xv �r �G�g Ik J�H 
J I,It�k yoh �b �n Ý 25Ur �n �t �u 

v �r �G�g Ik J�h r �c �F iIs �t�kzoh �b �n  Ý 

a
 B & C “ovn”. 

b
 B & C “wtvu”. 

c
 B & C “rntu”. 

d
 A indique “vbn”. 

e
 A, B &

C confirme “vrag”. 
f
 B & C “uk”.     

g
 B “we”, C “vrag”.     

h
 B & C “wtvu”.     

i
 A

indique “vbn”. 
j
 Ou peut-être “o�k�g
B �C” (autre prononciation). B & C “okugc”.

k
 Omis dans B & C. 

l
C “rzft”.

m
 B & C “uhkt”. 

n
 B & C “ost”. 

o
C “rzft”.

p
B “yeuku”.

q-q
 C “wudu”. 

r
 B & C “lbunn”. 

s
 Ou peut-être “,h �C �r �C”. 

t
 A “hbt”.

u
B & C “o,utk”.

v
 B & C “ohsnuta”. 

w-w
 C “hk ukhd” - interprétation erronée

de B. 
x
 B & C “uvub,u”. 

y
 A, B & C confirment “vrag”. 

z
 A, B & C confirment

“vrag”. 
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(ceux à qui il avait donné l'argent), afin qu'il sache combien (107v) chacuna 
avait dépensé. 16 Alors, le premierb vint, en disantc : ‘Adon, avec ta mine, 
j'ai gagné dix mines’. 17 Alors, l'adon lui dit : ‘Réjouis-toi, bon serviteur ! 
Parce que tu as été fidèle dans une petite affaire, tu auras la domination 
sur cent villes ».d 

20
e Puis, l'autre vint et dit : ‘Ta mine que tu m'as donnée – je l'ai gardée et 

je l'ai réservée en la cachant.f 21 Car j'avais peurg à cause de toi, car tu es 
un homme cruel – tu prends ce que tu n'as pas déposéh et récoltes ce que 
tu n'as pas semé’. 

22 Mais l'adon lui dit : ‘Mauvais serviteur, i  de ta propre bouche, je te 
jugerai : Tu sais que je suis un homme cruel – prenant ce que je n'ai pas 
posé j et rassemblant ce que je n'ai pas semé ? 23 Puis, pourquoi n'as-tu 
pas donné monk argent pour de l'intérêt ?  Puis,l j'aurais pu le demander 
avec les proportions’.m 24 Alors, il dit à ceux qui se tenaient là : ‘Enlevez-
luin la mine et donnez-la à celui qui a dix mines’. 25 Mais ils dirent à l'adon : 
‘Il a déjà dix mines'.

a Les mss. B & C ajoutent « parmi eux ». 
b Les mss. B et C emploient une abréviation qui pourrait signifier « premier » ou 
« un ».  
c Les mss. B & C indiquent « et dit ». 
d Les mss. A & B indiquent « cent », Le ms. C « dix ». 
e Les mss. hébreux ne contiennent pas les versets 18-19 (idem en Matthieu 25.14-
30). 
f Les mss. B & C indiquent « Je l'ai caché dans le monde ». 
g Littéralement, « tremblé ». 
h Ou « laisser derrière soi ». 
i Ou « Méchant ». 
j Ou « laisser derrière soi ». 
k Les mss. B & C indiquent « ton ». 
l Le ms. A omet « puis ».
m C’est-à-dire, « avec le pourcentage d'augmentation ».
n Ou « arracher » ou « voler ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0218
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26 ak�f�k o 
f�k r �nIt h �b�tbg �P �JUh �u Ik i �,�B �h Ik J�H 
J o �s �t  Ýih �t 
J h �nU 

UB 
N �n k�z�D �h Ik J�H 
= v �n Ik Ý 27oh �m �p�j ih �t 
J oh �c �hIt o �,It i �f �t 

QIk �n 
t 
JcoUth �c�v o 
vh�k�g dh�b �p�k oU,h �n�v
u v«P  Ý
28oh �r �c �S �v UK �t �u 

eQ�kIv oh �r �n�t
bfv
kIg o 
vh�b �p�k go��k �JUrh �C h 29c �r �e �, �n ih�D �P ,h �c�k 

v�h �b �g ,h �c �Cjoh �,�Z �v r �v t �r �e �B 
J r �v �C Ýoh �sh �n�k �T h�b �J j�k �J �u  Ý
30

kIs �d �n I,It�k Uf�k r �nItkIC Ub�k cIr �e tUv 
J lr�h �g Ut �m �n �, �u Ux �b �F �T 

 o�kIg�K 
J rUJ �e iI, �t i 
C s �j 
t(108r)o �s �t uh�k�g c �f �r t«k ÝUrh �T �v 

UvUd�v�b �u Ir �J �e Ým 31 o �t �u nv
z h �tnk �tIJ Jh �t oo 
T �t v �N�k o 
f �, 
t 

Ub�bIs�t 
J In �F o 
,h �G�g h �F Ur �nt«T o 
T �t Ir �J �e oh �rh �T �np. �p �j 

I,�KUg �P Ý 32o �J Uf�k �v oh �jUk �= �v �u  Ý s �nIg r �h �g �v Ut �m �nU qr �n �t 
J In �Fq

33o 
T �t v �N�k o 
v�k r �h �g �v iIs�t r �n �t r�h �g �v rh �T �v�k Ut �C r 
J�t �f �u 

oh �rh �T �nrr�h �g �v Ý 34Ik Qh �r �m Ubh �C �r iIs �t �v h �F Ur �n �t o �v �u  Ý 35Ud�v �b �u s

�gUJ�h�k I,It Ý 

a
 B & C ajoutent “rnt iustvu”. 

b
 B & C “kfa”. 

c
 C “luknha”. 

d
 A & C

“uthcv”. 
e
 B & C ajoutent “uhv”. 

f
 B & C “lkuvu”. 

g
 B & C “vkugu”.     

h
 B

“okaurhk”, “ohkaurhk”. 
i
 C “cren”. 

j
 Ou peut-être “h �bh �v”ou “v�h �b�b�j” (“,hc

thbg” est attesté dans la Peshitta et les anciens évangiles syriaques (de même, les

évangiles hébraïques séfarades orthographient généralement ce nom “thbtyc”,

“vthbtyhc” etc.); “hbhv ,hc”est connu dans le Talmud ; “vhbbj ,hc” se trouve dans

la version Shem Tov de Matthieu). 
k
 B & C “ksdn”.     

l
 B & C “ucu”. 

m
 Ou

peut-être “UvUd �v �bU”. C “uvudvbhu”.
n-n

B & C “vzht”.
o

B & C “ktah”.
p
 C

“uhbsta” - interprétation erronée de B.  
q-q

 A “rnt ratf”. 
r
 C “ihrh,n”

(modifié pour s'adapter à la ligne). 
s
 Ou peut-être “Ud�v�b �u”.   
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26
a  ‘Je vous le dis, à chaque homme qui a sera donnéb et il aura en 

abondance, mais quiconque n'a pas – ce qu’il n’a pas lui sera dérobé.c 27 
Mais ces ennemis qui ne veulent pas que je règne sur eux – amenez-les 
ici, et mettez-les à mort devant ma face’ ». 

28 Quand ces paroles furent dites, il monta devant eux, d  montant à 
Yéroushalaïm. 29 Comme il approchait de Beit-Pagei (à Beit-Anya, sur la 
montagne qui est appelée le mont des Oliviers), il envoya deux talmidim,30 
en disant : « Allez à cette ville qui est près de nous. eEntrez-y et vous 
trouverez un ânon attaché, fils f  d'une ânesse (108r) sur lequel g  aucun 
homme n'est jamais monté. Desserrez son lien h et amenez-le. 31 Et si 
quelqu'un vous demande : 'Pourquoi détachez-vous son lien ?' i  Vous 
devez dire que vous avez fait ce que notre Adon veut pour son œuvre’ ». 

32 Alors, les envoyésj y allèrent et ils trouvèrent l'ânon debout, comme il 
l'avait dit. 33 Et quand ils allèrent pour détacher l'ânon, l'adonk de l'ânon 
leur dit : « Pourquoi détachez-vous l'ânon ? ». 34 Alors, ils répondirent : 
« Parce qu’Ha-Adon, notre Rav, l  a besoin de lui ». 35 Puis, ils le 
conduisirent à Yéshoua 

a Les mss. B & C ajoutent « Ainsi dit l'adon ». 
b Les mss. B & C indiquent « que tout homme qui a, il lui sera donné ». 
c Même mot utilisé pour « enlever » au verset 24. 
d Les mss. B & C ajoutent « et ». 
e Ibid. 
f Ou « un jeune âne mâle attaché, l'ânon de ». 
g Littéralement, « qui est sur lui » – en référence à l’ânon. 
h Ou « bande » ou « nœud ». 
i Ibid. 
j Ou « ceux qui ont été envoyés ». 
k Signifie « propriétaire » ou « maître ».  
l Mot hébreu signifiant « grand » ou « professeur ». « Rabbi » signifie « mon
grand » et « Rabbeinu » (employé ici) signifie « notre grand ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0219
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uh�k�g o 
vh �JUC�k �n oh �jh �B �nUaUjh �B �v �u buh�k�g �gUJ�h Ý 36tUv r 
J�t �f �u 

Q�kIvc Q 
r 
S �C o 
vh �JUC�k �n oh �nh �G �n 37c �r �e tUv r 
J�t �f �u dr �v , �sh �rh�k 

�j«n �G�k r �v �v i �n oh �s �rIH �v oh �N �g �v k�F Ik Ukh �j �, �v oh �,�Z �ve�j �C �J �u f

 kIs�D kIe �C k �t �vgk�F k �ggUt �r 
J ,It�k �p �B �v  Ýh 38oh �r �nIt itUv QUr �C j

v
zkk �t �v o �J �C t �C 
J  Ýo«k �J lhUK �g �u o�h �n �=�k v
h �v �h moh �bIh�k 
g�k  Ýn 39

i �,It �uouh�k �t Ur �n �t o�g �v h �JUr �P poh�k�K �e �n h �C �r qWh 
sh �n�k �T  Ýr 40

sr �n �t o 
v�k �usUeIT �J�h o �v o �t 
J r �nIt h �b�t tUr �C �s�h oh �b �c�t �v  Ý
41

c �r �e r 
J�t �f �uuk 
t vv �t �r rh �g �v wv�f�cU V �,It x�vh
k�g  Ýy 

a
 A “rhgv kg”; B ajoute “uk utcu”; C ajoute “ratfu” (interprétation erronée de B).

b
 B “hujbv”, C “ujhbv”. 

c
 C “lkv” (interprétation erronée de B).    

d
 Ou peut-être

“c �r �e”. A “cre,n rcf”. 
e
 B & C “junak”     

f
 B & C “ujcau” 

g-g
 B & C “kfc”

h
 C “ohtur ubta” (interprétation erronée de B plus faute d’attention). 

i
 B & C

“ohrnutu”. 
j
 Omis dans C, mais ajouté au-dessus de la ligne - dans le même

script que le texte principal. 
k
 C indique “guah”.     

l
 B & C “ouka”. 

m
 C “zuktu”.

n
 A “ohnurnk”, avec dans la marge “ohbuhkgk t"b”; B & C “ohbuhkgk”. Comparez

avec Daniel 7.18-22. 
o

B & C “o,utu”.
p
 A “uhkg, rayé au-dessus pour faire

“uhkt”, C “uhkg”. 
q
 B “,kke”, C “,ukke”. 

r
 A “lshnk,”, mais avec un “h” ajouté

au-dessus de la ligne pour faire “lhshnk,” - dans un script identique/similaire à

celui du texte principal. 
s
 A “ovk rntu”, C “urnt ovku” 

t
 A “ue,ah”. 

u
Ou

peut-être “c �r �e”.     
v
 C “kg”. 

w
 B & C “vtur”. 

x
 B & C “vfc”. 

y
 A “ vhkgo ” (“o”

barré par le scribe originel).  
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et ils déposèrent leurs vêtements sur luia etb mirent Yéshoua sur lui. 

36 Et, pendant qu'il allait, ils déposèrent leurs vêtements sur le sentier. 37 
Et quand il était déjàc tout proche de la descente du mont des Oliviers, 
tout le peuple qui descendait de la montagne se mit à se réjouir pour lui 
et à louerd El avec une grande voix, à cause de tous les miracles qu'ils 
avaient vus, 38 

een disant : « Béni soit celuif qui vient au nom d'El ! Shalom 
aux cieuxg et exaltation au Très-Haut ! »h 39 Puis, les Péroushim du peuplei 
lui dirent : « Rabbi, tes talmidim sont en train de blasphémer ! » j

40 Mais 
il leur dit : « Je dis que s'ils gardaient le silence, les pierres parleraient ! » 

41 Et quand il arriva près de la ville, il la vit et pleurak sur elle. 

a Le ms. A indique « l’ânon ». 
b Le ms. B indique « et ils sont venus à lui et. 
c Les mss. B & C omettent « déjà ». 
d Les mss. B & C indiquent « et ils louèrent ». 
e Les mss. B & C ajoutent « et ». 
f  Littéralement, « celui-ci », mais signifie « il » ou « lui ». Le ms. C indique 
« Yéshoua ». 
g Euphémisme pour « Elohim ». Par exemple, le « royaume d'El » vs. Le « royaume 
des cieux ». Voir aussi Daniel 2.38 pour un exemple dans le Tanakh. 
h Pluriel en hébreu, voir Daniel 7.18-22. Cette lecture se trouve dans Les mss. B & 
C, et dans la marge du Ms. A. Le texte principal du Ms. A indique « jusqu'aux 
hauteurs ». 
i Cela pourrait signifier « les pharisiens qui se trouvaient parmi le peuple ». 
j Littéralement, « malédiction ». 
k Les mss. B & C indiquent « ...ville, la voyant il pleura ». 
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42r �n �t ao �t h �F b�T �r �F �v coIH �v v
z �F Q�K 
J o �v 
J oh �r �c �S �v �T �b �n�t 
v �u d

oIk �J�keQ�k Ý v �T �g �u fi �v ,In�k�g�bfQ�h�bh �g�k  Ý
43Q�k UtIc�h oh �n�h h �F 

QUph �E�h �u QUx�t �n�h Q �h �c �hIt 
JgUrUm�h �u hih �s �s �m k�F �n Q�k  Ý
44Ujh �B�h t«k �u 

Q �Cii 
c 
t k �g i 
c 
t ÝQ �, �SUe �P , �g �T �r �F �v t«K 
J rUc�g �C Ý 45r 
J�t �f �u 

 J �S �e �N �C x�b �f �b(108v)oh �bIE �v o �= �n J �r�d�k kh �j �, �v  Ý 46r �n �t tUv �u 

cU,�F o 
v�kjh �,h �C kv�K �p �T ,h �C ÝlI,It o 
,h �G�g o 
T �t e �r m, �r�g �n 

oh �c�B �D Ýn 47v�h �v �u oJ �S �e �N �C oIH �v k�F s �N�k �n Ýh �r �G �u poh �b�v«F �v 

h �r �G �u oh �r �pIX �v �uqIsh �n �J �v�k Uc �t oh �N �g �v  Ý 48,IG�g�K v �n Ut �m �n t«k �u 

o�g �v k�F h �F Ikrih �g �nIJ sih �ch �J �e �n Ik tuh�k �t Ý

a
 B & C “rntu”.     

b
 A ajoute “v,t”. 

c
 C “,fsrv”, corrigé dans la marge en

“,rfv” - script indifférent par rapport au texte principal. 
d
 B & C ajoutent “vhv”.

e
 C “okak”(interprétation erronée de B), mais avec un “u” ajouté au-dessus de la

ligne pour faire “oukak”- dans un script identique/similaire à celui du texte

principal.    
f-f

 A “,unkgb iv”. 
g
 B & C “l,ut uphehu”.     

h
 B & C “urmhu”. 

i
 B & C

“lk”. 
j
 B & C ajoutent “hf”.  

k
 B semble indiquer “u,hc”; C semble indiquer

“ho,hc” (égratigné), mais corrigé sur la ligne ci-dessus par “h,hc” - dans le même

script que le texte principal. 
l
Citation tirée de Isaïe 56.7.

m
 A “v,ut”. 

n
 Voir

Jérémie 7.11.
o

B & C “tuvu”.
p
 C “vktu” (interprétation erronée de B). 

q
 B &

C “rtau”. 
r
 B & C ajoutent “uhv”. 

s
 B & C “ohgnua”. 

t
 B & C “ohchaenu”.
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42 Ila dit : « Car sib tuc avais reconnud et cru les chosese qui sont à toi à ce 
jour – pour ton shalom ! – Mais maintenant elles sont cachées à tes yeux. 

43 Car des jours viendront pour toi, oùf tes ennemis te mépriserontg et ils 
t'entoureront et t'assiégeront de toutes parts. 44 Et ils ne laisseront pas 
pierre sur pierre enh toi, parce que tu n'as pas reconnui le temps de ta 
visitation ». 

45 Et quand il fut entré dans le Sanctuaire (108v) Il commença à chasser de 
là ceux qui achetaient. 46 Et il leur dit :j « Il est écrit : ‘Ma maison est une 
maison de prière,’k mais vous en avez fait une 'caverne de voleurs' ». l

47 
Et il enseignait dans le Sanctuaire toute la journée. 

Maintenant, les chefs des sacrificateurs et les scribes et les chefsm des 
peuplesn voulaient le détruire. 48 Mais ils ne trouvaient paso quoi lui faire 
– parce que tout le peuple l'écoutait, pprêtant attention à lui.

a Les mss. B & C indiquent « Et il ». 
b Cela pourrait signifier « Si seulement ». 
c Au féminin singulier, tout au long du paragraphe, se référant à la ville. 
d Ou « connu ». 
e Ou « paroles ». 
f Ou « dans lesquels ». 
g Ou « rejeter » ou « abhorrer ». 
h Les mss. B & C indiquent « pour ». 
i Ou « savoir ». 
j Les mss. B & C ajoutent « que ». 
k Voir Isaïe 56.7. 
l Voir Jérémie 7.11.
m Les mss. B & C indiquent « et le reste ».
n  Le nom pluriel fait probablement référence à des groupes de personnes. Il
pourrait également signifier « nations ».
o Ou « découvrir ».
p Les mss. B & C indiquent « et ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0220
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 t"f e�r�P]wf[t �eUk h �p 
F 

1v �G�g�b �u as �j �t �C b. �C �e �gUJ�h oh �n�H �v co�g �v dsh �D �nU J �S �e �N �C  Ý

 oh �b �e �Z �v o �g oh �r �pIX �v �u oh �b�v«F �v h �r �G Up �X �t �, �b �u2rIn�t uh�k �t Ur �n �t �u 

 Ub�keIz h �t �Ceoh �r �c �S �v v
K �t v 
GIg v �T �t v�k �J �n 
n  ÝtUv h �n It fr 
J�t 

v�k �J �n 
N �v ,t«z W�k i �,�b Ý 3o 
v�k r �n �t �u v�b �g �gUJ�h �u  Ýk �t �J 
t h �b�t �u 

o 
f�kgh �bUb�g s �j 
t r �c �S  Ýh 4It o�h �n �= �v i �n v �,�h �v i�b �jIh ,�kh �c �y 

oh �J�b�t �n Ýi 5o 
vh�bh �C oh �c �JIj o �v �u  Ýoh �r �nIt ji �n r �nt«b o �t 

o�h �n �= �v Ý kh �C o 
T �b �n�t 
v t«k i �F o �t Ub�k r �nt«h Ý 6r �nt«b o �t �u 

oh �J�b�t �v �nkUbUk �e �x�h o�g �v k�F  ÝlrUrh �c �C h �F mv�h �v i�b �jIH 
J o 
v�k v�h �v 

th �c�b Ý 7Ub �g �u n oUg �s�h t«K 
Jov �,�h �v i �h �t �n  Ý 8t«k h �b�t �u o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u 

 o 
f�k r �nItpIz h �t �Cpoh �r �c �S �v v
K �t v 
GIg h �b�t v�k �J �n 
n  Ý 9kh �j �, �v �u 

r �c �S �v v
z o�g�k r«nt�k Ýg �y�b s �j 
t Jh �t qh �s �cIg�k V �r�f �GU s �j 
t o 
r 
F r

v �n �s�t Ýsc �r i �n �z o �J tUv v�h �v t«k �u  Ý 

a
 C “vagb” (interprétation erronée de B).     

b
 B & C “o,utc”.     

c
 B & C “snkn”.

d
 B & C “ogk”.     

e
 B & C “uzhtc”.     

f
 B & C  ajoutent “vz”.     

g
 B & C “ofn”.     

h
 B &

C “hc ubg”.     
i
 B & C “ohabtvn”.     

j
 B & C “ohrnutu”.     

k-k
 Omis dans A par erreur.

l
 C “hbukexh” (interprétation erronée de B).     

m
 A “thrcc”.     

n
 B & C ajoutent

“urntu”.     
o-o

 B & C “ohgsuh obhta”.     
p-p

 B & C “uzhtc”.     
q
 B ajoute “e”, C ajoute

“we”.     
r
 C “hvsugk” (interprétation erronée de B).     

s
 C “vnstv”.     
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20.1 Aussi, cela arriva durant l’un des jours, a  Yéshoua rassembla b  le 
peuple dans le Sanctuaire et il prêcha. Puis, les chefs des sacrificateurs et 
les scribes s'assemblèrent avec les anciens 2 et lui dirent : « Dis-nous, par 
quelle dominationc fais-tu ces choses ? Ou, qui est celuid qui t'a donné 
cette domination ? » 

3 Mais Yéshoua répondit et leur dit : « Je vous demanderai aussi une 
chose : répondez-moi ! 4 – L'immersion de Yohanan venait-elle des cieux 
ou bien des hommes ? » 5 Alors, ils réfléchirent entre eux, een disant : « Si 
nous disons : ‘du ciel’, il nous dira : ‘si c'est le cas, ne croyez-vous pas en 
moi ?’f 6 Et si nous disons : ‘des hommes’,g tout le peuple nous lapidera – 
car il était clair pour euxh que Yohanan était un prophète ». 

7 Alors, ils répondirenti qu'ils ne savaientj pas d'où c'était. 8 Mais Yéshoua 
leur dit : « Alors, je ne vous dirai pas par quelle domination,k je fais ces 
choses ». 

9 Puis, il se mit à raconter au peuple cette affaire : « Un homme planta une 
vigne et la loua à des ouvriersl de la terre, et il ne fut plus là pendant un 
long moment.

a Les mss. B & C indiquent « en ce temps-là ». 
b Les mss. B & C indiquent « enseigna ». 
c Ou « autorité ». 
d Les mss. B & C indiquent « ceci » (plus emphatique que Le ms. A). 
e Les mss. B & C ajoutent « et dirent ». 
f Yohanan avait déclaré que Yéshoua était le Messie (cf. Jean 1.29-30 ; 1.36 ; 3.25-
30). 
g Le ms. A omet (par erreur) « [5] ... il nous dira : ‘si c'est le cas, ne croyez-vous pas 
en moi ?’  [6] Et si nous disons : ‘des hommes’ ». 
h C'est-à-dire « le peuple ». 
i Les mss. B & C ajoutent « et dit ». 
j Les mss. B & C indiquent « ne savent pas ». 
k Ou « autorité ». 
l Ou « cultivateurs ».
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10rh �m �C �v , �g �cU aIS �c �g j�k �J bi �,It�k crUc�g �C o 
r 
F �v oh �eh �z�j �N 
J 

Ub �T�H 
Jdh �r �P �v �n Ik ÝUF �v o �v �u eIS �c �g fUb �,�b t«k �u gr �c �S Ik  Ý (109r)
11

j�k �J iIs �t �v �uhr �j �t s 
c 
g ioh �r �cIJ �u oh �G �dIb o �v �u jcIr �C I,It 

,IbIh �z �C ÝUvUjh �B �v �u kQIk�v�k  Ý 12v �rUC �j �C v 
FUnU h �Jh�k �J s 
c 
g j�k �J �u 

.Uj �C UvUj�k �JÝ 13iIs�t �u lv 
G�g 
t v �n r �n �t o 
r 
F �v mrh �E�H �v j�k �J 
t n

cUv �t �v h �b �Co'pUJh �H �C �,�h UvUt �r �h r 
J�t �F h�kUt �CqUB 
N �n Ý
14r 
J�t �f �u 

 o 
r 
F �v h �eh �z�j �n UvUt �rso 
vh�k �f �b �CrUr �n �t sUv
z tUv�d �r �v�b �u Uf�k J �rIH �v u

Ub�k v
h �v �T v �=Ur�H �v �u Ý 15Ufh�k �J �v �u vUvUd �r�v �u o 
r 
F �v i �n I,It Ýwi �f�k 

o 
v�k v 
G�g�H v �n o 
r 
F �v k �g �CÝ

a
 B & C “rumcv”.     

b
 Les prophètes étaient souvent appelés les « serviteurs » de

Yahweh. Voir par exemple 1 Rois 14.18 ; 2 Rois 9.7, 14.25, 17.13, 21.10 ; Jérémie

7.25, 25.4, 26.5 ; Esdras 9.11, etc.     
c
 C “o,utk”.     

d
 C “i,ha” (interprétation

erronée de B).     
e
 C semble indiquer “ucv” (“v” rayé au-dessus), mais corrigé dans

la marge en “ufv” - dans un script différent du texte principal.     
f
 B & C “uscgk”. B

répète également “uscgk” par erreur.     
g
 C “i,b” (interprétation erronée de B).

h
 B & C ajoutent “ovhkt”.     

i
 B & C “wt”.     

j
 Omis dans B & C.     

k
 B & C “ujhbvu”.

l
C “iustvu”.

m
 B ajoute “tk”, C ajoute “uk”.     

n
B & C ajoutent “hkt”.

o
A & C

“hcuvt”.     
p
 B & C ajoutent “hf”.     

q
 B & C “uauch”.     

r
 Comparez avec Genèse

37.18, où la même racine hébraïque “kfb” est employée.     
s-s

 B & C “urnt

ovhkfbc”.     
t
 C “vz”.     

u
C “uvudrvbu” - Comparez avec les notes de bas de pages

d’apocalypse 5.10 et 19.7 dans la versione HebrewGospels.com.     
v
 B & C

“ohfhkanu”.     
w

 B & C “durv”.     
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10 Et, au moment des vendanges, il envoya son serviteur vers ceux qui 
tenaienta la vigne, afin qu'ils puissent lui donner du fruit. Mais ils battirent 
son serviteur et ne lui donnèrent rien. 11 (109r) Puis, l'adon envoyab un autre 
serviteur, mais ils le battirent et le brisèrentc avec beaucoup de méprisd 
et le laissèrente partir. 12 Alors, il envoya un troisième serviteur, mais, 
frappé d'une blessure, ils le renvoyèrent. 

13 Puis, l'adon de la vigne dit : ‘Que ferais-je ? J'enverrai le précieux, mon 
fils bien-aimé. Peut-êtref qu'en le voyant, ils auront honte à cause de lui’. 

14 Mais quand ceux qui tenaientg la vigne le virent, dans leur tromperie, 
ils direnth : 'C'est l'héritier ! Venez, tuons-le et la possession i sera à nous. 

15 Alors, ils le jetèrent hors de la vigne et le tuèrent.j Par conséquent, que 
leur fera le propriétaire de la vigne ? »

a Ou « gardaient ». 
b Les mss. B & C ajoutent « leur ». 
c Ou « blessèrent ». Les mss. B & C omettent « et le brisèrent ». 
d Ou « de honte ». 
e Les mss. B & C omettent « le ». 
f Le ms. B (C similaire) indique « N'enverrai-je pas celui qui m'est cher, mon fils bien-
aimé ? Car peut-être… ». 
g Ou « gardaient ». 
h Les mss. B & C indiquent « quand ils le virent, ils dirent dans leur tromperie ». 
i Ou « héritage ». 
j Les mss. B & C indiquent « ils le chassèrent hors de la vigne, tué ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0221
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16i �,It sh �n �J�h �u t«c�h av �n �s�t h �s �cIg  ÝbUr �n �t g �n �J�b r �c �S �v �u ct«k 

v
u �v�h v 
ct«hÝd

17cU,�F 
J v
z r �nIk v 
mIr v �n i �F o �t ÝUx�t �n i 
c 
t 

th �v oh �bIC �ve[v�B �P] �v Jt«r �C , �j�BUn v �,�h �v Ýf

18k�F gk �g kIP�H 
J Jh �t 

i 
c 
t V �,Ithi 
c 
t �v o �g v 
FUn v
h �v �h  Ýi 
c 
t �v �u i, �T �f �T ji �,It ko 
vh�k�g 
J 

kIP �TÝl'm

19 oUG�k v�g �J V �,It �C Um �p �j oh �r �pIX �v �u oh �b�v«F �v h �r �G �u ns�h

IC Ýn�h �u �rUtoo 
vh�k�g h �F Urh �F �v h �F o�g �v p qr �nIt o �rUc�g �cUqk �J �N �v  Ý 20

oh �eh �S �m o �n �m �g oh �GIg 
J oh �J�b�t Ik Uj�k �J �uUvUG �P �,�H 
J rUc�g �C

Uv Ir �x �n�h �u v �n r �c �s �Croh �r �¬�k  Ý 

a
 B & C “o,ut”. 

b
 C “vnstv”. 

c
 B & C “uag vn”. 

d
 B ajoute “ovk jukx”; C

ajoute “uk jukx”.     
e
 A “tuv”. 

f
 Les mss. indiquent “ltknv” (= “vftknv”?),

mais comparez avec le Psaume 118.22. 
g
 B & C “kfu”. 

h
 B & C “ictv”. 

i
 B & C

ajoutent “thvv”.     
j
 A “,,fh”.     

k
B & C “o,ut”.

l
B & C “kuph”.

m
 Comparez

avec Isaïe 8.14-15 ; Daniel 2.34-35. 
n-n

 B & C “sh uc”. 
o

Ou peut-être “ N�H �u�rUt ”.
p
 B “ovhkt”. 

q-q
 B & C “vz orucgc rnut”. 

r
 A a un “u” ajouté au-dessus de la

ligne pour faire “uvurxnhu” - dans un script identique/similaire à celui du texte

principal. C “uvurxnhu”     
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16 « Il viendra et détruira ces ouvriersa de la terre ! »b Quand cette parole 
fut entendue, ils dirent : « Yahweh ne voudra pas ! »c 

17 « S’il en est ainsi, d que signifie ce qui est écrit : 'La pierre que les 
bâtisseurs ont rejetée – elle a été placée à la têtee de [l'angle] ?’f18 Tout 
hommeg qui tombera sur cette pierre sera frappé par la pierre, mais lah 
pierre écrasera ceux sur qui elle tombera ». 

19 Maintenant, les chefs des sacrificateurs et les scribes voulaient mettre 
la main sur lui à cette heure-là. Mais ils craignaient le peuple, car ils 
reconnaissaient qu'il avait raconté la parabole sur i eux et à cause d'eux.j 
20 Alors, ils lui envoyèrent des hommes qui se considéraient comme des 
justes, k  afin qu'ils puissent l'attraper dans une parole et le livrer aux 
dirigeants.l

a Ou « cultivateurs » 
b Sur la base de Matthieu 21.41, cette phrase est une réponse du peuple. 
c Cette réponse a probablement été donnée par les chefs des prêtres et les scribes 
– s’opposant à la réponse logique donnée par les gens du peuple. Le ms. B (C
similaire) indique « Quand on saura ce qu'ils ont fait, Yahweh ne voudra pas leur
pardonner » – comme une partie de la réponse du peuple (une citation partielle de
Deutéronome 10.10).
d Ici, Yéshoua répond à la mauvaise réponse des chefs.
e Ou « en haut ».
f Voir le Psaume 118.22.
g Les mss. B & C indiquent « Et tous ».
h Les mss. B & C indiquent « que ».
i Ou « contre ».
j Les mss. B & C indiquent « qu'il parlait d'eux, et que cette parabole était à leur
sujet ».
k Signifie « qui prétendent être des justes ».
l Ou « princes ».
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21oh �r �nIt UvUk �t �JU as �N�k �nU r �nIt v �T �t 
J oh �g �sIh Ub �j�b�t h �C �r b

oh �eh �S �m oh �r �c �SÝ c�T �rId�h t«k �uch�b �P �n do �s �t Ýe �r e, 
n�t �v r �nIt 

Q 
r 
S s �N�k �nUfk �t �v  Ý 22 t«k It r �xh �e�k x �n , �,�k Ub �t oh �ch�H �j 23tUv �u 

o�c�z �F r 
e 
J c �JIjÝg o 
v�k r �n �t ho 
T �t v �n�khh �,It oh �X�b �n Ýi

24

I,�ch �, �fU I,Un �S v �n s �j 
t yUJ �P h �bUt �r �vÝ o �v �u j�gIk Ubj(109v)

r �xh �E �nÝ 25Ub �T r �xh �E �n o �v 
J oh �r �c �S �v k�F i �F o �t o 
v�k r �n �t tUv �u 

r �xh �e�kÝi �,It �u ki �n o �v 
J lv
u �v�h�k Ub �T v
u �v�h  Ý 26,Ib�g Uk �f�h t«k �u 

o�g �v h�b �p�k uh �r �c �s�kÝih �vh �n �, �nU mI,�cUJ �T �n  ÝUe �, �J  Ýn 27i �n ,�m �e �nU 

oh �eUS �M �voUvUk �t �JU uh�k �t Uc �r �e oh �, �N �v ,h�H �j �, �C UsIv t«K 
J  Ý 28

h �C �rÝoh �b �C t«k �C ,Un�h o �t v �= �t Ik v
h �v �H 
J Jh �t Ub�k c �,�F v 
J«n 

kIf�h uh �j �t 
JpV �,It j �Eh�k quh �j �t�k g �r
z oh �e �v�k v �= �t�k  Ý 

a
 B & C “urntu”. 

b
 B “nknu” (écrasé à la fin de la ligne). 

c-c
 B & C “rudh lbhtu”.

d
 B & C “hbcn”.    

e
 B & C ajoutent “v,t”. 

f
 B & C “lrsc”. 

g
 A “ohczf”. 

h-h
 B

“o,t wnk”; C “o,t ut” (interprétation erronée de B). 
i
 A ajoute “ohtnr”. 

j
 C

indique “uk urnt”. 
k

B & C “o,utu”.
l
A “ inin ” (first “in” barré par le scribe

originel).     
m

 B & C “ohvhn,nu”. 
n
 B & C “ue,au”. 

o
Ou peut-être “oh �eIs �M �v”

ou “oh �eIs �M �v” (autre prononciation). C “ohehsmv”. 
p
 B & C “kfuh”. 

q
 A ajoute

“uk vatv”.     
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21 Et ils lui demandèrent, en disanta : « Rabbi, nous savons que tu parles 
et enseignes des choses justes, et que tu n'as pas peur deb l'homme – 
mais tuc parles selon la vérité et enseignes la voied d'El. 22 Sommes-nous 
obligés de payer l'impôt à César ou non ? » 

23 Mais lui – considérant la supercherie de leur mensonge – leur dite : 
« Pourquoi me tentez-vous ?f 24 Montrez-moi une pièce.g Quelle est son 
image et son inscription ? » Et ils lui répondirenth (109v) « De César ». 25 
Alors il leur dit : « Par conséquent, toutes les choses qui sont de César, 
donnez à César ; et celles qui sont de Yahweh, donnez à Yahweh ». 26 Et 
ils ne furent pas capables de répondre à ses paroles devant le peuple et, 
étant stupéfaits de sa réponse, ils se turent.i 

27 Puis, quelques-uns des Tsadoukim j  qui ne confessent pas la 
résurrection des morts, s'approchèrent de lui et lui demandèrent : 28 
« Rabbi, Moshéh a écrit pour nous qu'un homme qui a une femme – s'il 
meurt sans enfant, que son frère peut la prendrek comme femme pour 
lever une descendancel pour son frère. 

a Les mss. B & C indiquent « et dit ». 
b Littéralement, « à cause de » ou « avant ». Les mss. B & C indiquent « des fils de 
l'homme ». 
c Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
d Les mss. B & C indiquent « le chemin ». 
e Le ms. A indique « (considérant la supercherie des menteurs.) Il leur dit ». 
f Le ms. A ajoute « trompeurs ». 
g En hébreu,  פשוט (pashut) – une pièce de monnaie ordinaire. 
h Le ms. C indique « a dit ». 
i Les mss. B & C indiquent « et ils furent étonnés de sa réponse et se turent ». 
j « Sadducéens », en hébreu. 
k Le ms. A ajoute « cette femme pour lui ». 
l Littéralement, « semence ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0222
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29v 
r �e�h �u aUh �v �H 
J bv �= �t Uj �e�k oh �bIJt �r �v �u oh �j �t v�g �c �J ct«k �C U, �nU 

 oh �b �C31 dV �j �e�k h �Jh�k �= �v �uÝoh �b �C t«k �C U, �nU v�g �c �= �v k�F i �f �u Ýd

33z �t 

 oh �, �N �v ,h�H �j �, �Cev
z h �t �nev �= �t�k v
h �v �T UK �t k�F �n  Ý 34r �n �t �gUJ�h �u 

ih �GIg o�kIg �v v
z h�b �C o 
v�kfih �tU¬h �b gih �r �x �n �b �u hih �tU¬�B�k Ýi

35e �r 

i �,ItjUh �v 
J kih �hUt �r l,h�H �j �T �nU o�kIg I,It �n moh �, �N �v ÝUG�g�h t«k 

ih �tU¬�bnoh �J�b Uj �E�h t«k �u  Ý 36Uh �v �h h �F Q�Kh �t �u o �= �n U,Un�h t«k h �F 

ih �nISooh �f �t�k �N�k Ývh�H �j �T h�b �C o �v h �f �u  v 
u �v�h h�b �C o �v �u Ýp

37i �,It �u q

Uh �j�H 
J oh �, �nÝUv �t �r 
v �u Uv �s �N�k rv 
J«n  ÝsIk r �n �t k �t �v h �F tv
b �X �C u

h �f«b �tvc«e�g�h h �v«kt�u e �j �m�h h �v«k�t o �v �r �c �t h �v«k�t Ý 38�VIk�t Ibh �t w

i �n i �f �t oh �, �N �vxIN �g oh �H �j o�K IF h �F oh �H �j �v Ý 39oh �r �pIX �v �n ,�m �e �nU 

cIy �C h �C �r Ur �n �ty�T �r �n �t  Ý 40Ik kIt �J�k Uk �f�h t«k v �t�k �v�u o �= �nU 

r �c �S Ý 

a
 C “trehu”. 

b
 C “uhva”. 

c
 C “,at”. 

d-d
 Omis dans B & C par erreur. 

e-e
 B

“vzhtn”, C “vzhtc”. 
f
 B & C “ohaug”. 

g
 B “ihtuab”, C “ohtuab”. 

h
 B & C

“ohrxnbu”. 
i
 Ou peut-être “ih �tU¬ �b�k”. B “ohtuabk”. 

j
 B & C “o,ut”. 

k
 B & C

“ova”. 
l
B & C “ohhutr”.

m
 C “,hhj,n”. 

n
C “ohtuab”.

o
B “whnus”, C

“ohnus”. 
p
 B & C “vhj,”. 

q
 B & C “o,utu”. 

r
 C “uvutrvu”. 

s
 B & C indiquent

“vank vuvh”. 
t

Omis dans B & C.
u

B & C “hbhxc”.
v
 A “hbt”. 

w
 B & C

“hvkt”. 
x
 Omis dans A. 

y
 C “cuy”. 
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29 Il peut arriver qu'il y aita sept frères – et que les premiersb aient pris une 
femme et meurent sans enfants. 31

c Puis le troisième la prit et ainsi tous 
les sept, et ils moururent sans enfants.d 33

e Puis, à la résurrection des 
morts, àf quel d'entre eux sera-t-elle la femme ? » 

34 Alors Yéshoua leur dit : « Les enfants de ce monde font des mariagesg 
et sont donnés en mariage, 35 mais ceux qui ont étéh dignes de ce monde 
et de la résurrection des morts, ne feront pas de mariage et ne prendront 
pas de femmes. 36 Car ils ne mourront pas à partir de là et par la suite, 
parce qu'ils seront comme les messagers et qu'ils sont les enfants de 
Yahweh, et parce qu'ils sont les enfants de la résurrection. 

37 Et concernant les morts i  – qu'ils vivront – Moshéh l'a enseigné et 
montré, j car El lui a ditk dans le buisson, l 'Je suis l'Elohim d'Avraham, 
l'Elohim de Yitzhak et l'Elohim de Ya'aqov. 38 Il n'est pas l'Eloahm des 
morts, mais des vivants, car tous sont vivantsn avec lui ». 39 Puis, quelques-
uns des scribes dirent : « Rabbi, tu as bien parlé ! » 40 Et à partir de là et 
par la suite, ils ne purent plus rien lui demander.

a Le ms. C indique « Il se trouve qu'il y en a eu ». 
b Pluriel dans l'ensemble de l'expression – fait référence aux deux premiers des sept 
frères. 
c Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 30. 
d Les mss. B & C omettent par erreur le verset 31. 
e Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 32. 
f Littéralement, « de ». 
g Ou « noces ». 
h Les mss. B & C indiquent « ceux qui sont ». 
i Littéralement, « Et ces morts ». 
j Les mss. B & C indiquent « Yahweh l'a montré et enseigné à Moshéh ». 
k Les mss. B & C omettent « leur ». 
l Les mss. B & C indiquent « au Sinaï ».
m Les mss. B & C indiquent « Elohim ».
n Ou « pour qu'ils vivent tous ».



288 [t"f] c"f � [wf] t"f teuk Transcription 2.1

41 s �u �S i �C tUv 
jh �J �N �J oh �r �nIt o �T 
t Qh �t o �v�k r 
n �t tUv �u 42s �u �s �u 

oh �rIn �z �N 
v r �p �x �C r 
n �ta (110r)h �bIst
k r 
n �t iIs �t �v bh �bh �nh�k c �J  Ýc 43

Wh�k �d 
r oIs$v Wh �c �hIt ,h �J �t �J s 
g Ý 44o �t dUv �rIe s �u �S i �F eQh �t iIs �t 

Ib �C tUvf 45
g �nIJ �u go�g �v k�F  Ýr 
n �t h uh �sh �n�k 
,�k 46Ur �n �) �v 

oh �t�b oh �JUC�k 
n �C , �f�k�k oh �m �p$j �J oh �r �pIX 
v �niUb �T�H �J oh �c$vIt �u 

v�h �r �e ,IcIj �r �C c 
r oIk �J o �v�k Ý,It �r �s �, �E 
v �u jh �T�c �C ,IbIJt �r 

,IH �x�b �Fk ,InIe �N 
v iIJt �r �u 47ih �ch �r$j 
N �J loh�H 
j h �r �c �S mQ �rIt 

v�K �p �Tnv �e �j �n 
v v�h �v �h o �v�k ov �rh �T
h  Ýp 

 c"f e
r
P]t"f[t �eUk h �p �F 

1ih �nh �G �N �J o �,It v �t �r 
gUJ�h yh �C 
nU qo �v �u v �ch �T 
C o �vh �,Ib �T 
n 

oh �rh �J$g Ý 2 v �) �t v �t �r �u rvh�H �b$g , 
j 
trih �yh �J �P h�b �J v �n �¬ �J sQ �r �g �n 

i �y �e Ý 3 , �n6t �C r 
n �t �u ur �nItth �b$t o �f�k u ,t«Z �J vv�H �b$g �v v�b �n�k 
t �vv

o �f�KUF �n r �,Ih v �n �G Ý 

a
 B “,ukv,”, C “ohkv,”.     

b
 Omis dans C, mais ajouté au-dessus de la ligne - dans

le même script que le texte principal.     
c
 Les mss. ajoutent la glose : A “uvz

h,kfhc”, B & C “h,kfhc uvzu”.     
d
 B & C “otu”.     

e
 B “uvtrue”, C “utrue”.     

f
 A

“ic”.     
g
 B & C “gnau”.     

h
 B & C “rnta”.     

i
 B & C “ohtbv”.     

j
 B “,utsr,evu”

(faute d'orthographe).     
k
 B & C “,uhxbfv”.     

l
 B “ohchrjn ova”, C “ova

ihcrjn”.     
m
 B & C “ohhjv”.     

n
 Ou peut-être “v�k �p �T”, mais comparez avec Marc

12.40 dans la version HebrewGospels.com.     
o
 Ou peut-être “v �e �j �n �v”. C

“vezujv”.     
p
 B & C ajoutent “ovc”.     

q
 B & C “ohnhana”.     

r-r
 B & C “,jt vhbg”.

s
 C “ihyuap”.     

t
 Ou peut-être “r 
nIt”.     

u
 B & C “ofk rnut hbt”.     

v-v
 A “vatv

vhhbg vbnktv”.     



Traduction 2.1 Louqa 20–21 289 

41 Alors, il leur dit : « Comment dites-vous que Mashiah est le fils de 
Dawid ? 42 – Tandis que Dawid dit dans le livre des Psaumes (110r) Ha-Adon 
a dit à mon Adon : ‘Assieds-toi à ma droite, a

43 jusqu'à ce que je fasse de 
tes ennemis le marchepied de tes pieds’. 44 Ainsi, sib Dawid l'appelle Adon, 
comment est-il sonc fils ? » 

45 Tandis que tout le peuple écoutait, il dit à ses talmidimd : 46 « Méfiez-
vous des scribes qui se plaisent à marcher dans des vêtements élégants 
et qui aiment qu'on leur donne beaucoupe de Shalomf dans les ruesg de 
la ville et les premiers h  sièges dans i  les maisons de réunion et les 
meilleuresj des places ; 47 qui dévorent lesk paroles de vie avec de longues 
prièresl – ils auront une punition plus grande ».m 

21.1 Comme Yéshoua regardait, il vit ceux qui plaçaient leurs dons dans 
le coffre – et c'étaient des riches. 2 Puis, il vit une pauvre femme qui plaça 
deux pièces de peu de valeur. 3 Alors, il dit : « En vérité, je vous dis que 
cette pauvre veuven a placéo plus que vous tous. 

a Les mss. ajoutent une glose interprétant « main droite » comme « pouvoir ». 
b Littéralement, « Si ainsi ». Les mss. B & C indiquent « Et si ainsi ». 
c Le ms. A omet « son ». 
d Les mss. B & C indiquent « Tout le peuple entendit ce qu'il disait à ses talmidim ». 
e Ou « de grand ». 
f Ou « salutation ». 
g Ou « plaines ». 
h Ou « chef ». 
i Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
j Littéralement, « tête ». 
k Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
l Ou peut-être « avec de longs discours indécents » (vocalisation alternative).
m Ou « battre/ frapper » (Le ms. C indique « violence »). Les ms. B & C ajoutent « sur
eux ».
n Le ms. A ajoute « femme ».
o Ou « donné ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0223
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4o �,�g �P �J �v �n UK �t k�F h �F ak �t �v i �T �n �C Un �G  Ýv �N �n ,t«z k �c�t 

v �,�jh �P 
=bV�k v�h �v 
J V�k�f�t �n k�F v �n �G iIr �x 
j V�k J�h �u  Ý 5,�m �e �nU 

v�h �v 
J J �S �e �N �v 
J oh �r �nItc,Ib �T �N �nU ,IH�k�D �r �n h�b �c �t �n r �YUg �n  Ý

 r �n �t �gUJ�h �u6 
dUK �t oh �r �c �Sdih �h �s�g oh �tIr o 
T �t 
J et«K 
J oh �n�h Ut �r �T 

sIn�g �Tfs �x �P �, �u i 
c 
t k �g i 
c 
t  Ýg 7h �, �n iIs �t UvUk �t �JU hUh �v �h ik�F 

oh �r �c �S �v v
K �t Ý,IG�g �v�k Ukh �j �,�h h �, �nU  Ýj 8o 
f�k Ur �n �= �v r �n �t tUv �u k

l
Jv
z h �tlo 
f �, 
t v
bIh t«k Jh �t  Ý (110v)Ut«c�h oh �C �r h �F mh �n �J �C 

tUv h �b�t h �b�t 
J o 
f�k Ur �nt«H 
J Ýc �r �e �,�h , �g �v �u  ÝUm �P �j �T t«k o 
T �t z �t �u 

o 
vh �r�j �t , 
f
k�k Ý 9Us �r 
j 
T k �t ,Ij�b�t �u ,Iy �y �e Ug �n �J �T r 
J�t �f �u  Ý

,IG�g �v�k v
K �t k�F ch�HUj 
J Ýn. �E �v t«k �u s�H �n v
z v
h �v �h t«k i �f �t  Ý 10z �t 

oh �N �g s
d
b oh �N �g UnUe�h o 
v�k r �n �t Ý,Uf�k �n s
d
b ,Uf�k �nU  Ý

a
 Ou peut-être “o �T �g �P �J �v �n”. B & C “i,gpavn”.     

b
 B & C “v,jpa”.     

c
 A “vhvha”.

d-d
 B & C “ohrcsv vkt”.     

e
 B & C “ihsg”.     

f
 A “sungh”.     

g
 Ou peut-être

“s �x �p �T �u”.     
h
 C “ch,n”, corrigé dans la marge en “h,n” - dans un script différent

du texte principal.     
i
 Omis dans B & C.     

j
 B & C “,uagk”.     

k
 Omis dans B & C.

l-l
 B & C “vzhta”.     

m
 B & C “utuch”.     

n
 C “,uaghk”.     



Traduction 2.1 Louqa 21 291 

4 Car tous ceux-là ont placé dans le don d'El sur leur abondance ; mais 
elle a placé toute la nourriture a  qu'elle avait, sur celle qu'elle avait 
perdueb et lui faisait défaut ». 

5 Et certains parlaient du Sanctuaire, qu'il était couronné de pierres 
précieuses et de présents. 6 Mais Yéshoua dit : « Ces choses que vous 
voyez – vous verrez encore des jours oùc une pierre ne tiendra pas sur 
une pierre et elle sera ruinée ».d 

7 Alors, ils lui demandèrent : « Adon, quand toutes ces choses seront-elles 
et quand commenceront-elles à arriver ? 8 Alors, il dit : « Gardez-vouse 
qu’aucun homme ne vous trompe (110v) car beaucoup viendront en mon 
nom qui vous diront que ‘moi, moi-même suis lui’ – et ‘le temps est 
proche’. Mais alors, vous ne devez pas vouloirf aller après eux. 9 Et quand 
vous entendrez parler de troublesg et de gémissements,h ne tremblez 
pas, i  car toutes ces choses doivent arriver. Mais ce ne sera pas 
immédiatement, ni la fin ».j 

10 Puis, il leur dit : « Des peuplesk s'élèveront contre des peuples,l et des 
royaumes contre des royaumes. 

a Elle a donné l'argent dont elle avait besoin pour acheter de la nourriture. 
b Ou qu’il lui manquait » ou « avait moins ». 
c Ou « dans lesquels ». 
d Ou « perdue » 
e Ou « Prenez garde à vous-mêmes ». 
f Ou « être disposé ». 
g Ou « querelles ». 
h Ou « plaintes » – littéralement, « soupirs ». 
i Ou « n’ayez pas peur ». 
j Signifie probablement « la fin n'est pas pour tout de suite ». Pourrait aussi signifier 
« ce n'est pas non plus la fin ». 
k Il ne s'agit pas de « peuples », mais de « nations ». 
l Ibid.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0224
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11,InIe �n �C v
h �v �h kIs�D J �g �r �u Ý,Is �r�j �u c �g �r �u ,Ip�D �nU  Ýa,I,It �u 

o�h �n �= �C oh�kIs �DÝ 12v
K �t k�F o 
sIe e �r bo 
f�C Uj�k �J�h oh �r �c �S �v 

o 
vh �s�hco 
f IpIS �r �h �u Ýdo �,Ir �n �J �n �cU ,IH �x�b �F h �T�c �C o 
f �, 
t Ur �x �n�h �u e

oh�kIs �D oh �f�k �n�k o 
f �, 
t rIx �n�kfi �g �n�k gh �n �J Ý 13o 
f�k t«c�h v
z �u 

,Us �g�k Ý 14z �t h Uc �J �j �T k �t �u o 
f �c �c�k �jUb�h iv
z h �t �CiUb�g �T i 
pIt  Ý 15h �F 

�j«F o 
f�k i �T 
t h �b�tjV �S �d
b r«nt�k Uk �fUh t«k �vh
k �t 
J v �n �f �j �u 

o 
fh �c �hItÝk

16o 
fh �,Ic�t s �g �C Ur �x �N �, �u Ýs �g �cU o 
fh �j�t s �g �cU 

oh �cIr �eÝoh �c�vIt s �g �cU ÝlUG �D �b �h �u mv �,h �N �C o 
F �n ,�m �e Ý 17Uh �v �, �u 

h �n �J rUc�g �C o �s �t k�F �n oh �rUr�tÝ
18r �g �GU no 
f �Jt«r o, �j �t pt �nh �b q

s �x �P �T t«kÝr

a
 A “,usrjc”, mais corrigé en “,usrju” au-dessus de la ligne et dans la marge -

dans un script identique/similaire à celui du texte principal. 
b
 B & C “ukt”. 

c
 A

“ofhsh” (erreur du copiste). 
d
 B & C “of,t upsrhu”.     

e
 C “o,rnancu”.

f
 Comparez avec le Psaume 119.46. 

g
 A “rucgc”. 

h
 B & C “ztu”.     

i-i
 B & C

“vzhtc”.     
j
 B & C “vp” (erreur du copiste). 

k
 A “ofchut”, mais avec un “h”

ajouté au-dessus de la ligne pour faire “ofhchut”. 
l
B & C “ohcuvt”.

m
 Variante

orthographique de “UG �D �h �u” - Comparez avec, par ex. “uadb,” (Isaïe 58.3). C

“uadbvu”. 
n

B & C “rga kct”.
o

C “ofhatr”.
p
 A “sjt”, C “wt”. 

q
 A “ofn”.

r
 Ou peut-être “s �x �p �T”. A “sxph”, C “usxp,”. 
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11 Et il y aura de grands tremblements de terre à des endroitsa et des 
plaies et des famines et des choses effrayantesb et de grands signes dans 
les cieux. 

12 Mais avant toutes ces choses, ils étendront leurs mains contre vous et 
vous persécuteront. Et vous livreront dans les maisons de rassemblement 
et dans leurs prisons pour vous livrer à de grands rois, à cause dec mon 
nom, 13 mais ce sera pour vous un témoignage.d 14 Puis,e laissez reposer 
vos cœurs et ne pensez pas à la manière dont vous répondrez. 15 Car je 
vous donnerai puissancef et sagesse contre lesquelles vos ennemis ne 
seront pas en mesure de contester. 

16 Mais vous serez livrés par vos pèresg et par vos frères et par vos parents 
et par vos amis,h et ils battront quelques-uns d'entre vous à mort.i 17 Et 
vous serez maudits par tousj les hommes à cause de mon nom, 18 mais le 
cheveuk de votre tête – pas un fill ne sera perdu. 

a Peut signifier « dans certains lieux » ou « dans divers lieux ». 
b Ou « angoisses » ou « terreurs ». Littéralement, « tremblements ». 
c Le ms. A indique « en raison de ». 
d Littéralement, « mais cela vous viendra en témoignage », c'est-à-dire « ce sera 
pour vous l'occasion de témoigner ». 
e Les mss. B & C indiquent « Et puis ». 
f Les mss. B & C indique « une bouche ». 
g Ou « vos parents ». 
h Littéralement, « ceux qui aiment ». 
i Ou « ils opprimeront de mort certains d'entre vous ». 
j L'hébreu utilise souvent « chaque », « tous », « personne », etc. pour désigner la 
grande majorité. 
k Le mot hébreu désigne ici l'ensemble des cheveux. 
l Cette fois, le mot hébreu fait référence à un seul « cheveu » ou « brin ». Le ms. A
indique « pas un seul d'entre vous ».
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19o 
f �,Ub�k �c �x �C ao 
f �J �p�b Uk�j �b �T Ýb

20Ut �r �h r 
J�t �F e �r co��k �JUr�h 

c �r �e �,�H 
J Ug �s �T z �t kIs�D k�h �j �n , 
p 
EUndeUKh �x eV �, �n �j
b  Ý 21z �t 

oh �r �v 
C Uj �r �c �h v �sUvh �C Uh �v �h r 
J�tÝV�g�m �n 
t �C o �v r 
J�t �u fUs �r �P�h  Ý

V �C Ux �b �F�h k �t �vh 
,IkUc �d �C r 
J�t �u Ý 22o �e�b oIh oh �n�H �v v
K �t h �F go �v  Ý

Un�k �JUH 
J rUc�g �Ch oh �r �c �S �v k�F (111r)Uc �T �f �B 
J  Ý 23i �,It�k hIt �u 

Uh �v �T 
Ji,Ieh �bh �nU ,Ir �v ji �,It �C kk �g kIs�D e �jIS v
h �v �h h �F oh �n�H �v 

. 
r �t �v Ý o�g �v �u 24t«c�h lUv �F �N �v s �g mh �p �C nih �F �X �v  Ýh �c �= �C oh �t �cUnU 

 x �n �r �T o��k �JUrh �u oh �N �g �v k�f �Cov
h �v �T oh �th �c �B �v , �tUc �B 
J s �g

, 
n
k �J �bÝo

25,It v 
t �r�h �u p oh �c �fIF �cU v�b �c�K �cU J 
n 
= �C 

a
 B & C “ofh,ukcxc”. 

b
 B & C “ofh,uapb ,t”. 

c
 Mss. Omis dans B & C. 

d
 C

“,g creha”. 
e
 B & C “eukx”. 

f
 B & C “gmngc”. 

g
 Comparez avec, par ex. Isaïe

61.2 ; 34.8 ; 63:4.     
h
 C “unkah”.     

i
 B & C “vbhhv,a”. La lecture du manuscrit A

(“uhv,a”) a le même sens que “vbhhv,a”. (Le “,” dans “uhv,a” n'indique pas un

verbe à la deuxième personne, mais sert plutôt à transformer le verbe masculin
“uhvha” en verbe féminin). Comparez avec, par ex. Jérémie 49.11 (ujyc,) ;

Ezéchiel 37.7 (ucre,u). Voir également la note de bas de page d’Apocalypse 1.7

dans la version HebrewGospels.com,  pour l'utilisation de “,” au lieu de “h”. 
j
 B

& C “,uehbnu”. 
k
 B & C “o,utc”.     

l
 C “tuch”. 

m
 Comparez avec Isaïe 9.12(13).

n
 A “hpcu”. 

o-o
 A “okab vhvh ohtrcbv ,ga sg ohngv sgc”. 

p
 C “rut”. 
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19 Par votre longanimité,a vous hériterezb votre nephesh.c 

20 Mais quand ils verront Yéroushalaïmd encerclée par une grande armée, 
alors vous devez savoir que l’éliminatione de sonf confortg approche. 21 
Puis, ceux qui seront en Yéhouda devront s'enfuir dans les montagnes et 
ceux qui seront au milieu d'elleh devront partir, et ceux qui seront dans 
ses territoiresi ne devront pas y entrer.j 22 Car ces jours sont un jourk de 
vengeance, afin que toutes les choses qui sont écrites s'accomplissent. 23 

(111r) Mais malheur à celles qui seront enceintes ou qui donneront à sucerl 
en ces jours-là ! – Car il y aura une grande oppression sur la terre.  

Et le peuplem 24 viendra vers celui qui le frapperan du tranchant de l'épée 
et ils seront emmenés en captivité parmi tous les peuples. o  Et 
Yéroushalaïm sera foulée, jusqu'à ce que la prophétie des prophètes 
s'accomplisse.p 

25 Puis, un signe sera vu dans le soleil et dans la pleine lune et dans les 
étoiles ; 

a Ou « patience » ou « endurance ». 
b Ou « posséder ». 
c Ou « vie ». Les mss. B & C sont au pluriel. 
d Les mss. B & C indiquent « Mais quand Yéroushalaïm sera encerclée ». 
e Ou « enlèvement ». 
f Littéralement, « elle » – en référence à la ville de Jérusalem. 
g Ou « restauration ». 
h  Littéralement, « elle » – en référence à la ville de Jérusalem. Les mss. B & C 
omettent « son ». 
i Ibid. 
j Ibid. 
k Ou « temps ». Voir par exemple Isaïe 61.2 ; 34.8 ; 63.4. 
l Ou « des soins infirmiers ».
m Signifie « nation ».
n Voir Isaïe 9.12(13).
o Signifie « nations ».
p Le ms. A indique « sera foulée aux pieds par les peuples/nations jusqu'à ce que le
temps des peuples/gentils soit accompli ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0225
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oh �N �g�k ,Ir�m . 
r �t �cUÝuh�K�d �u o�H �v kIe ,InUv �n rUc�g �C Ý
26oh �J�b�t �v 

o�kIg �v k�F k �g t«c �T 
J v �s �r�j �u v �t �r �H �n oh �J �c�h Uh �v �h Ý,Ij«F h �F 

UgUb�h o�h �n �= �v Ý 27z �t ai 
C Ut �r �h bo �g i�b �g 
C t«c�H 
J o �s �t �v ck �e c�gc

I,Un �S o
k 
m k 
sId �cU kIs�DÝd

28Ub �bIc �T oh �r �c �S �v v
K �t r 
J�t �f �u eUt �GU 

 o 
fh �Jt �rf�uUyh �C �v Ýh �F fc �r �e �, �n o 
f �,�KUt �D Ýg

29,t«z o 
v�k r �n �t �u 

 ,Ib�kh �t �v r �t �JU v�b �t �T �v Ut �r v �rUM �v30o 
vh �,Irh �P oh �GIg 
J �F Ýh

.�h �E �v 
J oh �g �sIh o 
T �tic �r �e �, �n  Ý 31v
K �t k�F Ut �r �T r 
J�t �F i �F 

cIr �e v
u �v�h ,Uf�k �N 
J Ug �s �T UG�g�H 
J oh �r �c �S �v Ý 

a
 B & C “ztu”. 

b
 B & C “hbc” (erreur du copiste). 

c-c
 B & C “zuzg”, mais comparez

avec Isaïe 19.1 ; Daniel 7.13. 
d
 Comparez avec Genèse 1.26. 

e
 A “ubbuc,v”.

f-f
 C “hcuyhcvu” (erreur du copiste). 

g
 B & C “cre,,”. 

h
 B & C “,urhp”. 

i
 A

“.eva”.     
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et sur la terre, des angoisses a  pour les peuples, à cause des 
mugissementsb du bruit de la mer et de ses vagues. 26 Les peuplesc seront 
desséchésd à cause de la peur et de la terreure qui viendront sur le monde 
entier, car les puissances des cieux trembleront.f 

27 Puis, ils verront le Fils de l'homme qui viendrag avec une masse de 
nuées, avec une grande nuée rapideh et avec la grandeur de l'image de 
sa ressemblance.i 28 Ainsi, quand vous observerezj ces choses, alors levez 
la tête et regardez ! – Car votre rédemption approche. 

29 Puis, il leur dit cette figure : « Regardez le figuier et le reste des arbres 
– 30 quand ils font leursk fruits, vous savez que l'étél est proche. 31 De
même, quand vous verrez toutes ces choses arriver,m vous devez savoir
que le royaume de Yahweh est proche.

a Ou « troubles ». 
b Ou « bruits ». 
c Littéralement, « hommes ». 
d Ou « flétris ». 
e Littéralement, « tremblement ». 
f Ou « vacilleront ». 
g Ou « qui vient ». Les mss. B & C indiquent « Et alors les fils de l'homme verront 
qu'il vient ». 
h Voir Isaïe 19.1. Les mss. B & C indiquent « avec une grande force ». 
i Voir Genèse 1.26. 
j Ou « remarquerez ». 
k Les mss. B & C omettent « leurs ». 
l Le ms. A indique « la fin ». En hébreu, « fin » et « été » s'écrivent de la même
manière : la parabole renvoie donc aussi à la « fin ».
m Littéralement, « en train de se produire ».
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32v
z ,Un�h t«K 
J o 
f�k r �nIt h �b�t , 
n�t 
C av
K �t k�F 
J s �g rIS �v 

oh �bh�h �b �g �vbUG�g�h Ý
33Uk �f �h . 
r �t �v �u o�h �n �= �v ÝcUr �c �g�h t«k h �r �c �sU  Ý

34

s �c�F v
h �v �h t«k o 
f �c �c�k h�kUt �C 
J Ur �n �= �vd,Ur �f �J �u v�kh �f�t iIr �,�h �C Ýe

oh�H �j �v v
z Q 
rIm �cUfo 
fh�k�g oIt �, �P t«c�h oIH �v v
z �u Ý 35k �g t«c�h i �f �u 

 h �c �JIh k�Fgv �n �s�t �v h�b �PÝg

36v
u �v�h�k Uk�K �P �, �v �u o�kIg�k Umh �e �v v
z k �g �u 

oh �hUt �r Uh �v �T 
Jh�jIr �c�k iih �sh �,�g 
J oh �r �c �S �v v
K �t k�F jt«c�k  Ýs �nIg 

i 
Ck o �s �t �v 37 oIH �C (111v)s �N�k �n lJ �S �e �N �C  Ý 

a
 Dans ce contexte, “rusv vz” fait naturellement référence à la génération qui sera

témoin des signes que Yéshoua vient de décrire en détail. (Il existe de nombreux
exemples dans le Tanakh où, par exemple, “vzv ouhv” fait référence à un jour

spécifique qui vient d’être décrit ou précisé, et non au jour présent dans le récit.
Voir par exemple Lévitique 23.14 ; 23.21 ; 23.27-30 ; Nombres 28.17). Cependant,
il peut également s'agir d'une double prophétie : la génération mentionnée par
Yéshoua n'est pas morte avant la destruction de Jérusalem, etc. ; mais la
génération qui sera témoin des signes qui viennent d'être décrits (par exemple les
versets 25-26, voir aussi Matthieu 24.15-29) ne mourra pas avant le retour de

Yéshoua.     
b
 B & C “ohrcsv”. 

c
 C “ukhfh”, mais corrigé dans la marge en “ukfh” -

dans un script différent du texte principal. 
d
 A “rcf”. 

e
 Ou peut-être “,Ur�F �J �u”.

f
 A “chhjv”. 

g-g
 B & C “.rtv”. 

h
 C “ohutr”. 

i
 B & C ajoutent “hf”. 

j
 B & C

“ohsh,g”. 
k

C “ihc”.
l
B & C “snknu”.
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32 En vérité, je vous dis que cettea génération ne mourra pas avant que 
toutes ces choses n'arrivent.b 33 Les cieux et la terre arriveront à une fin,c 
mais mes paroles ne passeront pas. 

34 Prenez garded que votre cœur ne devienne pas lourd avec les excèse 
du manger et du boire,f et avec les besoins de cette vie, et que ce jour ne 
vienne pas sur vous soudainementg – 35 car ainsi, il viendra sur ceux qui 
habitent sur la surface de la terre.h 36 Et à cause de cela, soyez éveilléi 
toujours et priez Yahweh, afin que vous soyez dignes de fuirj toutes ces 
choses qui sont encore à venir ».k 

37 Pendant le jour, le Fils de l'homme se tenait l
(111v) et enseignaitm dans le 

Sanctuaire 

a  Dans le contexte, « cette génération » fait naturellement référence à la 
génération qui sera témoin des signes que Yéshoua vient de décrire en détail. (Il y 
a de nombreux exemples dans le Tanakh où, par exemple, « ce jour » fait référence 
à un jour spécifique qui vient d'être décrit/spécifié, et non pas au jour « en cours » 
dans la narration. Voir par exemple Lévitique 23.14,21, 27-30 ; Nombres 28.17). 
Cependant, il peut également s'agir d'une double prophétie : La génération à 
laquelle Yéshoua s'est adressé à l'origine n'est pas morte avant la destruction de 
Jérusalem, etc. ; mais la génération qui sera témoin des signes décrits plus haut (par 
exemple aux versets 25-26, voir aussi Matthieu 24.15-29) ne mourra pas avant le 
retour de Yéshoua. 
b Littéralement, « que la volonté soit faite ». 
c Ou « périront » ou « seront consumés ». 
d Littéralement, « Protégez-vous ». 
e Ou « surplus » ou « abondance ». 
f Ou « de l’ivresse ». 
g Ou « de manière inattendue ». 
h Littéralement, « sol ». Les mss. B & C indiquent « terre ». 
i Ou « vigilant ». 
j Ou « fuir et s'échapper ». 
k Les mss. B & C indiquent « ...de fuir, car tout cela est encore à venir ». 
l Ou « restait ».
m Le ms. A omet « et » et traduit donc par « enseignant ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0226
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s �nIg �u o 
� �n t �mIh v
k�h�K �cUaoh �,�Z �v r �v t 
r �e �b r 
v 
C Ý
38o
g 
v k
f �u b

o 
ecUvUg 
n �J�H !J rUc"g �C J 
S �e �N �C t 
cU r !e«C �C Ý

 d"f e
r
P]c"f[t �eUk h �p �F 

1c �r 
e �u d[,IM �N �v] d �j oIh ej �x !P t 
r �e �B !J f

2oh �r �pIX �v �u oh �b"v«F �v h �r 
G �u 

I,h �n"v�k Uk �fUh Qh �t oh �G �P �j �nÝo
g 
v oh �t �r�h e �r  Ý
3x�b �f �b i 
y 
¬ �v �u 

 s 
j !t ,IH �r �e Jh �t t 
r �e �B �v t 
sUh �Cgr 
G
g oh�b �� �v �ng

4o �g r �C �s �u Q�k 
v !J 

h �r 
Gh oh �b 
C �r 
v �u oh �b"v«F �v iv!z h �t �Ci�gUJ�h o !v
k rIx �n�h s �m Ý 5 j�uUj �n 
G

; !x !F Ik Ur �s
b �u Ý 6o !v
k Ir 
s �b tUv �u j

a
A “snug”.     

b
 B & C ajoutent “snug”.     

c
 C “itf”.

d
Ou peut-être “c �r 
e”. C

“cehu” (interprétation erronée de B), mais avec un “h” ajouté au-dessus de la ligne

pour faire “crehu” - dans un script différent du texte principal.
e
 Les mss.

utilisent un mot emprunté.     
f
 Dans le Tanakh, “jxp” peut désigner l'agneau

pascal (par exemple Exode 12.11), ainsi que le jour où l'agneau pascal doit être

immolé (le 14 Aviv – par exemple Nombres 28.16 ; 33.3). Par ailleurs, Yahweh

précise que le pain sans levain doit être consommé à partir du soir du 14 Aviv

(Exode 12.18) jusqu'au soir du 21, ce qui fait que le  pain sans levain  chevauche en

partie le jour de la Pâque, bien que la fête des pains sans levain commence

officiellement le 15 Aviv (par exemple Lévitique 23.6).  Enfin, l'agneau pascal doit

être mangé avec du pain sans levain dans la nuit suivant le soir du 14 Aviv (Exode

12.6-8), qui marque le début du 15 Aviv et de la fête des pains sans levain. Ainsi,

les deux termes (Pâque et pains sans levain) ont ensuite été utilisés comme

synonymes (par exemple, Ezéchiel 45.21), comme on voit également dans ce

verset et ce passage de Luc.     
g-g

B & C “uhshnk, c"hn”.
h
C “ra”.

i-i
 B & C

“vzhtc”.
j-j
 Omis dans B & C.     
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et la nuit, il sortait de là et s'arrêtaita sur la montagne appelée le mont des 
Oliviers. 38 Et tout le peuple se tenait le matin et entrait dans le Sanctuaire, 
afin qu’ils puissent l'écouter. 

22.1 Maintenant, le jour de la fête des pains sans levain (qui est appelé 
Pessah) b  était proche c  2 et les chefs des sacrificateurs et les scribes 
cherchaient comment ils pourraient être capables de le tuer, mais ils 
craignaient le peuple. 3 Et Ha-Satan entra dans Yéhouda, qui est appelé 
Ish-Qeriyot, l'un des douze – 4 qui alla et parla avec les chefs des 
sacrificateurs et les rabbins d de quelle manière, e il pourrait leur livrer 
Yéshoua. 5 Alors, ils furent contentsf et lui promirentg de l'argent.h 6 Et il 
le leur promiti j 

a Le ms. A omet « et » et traduit donc par « s’arrêtant ». 
b Dans le Tanakh, « Pessah » ou « la Pâque » peut faire référence à l'agneau pascal 
(par exemple Exode 12.11), ainsi qu'au jour où l'agneau pascal doit être abattu (le 
14 Aviv – par exemple Nombres 28.16 ; 33.3). De plus, Yahweh a spécifié que les 
pains sans levain devaient être consommés du soir du 14 avril (cf. Exode 12.18) 
jusqu'au soir du 21 – ce qui fait que les « pains sans levain » chevauchent en partie 
le jour de la Pâque, bien que la fête des pains sans levain commence officiellement 
le 15 Aviv (cf. Lévitique 23.6). Enfin, l'agneau de la Pâque devait être mangé avec 
des pains sans levain dans la nuit suivant le soir du 14 Aviv, en même temps que les 
pains sans levain (cf. Exode 12.6-8), ce qui marque le début du 15 Aviv et de la fête 
des pains sans levain. C'est ainsi que les deux termes (Pâque et pains sans levain) 
ont été utilisés plus tard comme synonymes (par exemple Ézéchiel 45.21), comme 
on le voit également dans ce verset et dans le passage de Luc. 
c Ou « s'est rapproché ». 
d Ou « chefs ». 
e Littéralement. « de quel côté ». 
f Ou « ils se réjouirent ». 
g Littéralement, « s'engagèrent envers lui ». 
h Littéralement, « argent » (métal). 
i Littéralement, « jura ». 
j Les mss. B & C omettent le verset 5, et le verset 6 jusqu'à ce point. 
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,�kUz �C I,It rIx �n�H 
J G �P �j �nUa,Igh �X �v  Ýb 7oh �GIg 
J oIH �v t �cU c

o 
j
kdI,It �C ,IM �n ej �x 
P �C ,Un�H 
J j �r �fUn v�h �v oIh  Ý 8t �ph �F j�k �J �u 

j �x 
P �v Ubh �f �v �u Uf�k r �nIt i�b �jIh �ufk �ft«B 
J  Ý 9v �T �t i �t�k Ur �n �t o �v �u 

Uv�bh �f �B 
J . �p �j Ý 10tUv �u gUt«c �T r 
J�t �F v�B �v o 
v�k r �n �t hUJ �D �p �T rh �g �C 

Uf�k o�h �n k 
J v �Jh �J�t t �GIb s �j 
t o �s �tix�b �F�H 
J ,�h �C �C uh �r�j �t  Ý 11

r �nIt iIs �t �v ,�h �C �v k �g �c�k Ur �nt«, �ujk �ft«H 
J oIe �N �v tUv v�b �t W�k 

uh �sh �n�k �T o �g j �x 
P �v Ý 12I,It Ubh �f �T o �J �u kIs�D k�fh �v W�t �r�h tUv �u  Ý 13

, 
f
k �fUk oh �sh �n�k �T �v 

a
 B & C ajoutent “utucha”.     

b
 C “,ughhxv”.     

c
 Le jour qui approchait était le 14

Aviv – notez que Yahweh avait spécifié que le pain sans levain devait être mangé à
partir du soir du 14 Aviv (Exode 12.18). Il était donc évident qu'ils allaient préparer

du pain sans levain le 14.     
d
 A semble indiquer “ovk”, mais corrigé par le scribe

en “ojk”.     
e
 B & C “u,utca”.     

f
 Le terme “jxp” Le jour qui approchait était le

14 Aviv – notez que Yahweh avait spécifié que était utilisé pour désigner le jour de
la Pâque ainsi que les sept jours de pains sans levain qui suivaient. (Comparez avec
la note de bas de page sur le verset 1). Le sacrifice de la Pâque n'avait lieu que
l'après-midi ou le soir suivant. (Comparez avec Jean 13.1 – le jour de la Pâque
commençait ce soir-là, mais le sacrifice de la Pâque n'avait lieu que l'après-midi
suivant, et la fête de la Pâque/des pains sans levain ne commençait que le soir
suivant. Voir également Jean 18.28 – le lendemain matin, la Pâque (le sacrifice)
n'avait pas encore été consommée. Matthieu 28.62 (version HebrewGospels.com)
indique également que le lendemain de la crucifixion de Yéshoua était “le jour qui

suivait la Pâque ”).    
g
 B & C “vbvu”.     

h
 B & C “utuc,”.     

i
 B & C “ufku”.     

j
 B & C

“rnt”.     
k
 A & C “,fkcu”.     
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et cherchait à ce qu’il puisse le livrer à l'écart de la foule.a 

7 Puis, le jour où ils faisaientb les pains sans levain approchaitc (ce jour-
là,d il était nécessairee qu'il meure, à Pessah). 8 Alors, il envoya Képha et 
Yohanan, en disant : « Allez préparer le Pessah, f  afin que nous 
mangions ». 9 Alors, ils dirent : « Où veux-tu que nous le préparions ? » 10 
Puis, il leur dit : « Voici, en entrant dans la ville, vous rencontrerez un 
homme portant une cruche d'eau – suivez-le dans la maison où il entrera. 

11 Et vous devez dire au propriétaire de la maison : ‘Ha-Adon te demandeg 
où est l'endroit où il peut manger le Pessah avec ses talmidim ?’ 12 Et il teh 
montrera une grande salle et là, vous devez le préparer. » 13 Et quand les 
talmidim y allèrent, 

a Les mss. B & C indiquent « sans que les foules ne viennent » (littéralement, « à 
part cela, les foules viendraient »). 
b Le jour qui approchait était le 14 Aviv – notez que Yahweh spécifie que les pains 
sans levain devaient être consommés à partir du soir du 14 Aviv (cf. Exode 12.18). 
De toute évidence, les pains sans levain devaient être préparés pour le 14. 
c Ou « approchant » (le 14 Aviv ne commencerait qu'après le coucher du soleil). 
d Les mss. B & C indiquent « quel jour ». 
e Ou « obligé ». 
f Le terme « Pâque » était utilisé pour désigner le jour de la Pâque ainsi que les sept 
jours de pains sans levain qui suivaient. (Comparez la note de bas de page du verset 
1). Le sacrifice de la Pâque n'avait lieu que le soir ou l'après-midi suivant. (Voir Jean 
13.1 – le jour de la Pâque commençait ce soir, mais le sacrifice de la Pâque n'aurait 
lieu que l'après-midi suivant, et la fête de la Pâque et des pains sans levain ne 
commençait que le soir suivant. Voir aussi Jean 18.28 – le matin suivant, la Pâque 
(le sacrifice) n'avait pas encore été mangée. Matthieu 28.62 (version 
HebrewGospels.com) indique également que le jour suivant la crucifixion de 
Yéshoua était le « jour qui venait après la Pâque »). 
g Littéralement, « vous dit ». 
h Au singulier dans ce cas, mais au pluriel dans le reste du paragraphe. 

https://www.hebrewgospels.com/matthew
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j �x 
P �v Ubh �f �v �u o 
v�k r �n �t 
J In �F Ut �m �n Ý
14Uc �J�h v�g �= �v �gh �D �v �cU 

 kIf�t
kar �G�g oh�b �JUaoh �jUk �= �v bIN �g  Ý
15r �n �t �u ck �fIt ; 
xIf �C 

 v
z o 
f �N �g(112r)v �,h �N �v kIC �x 
t 
J o 
sIe j �x 
P �v Ý 16r �nIt h �b�t h �F 

t �v�H 
J s �g I,It k �fIt t«K 
J o 
f�kdv
u �v�h ,Uf�k �n o�k �J �b Ýe 17r 
J�t �f �u 

,UB �j v �G�g xIF �v j �e�kf o 
fh�bh �C UvUe�K �j �u UvUj �e r �n �t �u 18h �b�t h �F 

sIg v 
T �J 
t t«K 
J o 
f�k r �nItgt �mIH �v �n hi 
p
D �v �n i,Uf�k �n t«c�H 
J s �g 

v
u �v�h Ý
19,UB �j v �G�g �u , �P �v j �e�k �u jIb �, �bU Ig�m �cU kr �nIt o 
v�k l mv
z

tUvmo 
f �s �g �C iU,�B �v h �pUD  Ýnv
z oh �bIr �f �z�k UG�g �T Ý 20�gh �c�D �v i �f �u  Ý

 r �n �t Uk �f �t r 
J�t �f �u

a-a
 A & B “c"hu”, C “c"hv”. 

b
 A “ohjuka”. 

c
 B & C ajoutent “ovk”. 

d
 B & C

“vhvha”. 
e
 B & C “ohna”. 

f
 B & C “,ubhj”. 

g
 Omis dans A. 

h
 B “tmuha vn”,

C “tmha vn”. 
i
 C “ipdv in”. 

j
 C “,ubhj”. 

k
 A “i,bu”. 

l
B & C “rnt”.

m-m
 B

& C “uvz”. 
n
 C “ofhbhgc”, modifié dans la marge en “ofrucgc” - dans un script

différent du texte principal. 
o

B & C “vzu”.



305Traduction 2.1 Louqa 22 

ils trouvèrent comme il le leur avait dit et ils préparèrent le Pessah.a 

14 Et quand l'heure arriva, ils s’assirent pour manger (et les douze envoyés 
étaient avec lui). 15 Alors, il ditb : « Avec désir, je mangerais ce (112r) Pessahc 
avec vous, avant que je ne porte la mort, 16 maisd je vous dis que je n'en 
mangerai pas, jusqu'à ce que le royaume de Yahwehe soit accompli ». 17 
(Aussi, quand il prit la coupe, il fit une prière d'action de grâce et dit : 
« Prenez-la et partagez-la entre vous,18 car je vous dis que je ne boirai 
plus jamaisf de ce qui sort de la vigne, jusqu'à ce que le royaume de 
Yahweh soit arrivé »). 

19 Puis, il prit le pain et fit une prière d'action de grâces et il le rompit et 
le leur donna,g en disant : « Ceci est mon corps qui est donné pour vous.h 
Ceci vous devez faire en mon souvenir.i 20 Et de mêmej la coupe : Quand 
ils eurent mangé,k il dit : 

a Cela signifie qu'ils se préparaient pour le jour/la fête de la Pâque. Bien que le jour 
de la Pâque ait commencé ce soir-là, le sacrifice pascal n'aurait lieu que l'après-midi 
suivant. (Comparez les notes de bas de page du verset 8 et du verset 1). 
b Les mss. B & C ajoutent « leur ». 
c Bien que le jour de la Pâque ait commencé ce soir-là, le sacrifice de la Pâque 
n'aurait lieu que l'après-midi suivant. (Comparez les notes de bas de page du verset 
8 et du verset 1). 
d Ou « car ». 
e Les mss. B & C indiquent « royaume des cieux ». 
f Le ms. A omet « plus jamais ». 
g Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
h Ou « en mon nom ». 
i Ou « en souvenir de moi ». 
j Littéralement, « ainsi ». 
k Ou « Quand ils mangèrent ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0227
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v
zahUU �m tUv �gh �c�D �v b I,It h �n �s �C J �s �j 
v cQ �P �J�b v
h �v �H 
Jco 
f �s �g �C  Ý 21

v�B �v i �f �tdi �j�kU= �C th �v h �,It r �xIN �v s�h Ý
22h �p �F o �s �t �v i 
C , 
n�t 
cU 

Q�kIv x �p �t tUv 
JÝe i �f �t fI,It�k hItfsID �c �H 
J gh �,It  Ýh 23o �v �u 

v 
G�g�h v 
Z 
J o 
v �n Uv
zh �t o 
vh�bh �C kIt �J�k Ukh �j �, �vÝ
24, 
eIk�j �n v�h �v �u i

 ih �C25o�hID h �f�k �n joh�k �JIn ko 
v�k r 
J�t ih �cU o 
v �C lo 
vh�k�g v�k �J �n 
n m

oh �r �=Ut �n oh �t �r �e �bÝn

a
 Omis dans B & C. 

b
 Notez que le terme « commandement » est utilisé comme

métonymie pour “alliance”. Voir par exemple Exode 24.7 ; 34.28 ; Lévitique 26.15
(les commandements sont les stipulations de l'alliance). Comparez également
avec le chapitre 1.72. Voir aussi TDOT : “berith [alliance] est synonyme de loi et de
commandement...” - M. Weinfeld, “,h �r �C,” in Theological Dictionary of the Old

Testament, ed. G. J. Botterweck and H. Ringgren, trans. J. T. Willis, Eerdmans,

1977, vol. 2, p. 255.     
c-c

 B “lpaha”, C “lupaha”. 
d
 Omis dans B & C.     

e
 B & C

“lkuvu”.
f-f

 C “u,ut kst” (interprétation erronée de B), corrigé dans la marge en

“u,utk hut” - dans un script différent du texte principal. 
g
 Omis dans A. C “rat

sudch”.     
h
 A “u,ut”. 

i
 B & C ajoutent “,urra aeck”. 

j
 B & C “ohudv”. 

k
 B & C

“ohkauna”. 
l
 Omis dans B & C.     

m
 Ce verset semble évoquer une lutte de

pouvoir entre des dirigeants ayant différents niveaux d'autorité. Comparez avec,

par exemple Écclésiaste 5.7(8).. 
n
 B & C ajoutent “ovhbhc”. 
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« Cette coupea est la nouvelle allianceb en mon sang qui sera versé pour 
vous.c 

21 Mais voici !d – La main de celui qui me trahite est sur la table. 22 Et 
véritablement,f le Fils de l'homme s'en va tout comme il arrive à une fin,g 
cependant, malheur à celui qui me trahira ! »h 23 Puis, ils commencèrent à 
demander entre eux lequel d'entre eux, c’était qui ferait cela. 

24 Maintenant, il y avait une division i  entre 25 les rois des j  nations 
gouvernant sur eux, et ceux qui ont domination sur euxk (appelés les 
victorieuxl ).m 

a Les mss. B & C indiquent « La coupe ». 
b Littéralement « commandement », mais utilisé comme synonyme « d'alliance ». 
Voir par exemple Exode 24.7 ; 34.28 ; Lévitique 26.15 (les commandements sont la 
base de l'alliance). Voir également Luc 1.72. 
c Ou « en votre nom ». 
d Les mss. B & C omettent « voici ». 
e Ou « me livre ». 
f Littéralement, « En vérité ». 
g Cette racine hébraïque  אפס (aphes) est utilisée à plusieurs reprises pour désigner 
la mort d'une personne. Voir Luc 7.10 ; 13.32 ; 16.9 ; 22.22. 
h Le ms. A indique « le ». 
i Mss. B & C ajoutent « pour chercher à gouverner/autoriser ». 
j Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C. 
k Voir par exemple Ecclésiaste 5.7(8). 
l Ou « heureux » ou « béni ».
m Les mss. B & C ajoutent « parmi eux ».
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26 v
h �v �h t«k k �c�t co 
F �n i �F Ýh �F a,�h �C �C kIs�D tUv 
J I,It bv
h �v�h cIn �F 

r �g�bÝdI,It �u f
J[kIs�D] tUvev
h �v�h f, �r �J �N 
J I,It In �F Ýg

27h �b�t �u h

, �r �J �n tUv 
J h �n In �F o�g�m �n 
t �CÝ 28o 
f�k k �c�t ih �N �g sIn�g�k 

h �,IbIh �x �b �CÝj

29Ir�z �D h �c�t 
J In �F ,Uf�k �n o 
f�k ih �f �n h �b�t �u k h�k 30rUc�g �C 

h �,Uf�k �n i �j�kUJ �C UT �J �, �u Uk �ft«T 
JÝl,Ich �T �v k �S �d �n k �g Uc �J �, �u  Ý

Uy �P �J �, �umnr �G�g oh�b �= �vnk �t �r �G�h h �y �c �J Ý 31v
u �v�h �u oiIg �n �J�k r �n �t 

v�B �vpo 
f �, 
t J �E �c �n i �y �¬ �v qv �Y �j �v In �F v �r �c �F �C o 
f �rh �c�g �v rUc�g �C  Ý

32 h �b�t k �c�t (112v)e �x �P �T t«k W �,�bUn�t 
J W �s �g �C h �T�k�K �P �, �v Ýrv �T �t �u s

oh �n�g �p�ktQ �P �v �, �n Ýrh�H �m �,U uWh 
j �t  Ý 33uh�k �t r �n �t tUv �u vh �b�t iIs �t 

v �,h �N �cU r �vIX �C W �N �g , 
f
k�k i �fUnÝ

a
 B & C “kct”.     

b
 B & C “ofc”. 

c-c
 Omis dans C (erreur du copiste), mais ajouté

dans la marge - dans le même script que le texte principal. 
d
 B & C “rgbv”.

e
 Espace blanc laissé vide dans A (indiquant qu'il manque un mot). Vide dans B et

C. Mot fourni à partir du contexte..
f-f

 B & C “vhvha”. 
g
 C “u,rana”. 

h
 B

“    u” (“u” et un espace vide pour indiquer le mot manquant) ; C connecte “u” à la

fin du mot précédent (voir la note précédente). 
i
 B & C ajoutent “chhujn”. 

j
 B

semble indiquer “ ,ubuhxbc Ý ”. C “,uhxbc”, mais avec “ub” ajouté au-dessus de la

ligne pour faire “,ubuhxbc”- dans le même script que le texte principal. 
k
 C “rzd”.

l
C “u,ufkn” (interprétation erronée de B).

m
 A “utpa,”. 

n-n
 A & B “c"hv”, C

“c"h”. 
o

B & C indiquent “guah”.
p
 B indique “tphf trebv”, C indique “treba

tphf”. 
q
 B & C “l,ut”. 

r
 Ou peut-être “e«x �p �T”. 

s
 A “v,gu”. 

t
 Ou peut-être

“oh �n�g �P�k”. 
u

A “rhhm,”.
v
 B & C “uk”. 
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26 « Mais cela ne doit pas être ainsi parmia vous, carb celui qui est grand 
dans la maisonc doit être comme un serviteur,d et celui qui est [grand]e 
doit être comme celui qui sert.f 27 Aussi, je suis parmi eux comme celui 
qui sert.g 

28 Mais vous devezh vous tenir avec moi dans mes épreuves, 29 et je 
prépare un royaume pour vous – comme mon père me l'a désigné – 30 
afin que vous puissiez manger et boire à la table de mon royaume et vous 
serez assis sur une plateforme et jugerez les douze tribus de Yisra’el ». 

31 Puis, Yahwehi dit à Shim'on : « Voici, Ha-Satan te cherche,j afin qu’il 
puisse vousk faire passer à travers un tamis, comme le blé. 32 Mais (112v) j’ai 
prié pour toi,l pour que tam foi ne cesse pas, et quand tu te repentiras,n 
tu devras fortifiero tes frères ». 33 Mais il lui dit : « Adon, je suis prêtp à aller 
avec toi en prison et à la mort ». 

a Ou « avec ». 
b Les mss. B & C indiquent « mais ». 
c Les mss. B & C indiquent « parmi vous ». 
d Littéralement, « jeune homme / garçon » – désigne souvent un serviteur ou un 
esclave. 
e Les mss. omettent un mot. Le ms. A contient un espace ouvert indiquant qu'un 
mot est manquant. Nous l'avons fourni en nous basant sur le contexte. 
f Ou « assiste ». 
g Ibid. 
h Littéralement, « c'est à vous de ». Les mss. B & C indiquent « il est obligatoire pour 
vous de ». 
i Les mss. B & C indiquent « Yéshoua ». 
j Le ms. A est au pluriel. Les mss. B & C, au singulier. 
k Au pluriel. 
l Au singulier.
m Au singulier.
n Littéralement, « et toi, parfois, retourne en arrière ».
o S'il est dénommé à partir de  צור (rocher). Mais le mot hébreu pourrait aussi
signifier « façonner » ou « former ».
p Ou « préparé ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0228
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34r �n �t �gUJ�h �u a kId �b �r �T �v t �r �e�h t«k t �ph �F W�k r �nIt h �b�t di �h �s�g

Jk �J �ub oh �n�g �P cr �pIF v
h �v �Tch �b �rh �F �T t«k �u h �C  Ý 35r 
J�t �F o 
v�k r �n �t �u 

oh�k �g �b �nU e �G ,�kUz �C o 
f �, 
t h �T �j�k �JÝdr �x �j e o 
f�k fv
z h �tfr �c �S  Ý

o �v �ugt«k Ur �n �t Ý 36o 
v�k r �n �t z �t �u Ýj �E�h e �G Ik J�H 
J h �n v �T �g k �c�t 

o�Dhi 
c 
t �v Ýuh �JUC�k �n rIF �n�h Ik ih �t 
J h �nU iv
b �e�h �u jih �F �x Ý
37h �b�t h �F 

h �F o 
f�k r �nItkIC v 
G�g�H 
J ch�HUj cU,�F 
J v �n Ýlo �g �u moh �g �r �v ntUv o

i �NUz �np. �E�k o �v h �B 
N �n o �v 
J oh �r �c �S �v k�F h �F Ý 38iIs �t Ur �n �t o �v �u  Ý

h �T �J v�B �vqv«P oh �bh �F �x  Ýh �S o 
v�k r �n �t tUv �u  Ý 

a
 B & C ajoutent “uk”. 

b-b
 A “wda”, B & C “wdu ihsg”. 

c-c
 B & C “rupf,”. 

d
 C

“ohkugnu” (interprétation erronée de B), mais corrigé dans la marge en “ohkgbnu” -

dans un script différent du texte principal. 
e
 A“ jtrx ” (“j” seulement

partiellement barré, probablement seul le “t” devait être barré pour faire “rxj”).
f-f

 B & C “vzht”. 
g
 Omis dans B & C. 

h
 B & C “f"d”. 

i
 B & C “uauckn”.     

j
 B & C

“jehu”. 
k

B & C ajoutent “kf”.
l
B & C “hc”.

m
 B & C ajoutent “ohabt”, C

change “ohabt” en “ohabtv” - dans un script différent du texte principal. 
n
 A

“,ugrv”.     
o
 B & C “hbt”.     

p
 Voir Isaïe 53.12.     

q
 B “wc”, omis dans C.
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34 Alors Yéshoua dita : « Je te le dis, Képha, le coq n’aura pas encore chanté 
et tu me renierasb trois fois, et tu ne me reconnaîtras pas ». 

35 Et il leur dit : « Quand je vous ai envoyés sans un sac et des chaussures, 
avez-vous manqué de quelque chose ? » Alors, ilsc dirent : « Non ». 36 
Puis, d  il leur dit : « Mais maintenant, quiconque a un sac doit aussi e 
prendre la pierref et celui qui n'en a pas doit vendre ses vêtements et 
acheterg une épée.h 37 Car je vous dis que ce qui est écrit est nécessairei 
d’être faitj àk luil : 'Et il a été établi avec les méchants'm – car toutes les 
paroles qui me concernentn sont jusqu'à la fin ».o 38 Alors, ils dirent : 
« Adon, voici deux épées ! ».p Mais il leur dit : « Assez ! »

a Les mss. B & C ajoutent « lui ». 
b Les mss. B & C indiquent « tu nieras ». 
c Les mss. B & C omettent « alors » et ne mettent pas l'accent sur « il ». 
d Littéralement, « Et puis ». 
e Les mss. B & C indiquent « même ainsi ». 
f Ou « un poids » – utilisé pour le commerce, comparez Luc 9.3 et Luc 10.4. 
g Mss. B & C « obtenir ». 
h Ou « couteau ». Ce qui signifie que « quiconque n'a pas d'épée... doit en acheter 
une ». 
i Ou « obligé ». 
j Ou « doit arriver ». 
k Littéralement, « dans ». 
l Les mss. B & C indiquent « ...car il faut que tout ce qui est écrit se fasse en moi ».
m  Citation d'Isaïe 53.12. Les mss. B & C indiquent « Et j'ai été établi avec les
méchants ».
n Ou « concernant ».
o Peut signifier « doit aller jusqu'au bout » = « doit s'accomplir ».
p Ou « couteaux ».
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39Q
k 
N �v t �mIh �u a'boh �,�Z �v r �v�k Id �v �b �n �F Ýoh �sh �n�k �T �v �u cUB 
N �n Uj �r �C  Ý 40

Uk�K �P �, �v o 
v�k r �n �t o 
v�k t �C r 
J�t �f �udiIh �X �b �C Ux �b �F �T t«K 
J rUc�g �C Ýe

41, �j �t i 
c 
t , �eh �r �z �F o 
v �n g �x�b tUv �u Ý. 
r �t�k o�h �F �r �C �v g �e �, �u f

k�K �P �, �v �u Ý 42r �nIt gh�k�g �n v 
Z �v ,
u �N �v r �x �v .IP �j �T v �T �t o �t Ýi �f �t 

W �bIm �r e �r h �bIm �r v 
G�g �, t«k Ý 43e�Z �j �n o�h �n �= �v Q �t�k �n v�B �v �u h I,It 44

v �G�g�b �ui[s �j �P] �C jk�K �P �, �N 
J kv �r�M �C l,t �mIH �v v�gh �Z �v v �,�h �v �u mIr �G �C �n 

. 
r �t �C ,Ir�D �b o �S h �Ph �y �F Ý
45uh �sh �n�k �T k 
t t �cU v�K �p �T �v �n o �E 
J �fU 

o �t�m �nUnv�d �t �S rUc�g �C oh �b �J�h Ýo

a
 B & C “lkuv” (apparemment simplifié à partir de “lkvn”, qui à son tour était

probablement une erreur du copiste pour “lknv”). 
b
 Comparez avec 2 Samuel

15.17-30. Il semble qu'un parallèle direct soit établi entre le roi David et le Fils de
David. « Le roi » quitta Jérusalem (après avoir été trahi), traversa la vallée du
Cédron et gravit le mont des Oliviers, s'éloignant ainsi de ses persécuteurs qui

voulaient tuer « le roi ». Manuscrits B et C « Puis il sortit, se dirigeant vers.” 
c
 C

“uhshnk,u”. 
d
 B & C “ukkp,hu”.     

e
 Ou peut-être “iIh �X �B �C”. A “iuhxhbk”.     

f
 B & C

“.rtc”.     
g
 B & C ajoutent “hct vkp,c”.     

h
 B & C “ehzjn”.     

i
 C semble indiquer

“vaugu” (interprétation erronée de B), mais corrigé en “vagbu” en rayant et en

réécrivant le mot dans la marge - dans un script différent du texte principal.   
j
 Les

mss. utilisent un mot emprunté.     
k
 B & C “kkp,va”.     

l
 A “vsmc” (erreur du

scribe). 
m

 C “tmuhv”. 
n

B & C “otmn”.
o

B & C “odts”.
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39 Puis, le roi sortita – selon sa coutumeb – vers le mont des Oliviers, et lesc 
talmidim coururentd loin de lui. 40 Mais lorsqu'il arriva près d'eux, il leur 
dit : « Priez, afin que vous n’entriez pas en tentation ! » 

41 Puis, il s'éloigna d'eux, à peu près autant qu'on jette une pierre,e et il 
appuya ses genoux sur la terre et pria, 42 disant : "Sif tu le veux,g enlève 
cette mort de h  moi, cependant, tu ne dois pas faire ma volonté, 
seulementi ta volonté ». 43 Et voici, un messager des cieux le fortifia. 44 Et 
il arriva, en [tremblant],j tandis qu'il priait dans la détresse,k que la sueur 
qui sortait de sa chair était comme des gouttes de sang étant versées sur 
la terre. 

45 Et quand il se leva après la prière et vint auprès de ses talmidim, il les 
trouva endormis à cause de l'anxiété.l 

a Voir 2 Samuel 15.17-30. Il semble qu'un parallèle direct soit établi entre le roi 
David et le fils de David. Le « roi » est sorti de Jérusalem (après avoir été trahi), il a 
traversé la vallée du Cédron et s'est dirigé vers le mont des Oliviers – s'éloignant 
des persécuteurs qui voulaient le tuer. Les mss. B & C indiquent « Puis il sortit, s'en 
allant ». Notez qu’en hébreu, המלך (le roi) et  מהלך (marcher) ont été 
occasionnellement confondus par les copistes, ce qui pourrait expliquer la lecture 
des Mss. B & C (הולך simplifié de מהלך). 
b Ou « comme cela était sa coutume ». 
c Les mss. B & C indiquent « ses ». 
d Ou « s'enfuirent ». Signifie peut-être « coururent devant lui ». 
e Littéralement, « comme on jette une pierre ». 
f Les mss. B & C indiquent « ...disant dans la prière : Mon Père, si... ». 
g Ou « si tu es disposé ». 
h Littéralement, « de dessus moi ». 
i Ou « mais ». 
j Ou « dans la peur ». 
k Les mss. B & C indiquent « ...qu'il priait dans la détresse, et sa sueur... » 
l Ou « inquiétude anxieuse ». Les mss. B & C indiquent « leur
anxiété/préoccupation »
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46r �n �t �u (113r)oh �b �J�H 
J o �,It�k aUx �b �F �T t«K 
J Uk�K �P �, �v �u UnUe 

hUT �p�kÝb

47tUv sIg ci �F r �C �s �n Ýv�gh �x v�B �v �u det �sUh t �r �e �B 
J I,It �u

o 
v �N �ge s �j 
t fr �G�g oh�b �= �nÝfQ�kIv �u go 
vh�b �p�k ÝJ�D�H �u hrUc�g �C �gUJ�h�k 

Uv �e �=�H 
J Ý 48sID �c �T v �eh �J �b �C uh�k �t r �n �t �gUJ�h �u ii 
C jo �s �t �v  Ý 49Ut �r �u 

 o �,ItkUh �v ch �c �X 
JktIc�k sh �,�g 
= v �n ÝlUr �n �t mo �t iIs �t Ik nv 
F�b o

ih �F �X �C Ý 50o 
v �n s �j 
t �u pIk Q �, �j �u oh �b�v«F �v h �r �¬ �n s �j 
t s 
c 
g v�F �v 

i
z«t �vq,h �b �n�H �v  Ý
51i
z«t �C g�d�b r 
J�t �f �u  it�F s �g Ujh �B �v �gUJ�h v�b �g �u 

It �P �r Ýr

52h�b �C �r�kU oh �b�v«F �v h �r �G�kU uh�k �t t �C r 
J�t�k r �n �t �gUJ�h �u s

oh �b �e �Z�k �u J �S �e �N �vÝtc�B �D �F uo 
,t�m�h v

a
 B & C “ohbahv”. 

b
 B & C “u,gc”. 

c
 B & C ajoutent “vhv”. 

d
 B & C ajoutent

“ohabt”.
e-e

 B & C indiquent “,uhre aht tsuh ovngu”.     
f
 B “c"hn”, C “c"hvn”.

g
 B & C ajoutent “ovng”. 

h
 B & C “adbu”. 

i
 A ajoute “,t” (barré par le scribe

originel). 
j
 B & C “uc” (erreur du scribe). 

k
B & C “chcx uhva”.

l
B & C “tck”.

m
 B & C “urntu”. 

n
 B & C ajoutent “vmr,”. 

o
B & C “ofb”.

p
 B & C indiquent

“tphf vhv ovn”.     
q
 B & C “izutv”. 

r
 Ou peut-être “It �p �r”. A “ujhbv”.     

s
 A

“ hbcrkuo ”, mais “o” barré par le scribe originel pour faire “hbcrku” 
t
 C “ohbezvu”.

u
B & C ajoutent “hbt”, mais comparez avec Job 30.5.

v
 B & C “hkt o,tmha”.
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46 Alors, il dit (113r) à ceux qui étaient en train de dormir : « Levez-vous et 
priez, que vous n’entriez pas dans la déception ».a 

47 Il était encore en train de parler et voici, une foule !b – Et celui qui est 
appelé Yéhoudac était avec eux, l'un des douze. Maintenant, il marchait 
devant euxd et il s'approcha de Yéshoua, afin qu’il puisse l'embrasser. 48 
Mais Yéshoua lui dit : « Trahis-tu le Fils de l'homme par un baiser ? » 49 
Quand ceux qui l'entouraient virent ce qui allait se passer, ils lui dirent : 
« Adon, devons-nous frapper avec l'épée ? »e 50 Maintenant, l'un d'euxf 
frappa un serviteur des chefs des sacrificateurs et lui coupa l'oreille 
droite.g 51 Mais Yéshoua répondit : « Laisse-la ici ».h Et quand il toucha 
l'oreille, il la guérit.i 

52 Puis, Yéshoua dit à celui qui venait à lui et aux chefs des sacrificateurs 
et aux rabbinsj du Sanctuaire et aux anciens : « Êtes-vous sortis comme 
contre un voleur,k 

a Le terme hébreu employé ici diffère de celui utilisé au verset 40. Il provient de la 
racine פתה, qui exprime l’idée d’être facilement trompé, séduit ou abusé, c’est-à-
dire de croire naïvement au mensonge. 
b Les mss. B & C indiquent « une foule d'hommes ». 
c Les mss. B & C indiquent « Yéhouda Ish-Qeriyot ». 
d Les mss. B & C indiquent « avec eux, devant eux ». 
e Ou « couteau ». Les mss. B & C indiquent « Adon, veux-tu que nous les frappions 
avec l'épée/le couteau ? » 
f Les mss. B & C ajoutent « c’était Képha ». 
g Littéralement, « coupa pour lui l'oreille droite ». 
h Signifiant « N'allez pas plus loin » ou « Arrêtez-vous ici ». 
i Le ms. A indique « Et quand il toucha l'oreille, il le quitta ». 
j Ou « chefs ». 
k  Littéralement, « comme un voleur », voir Job 30.5 pour un exemple de  כגנב 
signifiant « comme contre un voleur ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0229
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oh �m �g �cU oh �bh �F �x �CÝa

53h �,h �h �v oIH �v k�F bs�h o 
T �j�k �J t«k �u J �S �e �N �C 

h �C ÝUb �,�g �J th �v ,t«z e �r czIg �u dk 
p �r�g �v  Ýe 54UvUfh�kIv �u I,It Uj �e�k �u 

oh �b�v«F �v i �d �x ,h �CÝeIj �r �n uh �r�j �t Q�kIv t �ph �f �u Ý 55Ueh�k �s �v r 
J�t �f �u 

J �t �v ch �c �x oh �s �nIg o �v �u o�g�m �n 
t �C J �t �vÝv�h �v t �ph �F fc �JIh 

o�g�m �n 
t �C Ý
56Uv �, �t �r , �j �t v �j �p �J r 
J�t �f �u gv �yh �C �v �u J �t �C c �JIh 

o 
v �N �g v�h �v v
z v �r �n �t I,ItÝ 57v �= �t v �= �t r �nIt V�k r �p�F t �ph �f �u 

h �Bh
bh �thIrh �F �n  Ý
58v �r �n �t �u I,It v �,�t �r , 
r 
j �t o �g �P y �g �n r �j �t �u 

v �T �t o 
v �n v �T �t �uÝio �s �t r �n �t t �ph �f �u j'kh �b�t ih �t Ý

a
 B & C “ohmgu”. 

b
 B & C ajoutent “ofng”. 

c
 Ou peut-être “Ub �,�g �J”

(orthographe ultérieure). A & C “ubh,ga”. 
d
 B & C “zgu”. 

e
 A “hhkprgv”.

f
 Omis dans B & C. 

g
 C “uvtr”. 

h
 B & C “hbht”. 

i
 B & C “,hhv”. 

j
 B & C “vat”.

k
Dans le Tanakh, le genre d'un mot peut parfois être inversé pour souligner son

importance. Voir par exemple. “,t” pour “v,t” - Nombres 11.15 ; Deutéronome

5.27 ; Ézéchiel 28.14 (Ketiv + Qere) ; 1 Samuel 24.19 ; Psaumes 6.4(3) ; Job 1.9 ;
Ecclésiaste 7.21 ; Néhémie 9.5 (Ketiv uniquement). “ivkv” for “ovkv” - Ruth 1.13

(traité comme un pronom personnel par la LXX, la Vulgate, la Peshitta, le Targum,
etc.). “h,hbe” pour “v,hbe” - Ruth 4.5 (Ketiv vs. Qere - notez que “h,” est

l'ancienne terminaison féminine du singulier. Comparer par exemple avec les
formes Ketiv dans Jérémie 22.23, 31.21 ; Ézéchiel 16.22,31,43,47,51 ; Ruth 3.3).
Par ailleurs, l'origine controversée de l'inversion du genre entre les chiffres
hébreux et les noms qu'ils modifient s'explique également de la même manière,
c'est-à-dire que l'inversion du genre met l'accent sur le nombre - Voir W. D.
Barrick and I. A. Busenitz, A Grammar for Biblical Hebrew, Revised and Edited

Edition, Grace Books International, 2011, p. 129 (note de bas de page). 
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avec des épées a  et des bâtons ? b  53 Tout le jour, j'étais c  dans le 
Sanctuaire, et vous n'avez pas étendu la main contre moi. ‘Mais c'est notre 
temps et la puissance des ténèbres !’ »d 

54 Alors, ils le prirent et le conduisirent à la maison du dirigeant des 
sacrificateurs ; et Képha marchait derrière lui de loin. 55 Et quand ils eurent 
allumé le feu au milieu d'eux et se tenaient autour du feu, Képha était 
assis parmi eux.e 

56 Maintenant, quand une servante l'avait vu assis près du feu et l'avait 
regardé, elle dit : « Celui-ci était avec eux ». 57 Mais Képha le nia face à 
elle, en disant : « Femme, femme, je ne le connais pas ! » 58 Et après un 
petit moment, elle le vit de nouveau et dit : « Quant à toi,f tu esg l'un d’eux 
! » Mais Képha dit : « Homme,h je ne le suis pas ! » 

 
a Ou « couteaux ». 
b Les mss. B & C indiquent « Suis-je comme un voleur, que vous soyez sortis contre 
moi avec des épées et des bâtons ? » 
c Les mss. B & C ajoutent « avec vous ». 
d Le ms. A indique « la puissance des ténèbres ». La dernière phrase de ce verset 
semble être la pensée des dirigeants, citée par Yéshoua.  
e Littéralement, « au milieu d'eux ». 
f Ou « aussi toi ». 
g Les mss. B & C indiquent « étais ». 
h Dans la Bible hébraïque, le genre d'un mot peut parfois être inversé pour mettre 
l'accent. Les mss. B & C indiquent « Femme ». 
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59, �j �t v �= �t , �j �t v�g �J y �g �n �f �u av�h �v v
z , 
n�t , 
r 
nIt bh �F o 
v �N �g 

tUv h�k�k �D Ý 60r �nIt v �T �t v �n �g �sIh h �bh �t o �s �t r �n �t t �ph �f �u  Ý (113v)

kId �b �r �T �v t �r �e s�H �nU Ý 61t �ph �F yh �C �nU Q �P �v
b �gUJ�h �u Ýt �ph �F r �F �z �b �u 

Ub�bIs�t r �c �Sco 
sIe Ik r �n �t 
J det �r �e�h kId �b �r �T �veJk �J foh �n�g �P 

h �C r �pIF v
h �v �TÝ 62,Urh �r �n �C v�f �cU .Uj�k t�m�h �u Ý 63oh �G �pIT �v o�g �v �u 

 uh�k�g Ud�g�k ICgI,It oh �F �ng 64oh �b �P �C I,It oh �F �nU I,It oh �X �f �nU h

th �c�b oh �r �nIt I,It oh�k�tIJ �uitUv h �njW �,It v�F �v 
J  Ý 65,Ik�k �eU 

,IC �rkIS �d
b oh �r �nIt 
J  Ý
66oIh v �G�g�b r 
J�t �f �u lo�g �v h�b �e �z Up �X �t �, �b 

,h �c �C UvUfh�kIv �u oh �b�v«F �v h �r �G �u oh �r �pIX �v �umo �,�m�g Ýn Ik oh �r �nIt 

a
 B & C “vhv wt”. 

b
 Omis dans A. 

c
 B & C “uhbust”. 

d
 B & C “osuea”. 

e-e
 B &

C “kudbr,v treha”. 
f
 B & C “wd”. 

g-g
 Omis dans B & C. 

h
 B & C “uhbp kg”. 

i
 B

& C “tcbv”. 
j
 Omis dans B & C. 

k
 B & C ajoutent “ohpurju”. 

l
B & C ajoutent

“jrzu”. 
m

 B & C “,hck”. 
n
 A “onmg” (erreur du scribe). 
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59 Et environ une heure plus tard, une femme dita : « Vérité !b – Celui-ci 
était avec eux, car c'est un Gelili ».c 60 Mais Képha dit : « Homme, je ne 
sais pas ce que tud es en train de dire ! » (113v) Et immédiatement, le coq 
chanta. 61 Alors, Yéshoua se retourna et regarda Képha. Puis, Képha fut 
rappelé à la parole de notree Adon qu'il lui avait ditef : « Avant que le coq 
ne chante, tu m'auras renié trois fois ». 62 Alors, il alla dehors et pleura 
avec amertume. 

63 Maintenant, les gens qui le retenaientg se moquaient de lui,h le battant. 
i
64 Ainsi, ils le couvraient et le frappaient à la face ; puis ils lui demandaient, 
disant : « Prophète, qui est-il celui qui t'a frappé ? »j 65 – Et beaucoup 
d'autres malédictionsk qu'ils prononçaient contre lui.l 

66 Et quand il devint jour,m les anciens du peuple et les scribes et les chefs 
des sacrificateurs s'assemblèrent ensemble et ils le conduisirent dansn la 
maison de leur conseil, en lui disant :

a Les mss. B & C indiquent « disait ». 
b Ou « Véritablement » 
c « Galiléen », en hébreu. 
d Masculin. (Dans la Bible hébraïque, le genre d'un mot peut parfois être inversé 
pour mettre l'accent). 
e Les mss. B & C indiquent « son ». 
f Les mss. B & C ajoutent « que ». 
g Ou « qui le gardait captif ». 
h Ou « sur lui ». 
i Les mss. B & C omettent « le battant ». 
j Les mss. B & C indiquent « Prophétise, qui est celui qui t'a frappé ? » 
k Ou « blasphèmes ». Les mss. B & C ajoutent « et des reproches ». 
l Cela signifie que la phrase précédente n'est qu'un exemple des nombreuses
malédictions/blasphèmes qu'ils ont prononcés contre Yéshoua.
m Les mss. B & C ajoutent « et brilla » ou « et le soleil se leva ».
n Les mss. B & C indiquent « à ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0230
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67rIn�t �jh 
J �n v �T �t o 
t aUb�k Ýo �v�k r �n �t �gUJ�h �u Ýbo �f�k r �nIt o 
t 

t«kch 
bUbh 
n�t �T Ýd

68o �f�k k �t �J �t o 
t �u et«k fh 
bUb�g �T Ýh 
bUc �z �g �T t«k �u Ý
69

rUc�g �Cgv�u �v�h �j«F ih 
nh
k c �JIh o �s �t �v i �C v�h �v 
h v�z Ý 70o�KUF Ur �n �t �u h

�VIk�t �v i �C v �T �t i �F o 
tÝr �n �t �gUJ�h �u itUv h 
b�t �J oh 
r �nIt o �T �t  Ýj 71

o �T �t v �N�k Ur �n �t o �v �uksIg oh
k�tIJ l oh 
s �g mUb �t v �v �umUbh �n �m �g �C 
nuh 
P 
n UvUb�g �n �JÝn

 s"f e�r�P]d"f[ t �eUk h �p �F 

UnUe�H �uoo�g �v k�F pyt�kh 
p�k �gUJ�h Ufh
kIv �u 2Ibh 
J�k �v�k Ukh 
j �, 
v �u Ý

Ubh 
m �n Ub �j�b�tqUb �N �g Q �P �v �nU �jh 
S �n v�z Ý, �,�k �g�bInU rr �xh �e�k x �n Ý

tUv �Js�jh 
J �N �v Q�k �n tUv �J r �nIt Ý

a
B & C ajoutent “u,ut”.

b
 Omis dans B & C. 

c
B & C “kt”.

d
A & C “ubhnt,

hc”.
e
B & C “of,t”.

f
B & C “kt”.

g
B & C “rucgcu”.

h
B & C “okf”.

i
 Omis dans C.     

j
 Omis dans B & C. 

k
B & C “ubt”.

l
 Omis dans B & C. 

m-m
 A

“ubjbt”, C “ubt vbvu”.
n-n

B & C “ubgna”.
o
B & C “uneu”.

p
B & C “og u,ut”.

q
Orthographe mishnaïque, même sens que B et C “ubtmn”.

r
B & C “,,kn”.

s
 Omis dans A.     
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67 « Si tu es Mashiah, dis-le-nous ».a Mais Yéshoua leur ditb : « Si je vous 
le dis, vous ne me croirez pas ; 68 et si je vous interroge, vous ne me 
répondrez pas et vous ne me relâcherez pas. 69 À causec de cela, le Fils de 
l'homme sera assis à la droited de la puissance de Yahweh ». 70 Puis, tous 
dirent : « Si tel est le cas, es-tu le fils d'Eloah ? » Yéshoua dit : « Vous êtes 
en train de dire que je suis lui ».e 71 Puis, ils dirent : « Pourquoi cherchez-
vous f  d'autres témoins ? g  Car voici ! h  – Nous, nous-mêmes, l'avons 
entendui de sa bouche ». 

23.1 Puis tout lej peuple se leva et ils conduisirent Yéshoua à Pilate. 2 Et 
ils commencèrent à le calomnierk : « Nous avons trouvé celui-ci en train 
de séduirel et de détourner notre peuple, et l'empêcherm de donner le 
tribut à César, car il ditn qu'il est le roi, Ha-Mashiah.o 

a Les mss. B & C indiquent « dis-le nous ». 
b Les mss. B & C omettent « leur ». 
c Les mss. B & C indiquent « Et parce que ». 
d Ou « à côté ». 
e Les mss. B & C omettent « lui ». 
f Littéralement, « demandez-vous ». 
g Les mss. B & C indiquent « Pourquoi cherchons-nous des témoins ». 
h Le ms. A omet le mot « voici ». 
i Les mss. B & C omettent « l’ ». 
j Les mss. B & C indiquent « ces ». 
k Ou « accuser ». 
l Ou « d’égarer ».
m Ou « retenir ».
n Ou « tandis qu'il dit ». Le ms. A indique « disant ».
o Ou « le Mashiah ».
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3yt�kh �pU aI,It k �tIJaUv �T �t boh �sUv�H �v Q
k 
n ÝUv�b �g tUv �u cv �T �t 

r �nItÝ 4 dr �n �t yt�kh �pUd h �bh �t ,Ikh�h�j�k �u oh �b�v«F �v h �r �G�k (114r)t �mIn 

,Un�H 
J o �g �y oUJ o �s �t �v v
z �C Ý 5oh �r �nIt �u oh �e�gIm o �v �u etUv 

r«j �t�k Q �P �v
b o�g �v 
J i 
pIt �C v 
GIgfs �N�k �n gv �sUv�h k�f �C hv�kh�k �D �n i

j�uit�F s �gÝj

6o �t o �s �t �v I,It k �t �J v�kh�k �D �n g �n �J yt�kh �P r 
J�t �f �u 

h�k�k �D tUvÝ
7j�K �T �J�b xIs �rIv ,
kIfh �n h �F rh �F �v �u Ýo��k �JUrh �C h �F 

kv�h �v o �v �v oh �n�H �CÝk

8h �F s«t �n j �n �G �gUJ�h v �t �r 
J �F xIs �rIv �u 

oh �n�g �Pl; �x�F mv 
P �m �nU UB 
N �n oh �C �r oh �r �c �S g �n �= 
J rUc�g �C I,It �r�k 

Uv �t �r �h h �, �nn v 
G�g�H 
J ov
z h �to,It  Ý 9oh �C �r oh �r �c �S uh�k �t k �t �J �u  Ý

r �c �S k �g Uv�b �g t«k o�kIg �n �gUJ�h �uÝ 10oh �r �pIX �v �u oh �b�v«F �v h �r �G �u 

e
zIj �C oh �s �nIgpI,It oh �bh �J�k �nU Ý 11oh �Z �c �n I,�gh �x o �g xIs �rIv �u 

I,It Ý 

a-a
 C “uk kta”. 

b
 B & C “tuv v,t”. 

c
 A “vbg”. 

d-d
 B & C indiquent “vz rucgcu

ytkhp rnt”.     
e
 B & C ajoutent “iust”. 

f
 B “uhrjtk”, C “uhrujtk”. 

g
 B & C

“snkn vhva”.     
h
 B & C indiquent “vsuvhv”. 

i
 B & C indiquent “vkhkdv kfc”.

j-j
 Omis dans B & C. 

k-k
 B “ohnhv i,utc vhv”, C “ohnhv iputc vhv” -

interprétation erronée de B.     
l
 A “ohhngp”.

m
 B & C “;xfb”. 

n
 B & C “ubtrh”.

o-o
 B & C “vzht”.     

p
 B partiellement taché et réécrit. Semble indiquer “ezujc”. C

“imujc” (interprétation erronée de B).     
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3 Alors, Pilate lui demanda : « Es-tu le roi des Yéhoudim ? » Et il lui a 
répondit : « Tu es en train de le dire ». 

4 Puis,b Pilate dit aux chefs des sacrificateurs et aux troupes : « Je ne (114r) 
trouve en cet homme aucune raison qu’il doive mourir ». 5 Mais ils crièrent 
et dirent : « Il opèrec de telle sorte que le peuple s'en retourne, enseignant 
dans tout Yéhouda, depuis la Gelilah jusqu'ici ». d  6 Et quand Pilate 
entendit « depuis la Gelilah »,e il demanda à cet homme s'il était Gelili. 7 
Quand il réalisa qu'il était de l'autoritéf d'Hérode, il fut renvoyé, car il était 
à Yéroushalaïm en ces jours-là. 

8 Maintenant, Hérode – lorsqu'il vit Yéshoua – se réjouit extrêmement, car 
depuis longtemps,g il désirait le voir, parce qu'il avait entendu beaucoup 
de choses sur lui et il recherchait quand il pourrait le voir, afin qu’il puisse 
faire quelque signe.h 

9 Alors, il lui demanda de nombreuses choses, mais Yéshoua ne lui 
répondit jamais sur un mot. 10 Et les chefs des sacrificateurs et les scribes 
tinrent ferme i  et le calomnièrent. j  11 Puis, Hérode et sa foule k  le 
méprisèrent 

 
a Le ms. A omet le mot « lui ». 
b Les mss. B & C indiquent « Et à cause de cela ». 
c Ou « œuvre ». Les mss. B & C indiquent « Adon, il agit/travaille ». 
d Le ms. B (C similaire) indique « ...que le peuple revienne après lui, car/pendant 
qu'il enseignait dans tout Yéhouda et tout Gelilah ». 
e Ou peut-être « de Gelilah ». 
f Ou « pouvoir » – littéralement, « capacité ». 
g Ou « des fois ». Le ms. A indique « deux fois ». 
h Ou « miracle ». 
i Littéralement, « avec force ». 
j Ou « l’accusèrent ». 
k Ou « avec la foule qui l'entourait ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0231
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Uth �mIv �u v�b �c�k i �n�D �r �t UvUJh �C�k �v �uauh�k�g d �g�k Ý bi 
pIt �C v �G�g�b �u

yt�kh �P IG�d �B 
Jb

12I,It �C oh �c�vIt UG�g�b yt�kh �pU xIs �rIv �u ch �F oIh 

s«t �n oh �c �hIt Uh �v v
z o 
sIe Ý
13oh �b�v«F �v h �r �G t �r �e yt�kh �pU 

o�g �v �u oh �b �C �r �v �u14o 
v�k r �n �t �u  Ýo 
T �d �v �b o 
T �t do �s �t �v v
z h�k 

 o 
T �r �n�t 
Jeo �s �t �v v
z J �r�D �H 
J Ýeuh �T�k �t �J h �b�t v�B �v fh �,t�m �n t«k �u v
z g

I,It oh �bh �J�k �n o 
T �t 
= v �N �n r �c �SÝ 15h �F xIs �rIv i �F o�d �u htUv 

j�K �Jio 
f �, 
t ÝjhUt �r r �c �S oUJ v�B �v �u kv �G�g�b t«k v �,h �n�k lIk  Ý
16z �t 

Ik c�z �gmIr �X�h r 
J�t �F Ýn

17rh �x �t �jh �B �v�k Ik v�h �v �u od �j 
v oIh �C s �j 
t Ý
18

uh �S �j�h e �g«m o�g �v k�f �uÝv
z e�K �x �T oh �r �nIt p(114v)v �,h �n�k Ý

a
 B & C “thmuvu”. 

b-b
 Omis dans B & C. 

c
 B & C “u,ut”. 

d
 Ou peut-être

“o 
T �d �v �b”.     
e-e

 B & C “ohcuy tk rat ohrcs rcsu vaga”.     
f
 A “h,kta”.     

g
 B & C

ajoutent “uhkg”. 
h
 B & C ajoutent “vbv”. 

i
 B & C “ujka”. 

j
 B & C ajoutent

“hkt”. 
k
 B & C “hutra”. 

l
B & C “tmnb”.

m
 B & C indiquent “xusruv u,ut”.

n
 B & C “urxht”. 

o
B & C “ruxt”.

p
 A répète ce mot au début du folio suivant

(probablement une erreur du scribe, mais pourrait aussi servir à mettre l'accent).



Traduction 2.1 Louqa 23 325

et ils le revêtirent de pourpre éclatante,a et firentb de lui un objet de 
moquerie. c  (Et cela se passa de la même manière que Pilate l'avait 
battud).e 12 Alors, Hérode et Pilate devinrent amis en ce jour, mais avant 
cela, ils étaient extrêmement ennemis. 

13 Puis Pilate appela les chefs des sacrificateurs et les rabbinsf et le peuple, 
14 et leur dit : « Vous m'avez amené cet homme de qui vous avez dit que 
‘cet homme doit être banni’.g Voici, je l'ai maintenant examiné,h mais je 
n'ai rien trouvé i  de ce dont vous le calomniez. j  15 Et de même pour 
Hérode, car il vous a renvoyés ; et voici, rien qui mérite la mort n'a été fait 
par lui.k 16 Alors, il le laissa s'en aller,l quand il l’eut châtié.m 

17 Maintenant, il devait relâcher un prisonnier le jour de la fête, 18 mais 
tout le peuple cria ensemble, disant : « Tu dois l'élevern o (114v) jusqu’à la 
mort, 

a Littéralement, « pourpre blanc ». 
b Verbe pluriel dans Le ms. A, au singulier dans Les mss. B & C. 
c Littéralement, « ils se moquèrent de lui ». 
d Ou « flagellé » ou « fouetté ». 
e Les mss. B & C omettent cette phrase. 
f Ou « chefs ». 
g Ou « être chassé ». Les mss. B & C ajoutent « Il fait et dit des choses qui ne sont 
pas bonnes ». 
h Ou « questionné ». 
i Les mss. B & C ajoutent « le concernant ». 
j Ou « l’accusez ». 
k Les mss. B & C indiquent « ...Hérode ; car voici qu'il [t'a] envoyé vers moi, et voici 
qu'on n'a rien trouvé qui mérite la mort pour lui ». 
l Les mss. B & C indiquent « Hérode le laissa partir ».
m Les mss. B & C indiquent « quand je l'eus châtié ». Mais voir le verset 11 qui
semble indiquer qu'Hérode a bien fait flageller Yéshoua.
n Littéralement, « celui-ci ». Le ms. A répète « celui-ci, celui-ci » – ce qui pourrait
être une erreur de scribe ou un signe d'emphase.
o Ou « l'emmener » – il y a ici un jeu de mots.

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0232
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j�B �v �u ait �C �r �C Ub�k Ýb

19s �g �C r �x�t �n �C UvUn �¬ 
J Jh �t v�h �v tUv �u 

 v �sh �d �Ccrh �g �C v �G�g 
Jcv �jh �m �r s �g �cU  Ýd

20 yt�kh �pU esIg r �n �teo �g �P 

 �gUJ�h �jh �B �v�k Um �P �j �T o 
vh�k�t , 
r 
j �t21Uv�k �T oh �r �nIt Ue�g�m o �v �u Ýf

22

o �g �P tUv �ug,h �Jh�k �J h o 
v�k r �n �t iv
z h �tih �bh �t v �G�g g �r jt �mIn koUJ 

IrUc�g �C 
J o �g �ylt �v�h mv �,h �n ch�H �j ÝUv �jh �B �t �u Uv �r �Xh�h�t i �F o �t  Ý 23

Uv �jh �B�H 
J oh�k�tIJ kIs�D kIe �C oh �e�gIm o �v �uno �,IkIe �u c 
r �g �u h �, �J �C 

oh �e�z�j �u oh �f�kIvÝ 24yt�kh �pU ov 
G�g �T 
J y �p �J po �,�k �t �J  Ý 25�jh �B �v �u 

I,It o 
v�kqrv �jh �m �r rUc�g �C 
Jro �xUv v �sh �d �cU so �v 
J r �x�t �n �C 

o�bIm �r�k �gUJ�h o 
v�k i �,�b �u UvUk �t �JÝ

a
 A “vbvu”. 

b
 Généralement orthographié “ictrc”ou “ict rc” dans

Matthieu/Marc/Jean. (Les deux variantes orthographiques pourraient être un jeu

de mots basé sur leur signification..) 
c-c

 B & C “vaga rhgc”. 
d
 B & C “,jhmr

apb”. 
e-e

 B & C “rnt sug”. 
f
 B & C “uvuk,”. 

g
 B & C indiquent “ogpc”. 

h
 B

& C “wd”. 
i-i

 B & C “vzht”. 
j
 B & C “hbht hbt”. 

k
 B & C ajoutent “uhkg”. 

l
B & C

“vz rucgca”. 
m

 A “vhvh”.     
n
 Ou peut-être “Uv Ijh �B�H 
J”.     

o
 B & C “ykhp”. 

p
 A

“vagha”. 
q

B “o,ut/u,ut” (l’un rayé au-dessus de l’autre) , C “o,ut”.
r-r

 B

répète par erreur. 
s
 A “rxuv”. 
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et libères pour nous Bar-Rabana ! » 19 (Et il était un homme qu'ils avaient 
mis en prison à cause d'une trahisonb qu'il avait commise dans la ville et 
à cause d'un meurtre). 

20 Puis Pilate leur dit encore une secondec foisd : « Voulez-vous relâcher 
Yéshoua ? » 21 Mais ils crièrent, en disant : « Pends-le ! ». 22 Alors, il leur 
dit unee troisième fois : « Quel mal a-t-il fait ? Je ne trouvef aucune cause 
en compte de laquelle il serait coupable de mort. Aussi, je le châtierai et 
le relâcherai ». 23 Mais ils criaient d'une grande voix, demandant qu'il le 
placeg sur la chaîne et trame,h et leurs voix devinrent de plus en plus 
fortes. 

24 Alors Pilate jugea que leur demande devait être faite. 25 Et il relâcha 
pour eux celui qui avait été placé en prison, à cause de meurtre et de 
trahison i  – qu'ils demandaient, et il leur donna Yéshoua, selon leur 
volonté.j

a  Littéralement, « Fils de notre rabbin ». Habituellement orthographié comme 
« Bar-Even » dans les autres évangiles, ce qui signifie « fils d'une pierre ». Les deux 
orthographes/prononciations pourraient avoir été utilisées comme un jeu de mots 
– il était nommé « fils de notre rabbin », mais se comportait comme le « fils d'une
pierre » (peut-être un surnom sarcastique).
b Ou « traîtrise ».
c Littéralement, « un autre ».
d Sur la base de Jean 18.39, Pilate leur a également demandé s'il devait libérer
Yéshoua dans la séquence d'événements décrite par Luc 23.17-19. Ce n'est donc
pas la première fois qu'il leur pose directement cette question.
e Les mss. B & C indiquent « pour la ».
f Les mss. B & C indiquent « Moi, je ne trouve rien sur lui ».
g Ou « libérer » – il y a un jeu de mots (le même mot que celui utilisé au verset 20
pour « libérer »).
h Ou « dans le sens de la longueur et de la largeur », expression hébraïque qui
signifie « une croix ».
i Ou « traitrise ».
j Ou « plaisir ».
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26UvUd�v �b r 
J�t �f �u as �j 
t o �s �t Uj �e�k bi �n t �C 
J iIg �n �J t �r �e �b h �bh �rUe 

rh �g �v Ýv�B 
t �¬�H 
J uh�k�g c 
r �g �u h �, �= �v Ujh �B �v �u c �gUJ�h r �j �t 27k�h �j cIr �u 

uh�k�g oh �b �bIt �u oh �fIC uh �r�j �t oh �f�kIv oh �J�b �u oh �J�b�tÝ 28�gUJ�h �u 

r �n«t o 
vh�k�t Q �P �v �, �ndo 
f �n �m �g k �g e �r h�k�g UF �c �T k �t o��k �JUr�h h�b �C e

o 
fh�b �C k �g �u UF �c �T Ý 29,Ir �=Ut �n Ur �nt«h o 
v �C 
J oh �t �C oh �n�h v�B �v h �F 

i �vf,Ir �e�g �v Ýv �t �G�b t«K 
J i 
y 
C �v �u gs�ku�u ÝhUeh �b �v t«K 
J o�h �s �= �v �u Ý
30

Ubh�k�g Uk �p �b ,Ig �c �D�k �u UbUX �F oh �r �v
k Ur �nt«h z �t Ý 31j�K �v . �g �C o �t h �F 

UG�g�biJ �c�H �C UG�g�h v �n UK �t oh �r �c �S  Ý 32oh �d�vIb oh �g �r oh �r �j�t o�h�b �JU 

oU,h �n�H 
J rUc�g �C o 
v �N �gÝ 33t �r �e �B �v oIe �N �v k 
t Ut �C r 
J�t �f �u 

t �T�kID�kIDj �gUJ�h Uk �T o �J (115r)oh �c�B �D �v �u Ýs �j 
t �v k lih �n�h s �m�klh �b �= �v �u m

kt«n �G�kÝn

34o �v v �n oh �g �sIh ih �t h �F o 
v�k kIj �n c �t r �n �t �gUJ�h �u 

oh �GIgÝ,Ik �rID o 
vh�k�g oh�kh �y �nU uh �JUC�k �n o 
vh�bh �C oh �e�K �j �nU  Ý 

a
 Ou peut-être “UvUd �v �b”. 

b
 B & C “wt”. 

c
 B & C “uvtaha”. 

d
 B & C “rnut”.

e
 C “ofhnmg”. 

f
 B & C “ov”. 

g
 B & C “tab”. 

h
 Ou peut-être “s
ku 
u” (autre

prononciation). L'orthographe avec le double “uu” spécifie une consonne “u” et non

une voyelle “u”. B & C “sku”.     
i
 B & C “ohagb”. 

j
 Ou peut-être “t �T�k�D�k�D”. (Les

mss. utilisent un mot emprunté)     
k
 B & C “wtv”. 

l-l
 B “ihnhk”, C “ubhnhk”. 

m
 B

“wcvu”, A “sjtvu”, C “wtv”. 
n
 C “uktnak”.     
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26 Maintenant, quand ils l’emmenèrent, ils prirent un homme (un Qurini)a 
appelé Shim'on qui venait de la ville – et ils mirent la chaîne et trame sur 
lui pour qu'il la porte après Yéshoua. 

27 Et une grande multitudeb d'hommes et de femmes allait après lui, 
pleurant et se lamentant sur lui. 28 Mais Yéshoua se retourna vers eux et 
leur dit : « Filsc de Yéroushalaïm, ne pleurez pas sur moi, mais pleurez sur 
vous-mêmes et sur vos fils. d

29 Car voici, les jours viennent, où ils diront : 
'Béniese sont les stériles et le ventre qui n'a pas porté d'enfant et les 
mamelles qui n'ont pas donné la tétée’. 30 Puis, ils diront aux montagnes : 
‘Couvrez-nous !’ – Et aux collines : ‘Tombez sur nous !’ 31 Car si ces choses 
avaient étéf faites avec l'arbre humide, quelles choses seraient faites avec 
l'arbre sec ? » 

32 Maintenant, deux autres méchants furent emmenés avec eux, afin qu'ils 
puissent les mettre à mort. 33 Et quand ils arrivèrent au lieu qui est appelé 
Gulgulta,g là, ils pendirent Yéshoua (115r) et les voleurs – l'un à la droiteh et 
le secondi à la gauche.j 34 Alors, Yéshoua dit : « Père, pardonne-leur, car 
ils ne savent pas ce qu'ils sont en train de faire ». Et ils se partageaient ses 
vêtements entre eux et jetaient le sort sur eux. 

a « Cyrénéen », en hébreu. 
b Littéralement, « troupe ». 
c Ou « Enfants ». 
d Ibid. 
e Ou « Heureux ». 
f Les mss. B & C indiquent « sont ». 
g « Golgotha », en araméen. 
h Le ms. B indique « à droite », Le ms. C « à sa droite ». 
i Les mss. A & C indiquent « l'unique ». 
j Le ms. C indique « à sa gauche ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0233
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35Iyh �C �nU s �nIg o�g �v �u Ýoh �s �nIg oh �r �¬ �v �u auh�k�g oh �dh �g�k �n Ýoh �r �nIt 

�gh �JIv oh �r �j�t �vÝv
u �v�H �n r �j �c �b �jh �J �n tUv o �t In �m �g �gh �JIh Ýb

36

[oh �J �r �P] �v �uc. 
nIj Ik oh �c �S�b �, �nU d �g�k uh�k�g oh �th �mIn oh �c �r �e �, �n 

,IT �J�k Ý 37oh �r �nIt �u dk �t �r �G�h Q
k 
n v �T �t o �t eW �n �m �g �gh �JIT Ýf

38

k �g �ugUv
z ,IH �r �c �g �u ,IH �bh �yt�k �u ,IH �b�u �h ,IH �,It �n cU,�F uh�k�g 
J c �, �F �v 

oh �sUv�H �v Q
k 
nÝ 39oh �c�B �D �v �n s �j 
t �u hr �nIt �u Ip �r �j �n IN �g hUk �T v�h �v 
J 

Ub �j�b�t �u W �n �m �g �gh �JIT �jh �J �n v �T �t o �tiW �N �g Ý 40; �S�d �nU v
bIg r �j �t �v �u 

r �nItjt �r�h W �bh �t koh �v«k�t lo �, �r�m �C h �F mv �T �t  Ý 41Ub �j�b�t , 
n�t 
cU n

h �T �n�t y �P �J �n Ub�k �C �e �u Ub�k hUt �r �v y �P �J �N �v oh�k �cIxoUbh �G�g �n h �p�k  Ý

v �G�g t«k g �r oUJ v
z k �c�tÝ 42iIr �F �z W�k v
h �v �h iIs �t �gUJ�h�k r �nIt �u 

h �B 
N �npW �,Uf�k �n �C tIc �T 
J �F  Ý

a
 A “ovng”. 

b
 B & C “ktvn”. 

c
 Les mss. indiquent “ohaurp” au lieu de

“oharp”. Il s'agit d'une erreur fréquente dans laquelle les scribes ont inséré à tort

une voyelle “u”.  Cependant, il existe plusieurs endroits où l'orthographe correcte

(“arp” ou “oharp”) a été conservée. Voir par exemple Marc 15.16 dans les

manuscrits B et C, Jean 19.23 dans le manuscrit A et Luc 7.8 dans les manuscrits A,
B et C. Nous avons utilisé l'orthographe correcte dans tous les cas, comme l'exige

le contexte. 
d
 B & C “ohrnut”. 

e
 B “ohsuvhv”, omis dans C, mais indique

également “ohsuvhv” plus bas (voir ci-dessous pour plus d'informations sur

l'erreur dans C). 
f
 C ajoute (transpose la phrase à partir du verset 39, et répète

une partie du verset 37 par erreur): “lkn uv,t ot ;sdnu vbug rjtvu lng ubjbtu

lnmg ghau, ohsuvhv”. 
g
 B “kg udgku”; C “kg dguku” (modifié pour correspondre

au sujet singulier introduit par l'ajout erroné dans C). 
h
 B & C “ohcbdv in”. 

i
 C

“ubtu”. 
j
 B & C ajoutent “uk”. 

k
 Ou peut-être “t �r�h”. 

l
C “ohskt”.

m
 B

“vnmg o,ejnvcu o,rumc”, C “vnmg v,ejnvcu o,urumc”. (On dirait que “vrum”

est employé ici comme une variante orthographique de “vrm”.) 
n
 B & C “ubt”.

o
B & C “h,hnt”.

p
 A “ubnn” (erreur du copiste). 
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35 Et les gens se tenaient debout et le regardaient, de même, les chefs se 
tenaient debout et se moquaient de lui, a  en disant : « Il en a sauvé 
d’autres – qu'il se sauve lui-même, s'il est Mashiah, choisi par Yahweh ! » 
b 36 Puis, les soldats s'approchèrent, faisant de lui un objet de moqueriec 
et lui offrant du vinaigre à boire, 37 etd en disant : « Si tu es roi de Yisra’el,e 
sauve-toi toi-même ! »f 

38 Maintenant, sur l'écrit qui était au-dessus de lui, il était écrit en Grec et 
Latin et en lettres hébraïques :g « Voici le roi des Yéhoudim ».h 

39 Et l'un des voleurs qui était pendu avec lui le raillait et disait : « Si tu es 
le Mashiah, sauve-toi toi-même, et nous avec toi ! » 40 Mais l'autre 
répondit et fit des reproches, en disanti : « Ne crains-tu pas Elohim, alors 
que tu es dans leur détresse ?  j

41 Et en vérité, nous portons le jugement 
que nous méritonsk et nous avons reçu un jugement véridique selon nos 
actes, mais lui l n'a fait aucun mal ». 42 Puis, il dit à Yéshoua : « Adon, 
puisses-tu avoir souvenir de moi quand tu viendras dans ton royaume ». 

a Le ms. A indique « et les chefs debout et se moquaient de lui avec eux ». 
b Ou « l'élu de Yahweh ». Les mss. B & C indiquent « choisi par El ». 
c Littéralement, « en faisant naître la moquerie à son sujet ». 
d Les mss. B & C omettent « et ». 
e Le ms. B indique « des Yéhoudim ». Omis dans Le ms. C. 
f Le ms. C insère une phrase du verset 39 et répète par erreur une partie du verset 
37. 
g Les mss. B & C indiquent « Or ils se moquaient de ce qui était écrit au-dessus de 
lui en lettres grecques, latines et hébraïques... » 
h En hébreu  זהו מלך היהודים (ZeHu Meleh Ha-Yehudim). 
i Les mss. B & C ajoutent « lui ». 
j C'est-à-dire la détresse causée par les soldats chargés de l'exécution. Le ms. B (C 
similaire) ajoute « et dans la même punition qu’eux ». 
k Littéralement, « ce qui nous convient ». 
l Littéralement, « celui-ci », mais signifie « il » ou « lui ».
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43i �d �C h �N �g v
h �v �T oIH �v 
J W�k r �nIt h �b�t , 
n�t 
C uh�k �t r �n �t �gUJ�h �u 

i 
s �gÝ 44v�g �J s �g . 
r �t �v k�f �C v�h �v k 
p �r�g �u ,h �= �J v�g �J y �g �n �F v �,�h �v �u 

,h �gh �J �T Ýa 45g �e �c �b �u J �S �e �N �v v �x �f �nU Q �J �j J 
n 
= �v �u bIg�m �n 
t �C Ýc

46

kIs�D kIe �C e �gIm �gUJ�h �uÝh �jUr sh �e �p �t W �s�h �C c �t Ýd'eIr �n �t �cU fv
K �t 

j�k �J oh �r �c �S �vgIjUr Ý
47t �C v �t �N �v r �G �u Ýoh �r �c �S �v v
K �t k�f�kU 

 UG�g�B 
Jh k�K �v(115v)v
u �v�h Ýhr �n �t �u i Jh �t �v v
z , 
n�t 
C j�mv�h �v eh �SÝj

48

v �p �e �J �v �v Ik v �,�h �v o �J v�h �v 
J o�g �v k�f �ukth �v �v Ýk�F o �,It �r �cU 

v
K �t �v oh �r �c �S �vlo 
vh �,Iz�j ,IF �v�k Ur �z �j Ý 49i �,It k�f �u mih �rh �F �N 
J n

Us �n�g I,ItoeIj �r �n Ýp,ItIr v�kh�k �D �n uh �r�j �t Ut �C 
J oh �J�B �v k�f �u 

UK �tqoh �r �c �S �v  Ý 50s �j 
t o �s �t v�B �v �u ro �s �t v�h �v 
J h �, �n �r �v ; �xIh In �J 

 eh �S �m �u s �C �f �b

a
 B & C “wy”. 

b
 B & C “gecb”. 

c
 B & C “gmntc”. 

d
 B répète ce mot par erreur.

e
 Citation tirée du Psaume 31.6(5). 

f
 B & C “rnutu”. 

g
 B & C “jkau”. 

h-h
 B & C

“ktv”. 
i
 B & C “,ntu”. 

j-j
 A “ehsm vhv”. 

k
 B & C “vpeav”. 

l
B & C “ovv”.

m
 B & C “o,ut”. 

n
 B & C “ohrhfna”. 

o
B & C “usngh”.

p
 Comparez avec le

Psaume 38.12(11). C “eujrc”. 
q
 B & C “vkt”. 

r
 B “wt”, omis dans C. 
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43 Alors, Yéshoua lui dit : « En vérité, je te le dis qu’aujourd'huia tu seras 
avec moi dans le Gan 'Eden ».b 

44 Quand il fut environ la sixième heure, il y eut des ténèbres dans tout le 
pays,c jusqu'à la neuvième heure. 45 Et le soleil s'obscurcit, et la couverture 
du Sanctuaire fut fendue en son milieu. d 46 Et Yéshoua cria avec une 
grande voix : « Père, dans tes mains, je remetse mon Rouah ». Et quand il 
dit ces paroles, il renvoya son Rouah.f 47 Puis, le chef des cent s'approcha 
et loua (115v) Yahwehg pour toutes ces choses qui étaient faites, et il dit : 
« En vérité, cet homme était juste ». 

48 Et tous les gens qui étaient là observaient cela,h et quand ils virent 
toutes ces choses, ils retournèrent se frapper la poitrine. 49 Et tous ceux 
qui le connaissaient se tenaient éloignés, et toutes les femmes qui 
venaient après lui de Gelilah virent ces choses. 

50 Et voici, un homme dont le nom était Yosef Ha-Ramati,i qui était un 
homme honorable et juste, 

a Littéralement, « le jour ». 
b Nom hébreu signifiant « jardin de la joie ». Généralement traduit par « le jardin 
d'Éden » ou « le paradis ». Voir Genèse 2.8-15 ; 3.23-24 ; 4.16 ; Isaïe 51.3 ; Ézéchiel 
28.13 ; 31.9-18 ; 36.35 ; Joël 2.3. 
c Ou « terre ». 
d Le ms. A indique « et la couverture du sanctuaire, qui était fendue par le milieu ». 
e Ou « déposer » ou « confier ». 
f Les mss. B & C indiquent « Il dit ces choses, et il envoya ». 
g Les mss. B & C indiquent « El ». 
h Littéralement, « ont eu cette vision/observation ». 
i Ce qui signifie « Yoseph, l'homme de Ramatayim (Arimathée) ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0234
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51oh �sUv�H �v v �G�g �n �cU v�m �g �C oh �F �x �v t«K 
J Ýrh �g o�h �, �n �r �v �n v�h �v �u 

v �sUv�hav
u �v�h ,Uf�k �n v 
P �m �nU Ý 52J�D �b �u t �C bk �t �J �u yt�kh �P k 
t cIk 

Ik v �sIv �u �gUJ�h ;UD Ý 53�gUJ�h ;UD e�K �x v
z r 
J�t �f �u d c 
r �g �u h �, �= �v �ne

rh�HUm �n J �s �j s �j 
t r 
c 
e �C Uv �n �G �u h �J 
n s
d 
c �C Ip �Y �gfv�h �v t«k o �= 
J 

 j�BUn Jh �t54[,�C �J c 
r 
g] v�h �v �u g,�C �= �v �u hrh �t �v�k kh �j �, �v  Ý
55

r 
c 
E �v ,ItIr uh �r�j �t ,If �J �n �b v�kh�k �D �n Ut �C 
J oh �J�B �v �uiv
z h �t �Ci

�jh �J �n �gUJ�h ;UD i 
pItjv�h �v kj�BUn  Ýl 56Ub �e �u Ubh �f �v ,�h �C �C Ur �z �j 
J �fU 

,IKUg �n ,Ijh �J �nU oh �cUJ�j oh �N �xm

a
 C “vsuth”. 

b
 C “adhbu”. 

c
 A ajoute “i,ha”. 

d
 A indique (une répétition

accidentelle) : “ uk vsuvu guahÝ(jhan guah) ;ud ekx vz ratfu ”, (partie entre

parenthèses ajoutée dans la marge - dans une police similaire à celle du texte

principal). 
e
 C “crgvu”. 

f
 B & C “rhhmn”. 

g
 A “haa ouh”, B & C “wu ouh” - ceci

est probablement un malentendu concernant “,ca crg” (voir verset 56). Ce

n'était pas la veille d'un shabbat hebdomadaire, mais Matthieu 27.62 (dans la
version HebrewGospels.com) précise qu'il s'agissait de la veille du grand shabbat
de la fête des pains sans levain, puisque le lendemain était “le jour qui suivait la

Pâque”. 
h
 A “,cacu”. 

i-i
 B & C “vzhtc”. 

j
 Omis dans B & C. 

k
 Omis dans B &

C. 
l
B & C ajoutent “rcec”.

m
 A ajoute “cuy jhrc”. 



Traduction 2.1 Louqa 23 335 

51 qui n'avait pas consenti avec le conseil et l'action des Yéhoudima ; et il 
était de Ramatayim,b une ville de Yéhouda et attendait le royaume de 
Yahweh. 52 Il vint et s'approcha de Pilate et lui demanda le corps de 
Yéshoua pour lui-même,c et il lui consentit. 53 Et quand il eut enlevé le 
corps de Yéshoua de la chaîne et trame,d il l'enveloppa d'un vêtement de 
fin lin et le déposa dans un nouveau tombeau, taillé en pierre, où aucun 
homme n'avait été déposé. 

54 Et c'était [le soir de Shabbat]e et le Shabbat commença à briller. f
55 Et 

les femmes qui venaient de Gelilah, suivant après lui, virent le tombeau – 
dans lequel le corps de Yéshoua Mashiah avait été déposé.g 56 Et quandh 
elles furent retournées à la maison, elles préparèrent et achetèrent des 
épices précieuses et des onguents estimési 

 
a C'est-à-dire les autres chefs juifs. 
b Arimathée, en hébreu. Voir 1 Samuel 1.1, où ce nom est également utilisé. 
c Le ms. A indique « et demanda qu'il lui donne le corps de Yéshoua ». 
d Le ms. A répète la phrase par erreur. 
e C'est-à-dire le soir/l'après-midi avant le début du shabbat. Les mss. indiquent « le 
sixième jour » – cependant, il s'agit probablement d'une mauvaise interprétation 
du « soir du shabbat » (voir verset 56). Bien que le « soir du shabbat » fasse 
généralement référence à l'après-midi/la soirée du « sixième jour », dans ce cas 
particulier, il fait référence à la soirée précédant le grand shabbat de la fête des 
pains sans levain. Matthieu 27.62 indique clairement que le jour suivant la 
crucifixion de Yéshoua était « le jour qui suivait la Pâque ». 
f Ou « commença à être brillant » – fait référence à la lumière rougeoyante qui 
apparaît souvent lorsque le soleil se couche. 
g Les femmes virent que Yéshoua avait été déposé en toute hâte avant le début du 
shabbat. Elles ne savaient pas que Yoseph reviendrait après le coucher du soleil 
pour embaumer le corps de Yéshoua (voir Jean 19.39-40 dans la version 
HebrewGospels.com) et elles ont donc décidé de préparer des onguents afin de 
pouvoir procéder à l'embaumement/l'onction. 
h Peut signifier « après ». 
i Le ms. A ajoute « avec un bon parfum ». 
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�jh �J �n �gUJ�h ;UD yIb�j�kab,�C �J c �r �g �cUbr �c �E�k UvUsh �rIv Ý

 v"f e�r�P]s"f[t �eUk h �p �F 

1

d,�C � �cUcr �e«C �C r �e«C �C dUt �C e,It �GIb r �c �E �C foh �N �x g,Ijh �J �nU h

Ubh �f �v �JÝ 2, �f �PUv �n r �c �E �v i �c �t Ut �m �nU  Ý 3;UD Ut �m �n t«k �u Ux �b �f �b �u 

 �gUJ�h(116r)�jh �J �n  Ýi 4 sIg �cU j�JUh �v i �vjk �g i �vh �,Ic �J �j �n �C ,Ik �v �c �b 

v�zÝoh �JUC�k �n �C o �v�k QUn �x Us �n�g oh �r �c �D h�b � �J v�B �v koh �b �c�k 

oh �jh �r �z �nU5r �J�t �F oh �J�B �v �u lU �s �E �T �u Ut �r�h mv�m �r �t o �vh�b �P  Ýo �v �u 

oh �, �N �v o �g oh �H �j �v Uk�t �J �T v �N�k o �v�k Ur �n �tÝ 6UB�bh �t nr�z �j h �F v«P 

h �jÝv�kh�k �d �C v�h �v �J sIg �C o �f �N �g r �C �S i �pIt v�z h �t �C v�b �rIF �z �T  Ý 

a
 Omis dans B & C.     

b-b
 A “,cacu”.     

c
 “,ca” est ici utilisé dans le sens de “

semaine” et non de “shabbat”. Notez qu'il existe également des exemples clairs

dans la Mishnah où “,cac” signifie “dans/pendant la semaine” et non “le jour du

shabbat” (voir par exemple Mishnah Ketuvot 1.1 ; 5.7 ; Mishnah Bava Batra 5.10),

mais il est également possible que la lecture “,ca” soit une erreur du copiste de

“sjt ,ca” (Comparez avec Jean 20.1) qui pourrait signifier “un shabbat” ou “le

premier de la semaine”, et qui pourrait avoir été copié par erreur comme “,ca”

si l'on suppose la première signification. (Dans ce contexte, “sjt ,ca”

équivaudrait plutôt à “premier jour”, comme dans le récit parallèle de Matthieu

28.1)     
d-d

 C “recc ,cac reccu”.     
e
B & C indiquent “ohrnu ,hksdn ohrn utc

,hnukau cegh ot”.     
f
 C “ohtaubu”.     

g
 B & C “ohnxv”.     

h
 B & C “,ujhanvu”.

i
 Omis dans B & C. 

j
 B & C “uhva”. 

k
 A “ovhaucknc”, rayé pour faire

“ohaucknc”; B “whaucknc”; C “ohaucknc”.     
l
 B & C ajoutent “outr”.     

m
 B & C

“vbsue,u”. La lecture du manuscrit A (“use,u”) a le même sens que “vbsue,u”. (Le
“,” dans “use,u” n'indique pas un verbe à la deuxième personne, mais sert plutôt

à transformer le verbe masculin “usehu” en verbe féminin.) Comparez avec, par

exemple, Jérémie 49.11 (ujyc,) ; Ezéchiel 37.7 (ucre,u). Voir également la note

de bas de page d’Apocalypse 1.7 dans la version HebrewGospels.com, pour

l’emploi de “,” au lieu de “h”. 
n
 A & C “ubhbht”. 
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pour embaumer le corps de Yéshoua Mashiah.a (Carb le soir du Shabbat,c 
ils le descendirent au tombeau). 

24.1 Maintenant, le [premier de] la semaine, d  tôt le matin, elles e  se 
rendirent au tombeau, apportantf des aromates et des onguentsg qu'elles 
avaient préparés 2 et elles trouvèrent la pierre du tombeau renversée ! 3 
Alors, elles entrèrent, mais elles ne trouvèrent pas le corps de Yéshoua 

(116r) Mashiah. h
4 Et pendant qu'elles étaient encore horrifiéesi dans leurs 

pensées, à cause de cela, voici – Deux hommes forts se tenaient près 
d'elles, dans des habits blancs et brillants. 

5 Alors, les femmes, quand elles craignirent, se prosternèrent,j avec leurs 
faces vers le sol. Mais ils leur dirent : « Pourquoi cherchez-vous k  les 
vivants avec les morts ? 6 Il n'est pas ici, car il est revenu vivant. Vous devez 
vous souvenirl de quelle manière il a parlé avec vous, lorsqu'il était en 
Gelilah : 

 
a Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
b Littéralement, « Et ». 
c Le ms. A indique « Car le shabbat ». 
d Les mss. indiquent « Maintenant, le shabbat » La phrase שבת אחד (voir Jean 20.1) 
a probablement été utilisée dans des Mss. antérieurs et interprétée à tort comme 
ayant la même signification que שבת, mais ici, ce n'est pas le cas (אחד  (שבת 
équivaut plutôt à « jour un », comme on le voit dans le récit parallèle de Matthieu 
28.1. 
e Les mss. B & C indiquent « Miryam Magdalit et Miryam la mère de Ya'aqov et 
Shelomit ».  
f Littéralement, « porter ».  
g Les mss. B & C indiquent « les épices et les onguents ».  
h Les mss. B & C omettent « Mashiah ». 
i Ou « terrifiées ». 
j  Les mss. B & C indiquent « quand ils les virent, ils eurent peur et se 
prosternèrent... » 
k Littéralement, « demandez-vous ». 
l Ou « Vous souvenez-vous de... ? ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0235
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7o �s �t �v i 
C 
J ch�HUj 
J r �n �t aoh �t �Y �j h �sh �C r �x �n �b v
h �v �h bhUk �T I,Ih�v
u 

rIz�j�H 
J �uc h �Jh�k �= �v oIH �C h �j 8 uh �r �c �S v�b �rIF �z �T �u 9r 
c 
E �v i �n ,Ir �zIj �u 

,Ish �D �nUdi �,It�k oh �r �c �S �v v
K �t k�F e fr �G�g s �j �tfoh �r �j�t �v k�f�kU  Ý 10

go�h �r �N 
J v�h �v �ug o�h �r �nU ,h�k �S �d �n hc«e�g�h o �th,h �nIk �J o�h �r �nU i

oh �jUk �=�k ,Ir �nIt 
J i 
v �N �g Uh �v 
J ,Ir �j�t �v �ujoh �r �c �S �v v
K �t  Ý 11

 o 
v�k Ut �r �b �ukoh �r �c �s �F UK �t oh �r �c �Skih �n �F �xUn h �T�k �C lo 
v�k  Ýt«k �u 

oUbh �n�t 
v Ým 12r 
c 
E �v h�b �p�k . �r �u o �e t �ph �f �u  Ý nv �t �r �g �rIf �unoh �s�d �C �v 

v �G�g�B 
= v �N �n In �m �g �C t�k �p �b Ik Q�k �v �u s �c�k Ý 

a
 B & C “ost”.     

b
 B & C “ohtyjv”.     

c
 C “ruzjha chhujau”.     

d
 A “,ushdn”.     

e
 B

& C “o,utk”.     
f-f

 B & C “t"hv”.     
g-g

 B & C indiquent “ohrn oa uhvu”.     
h-h

 A

indique “hcegh”.     
i
 A “hnuka”, B & C “,hnuka”.     

j
 C “ihjukak”.     

k-k
 C “vkt

ohrcsv”.     
l
 B & C “ohnfxun”.     

m
 A “o,ut ubhntv”.     

n-n
 B & C “vtru grfu”.
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7 Il a dit qu'il était nécessairea que le Fils de l'homme soit livréb entre les 
mains des pécheurs et soit pendu, et qu'il reviendrait vivant le troisième 
jour ». 8 Et elles se souvinrent de ses paroles. 

9 Puis, elles revinrent du tombeau etc rapportèrent toutes ces choses auxd 
onze et à tous les autres. 10 Et il arriva que Miryam Magdalit et Miryam, la 
mère de Ya'aqov, et Miryam Shelomit et les autres qui étaient avec elles 
dirent e  ces choses aux envoyés. 11 Mais ces choses leur apparurent 
comme des paroles sans consentementf parmi eux et ils ne les crurent 
pas. 

12 Mais Képha se leva et courut jusqu'à devant g  la tombe et, 
s'agenouillant, il vit h  uniquement les vêtements, i  alors, il s'en alla, 
stupéfait en lui-même, à cause de ce qui était arrivé.

a Ou « obligé ». 
b Ou « trahi ». 
c Mme A omet « et ». 
d Littéralement, « à ces ». 
e Les mss. B & C indiquent « Et il y avait Miryam Magdalit et Miryam la mère de 
Ya'aqov et Miryam Shelomit et les autres qui étaient avec eux, qui ont dit ces 
choses... » 
f Ou « accord ». 
g Ou peut-être « devant ». 
h Les mss. B & C indiquent « et il se prosterna et vit ». 
i Ou « à part ». 
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13oh �f�kIv o 
v �n o�h�b �J v�B �v �u ao��k �JUrh �n eIj �r v�h �v 
J kIS �d �n �C 

t �r �e �B 
J ih�kh �n oh �g �C �r �tbxUt �Nh 
t c 14oh �r �C �s �n o �v �u d o 
vh�bh �C er 
J�t �n

v �G�g�bev �r �e �u fi �,It �C goh �n�H �v Ý 15o 
vh�bh �C oh �r �C �s �n Uh �v 
J sIg �cU h

iUoh �s �g Ut �m �nio 
v�k c �r �e �gUJ�h jQ�kIv �u ko 
v �N �g 16,Ir �u �g o 
vh�bh �g �u 

oh �rh �F �n Uh �v t«K 
JlI,It  Ý 17r �n �t �gUJ�h �u m nv
z h �t �Cno 
T �t oh �r �c �S 

oh �d�tIs �u oh �f�kIv o 
T �t r �c �fU o 
fh�bh �C oh �r �C �s �nÝ
18 s �j 
t v�b �g �u (116v)

G �pIt�k �e In �= 
J o 
v �nÝoo��k �JUrh �C r�D cIr �E �N 
J tUv v �T �t Ik r �n �t �u 

 �g �sIh W �bh �t �upv
z h �tpUG�g�b oh �r �c �S q oh �n�H �v UK �t �C 19 rv�b �g �gUJ�h o 
v�k �ur

i �v v �ns oh �r �c �S �v 

a
 B & C ajoutent “ouhv u,ut”. 

b
 B & C “treb”. 

c
 Ou peut-être “xUt �Nh �t” ou

“xUt �N �g”. C place ce mot avant “treb”. 
d
 C ajoute (et indiqué comme étant une

erreur) “ovng”.     
e-e

 B & C “vagba vnn”. 
f
 A “tre”, mais changé en “vre”

dans dans la marge - dans le même script que le texte principal. 
g
 B & C

“o,utc”. 
h
 B & C ajoutent “vagba vnn”. 

i-i
 B & C “ohrgymnu”.     

j
 C “ovhkt”.

k
 C “lkvu”. 

l
C “ohrhfnu ohyhcn”.

m
B & C ajoutent “ovk”.

n-n
 B & C “vzhtc”.

o
Devrait peut-être s'écrire comme suit : “tpuke”.

p-p
 B & C “vzht”. 

q
 B & C

ajoutent “ureu”. 
r-r

 C indique “ovk guah vbgu”. 
s
 B & C “ov”. 
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13 Et voici, deux d'entre eux allaienta à une ville qui était distante de 
quarante milinb de Yéroushalaïm, qui est appelée Ema'us.c 14 Maintenant, 
ils parlaient entre eux de ce qui était arrivé et s'était produit en ces jours-
là. 15 Et pendant qu’ils parlaient entre euxd et trouvaient des témoins,e 
Yéshoua s'approcha d'eux et marcha avec eux. 16 (Mais leurs yeux étaient 
aveugles, de sorte qu'ils ne le reconnurent pasf). 

17 Alors Yéshoua ditg : « De quelles choses parlez-vous entre vous, que 
déjà vous marchiez h et vous vous inquiétiez ? »i 18 Et l'un (116v) d'eux, dont 
le nom était Cléopas,j répondit et lui dit : « Es-tu l'unk qui a récemment 
séjourné à Yéroushalaïm, et tu ne sais pas quelles choses sont arrivéesl en 
ces jours-ci ? » 

19 Et Yéshoua leur répondit : « Quelles sont ces choses ? » m n 

a Les mss. B & C ajoutent « ce jour-là ». 
b Probablement la même mesure que l'itinéraire « stadion » (pl. stadia), environ 
160m. Il ne s'agit probablement pas de « km » de 1 000 pas chacun, mais plutôt 
d'une distance plus courte indiquée par des « jalons » sur une route (qui peuvent 
également avoir été utilisés pour marquer des distances plus courtes qu'un mile). 
Voir par exemple l'entrée מיל du Jastrow's Lexicon. Comparez également avec Jean 
6.19 et 11.18. 
c Ou peut-être « Ama'us » – différentes orthographes sont employées pour le nom 
de cette ville dans les sources juives traditionnelles. 
d Les mss. B & C ajoutent « à propos de ce qui s'est passé ». 
e Peut-être une expression signifiant « discuter des preuves/échanger les preuves 
[de ce qui s'est passé] ». Les mss. B & C indiquent « et s'affligeaient ». 
f Le ms. C indique « regardèrent et ne le reconnurent ». 
g Les mss. B & C ajoutent « leur ». 
h Ou « s'en aller ». 
i Ou « que vous êtes déjà anxieux alors que vous marchez ? » 
j Ou peut-être « Q'le'opha » (prononciation hébraïque). 
k Littéralement, « celui ». 
l Les mss. B & C ajoutent « et se sont produites ».
m Littéralement, « la chose ».
n Les mss. B & C ajoutent « Ainsi dirent-ils ».

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0236
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a �gUJ�H �nb, �r �m�b h �SbtUv 
J crUC �s �cU k �gIp �C e�z �j th �c�b rh �c �D dh�b �p�k 

 o�g �v h�b �p�k �u v 
u �v�h20 ev
z h �t �cUeh�bIh�k 
g UvUr �x �n i 
pIt foh �b�v«F �v 

UvUk �, �u v �,h �n J
bIg �C o 
vh �r �G �u21, 
t v 
S �p�h tUv 
J Ubh �T �n �v t«k �u 

UG�g�B 
J h �Jh�k �J oIh oIH �v �u k �t �r �G�hgUK �t oh �r �c �S Ýg 22,�m �e �n e �r 

 r 
c 
E �C Uh �v oIH �v o 
sIE 
J UbUsh �r�j �v Ubh �J�B �n23�gUJ�h ;UD Ut �m �n t«k �u  Ý

,Ir �nIt Ut �cUhh �j tUv 
J oh �r �nIt 
J oh �f �t�k �n v �t �r �n Ut �r 
J  Ý 24

Ub �,�m �e �nUir 
c 
E�k Uf�k �v Ýj,Ir �nIt oh �J�B �v i �f In �F Ut �m �nU kt«k �u 

Ubt�m �nlI,It Ý 25oh�k�f �x o 
v�k r �n �t �gUJ�h �u mih �n�t �v�K �n oh �gIT Uh �v �T n

o 
f�k Ur �n �t oh �th �c �B �v 
J oh �r �c �S �v k�F Ý 

a
 B & C ajoutent “Ur �n �t �u”. 

b
 A indique “hrmb”. 

c
 B & C “vhva”.     

d
 A & C

“ruchscu”.
e-e

 C “vzhtcu”.     
f
 C “ ohbhkghbuhkg ” (“ohbhkg” barré par le scribe

originel).
g-g

 B & C “ohrcsv vkt”. 
h
 B & C “urnta ohrnut”. 

i
 A & C

“ubh,menu”.     
j
 B & C “rcec”. 

k
B & C “,urnuta”.

l
B & C “utmn”.

m
 B & C

ajoutent “vnk”. 
n
 A “ihntvk”. 
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« De Yéshoua de Notsrat,a qui était un puissant prophète,b puissant en 
actes et en paroles – devant Yahweh et devant le peuple. 20 Et de quelle 
manière les souverains sacrificateurs et leurs dirigeants l'ont livréc àd la 
peine de mort et l'ont pendue ; 21 et ils n'ont pas attendu qu'il rachète 
Yisra’el.f 

Et aujourd'hui, c'est le troisième jour depuis que ces chosesg ont été 
faites. 22 Mais quelques-unes de nos femmes nous ont terrifiés – parce 
qu'elles étaienth au tombeau plus tôt aujourd’hui, 23 et elles n'ont pas 
trouvé le corps de Yéshoua. Alors, elles sont venues en disanti qu'elles 
avaient vu une vision de messagers qui disaient qu'il était vivant. 24 Puis, 
quelques-uns d'entre nous sont allés auj tombeau et l'ont trouvé tout 
comme les femmes l'avaient dit, et nousk ne l'avons pas trouvé lui ». 

25 Mais Yéshoua leur dit : « Insensésl , vous serezm en train d'errern plutôt 
que de croire toutes les paroles que les prophètes vous ont dites ! 

a Le ms. A indique « Notsri » (Nazaréen) au lieu de « Notsrat ». 
b Littéralement, « un puissant, un prophète ». 
c Ou « trahi ». 
d Littéralement, « dans ». 
e Les souverains sacrificateurs et leurs dirigeants ont livré Yéshoua aux Gentils et 
les ont convaincus d'exécuter Yéshoua. 
f Ou peut-être « et ils ne s'attendaient pas à ce qu'il rachète Yisrael ». 
g « Ces choses » peuvent inclure les efforts des pharisiens pour sceller la tombe un 
jour après la crucifixion de Yéshoua, ce qui en fait le quatrième jour après la 
crucifixion. 
h Littéralement, « qui étaient ». 
i Les mss. B & C indiquent « disant qu'ils ont dit ». 
j Les mss. B & C indiquent « dans ». 
k Les mss. B & C indiquent « ils ». 
l Ou encore « idiots ».
m Les mss. B & C indiquent « pourquoi serez-vous... ? »
n Ou « s'égarer » ou « se tromper ».
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26kIC �x�k v
z �jh �J �n ch�HUj ÝaIrIt �C x�b �F�h v
z �cU  Ý 27v 
J«N �n kh �j �, �nU 

,Ich �, �F �v k�F o 
v�k J �r �p �n oh �th �c �B �v k�F �nUbUB 
N �n ,It�m �n �B �v c

28

Uc �r �e �ud eIj �r sIg , 
f
k�k . �p �j tUv �u oh �f�kIv 
J kIS �d �N�k 29Uv IJ �e �cU e

oh �r �nIt �ufiIs �t Ub �N �g r �t �= �T gv �y�b r �c �F oIH �v �u c 
r 
g v �G�g�b r �c �F h �F 

o 
v �N �g x�b �f �b �u Ý 30o 
v �N �g c �x �v r 
J�t �f �u hIg�m �cU If �r �cU , �P �v j �e�k 

o 
v�k UB 
N �n i �,�b �u Ý 31, �P �v , �gh �m �c �C UvUrh �F �v �u Uj �T �p �b o 
vh�bh �g �u  Ý

r �j �t �uio 
vh�bh �g �C v 
t �r �b h �T�k �C v�h �v Ý 32Ubh �C�k o 
vh�bh �C Ur �n �t o �v �u jv�h �v 

Ubh �C �r �e �C ; �r �G �bkQ 
r 
S �C Ub �C r �C �S 
J Ý,Ich �, �F �v Ub �s �N�k �u  Ý 

a
 B & C ajoutent “v,hn”. 

b
 C “,ucu,fv”. 

c
 B & C “uhkg ,urcsn”. 

d
 B & C

“ucre ifcu”. 
e
 A a un “u” ajouté au-dessus de la ligne pour faire “uvuaecu” - dans

un script identique/similaire à celui du texte principal. B & C “ubnn uaecu”. 
f
 B &

C “ohrnut”. 
g
 B & C placent ce mot avant “rta,”.     

h
 C “ovk”, mais marqué

comme étant une erreur par le correcteur/scribe. 
i
 B & C “f"jtu” = “if hrjtu”ou

“lf rjtu”. 
j
 B & C “ubck”. 

k
 B & C “ubcrec”. 
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26 Mashiah était obligé de souffrir celaa et par cela, il entrerait dans sa 
lumière ».b 27 Alors, il commença par Moshéh et par tous les prophètes, 
leur expliquantc tous les écrits qui se trouvaient le concernant.d 

28 Lorsqu'ils approchèrent de la ville où ils allaient, ile voulut aller plus loin.f 

29 Mais ils le supplièrentg et direnth : « Restei avec nous, Adon,j parce que 
c'est déjà le soir et que le jour s'est déjà allongé ».k Alors, il entra avec 
eux. 

30 Maintenant, comme il s'inclinaitl avec eux, il prit le pain et le bénit et le 
rompit et leur en donna une partie. 31 Puis, leurs yeux furent ouverts et ils 
le reconnurent par la fraction du pain. Et après cela,m il ne fut plus visiblen 
à leurs yeux. 

32 Puis, ils dirent entre eux : « Notre cœur brûlaito en nousp quand il nous 
parlait en chemin et nous enseignait les Écritures ! » 

a Ou « ainsi ». Les mss. B & C indiquent « Ainsi Mashiah était obligé de souffrir la 
mort ». 
b Ou « gloire ». 
c Ou « en leur exposant ». 
d Les mss. B & C indiquent « parlant de lui ». 
e Les mss. B & C indiquent « Ils approchèrent de la ville où ils allaient, et il ». 
f Ou « plus en avant ». 
g Ou « demandèrent ». Dans Les mss. B & C, littéralement, « lui ont demandé ». 
h Les mss. B & C indiquent « ...lui, en disant ». 
i Littéralement, « demeure ». 
j Les mss. B & C placent « Adon » comme premier mot de cette citation. 
k Ou « avait déjà décliné ». 
l Ou « assis à la table ».
m Omis dans Le ms. A, écrit dans Les mss. B & C.
n Ou « vu ».
o Ou « avait été brûlé ».
p Littéralement, « dans nos entrailles ».
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33v�g �J V �,It �C Un �e �u aUr �z �j �u (117r)Uc �J�h �u o��k �JUrh �C bo �g c ds �j �t �v

r �G�gds �j�h  Ýo �,It �u eIN �g 
J f Uh �v 34, 
n�t 
C h �j r�z �j iIs �t �v 
J oh �r �nIt 

iIg �n �J�k v �t �r �b �u Ý
35Q 
r 
S �C UG�g�B 
J oh �r �c �S �v Ur �P �x o �v �u ÝQh �t �u g

, �P �v , �gh �m �c �C UvUrh �F �v Ý 36o�g�m �n 
t �C s �n�g �gUJ�h oh �r �C �s �n o �sIg �cU 

Ut �rh �T k �t tUv h �b�t o 
f�k oIk �J o 
v�k r �n �t �uÝ 37oh�k �v �c �b o �v �u 

oh �s �r�j �u Ý�jUr Ut �r 
J Ur�g �J �u Uc �J �j  Ý 38o 
T �t v �N�k o 
v�k r �n �t �u 

o 
f �c �c�k QI, �C o 
T �c �J�j v �nU oh�k �v �c �bÝ 39h�k �d �r �u h �s�h Ut �r 41ih �h �s�g �u h

oh �bh �n�t �n o�bh �tÝv�kIs �D v �j �n �G cIr �n oh �v �n �,U Ýr �n �t �u i o 
f�k J�h j�th

v
zjkIf�t
k r �c �S Ý 42hUp �t d �S e
k �j Ik Ub �,�b o �v �u Ý, �j �t J �c �S , �r�g�h �u Ýk

43o 
v�k Ib �, �bU r �,IB �v j �e�k o 
vh�b �p�k k �f �t r 
J�t �f �u Ý

a
 B ajoute “vnmg”, C ajoute “vnmgc”. 

b
 B & C ajoutent “wcv o,ut”. 

c
 Omis

dans A. 
d-d

 Mss. “t"hv”. 
e
 C “o,utr” (interprétation erronée de B). 

f
 B & C

“ung uhva”. 
g
 C “ovu”. 

h
 B & C “ihsgu”. 

i
 B & C indiquent “guah ovk rnt”.

j-j
 B & C “vzht”. 

k
 B & C “wt”. 



Traduction 2.1 Louqa 24 347

33 Alors, ils se levèrent à cette heurea et retournèrent (117r) à Yéroushalaïm, 
et ilsb s'assirent ensemble avec les onze. 34 Et ceux qui étaient avec luic 
disaient que « Ha-Adon est vraiment d  revenu vivant et est apparu à 
Shim'on ! » 35 Puis, ils racontèrent les choses qui étaient arrivées sur le 
chemin, et comment ils l'avaient reconnu par la fraction du pain. 

36 Et pendant qu’ils parlaient encore, Yéshoua se tint au milieu d'eux et 
leur dit : « Shalom à vous ! e Je suis lui, n’ayez pas peur ! » 37 Et ils étaient 
terrifiés et tremblants – ils pensaient et estimaientf qu'ils avaient vu un 
rouah.g38 Mais il leur dit : « Pourquoi êtes-vous terrifiés et que pensez-
vous dans vos cœurs ? 39 Regardez mes mains et mes pieds ! » 

41
h  Tandis qu'ils ne croyaient pas encore, mais étaient étonnés par 

l'abondance d'une grande joie, il dit i  : « Avez-vous quelque chose à 
manger ? » 42 Alors, ils lui donnèrent une portionj de poisson cuit et un 
rayon de miel. 43 Et quand il eut mangé devant eux, il prit ce qui restaitk 
et le leur donna.

a Les mss. B & C indiquent « à cette même heure ». 
b Les mss. B & C indiquent « ces deux-là ». 
c C'est-à-dire « avec Shim'on » – ce qui est sous-entendu dans la deuxième partie 
du verset. 
d Littéralement, « En vérité, Ha-Adon est revenu ». 
e En hébreu, shalom lahem. 
f Ou « supposaient ». 
g Ou « esprit ». 
h Les mss. hébreux ne contiennent pas le verset 40. 
i Les mss. B & C indiquent « Yéshoua leur dit ». 
j Ou « pièce ». 
k Ou « il a pris le reste ». 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0237
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44o �v v
K �t o 
v�k r �n �t �u ah �s �n�g �C o 
f�k h �T �r �n �t 
J oh �r �c �S �v bo 
f �N �g  Ýc

dtUv ch�HUj 
Jdv 
J«n , �s �C oh �cU, �F �v oh �n�k �J �b Uh �v �h oh �r �c �S �v k�F 
J 

oh �th �c �B �cUeh�k�g Ur �n 
t
B 
J oh �rIn �z �N �cU  Ý 45o�k �f �G o 
v�k j �, �P z �t

o�bh �c�v�k �u ,Ich �, �F �v , �g �s�k Ý 46cU,�F i �F 
J o 
v�k r �n �t �u Ých�HUj i �f �u 

�gUJ�h�kfh �Jh�k �= �v oIH �C h �j rIz�j�k �u ,
u �N �v kIC �x�k 47v �cUJ �,�k 

,�kh �j �n�k �ug,Ib«u�g ÝJ �r �S hoh �N �g �v k�f�k iUkh �j �, �v �u j o��kJUrh �C 48o 
T �t �u 

oh �r �c �S �v v
K �t �n oh �s �g Ý
49o 
T �t �u o 
f �C h �c �t �n r 
s
B �v j�k �J 
t h �b�t �u 

Uh �v �T 
J s �g rh �g �C Us �n �g �Tkoh �J�CUk �n liIh�k 
g �j«F �n Ým

a
 Omis dans B & C. 

b
 C “hsnugc”.     

c
 B & C “of,t”. 

d-d
 B & C “chhuj”. 

e
 B & C

“ohthcbv rtau”. 
f
 C “uk” (modifié pour s'adapter à la ligne du ms.). 

g
 B & C

“,khjnu”. 
h
 Ou peut-être “J«r �S”. Les mss. B & C indiquent “arsh” au lieu de

“  Ýars  ” (A). 
i
 B & C ajoutent “hshnk, ofsh kg”. 

j
 Le Tanakh commence parfois

par un impératif au singulier, puis passe au pluriel comme dans ce verset.
Comparez avec, par exemple Psaume 78.1 ; Deutéronome 32.7 ; Exode 10.17.. B &

C “ukhj,,u”.     
k
 B & C “usng,a”. 

l
B & C “ohauckn”, mais comparez avec, par

ex. Juges. 6.34 ; 1 Chroniques 12.19(18) ; 2 Chroniques 24.20. 
m

 A ajoute “v”

au-dessus de la ligne pour faire “iuhkgv”.     
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44 Puis, il leur dit : « Voici les paroles que je vous ai dites pendant que je 
restaisa avec vous : qu’ilb était nécessaire que toutes les parolesc soient 
accomplies qui sont écrites dans la Loi de Moshéh et dans les Prophètesd 
et dans les Psaumes,e qui ont été dites me concernant ». 45 Puis, il leur 
ouvrit leur connaissance pour qu'ils connaissent les écrits f  et les 
comprennent. 

46 Puis, il leur dit : « Ainsi,g il est écrit et ainsih c’était nécessaire pour 
Yéshouai de supporterj la mort et de revenir vivant au troisième jour,47 
pour la repentance et pour le pardon des iniquités. Prêchez à tous les 
peuplesk et commencez à Yéroushalaïm !l 48 – Et vous êtes témoins de ces 
choses. 49 Et j'enverrai le vœum den mon Père, parmi vous, mais vous 
devez rester dans la ville, jusqu'à ce que vous soyez orevêtusp de la 
puissance du Très-Haut ».

a Ou « je demeurais ». 
b Les mss. B & C omettent « que ». 
c Ou « choses ». 
d  Les mss. B & C indiquent « le reste des prophètes » (Moïse était aussi un 
prophète). 
e En hébreu, mizmorim. 
f Ou « les Écritures ». 
g Ou « Alors ». 
h Ibid. 
i Le ms. C indique « lui » (le scribe semble avoir raccourci le mot pour l'insérer dans 
la ligne du Ms.) 
j Ou « souffrir ». 
k Ou « nations ». 
l Les mss. B & C indiquent « [46] ...troisième jour. [Afin que le repentir et le pardon
des fautes soient prêchés à tous les peuples par vos mains, mes talmidim, et vous
devez commencer à Yéroushalaïm ».
m Ou « la promesse ».
n Ou « de la part ».
o Les mss. B & C indiquent « jusqu'à ce que vous vous teniez/soyez prêts ».
p Voir par exemple Juge 6.34 ; 1 Chroniques 12.19(18) ; 2 Chroniques 24.20. Les
mss. B & C indiquent « avec des vêtements de/du pouvoir d'El ».
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50d �v �b �u av�h �b �g ,h �c �C o �,It Ýbo�f �r �cU o�h �n �=�k uh �s�h t �G�b �u  Ý 51sIg �cU 

Q �r �c �N 
Jc(117v)o 
v �n s �r �p �b v�h �v o �,It ÝtUv �u d o�h �n �= �C tUG�b 52o �v �u e

oh�k�K �P �, �nÝUr �z �j �u fo��k �JUrh �C g v �j �n �G k 
sId �C 53J �S �e �N �C Uh �v �u hk�f �C i

oh �f �r �c �nU oh �j �C �J �n , �gjv
u �v�h Ý

o �Tk

a
 Ou peut-être “d �v�b �u”. 

b
 Ou peut-être “h �bh �v” ou “v�h �b�b�j” (“thbg ,hc” est attesté

dans la Peshitta et les anciens évangiles syriaques (de même, les évangiles
hébraïques séfarades orthographient généralement ce nom “thbtyc”,

“vthbtyhc” etc.) ; “hbhv ,hc”est employé dans le Talmud ; “vhbbj ,hc” se trouve

dans la version Shem Tov de Matthieu). 
c
 A ajoute “vhv” (barré par le scribe

originel).     
d
 B & C “vhvu”. 

e
 B ajoute “uhv”, C ajoute “uhv” après “ohkkp,n”

(pour remplir soigneusement la ligne du ms.). 
f
 A & C “urzj”.    

g
 C “ohkaurhk”.

h
 B ajoute un point de pause. 

i
 B & C “kfcu”. 

j
 C ajoute “,t”. 

k
 Omis dans B

& C. 



Traduction 2.1 Louqa 24 351

50 Et il les conduisit à Beit Anya et il leva ses mains vers les cieux et les 
bénit. 51 Maintenant, pendant qu’il était encore en train de les bénir (117v), 
il fut séparé d'eux et il fut enlevéa dans les cieux, 52 pendant qu'ils priaient. 
Puis,b ils retournèrent à Yéroushalaïm avec grande joie.c 53 Et ils étaient 
dans le Sanctuaire, tout le temps, louant et bénissant Yahweh.d 

Achevé.e 

a Ou « élevé ». 
b Les mss. A et C omettent « Alors ». 
c Littéralement, « avec la grandeur de la joie ». 
d Les mss. B & C indiquent « Ils étaient dans le sanctuaire, et tout le temps ils 
louaient et bénissaient Yahweh ». 
e Omis dans Les mss. B & C. 

https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.ebr.100/0238
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Glossaire 
Adon (Pl. adonim) Mot hébreu signifiant « seigneur » ou « maître ». 

Avraham Nom hébreu d’Abraham. 

Beit-’Anyah Nom hébreu de Béthanie. 

Beit-Lehem Nom hébreu de Bethléem, qui signifie « Maison du pain ». 

Beit-Tsaida Nom hébreu de Bethsaïda, qui signifie « maison de la nourriture » 
ou « maison de la proie ». 

Dawid Nom hébreu de David. 

El Généralement traduit par « Dieu ». 

Eloah Similaire à El, voir la note ci-dessus. 

Elohim  Pluriel d'Eloah, avec la même signification (voir ci-dessus). 

Eliyahu Nom hébreu d'Élie, également orthographié Eliyah. 

Elisheva Nom hébreu d’Élisabeth. 

Elyon Mot hébreu signifiant « le plus haut » ou « le Très-Haut ». 

Gei-Hinnom Littéralement « la vallée du (fils de) Hinnom ». Ce mot hébreu 
est translittéré en grec par « Géhenne » et est traduit à tort par « Enfer ». Ha-
Gei-Hinnom est une vallée située juste à côté de Jérusalem en lien avec la 
punition à venir. Voir Matthieu 25.41-46 dans la version HebrewGospels.com : 
« Et alors il dira à ceux qui sont du côté gauche... allez dans le feu de Gei-
Hinnom, qui est préparé pour Ha-Satan et ses messagers... Et ceux-ci iront dans 
le feu de Gei-Hinnom, mais les justes iront dans la lumière éternelle ». Pour en 
savoir plus sur la définition biblique de Gei-Hinnom, voir Jérémie 7.30-33, Isaïe 
30.33, 66.24, etc. 

Gelilah  Nom hébreu de la Galilée. 

Gelili (Pl. « gelilim »). Nom hébreu désignant la « Galilée ». 

Ha- Article défini en hébreu, souvent utilisé dans des titres tels que Ha-
Mashiah, Ha-Satan, etc. 
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Ha-Satan Le mot hébreu שטן (satan) signifie littéralement « adversaire » 
ou « accusateur ». S'il comporte l'article défini (L'Adversaire), il est 
normalement employé comme titre (cf. Zacharie 3.1 ; Job 1.6-11 ; Matthieu 4.1 ; 
Marc 1.13, etc.) et est translittéré en « Ha-Satan » ; cependant, le mot « satan » 
(généralement sans l'article ou au pluriel) est employé dans le sens 
« d'ennemi/adversaire » (cf. 1 Samuel, 29.4 ; 2 Samuel 19.23(22) ; 1 Rois 
5.18(5.4), 11.14 ; Matthieu 16.23, etc.) ou comme synonyme de « démon » (cf. 
Matthieu 8.31 ; Marc 3.23 ; Apocalypse 18.2, etc.). 

Ish-Qeriyot Signifie « l'homme de Qeriyot ». Qeriyot est mentionné dans le 
Tanakh comme le nom d'une ville en Israël (cf. Josué 15.25). C'est également le nom 
d'une autre ville en Moab (voir par exemple Jérémie 48.24 ; Amos 2.2). 

Keipha  Nom araméen de Pierre. 

Kephar-Nahum   Nom hébreu de Capharnaüm – signifiant « ville de Nahum 
(réconfort) ». 

La'zar  Nom hébreu de Lazare, qui signifie « El aide/soutient ». Peut 
également se prononcer Le'azar ou El'azar. 

Matityah Nom hébreu de Matthieu – également orthographié Matityahou. 

Mashiah Ou « Messie ». Le mot hébreu משיח (mashiah) a été traduit en grec 
par christos, mais il convient de le distinguer clairement du « Christ » symbolique 
catholique. Signification littérale : « l'oint », désignant généralement quelqu'un qui 
a été oint roi d'Israël, sacrificateur ou prophète. Cependant, lorsqu'il est utilisé 
comme nom, il désigne le Fils de Yahweh, qu'il a oint comme Roi suprême d'Israël, 
souverain scrificateur éternel et prophète chargé de transmettre les paroles de 
Yahweh à son peuple. Si quelqu’un ne lui obéit pas, Yahweh lui-même 
retranchera cette personne du milieu de son peuple. Voir Deutéronome 18.18-
19 et Actes 3.22-23. 

Menorah (Pl. menorot). Mot hébreu signifiant « chandelier ». 

Miryam Nom hébreu de Marie. 

Mosheh Nom hébreu de Moïse. 

Nephesh (Pl. nephashot) Lit. « souffle » (cf. Job 11.20, 41.13), peut 
renvoyer à une « personne » (cf. Genèse 12.5 ; 14.21 ; 46.18-27 ; Exode 16.16 ; 
Lévitique 17.15), à la « vie » (cf. Genèse 19.17 ; Lévitique 17.11), à « l’âme » (cf. 
Psaume 49.16-20(15-19) ; Genèse 35.18 ; Exode 30.16 ; Isaïe 10.18 ; Ézéchiel 
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18.4, etc.). Mais notez que le mot nephesh fait rarement (voire jamais) 
référence à l'esprit d'un être humain [qui continue d'exister après la mort d'une 
personne] (contraste avec rouah et neshama). Bibliquement parlant, un 
nephesh peut mourir (cf. Nombres 6.6, 9.6 ; Lévitique 22.4 ; Ézéchiel 13.19). 
Dans la Bible hébraïque, le mot nephesh fait souvent référence à l'être d'une 
personne [également pour les animaux] ou au « moi » d'une personne (cf. 
Deutéronome 4.9 ; Nombres 30.14 ; 1 Samuel 18.1 ; Genèse 1.20, 1.30, 12.13, 
27.4). Il est également souvent associé à la volonté, au désir ou aux sentiments 
d'une personne (cf. Exode 23.9 ; Lévitique 26.15 ; Deutéronome 24.15 ; Juges 
16.16, 18.25, 2 Samuel 3.21 ; Isaïe 42.1, 55.2, Jérémie 13.17, Ézéchiel 23.22, 
24.21, Osée 4.8, Zacharie 11.18). Il peut également faire référence à la gorge 
d'une personne [par laquelle l'air est respiré] (cf. Psaumes 69.2(1), 124.4-5 ; 
Jonas 2.6). 

Neshamah (Pl. neshamot) En hébreu, désigne l’esprit de l’homme – 
Littéralement « souffle », « respirations ». Le neshama désigne plus 
particulièrement « l'esprit/l’âme » d'une personne qui continue d'exister après 
sa mort (cf. Apocalypse 6.9). Le mot neshama peut se superposer au nephesh 
[lorsque celui-ci fait référence au souffle] (cf. Genèse 2.7 ; Josué 11.11), au 
rouah [lorsque celui-ci fait référence au souffle] (cf. 2 Samuel 22.16 ; Psaume 
18.16 ; Job 4.9) et au rouah [lorsque celui-ci fait référence à l'âme/au souffle] 
(cf. Job 27.3, 33.4, 34.14 ; Daniel 10.17). Notez cependant que le neshama ne 
concerne que Yahweh et les humains ; il n'y a pas d'exemple précis où ce mot 
est employé pour les animaux. (Comparez Deutéronome 20.16 avec Josué 
11.14, qui indique que le neshama ne concerne pas les animaux). 
Contrairement au neshama (qui renvoie à l’esprit), le nephesh (qui renvoie au 
corps) et le rouah (qui renvoie à l’esprit chez Yahweh et à l’âme chez l’homme 
et les animaux) s’appliquent aussi aux animaux. 

Notsrat Ou peut-être « Netseret ». Nom hébreu de Nazareth. 

Notsri  Nom hébreu désignant un « Nazaréen » (une personne originaire 
de Nazareth). 

Paroush (Pl. perushim). Mot hébreu signifiant « pharisien », c'est-à-dire « 
celui qui est séparé », également utilisé avec la connotation de « mis à part » ou 
« pur ». 

Pesah  Mot hébreu signifiant « Pâque ». 

Rouah  (Pl. rouhot) Mot hébreu signifiant « esprit », « souffle » ou 
« vent ». Outre ces utilisations, le rouah peut également faire référence aux 
émotions, à la volonté, à l'attitude ou à l’âme d'une personne (cf. Genèse 26.35, 
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41.8 ; Josué 2.11 ; Juges 8.3 ; Isaïe 57.15 ; Psaume 32.2 ; Job 21.4 ; Proverbe 
16.18). Il peut se recouper avec le terme nephesh [lorsque celui-ci signifie 
« souffle »] (cf. Genèse 7.15 ; Exode 15.8 ; Isaïe 11.4 ; Jérémie 10.14 ; 51.17 ; 
Psaumes 33.6 ; 135.17 ; Job 12.10). Le rouah peut également faire référence à 
l’âme/esprit d'un être humain, qui continue d'exister après sa mort, et peut 
donc se superposer au neshama [lorsqu'il fait référence à l'esprit/âme] (cf. 
Actes 7.59 ; Jean 19.30 (version HebrewGospels.com) ; Ecclésiaste 3.21 ; 12.7 ; 
Nombres 16.22 ; 27.16 ; Isaïe 57.16). 

Ruah Ha-Qodesh    Expression hébraïque signifiant « l'Esprit mis à part ». 

Qadosh Mot hébreu signifiant « mis à part » ou « saint ». 

Qeriyot Voir « Ish-Qeriyot ». 

Qodesh Voir « Rouah Ha-Qodesh ». 

Satan  Voir « Ha-Satan ». 

Sedom  Nom hébreu de « Sodome ». 

Shabbat (Pl. shabbatot). Mot hébreu signifiant le repos du samedi. Cela 
pourrait aussi signifier « semaine ». 

Shalom Littéralement « intégrité », « complétude » ou « bien-être », peut 
également signifier « paix ». « Shalom » est également utilisé comme salutation. 

Shim'on Nom hébreu de Simon. 

Talmid (Pl. talmidim). Généralement traduit par « disciples ». En 
hébreu, « talmid » désigne un élève qui apprend de son maître et suit son 
exemple. 

Tanakh Le mot Tanakh est un acronyme hébreu des mots Torah, 
Nevi’im et Ketuvim, ou en français, « La Loi, les Prophètes et les Écrits ». Le 
Tanakh fait référence à l’ensemble du soi-disant « Ancien Testament ». 

Torah  Le mot hébreu « torah » signifie « instruction » ou « loi ». Le 
Créateur a établi sa Torah (instruction/loi) qui est parfaite et éternelle comme 
la base de l'alliance qu'il a conclue avec son peuple. Ces instructions/lois ont été 
consignées par Moïse sous forme écrite, et c'est pourquoi la Torah est 
également appelée la « Loi de Moïse », bien qu'il s'agisse en réalité de la loi/des 
instructions de Yahweh pour son peuple. Lorsque le nom Torah est utilisé, il 
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peut désigner de manière spécifique la loi écrite (en tant que stipulations de 
l'alliance), mais aussi plus généralement les cinq premiers livres de la Bible (le 
Pentateuque) ou parfois même l'ensemble de l'Ancien Testament. 

Ya'aqov Nom hébreu signifiant Jacques ou Jacob. 

Yahweh Le manuscrit utilise l'abréviation hébraïque  ֔ה pour Ha-Shem, qui 
signifie littéralement « Le Nom ». Aujourd'hui encore, de nombreux Juifs lisent Ha-
Shem lorsqu'ils voient le nom hébraïque du Créateur יהוה. Nos traductions utilisent 
« Le Nom » Yahweh dans tous les cas indiqués par les manuscrits hébraïques. En ce 
qui concerne la prononciation, la seule prononciation grammaticalement possible, 
à partir de laquelle toutes les autres abréviations/contractions peuvent être 
formées, est Yah-weh, avec l'accent sur la deuxième syllabe. Pour plus 
d'informations, consultez HebrewGospels.com/yhwh. 

Yéhoudah Nom hébreu signifiant Jude, Juda ou Judée. 

Yéhoudim Nom hébreu désignant les « Juifs ». 

Yéroushalaïm    Nom hébreu désignant Jérusalem. 

Yéshoua Nom hébreu de « Jésus ». « Yéshoua » est l’abréviation de 
Yehoshua, qui signifie « YHWH est le salut », voir Matthieu 1.21. 

Yisrael  Nom hébreu signifiant Israël. 

Yits’hak Nom hébreu signifiant Isaac. 

Yohanan Nom hébreu signifiant Jean. 

Yoseph Nom hébreu signifiant Joseph. 

Zeharyah Nom hébreu signifiant Zacharie – également orthographié 
Zeharyahou. 

http://www.hebrewgospels.com/yhwh
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Luc 24.46-47: Puis, il leur dit : « Ainsi, il est écrit et ainsi  c’était 
nécessaire pour Yéshoua  de supporter  la mort et de revenir 
vivant au troisième jour,47 pour la repentance et pour le 
pardon des iniquités. Prêchez à tous les peoples et 
commencez à Yéroushalaïm ! » 
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